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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlieBend mit allen Funktionen des Gerdtes
vertraut.

@B WD

Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

Avant de lire le mode d’emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de
I'appareil.

QD @D

Vouw véér het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

Przed przeczytaniem prosze roztozyé strong z ilustracjami, a nastepnie prosze zapoznaé sig z wszystkimi funkcjami urzqdzenia.

@

Pfed &tenim si otevFete stranu s obrézky a potom se seznamte se viemi funkcemi pfistroje.

Pred &itanim si odklopte stranu s obrazkami a potom sa obozndmte so vietkymi funkciami pristroja.

For du leeser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

&

Antes de empezar a leer abra la pdgina que contiene las imdgenes y, en seguida, familiaricese con todas las funciones del
dispositivo.
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Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’‘apparecchio.

(G

Olvasds elétt kattintson az dbrét tartalmazé oldalra és végezetil ismerje meg a készilék mindegyik funkcidjat.

Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

Prije nego 3to progitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznaite se na osnovu toga sa svim
funkcijama uredaja.

Inainte de a citi instructiunile, privifi imaginile si familiarizati-vé cu toate functiile aparatului.

Mpeau aa npouetete oTBOPETE CTPAHULATA C OUTYPHTE M ClIEA TOBA CE 3AMO3HANTE C BCUUKM (YHKLMMU
Ha ypeaa.

Mpiv EexiviioeTe TV avayvwon, avoire T oeNida pe Tig eikdveg kar efoikeiwdeite pe ONeg TG Neimoupyieg Tng
CUOKEUNG.
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Einleitung

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf lhres neuen Gerdtes.

Sie haben sich damit fir ein hochwertiges Gerét entschieden. Dieses Gerat wurde wéh-
rend der Produktion auf Qualitat geprift und einer Endkontrolle unterzogen. Die Funkti-
onsféhigkeit lhres Gerdtes ist somit sichergestellt.
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Die Betriebsanleitung ist Bestandteil

dieses Gerdtes. Sie enthalt wichtige

Hinweise fir Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Machen Sie sich vor der
Benutzung des Gerdtes mit allen Bedien-
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen
Sie das Gerdt nur wie beschrieben und fir
die angegebenen Einsatzbereiche. Bewah-
ren Sie die Betriebsanleitung gut auf und
handigen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Gerdtes an Dritte mit aus.

Verwendungszweck

Die Benzin-Sense ist fir Maharbeiten von
Gras in Garten, entlang von Beetrandern
und um B&ume oder Zaunpfdhle und leich-
tem Gestripp geeignet.

Jede andere Verwendung, die in dieser An-
leitung nicht ausdricklich zugelassen wird,
kann zu Schaden am Gerét fihren und eine
ernsthafte Gefahr fir den Benutzer darstel-
len. Das Gerdt ist nicht zum Schneiden von
Biischen, kleinen Bdumen oder dhnlichen
Pflanzen vorgesehen.

Das Gerdt ist zum Gebrauch durch Erwach-
sene bestimmt. Jugendliche Gber 16 Jahre
dirfen das Gerdt nur unter Aufsicht benut-
zen.

Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die
durch bestimmungswidrigen Gebrauch oder
falsche Bedienung verursacht wurden.
Dieses Gerat ist nicht zur gewerblichen Nut-
zung geeignet. Bei gewerblichem Einsatz
erlischt die Garantie.

Allgemeine
Beschreibung

Die Abbildung der wichtigsten

?) Funktionsteile finden Sie auf der
vorderen und hinteren Ausklapp-
seite.

CRICDIC)

Lieferumfang

Packen Sie zuerst das Gerdt aus und kontrol-
lieren Sie, ob es vollstandig ist. Entsorgen Sie
das Verpackungsmaterial ordnungsgemaf3.

® Motorgehduse mit oberem Schaftrohr
und nicht montiertem Multifunktions-
Handgriff

e Unteres Schaftrohr

e Fadenspule

e 3-Zahn-Messer mit Transportschutz

e Schutzabdeckung

* Tragegeschirr mit Hijftschutz

® Wartungsschlissel

e 2 x Innensechskantschlissel, 4 mm & 5 mm

* Montagematerial

o Kraftstoff-Mischflasche, Volumen 500 ml

o Zubehortasche

e Befriebsanleitung

Funktionsbeschreibung

Die handgefihrte und tragbare Benzin-Sen-
se besitzt als Antrieb einen Verbrennungs-
motor, der wahrend der Arbeit ununterbro-
chen in Betrieb ist. Die Kraftibertragung
erfolgt mittels einer Kupplungsscheibe,
welche Uber eine Fliehkraftkupplung bei
hoher Drehzahl die Motorleistung auf die
Schneideinrichtung Ubertragt.

Als Schneideeinrichtung besitzt das

Gerdt eine Doppelfadenspule, die mit
einer Tippautomatik ausgestattet ist. Beim
Schneidvorgang rotieren zwei Kunststofffaden
um eine Achse vertikal zur Schneidebene.
Alternativ zur Doppelfadenspule kann ein
3- bzw. 4-Zahn-Messer montiert werden.
Zum Schutz des Anwenders ist das Gerat
mit einer Schutzeinrichtung versehen, die die
Schneideinrichtung abdeckt.

Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

/l/|PARKSIDE’ 7
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Ubersicht
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35

36

37
38

Motorgehduse
Zindkerzenstecker

Anwerfgriff mit Starterseil
Chokehebel

Kraftstoffpumpe (Primer)
Luftfilterdeckel

Kraftstofftank

Oberes Schaftrohr

Ose fir Tragegeschirr
Multifunktions-Handgriff
Verriegelung, Rohrschaft
Unteres Schaftrohr
Schutzabdeckung
Fadenabschneider
Spulenkapsel

Fadenspule (nicht sichtbar)
Bedienelement

Geratekabel

Kabelhalter

Ein-/Ausschalter
Gashebelsperre

Gashebel

Wartungsschlissel
Innensechskantschlissel (4 mm)
Innensechskantschlissel (5 mm)
Kraftstoff-Mischflasche
Tragegeschirr

Kdrperschutz

3-Zahn-Messer

4-Zahn-Messer
Transportschutz, 3-Zahn-Messer
Transportschutz, 4-Zahn-Messer

Schrauben, Schutzabdeckung
Schafthalterung

Rohrbefestigungsschraube

Sternschraube, Multifunktions-
Handgriff

Griffhalterung

Aufnahme, Griffhalterung

39 Tankdeckel
40 Verschluss

41 Klickverschluss, Spulenkapsel
42 Fadenauslass-Ose
43 Aussparung, Fadenspule

44  Schraube Lufffilterdeckel
45  Lufffiltergehcuse
46  Lufffilter

47 Zindkerze
48 Kraftstofffilter

49 Kerbe Fadenspule
50 Nut Fadenspule

51  Aufnahmespindel
52 Unterlegescheibe

53 Spannscheibe
54 Mutter

55 Klickverschluss, Schutzabdeckung
56 Verlangerung, Schutzabdeckung

57 Schraube, Getriebeschmierung
58 Schraube, Ose
Sicherheitsfunktionen

21 Gashebelsperre
verhindert eine zufdllige Beschleunigung
des Motors. Der Gashebel kann nur be-
tatigt werden, wenn die Gashebelsper-
re gedrickt ist.

20 Ein-/Ausschalter
Mit dem Ein-/Ausschalter wird der Mo-
tor abgestellt. Er muss in Stellung I ste-
hen, um den Motor erneut zu starten.

13 Schutzabdeckung

schitzt die Bedienperson vor unbeab-
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sichtigter Berihrung mit dem Schneid-
werkzeug und weggeschleuderten
Fremdkérpern.

Technische Daten

Benzin-Sense ....ccceeeeeeeee.. PBS 2 D4

MOotor ..o, 2Takt-Motor
Kraftstoffgemisch..........ccccooviiinn. 40:1
Motorhubraum V....................... 42,7 cm?
Max. Motorleistung P__ .. 1,35 kW (1,8 PS)
Max. Motordrehzahl ................ 9500 min’
Motor-Leerlaufdrehzahl ............. 3000 min’

Max. Schneidendrehzahl
mit Messer; @ 255 mm......... 7125 min’
mit Fadenspule; @ 430 mm .. 6975 min’!
Tankinhalt/

Tankvolumen............. 1200 ml/1200 cm?
Gewicht (ohne Tankinhall) ............. 7.7 kg
Gewicht (Motoreinheit) ................. 6,1 kg
Motorenhersteller

Handelsname ...................... WUYANG

Name der Firma ...... Zhejiang Wu Yang
.................... Industry & Trade Co., Ltd.
Kontaktanschrift in der Union................
Rake Forester GmbH, Andre-Citroen-Str.
18, D51149 Cologne, Germany

Faden

Schnittkreis .........cccooveeeiie. 430 mm

Fadenstarke..........covveeeeiiiii. 2,4 mm

Fadenldnge ..........cooovveviiiiienn. 6m
3-Zahn-Messer

Schnittkreis/Durchmesser ......... 255 mm

Dicke tooviiiii 1,4 mm

Bohrung.....ccoovviiiiiiiiii, 25,4 mm

max. zulassige Drehzahl.... 10000 min’!
Schalldruckpegel

(0 P 91,2 dB(A); K= 3 dB
Schallleistungspegel (L)
garantiert.......ccceeeeiiieeennnn, 110 dB(A)

gemessen...... 108,4 dB(A); K= 1,81 dB
Vibration (a,)

linker Griff........... 7.8 m/s% K=1,5m/s?

rechter Griff.......... 7.5 m/s% K=1,5m/s?

CRICDIC)

Vibrationswerte wurden entsprechend
ISO 22867 ermittelt. Die Schallemissionen
wurden entsprechend ISO 22868 ermittelt.

Larmwerte wurden entsprechend den in
der Konformitatserklarung genannten Nor-
men und Bestimmungen ermittelt.

Der durch ein EUTypgenehmigungsver-
fahren ermittelte Kohlendioxid-Emissi-
onswert (CO2) betragt fir diese Gerdt:
1182,86 g/kWh

Sicherheitshinweise

Um das Gerdt sicher betreiben zu

kénnen, sind samtliche Anweisun-
gen und Informationen zu Sicherheit, Zu-
sammenbau und Betrieb in der Betriebsan-
leitung genau zu befolgen. Alle Personen,
die dieses Gerdt bedienen oder warten,
mussen die Betriebsanleitung kennen und
iUber potentielle Gefahren informiert sein.

Symbole in der Anleitung
Gefahrenzeichen mit Anga-

ben zur Verhitung von Per-
sonen- oder Sachschéaden

>

Gefahrenzeichen mit An-
gaben zur Verhiitung von
Personen- oder Sachschaden
durch Brand oder Explosion

Gebotszeichen mit Angaben zur
Verhitung von Schéaden

Lesen Sie vor Benutzung des Gerg-
tes die Betriebsanleitung aufmerk-

sam durch.

Tragen Sie Handschuhe.

@0% b
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i Hinweiszeichen mit Informationen zum

besseren Umgang mit dem Gerat

Symbole auf dem Geriit

Auf lhrem Gerdt finden Sie symbolische
Hinweise. Sie vermitteln wichtige Informati-
onen Uber das Produkt oder Hinweise zum
Gebrauch.

Achtung: Es sind besondere Sicher-
heitsmanahmen beim Umgang mit
dem Gerdgt erforderlich!

Die gesamte Betriebsanleitung ist vor
Gebrauch zu lesen und zu verstehen.
Ein Nichtbeachten der Bedienungshin-
weise kann lebensgefdahrlich sein!

Achtung!

Lesen Sie vor Benutzung des
Gerates die Betriebsanleitung
aufmerksam durch.

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Tragen Sie einen Kopfschutz.
Tragen Sie einen Gehérschutz.
Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Gefahr von Schnittverletzungen.

Tragen Sie rutschfeste Sicher-
heitsschuhe mit fester Sohle.

S@009 >

Halten Sie einen Sicher-
heitsabstand von mind.
15 m zu Dritten ein.

4—15m(50FT)—>

=g

Achtung
A heifle Fléchen,
Lt Verbrennungsgefdhr!

N

Gefahr durch weggeschleu-
derte Teile! Halten Sie andere
Personen fern.

Achtung! Rickschlag - Achten
Sie beim Arbeiten auf Rick-
schlag der Maschine.

Verwenden Sie keine
Kreis- oder Mehr-
zahnsageblatter.
Verletzungsgefahr!

SN

L
110

Zur Verwendung mit einer Fa-
denspule

Zur Verwendung mit
3-/4-Zahn-Messern

Laufrichtung der Fadenspule/
des 3-/4-Zahn-Messers

Angabe des garantierten

Schallleistungspegels L,,, in dB

@G o Mischungsverhdlinis
‘@ 20:1 ‘ 40:1, NUR Kraftstoff-

gemisch verwenden

Keine offene Flamme; Feuer, offene
Zindquelle und Rauchen verboten.

d: Schmieréffnung am Getriebegehduse

[

NUR Kraftstoffgemisch
verwenden

L
Start-Ablauf

10 |PARKSIDE|



Allgemeine
Sicherheitshinweise

Kindern sowie kranken und gebrechlichen
Personen ist der Zugang zu verwehren. Kin-
der sind sorgfdltig zu beaufsichtigen, wenn
sie sich im Bereich von Maschinen aufhalten.
Beachten Sie die regionalen und lokalen
Unfallverhitungsvorschriften, die bei lhnen
gelten. Dasselbe gilt fir alle Bestimmungen
zu Arbeitsschutz und Gesundheit am Ar-
beitsplatz.
Der Hersteller kann nicht haftbar gemacht
werden, wenn seine Maschinen unerlaub-
terweise verandert werden und wenn aus
solchen Verdnderungen Schaden an Perso-
nen oder Gegenstdnden entstehen.
Warnung! Bei der Verwendung
A von Maschinen sind immer
grundlegende Vorsichtsmaf3-
nahmen zu ergreifen. Bitte be-
achten Sie auch alle Tipps und
Hinweise in den zusdtzlichen
Sicherheitshinweisen.

1. Achten Sie auf die Umgebungs-
bedingungen, unter denen Sie
arbeiten. Durch das Motorgerét wer-
den giftige Abgase erzeugt, sobald
der Motor léuft. Diese Gase kdnnen
geruchlos und unsichtbar sein. Des-
halb dirfen Sie niemals in geschlosse-
nen oder schlecht belifteten Réumen
mit dem Gerdt arbeiten. Sorgen Sie
bei den Arbeiten fir ausreichende
Beleuchtung. Achten Sie bei Nasse,
Schnee, Eis, an Abhdngen und auf un-
ebenem Geldnde auf einen sicheren
Stand.

2. Lassen Sie keine Fremden an
das Gerét. Besucher und Zuschaver,
vor allem Kinder sowie kranke und
gebrechliche Personen, sollten vom

CRICDIC)

Arbeitsplatz fern gehalten werden.
Verhindern Sie, dass andere Personen
mit den Werkzeugen in Berihrung
kommen. Geben Sie das Gerdt nur an
Personen weiter, die mit dem Gerét
und deren Handhabung vertraut sind.
Sorgen Sie fur die sichere Auf-
bewahrung von Werkzeugen.
Werkzeuge, die nicht gebraucht wer-
den, missen an einem trockenen, még-
lichst hoch gelegenen Platz aufbewahrt
oder unzugdnglich eingeschlossen
werden.

Verwenden Sie fir jede Arbeit
immer das richtige Werkzeug.
Verwenden Sie z. B. keine Kleinwerk-
zeuge oder Zubehdr fir Arbeiten, die
eigentlich mit schwerem Werkzeug
verrichtet werden missen. Verwenden
Sie Werkzeuge ausschlieBlich fir die
Zwecke, fir die sie gebaut wurden.
Achten Sie auf angemesse-

ne Kleidung. Die Kleidung muss
zweckmaBig sein und darf Sie beim
Arbeiten nicht behindern. Tragen Sie
Kleidung mit Schnittschutzeinlagen.
Verwenden Sie persénliche
Schutzausriistungen. Tragen Sie
Sicherheitsschuhe mit Stahlkappen/
Stahlsohlen und griffiger Sohle.
Tragen Sie einen Schutzhelm, falls bei
Arbeiten ein Risiko durch herabfallen-
de Gegenstdnde besteht.

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Gegenstande kénnen entgegenge-
schleudert werden. Schwere Augen-
verletzungen kdnnen die Folge sein.
Tragen Sie Gehérschutz. Tragen
Sie personlichen Schallschutz, z. B.
Gehdrschutzstopsel.

Handschutz

Tragen Sie feste Handschuhe - Hand-
schuhe aus Leder bieten einen guten
Schutz.

1l/|PARKSIDE’ 1
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10.

12

12

Betrieb des Gerdits

Arbeiten Sie nie ohne den Schutz am
Schneidwerkzeug. Verletzungsgefahr
durch weggeschleuderte Gegenstan- o
de.

Entfernen Sie Steckschlissel etc.

Alle Schlissel o. A. missen entfernt

werden, bevor das Gerdt eingeschaltet
wird. J
Bleiben Sie immer aufmerk-

sam. Achten Sie auf das, was

Sie tun. Setzen Sie lhren gesunden 14
Menschenverstand ein. Verwenden

Sie keine Motorwerkzeuge, wenn Sie
miide sind. Unter dem Einfluss von

Alkohol, Drogen oder Medikamenten,

die das Reaktionsvermdgen beeintréch-
tigen, darf mit dem Gerdt nicht gear-

beitet werden.

. Auffiillen von Kraftstoff

Halten Sie sich stets an die giltige
Brandschutzverordnung und die jewei-
ligen Landes-/Bundesverordnungen
zur Brandvermeidung.

Kraftstoff und Kraftstoffdampfe sind 15.
sehr fevergefahrlich. Fillen Sie keinen
Kraftstoff ein, wenn der Motor lauft
oder noch heif3 ist. Achten Sie beim
Tanken auf gute Beliftung. Rauchen
und offenes Feuer sind verboten.

Vor dem Befiillen ist immer der

Motor abzustellen. Offnen Sie den
Tankverschluss immer vorsichtig,

damit bestehender Uberdruck sich
langsam abbauen kann und kein
Kraftstoff herausspritzt. Durch die
Arbeit mit dem Gerdt entstehen hohe
Temperaturen am Gehduse. Lassen Sie
deshalb das Gerdt vor dem Befillen
abkihlen. Sonst kénnte sich der
Kraftstoff entzinden und zu schweren
Verbrennungen fihren.

Beim Befillen mit Kraftstoff ist darauf
zu achten, dass nicht zu viel aufgefillt

///| PARKSIDE’

wird. Sollte Flussigkeit danebengehen,
ist diese sofort zu entfernen und das
Gerét zu sdubern.

Achten Sie nach dem Auffillen auf
den sicheren Sitz der Verschlussver-
schraubung um das Lésen durch die
entstehenden Vibrationen bei der Ar-
beit zu verhindern.

Achten Sie auf Undichtigkeiten. Wenn
Kraftstoff auslduft, Motor nicht starten.
Lebensgefahr durch Verbrennungen!
Benutzungsdauer und Pausen
Eine langere Benutzung des Motor-
gerdtes kann zu vibrationsbedingten
Durchblutungsstérungen der Hénde
fGhren (WeiBfingerkrankheit). Sie
kénnen die Benutzungsdaver jedoch
durch geeignete Handschuhe oder re-
gelméafige Pausen verldngern. Achten
Sie darauf, dass die persénliche Ver-
anlagung zu schlechter Durchblutung,
niedrige AuBentemperaturen oder
groBBe Greifkrafte beim Arbeiten die
Benutzungsdauer verringern.

Achten Sie auf beschadigte
Teile. Prifen Sie das Gerdt vor In-
betriebnahme, nach starken Stéf3en
und Fallenlassen auf Anzeichen von
Beschadigungen und Verschleif3. Sind
einzelne Teile beschadigt? Fragen

Sie sich bei leichten Beschadigungen
ernsthaft, ob das Werkzeug trotzdem
einwandfrei und sicher funktionieren
wird. Achten Sie auf die korrekte Aus-
richtung und Einstellung von beweg-
lichen Teilen. Greifen die Teile richtig
ineinander? Sind Teile beschadigt? Ist
alles korrekt installiert? Stimmen alle
sonstigen Voraussetzungen fir die
einwandfreie Funktion? Beschadigte
Schutzvorrichtungen etc. missen von
autorisierten Personen ordnungsge-
méf repariert oder ausgewechselt
werden, sofern nicht in der Betriebs-



anleitung ausdricklich anders erléu-
tert. Defekte Schalter missen von ei-
ner autorisierten Stelle ausgewechselt
werden. Bei anfallenden Reparaturen
wenden Sie sich bitte an eine von uns
erméchtigte Kundendienststelle.

Schalten Sie den Motor immer

ab, bevor Sie Einstellungen

oder Wartungsarbeiten vorneh-
men. Das gilt vor allem fir Arbeiten
an der Fadenspule.

17. Verwenden Sie nur zugelas-
sene Teile. Verwenden Sie bei
Wartung und Reparatur nur identische
Ersatzteile. Ersatzteile erhalten Sie
Uber unseren Onlineshop (siehe ,Er-
satzteile/Zubehsr”).

16

Warnung! Die Verwendung

von anderen Mahké&pfen so-
wie Zubehor und Anbauteilen, die
nicht ausdricklich empfohlen wer-
den, kann die Gefédhrdung von
Personen und Objekten nach sich
ziehen.
Das Werkzeug darf nur fir den
vorgesehenen Verwendungszweck
benutzt werden. Jede Zweckent-
fremdung wird als unsachgeméfle
Verwendung betrachtet. Fir Sach-
und Personenschdden, die aus ei-
ner solchen, unsachgeméflen Ver-
wendung resultieren, ist allein der
Benutzer verantwortlich, auf kei-
nen Fall der Hersteller.
Der Hersteller kann nicht haftbar
gemacht werden, wenn seine Ma-
schinen verdndert oder unsachge-
mdéfl verwendet werden und wenn
daraus Schédden entstehen.

Achtung! Auch bei sachgeméfier Ver-
wendung des Werkzeugs bleibt im-
mer ein gewisses Restrisiko, das nicht

CRICDIC)

ausgeschlossen werden kann. Aus

der Art und Konstruktion des Werk-

zeugs kénnen die folgenden potentiel-

len Gefahrdungen abgeleitet werden:

e Kontakt mit der ungeschitzten Fo-
denspule (Schnittverletzungen)

e Hineingreifen in die laufende Fa-
denspule (Schnittverletzungen)

e Horschaden, wenn kein angemessener
Schutz getragen wird

e  Gesundheitsschadliche Staub- bzw.
Gasentwicklung bei Einsatz des Gerdts
in geschlossenen Raumen (Ubelkeit)

Zusitzliche Sicherheitsregeln

Um Personen- und Sachsché&den

zu vermeiden:

1. Achtung! Die Hénde und Fif3e stets
vom Schneidbereich fernhalten, vor al-
lem beim Start des Gerdts. Die Hand auf
dem Zusatzhandgriff stets frei halten.

2. Das Gerat immer mit den Hén-
den an den Multifunktions-Hand-
griffen halten. Das Gerét stets in
einem angemessenen Sicherheitsabstand
vom Kérper halten und eine stabile
Korperposition einnehmen.

3. Stets eine Schutzbrille tragen.

4. Das Gerdt nur bei Tageslicht oder bei
Méglichkeit einer guten kinstlichen
Beleuchtung verwenden.

5. Das Gerdt nicht bei Regen oder feuch-
tem Gras verwenden.

6. Das Gerdt vor Verwendung oder infol-
ge eines StoBBes auf eventuelle Schaden
prifen, falls notwendig, reparieren.

7. Das Gerdt nicht verwenden, wenn die
Schutzvorrichtungen beschadigt oder
nicht korrekt angebracht sind.

8. Sicherstellen, dass die Liftungsschlitze
des Motors, die Schutzabdeckung und
die Schneideinrichtung stets frei von
Schmutz oder Rickstédnden sind.

1l/|PARKSIDE’ 13
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9. Wahrend der Arbeitsvorgénge stets si-
cherstellen, dass sich in einem Umkreis
von mindestens 15 m weder Personen
noch Tiere befinden. Das Gerdt unver-
ziiglich abstellen, wenn irgendjemand,
insbesondere Kinder, in die Reichweite
der Maschine gelangt.

Beim Einsatz des Geréits kénnen
Steine und andere Teile wegge-
schleudert werden, die zu schwe-
ren Verletzungen fihren kénnen.

10. Wenn das Gerdt in Betrieb ist, sich
den beweglichen Teilen nicht nghern
(im Bereich der Schneidvorrichtungen).
Nach dem Ausschalten dreht
sich der Schneidkopf noch fiir
einige Sekunden.

11. Vor Verwendung des Gerdts sind Stei-
ne, Zweige und jedes weitere Festma-
terial vom Arbeitsbereich zu entfernen.
Starten Sie die Maschine nur wie in
der Anleitung beschrieben. Es darf
beim Starten nicht umgedreht sein oder
sich in Arbeitsposition befinden.
Uberqueren Sie mit laufendem Gerat
keine KiesstrafBen oder -wege.

12. Bei Verléngerung des Schneidfadens
ist hochste Vorsicht geboten. Es besteht
Gefahr durch Schnittverletzungen. Nach
Durchfihrung dieser Vorgénge ist vor
Inbetriebsetzung des Gerdts erneut die
korrekte Arbeitsposition einzunehmen.

13. Keine metallischen Schneidspulen ver-
wenden. Beachten Sie, dass das Gerdat
nach Loslassen des Schalters noch eini-
ge Sekunden lang in Betrieb bleibt.

14. Schalten Sie den Motor ab
(Ein-/Ausschalter aus), wenn:

- Sie das Gerdét auftanken,
es nicht benutzen,
es unbeaufsichtigt lassen,
es reinigen,
es von einer Stelle zur anderen
transportieren,

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Sie die Schneidevorrichtung abnehmen

oder auswechseln sowie mit der Hand

die Lénge des Schneidfadens einstellen.
Benutzungsdauer und Pausen
Eine langere Benutzung des Motor-
gerdtes kann zu vibrationsbedingten
Durchblutungsstdrungen der Hande
fihren. Sie kénnen die Benutzungsdau-
er jedoch durch geeignete Handschuhe
oder regelmaBige Pausen verléngern.
Achten Sie darauf, dass die personli-
che Veranlagung zu schlechter Durch-
blutung, niedrige AuBentemperaturen
oder groBBe Greifkrafte beim Arbeiten
die Benutzungsdauer verringern.
Eine léingere Benutzung des Motorge-
rdtes kann zu Gehérschaden fishren,
falls kein geeigneter Gehérschutz
getragen wird. Tragen Sie per-
sonlichen Schallschutz, z. B.
Gehdrschutzstopsel, um das Risko von
Gehdrschaden zu reduzieren.
Tragen Sie die Sense am oberen und
unteren Schaftrohr im ausgeschalteten
Zustand, die Schneideeinheit von |h-
rem Kdrper abgewandt, um Verletzun-
gen zu vermeiden.
Nach dem Abschalten ist der Motor-
kopf der Sense hei3. Achten Sie darauf
nicht mit dem Motorkopf in Berihrung
zu kommen.
Prifen Sie regelméaBig, ob die Schneid-
garnitur im Leerlauf stillsteht.
Nationale Vorschriften kénnen eine
Altersbeschrankung fir den Anwender
festlegen.
Beachten Sie, dass folgende Umsténde
zu Schaden am Gerat und schweren
Verletzungen der damit arbeitenden
Person fihren kénnen:

eine nicht ordnungsgemafe War-

tung,

die Verwendung von nicht konfor-

men Ersatzteilen,

14 /l/| PARKSIDE’



21.

22.

23.

24

25.

26.

die Entfernung oder Modifikation

von Sicherheitseinrichtungen.
Achtung! Ortliche Vorschriften kénnen
die Benutzung der Maschine begrenzen.
Halten Sie das Geré&t mit dem Schneid-
werkzeug immer in einem guten Zu-
stand.

Uberpriifen Sie das Gerdt vor dem Ge-

brauch auf lose Befestigungen, Kraft-
stofflecks und beschadigte Teile, wie
z. B Risse in den Schneidaufsatzen.

.Legen Sie Pausen ein und éndern Sie

regelmaBig lhre Arbeitsposition.
Warnung! Es befinden sich scharfe
Kanten am Freischneider. Es ist not-
wendig, Handschuhe zu tragen.

Es is notwendig, Stichprifung vor
jedem Gebrauch, nach dem Fallen
lassen oder anderen Stof3einwirkungen
durchzufihren, um signifikante Méngel
festzustellen.

27 .Fir Freischneider tragen Sie sowohl

28.

29.

30

rutschfesten FuBschutz als auch Schutz-
kleidung.

Benutzen Sie niemals die Machine,
wenn Sie mide, krank oder unter dem
Einfluss von Alkohol oder anderen Dro-
gen stehen.

Warnung vor Abgasemissionen!

.Nehmen Sie festen Stand ein und hal-

ten Sie das Gleichgewicht wahrend
des Betriebs. Verwenden Sie aufer-
dem den mitgelieferten Tragegurt.

Vorsichtsmafinahmen gegen
Rickschlag

Bei einem Rickschlag erhdlt
der Anwender einen krdéfti-

gen Stof3 von der Benzinsense. Die
Folge kann sein, dass er die Kont-
rolle Gber das Gerdt verliert und
sich schwer verletzt. Sie vermeiden
Rickschlage durch Vorsicht und
richtige Technik.

CRICDIC)

Bei Einsatz des 3- bzw. 4-Zahn-Messers
besteht die Gefahr eines Riickschlages,
wenn die Messerschneide auf ein Hinder-
nis (Stein, Holz) trifft.

¢ Halten Sie das Gerdt mit beiden Han-
den fest.

o Achten Sie darauf, dass keine Hindernis-
se auf dem Boden liegen und benutzen
Sie das 3- bzw. 4-Zahn-Messer nicht in
der Néhe von Z&unen, Metallpfosten
oder Ahnlichem.

—{®=—n | Verwenden Sie nur gut
g | gescharfte Werkzeu-
[ (}{( .| ge Setzen Sie zum
N‘? /| Schneiden von dicken
A /@ g Stangeln das Gerdt in

Position A an.

Schutzabdeckung
montieren

Verwenden Sie das Gerat
nie ohne richtig montierte
Schutzabdeckung. Es besteht
Verletzungsgefahr.

1. Positionieren Sie die Schutzabdeckung
(13) an der Schafthalterung (34).

2. Drehen Sie die Schrauben (33) in die
Schutzabdeckung (13) mit Hilfe des
(kleineren) 4-mm-Innensechskantschlijs-
sels (24).

Zweiteiliges Rohr
montieren

1. Lockern Sie die Rohrbefestigungsschrau-
be (35) am oberen Schaftrohr (8).

2. Schieben Sie das untere Schaftrohr
(12) so weit wie mdglich in das obere
Schaftrohr (8).

1l/|PARKSIDE’ 15
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3.

Driicken Sie die Verriegelung (11) und
schieben Sie das untere Schaftrohr (12)
bis zum Anschlag in das obere Schaft-
rohr (8).

Drehen Sie das untere Schaftrohr (12)
mit einer leichten Drehbewegung, bis
die Verriegelung (11) in das Loch im
oberen Schaftrohr (8) einrastet.

Ziehen Sie die Rohrbefestigungsschrau-
be (35) wieder handfest an.

1]

Vergewissern Sie sich vor Starten
des Gerates, dass das untere

W

Schaftrohr fest und sicher sitzt und
sich in der richtigen Position befin-
det.

Demontage:

Lésen Sie die Rohrbefestigungsschrau-
be (35).

Dricken Sie die Verriegelung (11).
Ziehen Sie die Schaftrohre auseinander.

Multifunktions-Handgriff
montieren

. Losen Sie die Sternschraube (36) und

entfernen Sie die Griffhalterung (37)
vom oberen Schaftrohr (8).

Setzen Sie den Multifunktions-Handgriff
(10) in die Aufnahme (38) am oberen
Schaftrohr (8). Der KunststoffRing am Mul-
tifunktionsHandgriff muss in der Fihrungs-
schiene in der Aufnahme (38) liegen.

. Befestigen Sie den Multifunktions-Hand-

griff mit der Griffhalterung (37) und
der Sternschraube (36). Ziehen Sie die
Sternschraube (36) handfest an.

i

Prisfen Sie und stellen Sie sicher,
dass das das Gerdtekabel (1 18)

16

durch den Kabelhalter (-7 19) in
Position gehalten wird.

Schneidwerkzeug
montieren

Bei der Verwendung der Fa-
denspule muss die Schutzabde-

ckung komplett montiert sein.

Bei der Verwendung der Messer
muss die Schutzabdeckung gekiirzt
werden (siehe Kapitel: ,Verlange-
rung der Schutzabdeckung abneh-
men/montieren”).

1. Blockieren Sie die Aufnahmespindel

3.

4.

(51), wie abgebildet, mit dem Innen-
sechskantschlussel (25). Verwenden Sie
den gréBeren der beiden Innensechs-
kantschlissel (5 mm).

Spule montieren:

Schrauben Sie die Spulenkapsel (15)
gegen den Uhrzeigersinn auf die
Aufnahmespindel (51) auf.
Entfernen Sie den Innensechs-
kantschlissel (25).

Ziehen Sie an beiden Fadenenden, um
die Faden aus den Nuten zu ldsen.
Trimmen Sie die Fadenschnur auf ca.
15 cm, um den Motor in der Start und
Aufwérmphase geringer zu belasten.

i

Die Unterlegescheibe (52), die
Spannscheibe (53) und die Mutter

(54) werden fir die Montage der
Spule nicht benétigt.

3-/4-Zahn-Messer montieren:
Setzen Sie entweder das 3-Zahn-Mes-
ser (29) oder das 4-Zahn-Messer (30)
auf die Aufnahmespindel (51). Das
Messer ist beidseitig verwendbar.

. Befestigen Sie das Messer mit Unter-

legescheibe (52), Spannscheibe (53)
und Mutter (54).
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Zum Festziehen der Mutter (54) kann
der Wartungsschlissel (23) verwendet
werden.

4. Entfernen Sie den Innensechs-
kantschlissel (25).

Inbetriebnahme

Warnung! Bevor Sie das Ge-

rat in Betrieb nehmen, mus-
sen Sie es auf seine Betriebssicher-
heit priifen. Haben Sie
irgendwelche Zweifel, starten Sie
das Gerdt nicht!

e ) Entfernen Sie vor der ersten Inbe-
1 | triebnahme die Schutzfolie des Fa-
denabschneiders (14).

Achten Sie vor allem auf

folgende Punkte:

e Kontrolle der Schneidwerkzeuge auf
Beschadigung und Verschleif.

Richtige Montage des Schneidkopfes.
Leichtgangigkeit aller Schalter.

e Sicherer Sitz des Ziindkerzensteckers.
Bei losem Stecker konnen Funken
entstehen und so austretendes Kraft-
stoff-Luftgemisch entziinden.

® Sauberkeit der Handgriffe, um das Ge-
rat sicher fihren zu kénnen.

e Alle Sicherheits- und Schutzvorrichtun-
gen missen ordnungsgemaf eingebaut
und an ihrem Platz sein, bevor das
Gerdat gestartet werden kann.

Der Schneidkopf muss frei laufen
konnen. Bevor Sie das Gerdt starten, ver-
gewissern Sie sich, dass der Schneidkopf
korrekt sitzt, und dass die beweglichen
Teile frei sind.

Warnung! Wenn Sie irgend-
welche Zweifel haben, lassen

CRICDIC)

Sie sich beim Betrieb dieses Gerdts
von einem Fachmann in einem au-
torisierten Service-Center helfen.

Sorgen Sie beim Hantieren

mit Kraftstoff immer fir eine

gute Beliiftung. Rauchen Sie
beim Tanken nicht und halten Sie
jegliche Warmequellen fern. Tanken
Sie niemals bei laufendem Motor.
Offnen Sie vorsichtig den Tankdeckel,
so dass sich ein evil. vorhandener
Uberdruck langsam abbauen kann.
Starten Sie das Gerat im Abstand
von mind. 3 m vom Auffillort des
Kraftstoffs. Bei Nichtbeachtung be-
steht Brand- oder Explosionsgefahr.

Das Fillvolumen des Tanks betragt

[ ]
1] 1200 ml.

<) Verwenden Sie nur das in der Anlei-
1 | tung empfohlene Kraftstoffgemisch.
Das Kraftstoffgemisch altert. Ver-
wenden Sie daher kein Kraftstoffgemisch,
das dlter als 3 Monate ist. Bei Nichtbeach-
ten kann der Motor beschadigt werden
und Sie verlieren den Garantieanspruch.

Vermeiden Sie direkten Haut-
kontakt mit Benzin und das
Einatmen von Benzindé@mpfen.
Es besteht Gesundheitsgefahr!
‘@ @9{:0 nem Zweitaktmotor
—— ausgestattet und wird
daher ausschlieBlich mit einer Mischung aus

Benzin und Zweitaktmotordl im Verhdltnis
40:1 betrieben.

Das Gerat ist mit ei-
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Tabelle fir die Kraftstoffmischung:

Benzin 2-Takt-Ol
1,00 Liter 25 ml
3,00 Liter 75 ml
5,00 Liter 125 ml
vfc;/\rigsgh-g 40 Teile Benzin + 1 Teil Ol

e Verwenden Sie bleifreies Qualitdts-
benzin mit einer Oktanzahl von min-
destens 90.

¢ Die optimale Leistung erzielen Sie bei
der Verwendung von Ol firr luftgekihl-
te Zweitaktmotoren.

1. Mischen Sie Benzin und Ol in der Kraft
stoff-Mischflasche (26). Verwenden Sie
die Skala auf dem Behdltnis.

2. lOIL Fillen Sie zuerst Benzin
J— bis zum Strich ,PETROL”
tPETROL  in die Kraftstof-Mischfla-

sche (26).
Fillen Sie anschliefend Ol dazu, bis
zur zweiten Markierung (,OIL”) der
Skala rechts oben.
Schliefien und schiitteln Sie den Behdl-
ter.

3. Schrauben Sie den Tankdeckel (39) ab
und fillen Sie die Kraftstoffmischung in
den Kraftstofftank (7). Wischen Sie um
den Tankdeckel Kraftstoffreste ab und
schlieBen Sie den Tankdeckel wieder.

Tragen Sie immer das Trage-

geschirr, wenn Sie mit dem
Gerdt arbeiten. Schalten Sie immer
das Gerat aus, bevor Sie das Tra-
gegeschirr ablegen. Es besteht Un-
fallgefahr.

Das Tragegeschirr ist mit ei-

ner Schnelllésevorrichtung
ausgestattet. Durch Offnen des Ver-
schlusses (40) kann das Gerdt in ei-
ner Gefahrensituation schnell vom
Tragegeschirr gelést werden.

1. Ziehen Sie das Tragegeschirr (27) an.

2. Stellen Sie die Gurtlange so ein, dass
sich der Karabinerhaken etwa 10 cm
unterhalb der Hifte befinden.

3. Befestigen Sie den Karabinerhaken an
der Ose (9) am Schafirohr des Gerdtes.

e | Hangen Sie das Gerdt aus, bevor
1 | Sie den Motor starten und befesti-
gen Sie es mit laufendem Motor am
Tragegeschirr.

Platzieren Sie den Kérperschutz
(28) an der Hisfte zwischen Kérper
und Gerdit.

pund @

Starten Sie den Motor mindes-
tens 3 Meter vom Befiillungs-
ort entfernt.

i Legen Sie das Gerdt auf eine feste,

ebene Unterlage. Vergewissern Sie
sich, dass das Schneidwerkzeug weder
Gegenstande noch den Boden berihrt.

1. Bei Verwendung der Fadenspule:
Vergewissern Sie sich, dass die Schutz-
kappe am Fadenabschneider (| 14)
abgenommen ist.

Bei Verwendung des 3-/4-Zahn-Messers:
Vergewissern Sie sich, dass die Verlan-
gerung der Schutzabdeckung (21 56)

abgenommen ist.
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Kaltstart:

. Legen Sie das Gerdt auf eine feste,
ebene Unterlage. Vergewissern Sie
sich, dass das Schneidwerkzeug weder
Gegenstdnde noch den Boden berihrt.

. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter (20)
auf Position 1.

. Stellen Sie den Chokehebel (4) auf Po-
sition I\I

. Driicken Sie 6 x die Kraftstoffoumpe
(Primer) (" 5).

. Halten Sie das Gerdt mit einer Hand
am oberen Schaftrohr (8) fest. Mit der
anderen Hand ziehen Sie mehrmals
schnell das Starterseil am Anwerfgriff
(3), bis der Motor startet.
Achtung! Starterseil nicht zu weit
herausziehen - Bruchgefahr!

Startet das Gerat nach 3-4 x An-
ziehen nicht, dann stellen Sie den

i

Choke manuell auf Position |+ I

. Driicken Sie die Gashebelsperre (21)
und kurz den Gashebel (22), damit der
Chokehebel auf Position |+ I springt.
Das Gerdgt lauft im Leerlauf.

Lassen Sie das Gerdt kurz warm laufen.

. Zum Mahen halten Sie die Gashebel-
sperre (21) gedrickt und betdtigen den
Gashebel (22).

. Zum Ausschalten des Motors stellen Sie

den Ein-/Ausschalter (20) auf Position Q.

Warmstart:

. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter (20)
auf Position 1.

. Belassen Sie den Chokehebel (4) in
seiner Position + I

. Halten Sie das Gerat mit einer Hand
am oberen Schaftrohr (8) fest. Mit der
anderen Hand ziehen Sie mehrmals
schnell das Starterseil am Anwerfgriff
(3), bis der Motor startet.

///| PARKSIDE’
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Achtung! Starterseil nicht zu weit

herausziehen - Bruchgefahr!
Das Gerdt lauft jetzt im Leerlauf.

4. Zum Ausschalten des Motors stellen Sie

den Ein-/Ausschalter (20) auf Position Q.

i

Startet der Motor nach zweimaligem
Versuch nicht, versuchen Sie ihn ohne

Choke in Position Warmstart zu starten.
Gelingt dies nicht, befolgen Sie die
Hinweise im Kapitel ,Fehlersuche”.

Arbeitshinweise

0 Arbeiten Sie sicher und Gberlegt!

Achten Sie beim Schneiden auf die
lénderspezifischen bzw. kommunalen
Vorschriften.

Schneiden Sie nicht wahrend der allge-
mein iblichen Ruhezeiten.

Feste Gegensténde wie Steine, Metalltei-
le 0. &. sind zu entfernen. Diese kénnen
weggeschleudert werden und damit zu
Personen- oder Sachschaden fihren.
Beim Schneiden in hohem Gebiisch
oder Hecken sollte die Arbeitshéhe min-
destens 15 cm betragen. Damit werden
Tiere wie Igel nicht gefahrdet.

Halten Sie das Gerat stets mit beiden
Handen fest und sicher!

Schneiden Sie nur Gras und Unkraut!
Achten Sie auf Wurzeln oder Baum-
stumpfe, es besteht Stolpergefahr.
Arbeiten Sie umsichtig und gefdhrden
Sie niemanden beim Schneiden.

Nur bei ausreichenden Sicht- und Licht-
verhdltnissen arbeiten!

Beobachten Sie den Schneidkopf!
Schneiden Sie niemals iber Schulterhdhe!
Ersetzen Sie niemals die Kunststoff-
schnur durch einen Stahldraht - Verlet-
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zungs- und Zerstrungsgefahr!
Arbeiten Sie nicht auf einer Leiter!
Arbeiten Sie nur auf festen und stabi-
len Untergrinden!

® Vermeiden Sie eine abnormale Kérper-
haltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht.

*  Wechseln Sie in regelm&Bigen Ab-
sténden die Arbeitsposition, um einer
einseitigen Ermidung vorzubeugen.

e Schalten Sie bei Blockierung des
Schneidkopfs das Gerdt sofort aus,
ziehen Sie den Zindkerzenstecker und
entfernen dann die Blockierung.

Ose fir Tragegeschirr
verschieben/Geriéit
aushalancieren

Wahlen Sie fir Spule und Messer jeweils

die korrekte Position der Ose fir das Trage-

geschirr.

Bei der am Tragegeschirr befestigten Sen-
se sollte, ohne dass Sie sie mit der Hand
berihren,

@ die Fadenspule leicht auf dem Boden
aufliegen.

@ das Messer ungeféhr 20 cm iber dem
Boden balancieren.

1. Losen Sie die Schraube (58) an der
Ose fir das Tragegeschirr (9). Verwen-
den Sie hierfir den 4-mm-Innensechs-
kantschlissel (24), das ist der kleinere
der beiden. Ziehen Sie die Schraube
(58) nur leicht wieder an.

2. Balancieren Sie die Sense je nach
Schneidwerkzeug nach den oben ge-
nannten Kriterien aus, indem Sie die
Ose (9) am oberen Schaftrohr (8) ver-

schieben.

3. Ziehen Sie die Schraube (58) an, wenn
sich die Sense in der gewinschten Posi-
tion befindet.

Arbeiten mit der Fadenspule

* Halten Sie das Gerdt auf kleinen Gras-
gebieten in einem Winkel von ca. 30°
und schwenken Sie den Schneidkopf
gleichméBig nach rechts und links mit
einer halbkreisférmigen Bewegung.

e Die besten Ergebnisse erhalten Sie bei
einer Grashdchstlange von 15 cm.
Wenn das Gras hoher ist, ist es emp-
fehlenswert, mehrere Mahvorgénge
durchzufihren.

e Zum Schneiden um Bdume, Zaunpfdhle
oder andere Hindernisse gehen Sie mit
dem Gerdt langsam um das Hindernis
herum und schneiden mit den Faden-
spitzen.

e Vermeiden Sie die Berishrung mit festen
Hindernissen (Steine, Mauern, Latten-
zdune usw.). Der Faden wiirde sich
schnell abnutzen. Verwenden Sie den
Rand der Schutzabdeckung, um das
Gerdt auf die richtige Distanz zu halten.

Achtung! Den Schneidkopf
wadhrend des Betriebs nicht
auf den Boden legen!

Faden verléingern

lhr Gerét ist mit einer DoppelfadenTippau-

tomatik ausgerustet, d. h. die beiden Féden
verléngern sich, wenn Sie den Schneidkopf
auf den Boden tippen.

1. Halten Sie das sich in Betrieb befinden-
de Gerdt Gber einen grasigen Bereich
und tippen Sie den Schneidkopf ein
paar Mal leicht auf den Boden. Auf die-
se Weise verlangert sich der Faden.
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2. Derin die Schutzabdeckung (' 13)
eingefigte Fadenabschneider (- 14)
schneidet den Faden auf der gewiinsch-
ten Lange ab.

Wenn sich die Fadenenden

nicht verldngern lassen:

e Schalten Sie das Gerdt aus.

® Driicken Sie den Spuleneinsatz bis zum
Anschlag und ziehen Sie kréftig am Fa-
denende.

Wenn keine Fadenenden
sichtbar sind:

e Ermeuern Sie die Fadenspule (siehe Kapi-

tel ,Spulenwechsel”).

Achtung! Fadenreste kénnen
weggeschleudert werden und
zu Verletzungen fihren.

Arbeiten mit dem
3-Zahn-Messer/
4-Zahn-Messer

Tragen Sie beim Arbeiten im-
mer das Geschirr und geeig-
nete Schutzkleidung. Tragen
Sie Augen-, Gehérschutz und Kopf-
schutz.
Achten Sie darauf, dass das Messer
ordnungsgematf installiert ist.
Wechseln Sie schadhafte oder
stumpfe Werkzeuge aus.
Es besteht Verletzungsgefahr.

Bearbeiten Sie mit dem Schneidblatt
nur freie, ebene Fléchen. Inspizie-
ren Sie die zu schneidende Flache
sorgfdltig und beseitigen Sie alle

Fremdkorper. Vermeiden Sie das An-

stoBen an Steine, Metall oder ande-
re Hindernisse. Das Messer kénnte
beschadigt werden und es besteht
die Gefahr eines Rickschlags.
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e Halten Sie den Schneidkopf beim Ar-
beiten Gber dem Boden und schwenken
Sie das Gerdt wie eine Sense in einem
gleichmaBigen Bogen langsam hin und
her.

® Halten Sie den Schneidkopf nicht
schrag.

¢ Verwenden Sie das Gerdt nicht, um
Wildwuchs oder Unterholz zu schnei-
den.

e Kontrollieren Sie das Messer regelmé&Big
auf Beschadigungen und wechseln Sie
beschadigte Messer aus.

Wenn das Geréit vibriert

Das Gerét reinigen, eventuell auf dem
Schneidkopf und in der Schutzabdeckung
vorhandene Grasriickstdnde entfernen (siehe
Kapitel ,Wartung und Pflege”)

Wartung und Pflege

FGhren Sie Wartungs- und Rei-
A nigungsarbeiten grundséatzlich

bei ausgeschaltetem Motor
und gezogenem Zindkerzenstecker
(" 2) durch.
Lassen Sie Arbeiten, die nicht in die-
ser Anleitung beschrieben sind, von
einer von uns erméchtigten Kunden-
dienststelle durchfihren.
Verwenden Sie nur Originalteile und
niemals metallische Féden. Der Ge-
brauch von Nicht-Originalteilen
kann Personenschéden und irrepa-
rable Schdden am Gerét verursa-
chen und fihrt unverziiglich zum
Verfall der Garantie.

Geriit reinigen
e Reinigen Sie nach jedem Schneidevor-

gang die Schneideinrichtung und die
Schutzabdeckung von Gras und Erde.
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¢ Halten Sie die Handgriffe sauber und frei
von Gras.

® Reinigen Sie das Gerdt mit einer wei-
chen Birste oder einem Tuch.

0 Schistzen Sie lhr Gerét vor

Beschédigung!

Das Gerdt darf weder mit Wasser

abgespritzt werden, noch in Wasser

gelegt werden. Verwenden Sie keine

Reinigungs- bzw. Lésungsmittel.

Spulenwechsel

Bei der Verwendung der Fa-

denspule muss die Schutzab-

deckung komplett montiert
sein (siehe Kapitel: ,Verldngerung
der Schutzabdeckung abnehmen/
montieren”).

1. Schalten Sie den Motor aus.

2. Llegen Sie das Gerat auf den Bo-
den und stellen Sie sicher, dass
kein Treibstoff auslauft und das
Gerdat sicheren Halt hat.

3. Blockieren Sie die Aufnahmespin-
del (51), wie abgebildet, mit dem
Innensechskantschliissel (25).
Verwenden Sie den gréfieren der
beiden Innensechskantschlissel
(5 mm).

Schrauben Sie die Spulenkapsel
(15) im Uhrzeigersinn von der
Aufnahmespindel (51).

4. Offnen Sie die Spulenkapsel
(15), indem Sie den Klickver-
schluss (41) an beiden Seiten
der Spulenkapsel (15) fest nach
innen dricken und nehmen Sie
den Deckel der Spulenkapsel ab.
Fir das Offnen der Spulenkapsel
konnen Sie einen Schlitzschrau-
bendreher zu Hilfe nehmen.

Gehen Sie vorsichtig vor, bescha-
digen Sie die Spule nicht.

5. Setzen Sie die neue Spule (16)
in den Deckel der Spulenkapsel
(15) und stecken Sie die beiden
Fadenenden durch die Fadenaus-
lass-Ose (42).

6. legen Sie die Fadenspule (16) in
den Deckel der Spulenkapsel (15)
und lassen Sie den Deckel wieder
auf der Spulenkapsel (15) einrasten.
Achten Sie darauf, mit den Fa-
denauslass-Osen (42) die beiden
Aussparungen (43) in der Spulen-
kapsel zu treffen, sonst lésst sich
der Deckel nicht schliefen.

7. Schrauben Sie die Spulenkapsel
(15) gegen den Uhrzeiger-
sinn wieder auf die Aufnahme-
spindel (51) auf. Entfernen Sie
den Innensechskantschlis-
sel (25).

8. Ziehen Sie an beiden Fadenen-
den, um die Faden aus den Nu-
ten zu l6sen.

9. Trimmen Sie die Fadenschnur auf
ca. 15 cm, um den Motor in der
Start- und Aufwérmphase gerin-
ger zu belasten.

Die zu bestellenden Ersatzteile finden
Sie im Kapitel ,Ersatzteile/Zubehor”.

pund @

Messerwechsel

Verletzungsgefahr! Vorsicht,
scharfe Kanten!
Tragen Sie Handschuhe.

Bei der Verwendung der Mes-
A ser muss die Schutzabdeckung

gekirzt werden (siehe Kapitel:
Verldngerung der Schutzabdeckung
abnehmen/montieren”).
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. Schalten Sie den Motor aus.
. Legen Sie das Gerdt auf den Boden und

stellen Sie sicher, dass kein Treibstoff aus-
lGuft und das Gerdt sicheren Halt hat.

. Blockieren Sie die Aufnahmespindel

(51), wie abgebildet mit dem Innen-
sechskantschlissel (25). Verwenden Sie
den gréfleren der beiden Innensechs-
kantschlissel (5 mm).

Lésen Sie die Mutter im Uhrzeige-
sinn und nehmen Sie Mutter, Spann-
scheibe, Unterlegscheibe und Messer
von der Aufnahmespindel.

. Setzen Sie entweder das 3-Zahn-Mes-

ser (29) oder das 4-Zahn-Messer (30)
auf die Aufnahmespindel (51). Das
Messer ist beidseitig verwendbar.
Befestigen Sie das Messer mit Unter-
legescheibe (52), Spannscheibe (53)
und Mutter (54).

. Entfernen Sie den Innensechs-

kantschlissel (25).

Verléingerung der
Schutzabdeckung
abnehmen/montieren

Bei der Verwendung von Messern muss die
Verléngerung der Schutzabdeckung abge-
nommen werden.

Bei der Verwendung der Fadenspule muss

der Rand der Verldngerung montiert sein.

Verldngerung der
Schutzabdeckung abnehmen

. Klipsen die Sie drei Driicker des Klick-

verschlusses (55) unter Zuhilfenahme
eines Schlitzschraubendrehers aus.

. Ziehen Sie die Verlangerung der

Schutzabdeckung (56) ab.

///| PARKSIDE’
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Verléngerung der
Schutzabdeckung montieren
Klipsen die Sie drei Dricker des Klick-
verschlusses (55) unter Zuhilfenahme
eines Schlitzschraubendrehers ein.

e | Saubern Sie nach jeder Benutzung
1] die Verlédngerung und Schutzabde-

@

j—

ckung des Gerdtes.
Lufifilter reinigen

Betreiben Sie das Gerdt nie ohne
Luftfilter. Staub und Schmutz gelan-
gen ansonsten in den Motor und
fihren zu Schéaden an der Maschi-
ne. Halten Sie den Lufffilter sauber.

. Schalten Sie den Motor aus.
. Losen Sie die Schraube (44) am Lufffilter-

deckel (6) und nehmen Sie den Lufffilter-
deckel (6) vom Luftfiltergehéuse (45) ab.

. Nehmen Sie den Lufffilter (46) vom Luft-

filtergehduse (45) ab.

. Reinigen Sie den Lufffilter (46) mit Seife

und Wasser und lassen Sie ihn an der
Luft trocknen. Benutzen Sie zum
Reinigen niemals Benzin!

Ersetzen Sie den Lufffilter (46),

wenn er verschlissen, beschadigt
oder stark verschmutzt ist (siehe ,Er-
satzteile/Zubehor”).

Das Gitter dient als Abstandshal-

ter und ist als erstes in das Luftfil-
tergehduse (45) einzusetzen, falls es
beim Herausnehmen des Luftfilters (46)
herausfallt.

. Setzen Sie die beiden Nasen am Luft-

filterdeckel (6) in die Laschen am Lufffil-
tergehduse (45).

Klappen Sie den Lufffilterdeckel (6) auf
das Luftfiltergehduse (45).
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7. Fixieren Sie den Lufffilterdeckel (6) mit
der Schraube (44).

Zindkerze wechseln/
einstellen

Verschlissene Ziindkerzen oder ein
zu grofBer Zindabstand fihren zu ei-
ner Leistungsreduzierung des Motors.

pund @

j—

Schalten Sie den Motor aus.

2. Ziehen Sie den Zindkerzenstecker (2)
von der Zindkerze (47) ab.

3. Schrauben Sie die Zindkerze (47)
gegen den Uhrzeigersinn mit dem
beiliegenden Wartungsschlissel (siehe

23) heraus.

4. Prifen Sie den Zindabstand mit Hilfe
einer Fhlerlehre (im Fachhandel er-
haltlich). Der Elektrodenabstand
muss 0,6-0,7 mm betragen.

5. Stellen Sie den Abstand gegebenen-
falls ein, indem Sie die Masse-Elek-
trode der Zindkerze (47) vorsichtig
biegen.

6. Reinigen Sie die Zindkerze (47) mit
einer Drahtbirste.

7. Setzen Sie die gereinigte und ein-
gestellte Zindkerze (47) ein oder
tauschen Sie beschadigte Zindkerzen
(47) gegen eine neue Zindkerze aus
(z. B. Zindkerze ,TORCH L8RTC").

8. Stecken Sie den Zindkerzenstecker (2)

wieder auf.

Die zu bestellenden Ersatzteile
finden Sie im Kapitel ,Ersatzteile/
Zubehor”.

pund @

Verwenden Sie das Gerat auf
keinen Fall ohne oder mit de-
fektem Fadenabschneider. Es

besteht Verletzungsgefahr.

Einen neuen Fadenabschneider er-
halten Sie in unserem Onlineshop
(siehe ,Ersatzteile/Zubehor”.

Tragen Sie Schutzhandschuhe, um
Schnittverletzungen zu vermeiden.

1. Schalten Sie den Motor aus.

2. Schrauben Sie den Fadenabschneider
(14) von der Schutzabdeckung (13) ab.

3. Befestigen Sie den Fadenabschneider
(14) in einem Schraubstock und schar-
fen Sie das Messer mit einer Flachfeile.
Feilen Sie vorsichtig und stets nur in
eine Richtung.

4. Schrauben Sie den Fadenabschneider

(14) wieder an die Schutzabdeckung
(13) an.

Die zu bestellenden Ersatzteile finden
Sie im Kapitel ,Ersatzteile/Zubehor”

pund @

Kraftstofffilter wechseln

Betreiben Sie das Gerdt nie ohne
Kraftstofffilter. Wechseln Sie regel-
méfBig den Kraftstofffilter.

@

. Schrauben Sie den Tankdeckel (39) ab.

2. Entleeren Sie den Kraftstofftank (7) in
ein geeignetes Gefaf3.

3. Ziehen Sie den Kraftstofffilter (48) mit
einem Haken aus dem Tank heraus und
ziehen Sie ihn durch das Lésen der klei-
nen Klemme ab.

4. Ersetzen Sie den Kraftstofffilter und legen
Sie den aufgesteckten Saugkopf wieder
in den Tank zurick.

5. VerschlieBen Sie den Kraftstofftank (7)

wieder mit dem Tankdeckel (39).

j—
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i Die zu bestellenden Ersatzteile fin-
den Sie im Kapitel ,Ersatzteile/Zu-
behor”.

i Spezifikationen Kraftstofffilter:
Anschluss @ 4 mm

AuBBendruchmesser: ca. 16 mm
Fadenspule aufwickeln

Alternativ zu einer neuen Fadenspule kénnen
Sie sich im Fachhandel einen 2,4 mm star-
ken, 6 m langen Nylonfaden besorgen und
diesen selbst auf die Fadenspule aufwickeln.

1. Falten Sie den Faden in der Mitte und
legen Sie die Mitte des Fadens in die
Kerbe (49) der Spule (16). Wickeln Sie
die beiden Enden in Pfeilrichtung WINE,
die auf der Unterseite der Spule ange-
geben ist, auf.

2. Klemmen Sie anschlieBend das Fadenen-

de jeweils in eine der Nuten (50) an der
Spule (16).

i Ziehen Sie die Faden straff an und

achten Sie darauf, dass die Faden
parallel in den beiden Fadenkandlen lie-
gen. AuBerdem darf die Fadenspule nicht

mit mehr als 3 m Faden pro Fadenkanal ge-

fillt werden, da sonst die Fadenautomatik
nicht korrekt funktioniert.

Nach circa 10 Betriebsstunden ist das
Getriebe zu schmieren.

1. Lésen Sie die Schraube (57) am Getriebe
mit dem gréfBeren 5-mm-Innensechskant-
schlissel (25).

2. Driicken Sie in die Schmieréffnung am
Getriebegehduse ca. 5 g handelsibli-
ches Schmierfett.
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3. SchlieBen Sie das Getriebe wieder mit
der Schraube (57).

Vergaser einstellen

Der Vergaser wurde werkseitig auf optimale
Leistung voreingestellt. Sollten Nachein-
stellungen erforderlich sein, lassen Sie die
Einstellungen durch eine Fachwerkstatt durch-
fohren.

Blockierungen entfernen
Schalten Sie das Gerat aus und
ziehen Sie den Zindkerzen-

stecker (|| 2) , bevor Sie an
der Schneideeinheit arbeiten.

Tragen Sie Schutzhandschuhe, um
Schnittverletzungen zu vermeiden.

i Legen Sie das Gerdt auf eine feste,
ebene Unterlage. Vergewissern Sie

sich, dass das Schneidwerkzeug weder

Gegenstande noch den Boden berihrt.

Prifen Sie vor jedem Gebrauch die Funkti-
onsfahigkeit der Kupplung im Leerlauf.

Starten Sie das Gerdt (siehe ,Motor star-
ten”) und prifen Sie per Sichtprifung mit
ausreichendem Sicherheitsabstand, ob sich
die Fadenspule im Leerlauf nicht dreht.

Wartungsintervalle

Fihren Sie die in der Tabelle ,Wartungsin-
tervalle” aufgefihrten Wartungsarbeiten re-
gelmaBig durch. Durch regelmé&Bige War-
tung wird die Lebensdauer des Gerdtes
verlangert. Sie erreichen zudem optimale
Schnittleistungen und vermeiden Unfélle.
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Tabelle Wartungsintervalle

Maschinenteil Aktion \g)erblri:dui? Ble(t)rlebsstunt;%n
Schrauben, Muttern, Prisfen, Anziehen v
Bolzen
Luftfilter Reinigen oder ersetzen v
Kraftstofffilter Ersetzen v
Zindkerze Reinigen/einstellen/ersetzen v
Treibstoffschlcuche  |Prifen, bei Bedarf ersetzen v
Komplette Maschine |Priifen, bei Bedarf reinigen v
Bedienungsgriff Auf Funktion prisfen 4
Schneidkopf Richtige Montage priifen 4
Kupplung Stillstand im Leerlauf prijfen 4
Getriebe Schmieren 4
Lagerung Lagerung wiithrend

Betriebspausen

Allgemeine
Lagerungshinweise Ein Nichtbeachten der Lagerungs-

e Reinigen und warten Sie das Gerét und
die Zubehérteile vor der Lagerung
sorgfdltig.

® Bewahren Sie das Gerdt an einem tro-
ckenen und staubgeschitzten Ort auf,

aufderhalb der Reichweite von Kindern.

*  Wickeln Sie das Gerdt nicht in Kunst-
stoffsdcke, da sich Feuchtigkeit und
Schimmel bilden kénnte.

¢ legen Sie das Gerét nicht auf der
Schutzabdeckung ab.

e Verwenden Sie bei der Lagerung der
Messer den Transportschutz |

e Der Kabelhalter ("7 19) soll das Gera-
tekabel (" 18) in Position halten. Ent-
fernen Sie den Kabelhalter nicht, auch
nicht zur Lagerung des Gerdits.

31/32).

hinweise kann durch Kraftstoffreste
im Vergaser zu Startproblemen oder
permanenten Schéaden fiihren.

Bei Betriebspausen von

bis zu 3 Monaten:

1. Entleeren Sie den Kraftstofftank (7) an
einem gut belifteten Ort.

2. Starfen Sie den Motor und lassen ihn
im Leerlauf laufen, bis der Motor stoppt
und der Vergaser frei von Kraftstoff ist.

3. Lassen Sie den Motor abkihlen (ca.

5 Minuten).

Bei Betriebspausen von

mehr als 3 Monaten:

4. Losen Sie die Zindkerze (= 47) mit
einem Wartungsschlissel ([ 23) (sie-
he ,Zindkerze wechseln / einstellen”).

5. Fillen Sie einen Teeldffel mit reinem
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2.Takt-Ol in den Brennraum und ziehen
Sie das Anwerfseil mehrmals langsam
zum Verteilen des Ols im Innern des
Motors.

6. Setzen Sie die Ziindkerze (| 47) wie-
der ein.
Transport

Beim Transport muss das Gerdt ausge-
schaltet und der Ziindkerzenstecker

(- 2) gezogen sein.

Transportieren Sie das Gerdt nicht im
Leerlauf.

Tragen Sie das Gerdt mit einer Hand
am oberen und einer Hand am unteren
Schaftrohr (-7 8+12), so vermeiden Sie
beim Transport in Berihrung mit gefdhr-
lichen Teilen zu kommen (z. B. heif3er
Motor, Schneideeinheit).

Verwenden Sie beim Transport der Mes-
ser den Transportschutz (7 31/32).
Halten Sie beim Transport einen Sicher-
heitsabstand zu Dritten ein.
Transportieren Sie das Gerdt nicht kopf-
Uber, um ein Auslaufen von Kraftstoff zu
verhindern.

Vor einem Transport zwischen zwei Ein-
satzorten leeren Sie den Benzintank mit
einer Benzinabsaugpumpe.

Leeren Sie den Benzintank nicht in ge-
schlossenen Réumen, in der Néhe von
Feuer oder beim Rauchen. Gasddmpfe
kénnen Explosionen oder Feuer verur-
sachen.

Transport in einem Krafifahr-
zeug: Sichern Sie das Gerdt gegen
Umkippen und Beschadigungen. Achten
Sie auf eine sichere Lage des Gerdits.
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Entsorgung/
Umweltschuiz

Geben Sie Altdl und Benzinreste nicht in
die Kanalisation oder in den Abfluss.
Entsorgen Sie Altdl und Benzinreste umwelt-
gerecht - geben Sie diese an einer Entsor-
gungsstelle ab.

Fihren Sie Gerét, Zubehdr und Verpackung
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zu. Maschinen gehéren nicht in den Haus-
mill.

Entleeren Sie den Benzintank sorgfaltig und
geben Sie |hr Gerét an einer Verwertungs-
stelle ab. Die verwendeten Kunststoff- und
Metallteile kdnnen sortenrein getrennt
werden und so einer Wiederverwertung
zugefihrt werden.

Fragen Sie hierzu unser Service-Center.

Richtlinie 2012/19/EU iber Elektro- und

Elektronik-Altgeréte: Verbraucher sind ge-

setzlich dazu verpflichtet, Elektro- und Elek-

tronikgerdte am Ende ihrer Lebensdauer

einer umweltgerechten Wiederverwertung

zuzufihren. Auf diese Weise wird eine um-

welt- und ressourcenschonende Verwertung

sichergestellt.

Je nach Umsetzung in nationales Rechtkdn-

nen Sie folgende Méglichkeiten haben:

® an einer Verkaufsstelle zuriickgeben,

e an einer offiziellen Sammelstelle abge-
ben,

* an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-
ricksenden.

Nicht betroffen sind den Altgerdten bei-

gefigte Zubehérteile und Hilfsmittel ohne

Elekirobestandteile.
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Ersatzteile/Zubehor

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie unter
www.grizzlytools.shop

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvorgang haben, verwenden Sie bitte das Kontakifor-
mular. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das ,Service-Center” (siehe Seite 30).

Position Position Bezeichnung Bestell-Nr.
Betriebs- Explosions-

anleitung zeichnung

13,14 1:35-39 Set Schutzabdeckung (inkl. Fadenabschneider) 91106200
16 1:40 Fadenspule 13800236
29+31 [:41 3-Zahn-Messer + Transportschutz 13800233
30+32 4-Zahn-Messer + Transportschutz 13800231
46 1:39 Lufffilter 91106208
47 1:32 Zindkerze 91106204
48 Kraftstofffilter 91106217

Die Benzinsense kann mit der Fadenspule AutoCut 25-2 von Stihl verwendet werden.
Sie kdnnen ebenfalls im Fachhandel einen 2,4 mm starken, 6 m langen Nylonfaden erwer-
ben und diesen selbst auf die Fadenspule aufwickeln (siehe Kapitel ,Fadenspule aufwi-
ckeln”).
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Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerat 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum.

Im Falle von Méangeln dieses Gerétes
stehen lhnen gegen den Verkaufer des
Gerdtes gesetzliche Rechte zu. Diese
gesetzlichen Rechte werden durch unsere
im Folgenden dargestellte Garantie nicht
eingeschrankt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird
als Nachweis fir den Kauf benétigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Gerdtes ein Material- oder
Fabrikationsfehler auf, wird das Gerét von
uns — nach unserer Wahl - fir Sie kostenlos
repariert oder ersetzt. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-
JahresFrist das defekte Gerét und der Kauf-
beleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich
kurz beschrieben wird, worin der Mangel
besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder
ein neues Gerdt zuriick. Mit Reparatur oder
Austausch des Gerdtes beginnt kein neuer
Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Méngelanspriche

Die Garantiezeit wird durch die Gewahr-
leistung nicht verlangert. Dies gilt auch

fir ersetzte und reparierte Teile. Eventuell
schon beim Kauf vorhandene Schéden und
Mangel missen sofort nach dem Auspo-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind
kostenpflichtig.
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Garantieumfang

Das Gerat wurde nach strengen Qualitats-
richtlinien sorgfdltig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft geprift.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt
sich nicht auf Gerdteteile, die normaler
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als
Verschleifteile angesehen werden kénnen
(z. B. Fadenspule, Schneidfaden, Faden-
abschneider, Schneidmesser, Lufffilter und
Zindkerze) oder fir Beschdadigungen an
zerbrechlichen Teilen (z. B. Schalter).

Diese Garantie verfdllt, wenn das Gerat
beschadigt, nicht sachgemaf3 benutzt oder
nicht gewartet wurde. Fir eine sachgemdfle
Benutzung des Gerdtes sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgefihrten Anweisungen
genau einzuhalten. Verwendungszwecke
und Handlungen, von denen in der Befriebs-
anleitung abgeraten oder vor denen gewarnt
wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Gerdt ist lediglich fir den privaten

und nicht fir den gewerblichen Gebrauch
bestimmt. Bei missbrauchlicher und unsach-
geméfer Behandlung, Gewaltanwendung
und bei Eingriffen, die nicht von unserer
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anlie-

gens zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte den

folgenden Hinweisen:

e Bitte halten Sie fir alle Anfragen den
Kassenbon und die Identifikationsnum-
mer (IAN 420340_2207) als Nach-
weis fir den Kauf bereit.

* Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild.

e Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mangel auftreten, kontaktieren Sie
zundchst die nachfolgend benannte
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Serviceabteilung telefonisch oder per
E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen tber die Abwicklung lhrer
Reklamation.

e Ein als defekt erfasstes Gerat kdnnen
Sie, nach Ricksprache mit unserem
Kundenservice, unter Beifigung des
Kaufbelegs (Kassenbons) und der
Angabe, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist, fir Sie
portofrei an die lhnen mitgeteilte
Service-Anschrift Ubersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die lhnen mitgeteilt wird.
Stellen Sie sicher, dass der Versand
nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden
Sie das Gerdt bitte inkl. aller beim
Kauf mitgelieferten Zubehérteile ein
und sorgen Sie fir eine ausreichend
sichere Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie kdnnen Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von
unserer Service-Niederlassung durchfihren
lassen. Sie erstellt lhnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.

Wir kdnnen nur Gerdte bearbeiten, die
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.

Achtung: Bitte senden Sie |hr Gerdt gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an
unsere Service-Niederlassung.

Nicht angenommen werden unfrei, per
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht, eingeschickte Gerdte.

Die Entsorgung lhrer defekten eingesende-
ten Gerdte fihren wir kostenlos durch.

Service-Center

Service Deutschland

Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 420340_2207

Service Osterreich
Tel.: 0800 447744
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 420340_2207

(AD

Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 420340_2207

Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Service-Anschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunachst das oben genannte
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Straffe 20

D-63762 Groflostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de
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Fehlersuche
Problem Magliche Ursache Fehlerbehebung
Tank leer Volltanken

Motor startet nicht

Falsche Startreihenfolge

Anweisungen zum Starten der
Maschine in dieser Anleitung
beachten

Motor ,,abgesoffen”

Gas wegnehmen, mehrere Male
starten, wenn nétig Zindkerze
ausbauen, reinigen und trocknen

VerruBBte Ziindkerzen,
falscher Ziindabstand

Zindkerzen reinigen, einstellen
oder ersetzen

Kerzenanschluss, Ziindkabel

schadhaft

Erneuvern

Vergaser, -disen verschmutzt,
falsch eingestellte Vergasermi-
schung

Vergaser durch eine Fachwerkstatt
reinigen und einstellen lassen

Verstopfter Kraftstofffilter

Kraftstofffilter ersetzen oder rei-
nigen

Motor lguft im
Leerlauf zu schnell

Motor kalt

Langsam warm fahren

Motor gibt keine
Hachstleistung

Verrufite Ziindkerzen,
falscher Ziindabstand

Zindkerzen reinigen, einstellen
oder ersetzen

Verschmutzter Lufffilter

Lufffilter reinigen oder ersetzen

Vergaser, -disen verschmutzt,
falsch eingestellte Vergasermi-
schung

Vergaser durch eine Fachwerkstatt
reinigen und einstellen lassen

Falsches Kraftstoffgemisch

GeméB Anleitung tanken

Dichtring im Kurbelgehduse un-

dicht

Zylinder, Kolbenringe abgenutzt

Falsche Zindung

Fehler durch eine Fachwerkstatt
beheben lassen

UbermaBige
Bildung von
Abgasen/Rauch

Falsch eingestellte Vergasermi-
schung

Vergaser von einer Fachwerkstatt
einsfellen lassen

Falsches Kraftstoffgemisch

GeméB Anleitung tanken
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Additional Safety Regulations.......... 39 Adjusting the Carburettor ................ 50
Protective measures against Removing blockages ..................... 50
kickbacks ..........ocoiiviiiiiii, 41 Checking the coupling ................... 50

Assembly 41 Maintenance Intervals.................... 50
Installing the protective cover .......... 41 Storage 51
Fitting the Two-Part Tube ................. 41 General Storage Instructions ........... 51
Mounting the multi-functional Storage During Working Breaks....... 51
handlebar .........ccccooiiiii 41 Transport 51
Mount cutting tool.............ccovienie. 42 Disposal / Environmental

Initial Operation 42 Protection 51
Filling with Fuel .............cccoocinn. 42 Spare Parts/Accessories....ccceeeeee 52
Putting on the shoulder strap .......... 43 Guarantee 53
Starting the Engine ...........cooeveenn. 43 Repair Service 54

Operation 44 Importer 54
Working Notes ...........ccceeeriiennne.. 44 Troubleshooting 55
Adjusting the carrying harness eyelet/  Translation of the original
balancing out the device ................ 45 EC declaration of conformity ....417
Working using the thread spool....... 45 Exploded Drawing ....cccceee 432/433
Extending the cutting thread............ 45
Working using the 3- or 4-toothed
blade ....cooviiiiiiiiii 46
If the Equipment Vibrates ................ 46

Introduction

Congratulations on the purchase of your new device. With it, you have chosen a high
quality product. During production, this equipment has been checked for quality and sub-
jected to a final inspection. The functionality of your equipment is therefore guaranteed.

32 /Il PARKSIDE’



The operating instructions constitute
@ part of this product. They contain

important information on safety, use
and disposal.
Before using the product, familiarise your-
self with all of the operating and safety
instructions. Use the product only as de-
scribed and for the applications specified.
Keep this manual safely and in the event
that the product is passed on, hand over
all documents to the third party.

Intended Use

The petrol strimmer is intended for cutting
grass in the garden, along flower beds,
around trees or fence posts, and light un-
dergrowth.

Any other use not explicitly authorised in
these instructions may result in damage to
the equipment and represent a serious haz-
ard to the user.

The equipment is not designed for cutting
bushes, small trees or similar plants. The
equipment is intended for use by adults.
Young people over the age of 16 may use
the equipment only under supervision.

The manufacturer is not liable for damages
caused by use other than for the intended
purpose or by incorrect operation.

This equipment is not suitable for commer-
cial use. Commercial use will invalidate the
guarantee.

General Description

The illustration of the principal
functioning parts can be found
on the front and back foldout

pages.

@B WD

Delivery Contents

Start by unpacking the equipment and
check that it is complete. Dispose of the
packaging material correctly.

* Engine housing with upper shaft tube
and unmounted multifunction handle
Lower shaft tube

Thread spool

3-toothed blade

with transport protection

Protective cover

Carrying harness with hip protector
Service key

2 x hexagon socket wrench,

4 mm &5 mm

Assembly materials

Fuel mixing bottle, volume 500 ml
Accessory bag

Instruction Manual

The hand-operated and portable petrol
strimmer features a combustion engine to
drive the blades, which is in operation
without interruption while in use. The pow-
er is transmitted via a clutch disc, which
uses a high-revolution centrifugal clutch to
transfer the engine output fo the strimming
unit.

In the cutting process, two plastic wheels ro-
tate about an axis vertical to the cutting level.
A 3- or 4-oothed blade can be mounted as
an alternative to the double thread spool.
To protect the user, the equipment has a
protective device, which covers the cutting
device.

Please refer to the descriptions below for
how the operating parts work.
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34

35

36

34

Engine housing
Spark plug connector
Starter handle with starter cable
Choke lever

Fuel pump (Primer)
Air filter cover

Fuel tank

Top shaft tube

Eyelet for carrying harness
Multifunction handle
Lock, tubular shaft
Bottom shaft tube
Protective cover
Thread cutter

Reel capsule

Thread reel (not visible)
Operating unit
Device cable

Cable holder

On/off switch
Throttle lock

Throttle

Maintenance key
Allen key (4 mm)
Allen key (5 mm)

Fuel mixing bottle
Carrying harness
Body protection
3-toothed blade
4+oothed blade
Transport protection,
3-toothed blade
Transport protection,
4+toothed blade

2 screws of the protective cover

Shaft holder
Handle mounting screw

Star-shaped knob,

multifunctional handlebar

37
38

39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

49
50

51
52
53
54

55
56

57

58

Handlebar bracket
Intake, handlebar bracket

Tank cover

Fastener

Click lock, spool case
Thread outlet eye

Recess, thread spool
Screw of the air filter cover
Air filter housing

Air filter

Spark plug

Fuel filter

Notch in the thread spool
Groove in the thread spool

Mounting spindle
Washer

Conical spring washer
Nut

Click lock, protective cover
Extension, protective cover

Screw, gear lubrication

Screw, eyelet

Safety Functions

21 Throttle lock
Prevents accidental acceleration of the
engine. The throttle can be operated
only when the throttle lock is depressed.
20 On/off switch
The on/off switch switches off the en-
gine. It must be in position | in order to
restart the engine.
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13 Protective covers
Protect the operator from accidental
contact with the cutting tool and foreign
bodies being thrown out.Fremdkérpern.

Technical Specifications

Petrol Grass Trimmer .......PBS 2 D4

Engine....cccoovnii 2-stroke engine
Fuel MiX....oooiiiiiiiiiiiiie, 40:1
Engine capacity ........cccccceeerennnne 42.7 cm?®
Max. engine power P__ ... 1.35 kW (1.8 HP)
Motor speed .........cccoeoieiinnnn 9500 min’!
Engine tick over speed............. 3000 rpm
Max. cutting speed

With blade; @ 255 mm ......... 7125 min’!

With thread spool; @ 430 mm..6975 min’
Tank contents/

Tank capacity ......... 1200 ml / 1200 cm?
Weight (empty tank) ...........cccc..... 7.7 kg
Weight (motor unit) ........cccoeeeeeee. 6.1kg
Motorenhersteller

Handelsname ... WUYANG

Name der Firma ...... Zhejiang Wu Yang

.................... Industry & Trade Co., Ltd.

Kontaktanschrift in der Union................

Rake Forester GmbH, Andre-Citroen-Str.

18, D51149 Cologne, Germany
Threads

Cutting radius.......cooovieenienn. 430 mm

Thread thickness ............cc........ 2.4 mm

Thread length ..o 6m
3-tooth blade

Cutting circle/diameter-............ 255 mm

Thickness ..o 1.4 mm

Bore hole .......................... 25.4 mm

Max. rotational speed
Sound pressure level
TR 91.2 dB(A), K ,= 3 dB
Sound power level (L,,)
Guaranteed.............ccvvene.. 110 dB(A)
Measured ... 108.4 dB(A); K,,=1.81 dB

@B WD

Vibration (a,)
left oo 7.8 m/s% K=1,5m/s?
right oo 7.5 m/s% K=1,5 m/s?

The vibration values were determined in
accordance with ISO 22867.
The noise emissions were determined in

accordance with ISO 22868.

Levels of noise were determined according
to the norms and regulations in the decla-
ration of conformity.

The carbon dioxide (CO2) emission value
determined by an EU type-approval proce-
dure for this appliance is: 1182.86 g/kWh

Safety Information
In order to be able to operate the
@ equipment safely, all instructions
and information in the operating
instructions about safety, assembly
and operation must be followed pre-
cisely. Anyone operating or main-
taining this equipment must be fa-
miliar with the operating instructions
and informed of potential hazards.

Symbols in the Instructions

A\
A

Warning signs with details
for the prevention of person-
al and property damage.

Hazard symbol with infor-
mation on the prevention of
personal injury or property
damage through fire or
explosion

Command signs (instead of the
exclamation mark, the command is
explained) with details for the pre-
vention of damage.

@
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Read the instruction manual carefully
before using the device.

@ Wear gloves.

Information signs with information
for better handling of the equipment.

Symbols on the Equipment

On the equipment, there are information
symbols. These convey important informa-

tion about the product or information about

its use.

Caution: Special safety measures are
required when handing the equipment!
The entire operating instructions must
be read and understood before use.
Non-observance of the operating in-
structions may be fatal!

Attention!

Read the operating instructions
ment.

Wear eye protection.
Wear head protection.
Wear ear protection.
Wear protective gloves.

Risk of injury from cuts.

Wear non-slip safety shoes with
firm soles.

@Se000 >

w

carefully before using the equip-

Maintain a safety
distance of min. 15

«—15m(50FT)—»
'H‘ m from others.
Danger from parts being thrown
A out! Keep away from other
people.
Caution! Hot surfaces
@ — risk of burns!

Attention! Kickback - be aware
BN

that you may experience kick-
back while working with the

machine.
saw blades!

@ @ Risk of injury.

@ For use with a spool
e For use with 3/4-tooth blade

Direction of travel of spool/the

3/4-tooth blade

Do not use any circu-
lar- or multi-toothed

@) Lw

Specification of the guaranteed
sound power level L, in dB.

110
Use ONLY fuel mix

O tedriviae

ignition sources and smoking are prohibited.

\-

B@m Use ONLY

fuel mix

‘ Mix ratio 40:1,

Lubrication opening on the gearbox
housing

6 ///| PARKSIDE’



N
5
1. 2.
- Start-up Sequence

General Safety Information

Do not allow access by children or by peo-
ple who are ill or infirm. Children must be
carefully supervised when they are in the
area of machinery. Observe the regional
and local accident prevention regulations

applicable where you are. The same ap-

plies for all regulations concerning occupa-
tional safety and health in the workplace.
The manufacturer cannot be held liable if

the machines produced by the same are
modified without permission and if dam-
age to people or property occurs as a
result of such modifications.

Warning! Always take basic
precautions when using ma-
chinery. Please also observe
all tips and information in
the additional safety infor-
mation.

A\

Observe the surrounding con-
ditions under which you are
working. The motorised equipment
produces toxic fumes as soon as the
engine is running. These gases may be
odourless and invisible. Therefore, nev-
er work with the equipment in enclosed
or poorly ventilated spaces. Ensure
adequate ventilation when working. En-
sure a safe stance in the wet, snow and
ice, on slopes and on uneven territory.
Do not allow strangers to use
the equipment. Visitors and onlook-
ers — particularly children and people

@B WD

who are ill or infirm — must be kept
away from the workplace. Prevent other
people from coming into contact with
the tools. Do not pass on the equipment
to people who are unfamiliar with the
equipment and its handling.

Ensure the safe transport and
storage of the equipment. Always
carry the equipment suspended by the
carrying strap or on the tube. Equip-
ment that is not in use must be stored
in a dry place as high up as possible
or locked away to be inaccessible.
Always use the right tool for
any work. E.g. do not use small
tools or accessories for work that
should actually be performed with
heavy tools. Use tools only for the
purposes for which they have been
constructed.

Ensure appropriate clothing.
Clothing must be appropriate and

not impede you when working. Wear
clothing with cut protection pads.

Use personal protective equip-
ment. Wear safety boots with steel
caps / steel soles and non-slip soles.
Wear a hard hat if there is a risk of
falling objects when working.

Wear safety goggles. Objects may
be thrown out. Serious eye injuries
may result.

Wear ear protection. Wear per-
sonal sound protection, e.g. earplugs.
Hand protection. Wear strong
gloves — leather gloves offer good pro-
tection.

10. Operating the equipment. Never

work without the protection on the cut-
ting tool. Risk of injury from objects
being thrown out.

.Remove the socket wrench etc.

All keys or similar must be removed
before the equipment is switched on.
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12.

14.

38

Stay alert at all times. Pay at-
tention to what you are doing.
Use your common sense. Do not use
motorised tools when you are tired.
Work with the equipment must not
be carried out under the influence of
alcohol, drugs or medications, which
impair reactions.

. Filling with fuel.

Always adhere to the current fire regu-
lations and the respective state/federal
regulations for fire prevention.

Fuel and fuel fumes are highly flam-
mable. Do not fill with fuel when the
engine is running or still hot. When fill-
ing up, ensure good ventilation. Smok-
ing and open flames are prohibited.
Always switch off the engine before
filling. Always open the filler cap with
care, so any excess pressure present
can be relieved slowly and no fuel
sprays out. The work with the equip-
ment causes high temperatures on the
housing. The equipment must therefore
be allowed to cool before filling. Oth-
erwise, the fuel could ignite and cause
serious injuries.

When filling with fuel, ensure that the
tank is not overfilled. If liquid misses,
this must be cleared away immediately
and the equipment cleaned.

After filling, ensure that the seal screw
is sitting properly in order to prevent

it from coming loose as a result of the
vibrations caused during the work.
Watch out for leaks. Do not start the
engine if fuel is leaking. Risk of death
as a result of burns!

Usage duration and breaks.
Prolonged use of this motorised de-
vice can lead to problems with the
blood circulation in the hands caused
by vibrations (Raynaud’s syndrome).
However, the usage duration can be

15.

16.

17.

extended with suitable gloves or regu-
lar breaks. Be aware that personal ten-
dency to poor circulation, low external
temperatures and high gripping forces
will reduce the usage duration when
working.

Be aware of damaged parts. If
the device suffers a heavy impact or is
dropped, check it for signs of damage
and wear before putting it back into
operation. Are individual parts dam-
aged? In case of slight damage ask
seriously whether the tool will nonethe-
less work properly and safely. Ensure
correct alignment and adjustment of
moving parts. Do the parts interlock
correctly? Are parts damaged? Is eve-
rything correctly installed2 Are all the
other requirements in place for proper
functioning® Damaged safety devices
efc must be repaired or replaced by
authorised people if there is no ex-
planation otherwise in the operating
instructions. Defective switches must
be replaced by an authorised body.

If repairs are required, please contact
a customer service centre authorised
by us.

Always switch off the engine
before undertaking adjustments
or maintenance work. This par-
ticularly applies for work on the thread
reel.

Use only authorised parts. In
case of maintenance and repair, use
only identical spare parts. Spare parts
are available from our online shop (see
“Spare parts/Accessories”).

Warning! The use of other
mowing heads as well as
accessories and attachments
that are not explicitly recom-
mended can result in danger
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to people and objects.

The tool is to be used only for
the intended purpose. Any
misappropriation is regarded
as improper use. The user
alone - and definitely not the
manufacturer - is responsible
for property and personal
damage resulting from such
improper use.

The manufacturer cannot be
held liable if machines from
the same are modified or
used improperly and dama-
ge occurs as a result.

Caution! A certain residual risk,
which cannot be eliminated, always
remains even in the case of proper
use of the tool. The following po-
tential hazards can be derived from
the type and design of the tool:

Contact with the unprotected thread
reel (cuts).

Reaching into the thread reel when it is
running (cuts).

Hearing damage if no appropriate
protection is worn.

Dust and gas formation that is harmful
to health if the equipment is used in
enclosed spaces (nausea).

Additional Safety
Regulations

1.

Caution! Always keep hands and feet
away from the cutting area, particularly
when starting the equipment. Always
keep the hand on the extra handle free.
Always hold the device with both hands
on the multi-functional handlebars.
Always keep the equipment at an ap-
propriately safe distance from the body
and assume a stable body position.

///| PARKSIDE’
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Always use the carrying strap.

Always wear safety goggles.

Use the equipment only in daylight or
with the option of good artificial lighting.
Do not use the equipment in the rain or
on damp grass.

Before use or after an impact, check
the equipment for possible damage;
repair if necessary.

Do not use the equipment if the safety
devices are damaged or not correctly
installed.

Ensure that the engine ventilation slots,
protective cover and cutting device are
always free of dirt or residues.

During the work processes, always en-
sure that there are neither people nor
animals within a radius of at least 15
m. Switch off the equipment immedi-
ately if anyone and particularly a child
comes into the range of the machine.
When using the equipment, stones and
other elements that can cause serious
injuries can be thrown out.

. When the equipment is in operation,

keep away from the moving parts (in
the area of the cutting devices).
After switching off, the cutting head
continues to turn for a few seconds.

. Before using the equipment, remove

stones, twigs and any other solid mate-
rial from the working area.

Start the machine only as described in
the instructions. It must not be turned
upside down or be in the working posi-
tion when it is started.

Do not cross gravel roads or paths with
the equipment running.

. The greatest care is required when ex-

tending the cutting thread. Risk of injury
from cuts. After executing these process-
es, reassume the correct working posi-
tion before switching on the equipment.
Do not use metallic cutting reels or
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saw blades. Note that the equipment

remains in operation for a few seconds

affer the switch is released.

14. Switch off the engine when:

- Refuelling the equipment,

- Not using it,

- Leaving it unattended,

- Cleaning it,

- Transporting it from one location to
another,

- Removing or replacing the cutting
device and manually adjusting the
length of the cutting thread.

15. Length of use and breaks. Pro-
longed use of the power device can
lead to problems with the blood circula-
tion in the hands caused by vibrations.
You can however extend your machine
use time by wearing appropriate gloves
or by taking regular breaks. Please en-
sure that if you are susceptible to poor
circulation, low outside temperatures or
strong gripping forces while working,
this may reduce the length of time for
which you are able to work.

16. Prolonged use of this motorised device
can lead to hearing damage if appro-
priate hearing protection is not worn.
Wear personal hearing protec-
tion, e.g. ear plugs, to reduce the risk
of hearing damage.

17. Carry the trimmer by the upper and
lower shaft tube when it is switched off,
with the cutting unit pointing away from
your body in order to avoid injuries
After the device has been switched off,
the engine head of the scythe is hot.
Make sure that you do not come into
contact with the engine head.

18. You should carry out regular checks to
determine whether the cutting equipment
is stationary when the device is idling.

19. National regulations may specify an
age restriction for the user.

20. Be aware that the following circum-
stances can lead to damage to the de-
vice and serious injuries fo the person
operating it:

- improper maintenance,

- use of non-compliant spare parts,

- the removal or modification of safe-
ty devices.

21. Caution! Local regulations may restrict
use of the machine.

22. Always maintain the device and cut-
ting tool in a good condition.

23. Before use, check the device for loose
fastenings, fuel leaks and damaged
parts, such as cracks in the cutting at-
tachments.

24. Take breaks and change your working
position regularly.

25. Warning! There are sharp edges on the
string trimmer. Gloves need to be worn.

26. In order to detect significant defects,

a visual inspection needs fo be per-
formed before each use, after the de-
vice is dropped or if it suffers any kind
of impact.

27 Wear both non-slip foot protection and
protective clothing when using the
string trimmer.

28. Never use the machine if you are tired,
ill or under the influence of alcohol or
other drugs.

29. Exhaust emissions warning!

30. Assume a firm stance and maintain
your balance during operation. Also
use the carrying strap provided.
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Protective measures against
kickbacks

In the event of a kickback, the
operator will feel a powerful
blow from the petrol-powered
trimmer. This may lead to lo-
sing control of the device and
serious injury. You can avoid
kickbacks through caution
and proper technique.

While working with the 3- or 4-tooth bla-
de there is a risk of kickback if the blade

edge hits an obstacle (stone, wood).

¢ Hold the device with both hands.

* Make sure there are no obstacles on the
ground and do not use the 3- or 4-tooth
blade near fences, metal posts or similar.

Use only properly

sharpened tools. To

|| cut thick stems, switch

M}j}“ /| the device to position

Assembly

) w—A

Installing the protective
cover

Never use the device without
the protective cover correctly
installed! Risk of injury.

1. Position the protective cover (13) on the
shaft holder (34).

2. Turn the screw (33) in the protective
cover (13) using the (smaller) 4-mm Al-

len key (24).
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Fitting the Two-Part
Tube

1. Loosen the tube fixing screw (35) on
the top shaft tube (8).

2. Push the lower shaft tube (12) as far as
possible into the upper shaft tube (8).

3. Push the lock (11) and slide the lower
shaft tube (12) as far as it goes into the
upper shaft tube (8).

4. Turn the lower shaft tube (12) with a
gentle rotating movement until the lock
(11) clicks into place in the bore on the
upper shaft tube (8).

5. Retighten the tube fixing screws (35) by
hand.

e | Ensure that the bottom shaft tube is
1 | sitting firmly and safely before start-
ing the equipment.
Dismantling:

1. Loosen the tube’s mounting screw (35).
2. Push the lock (11).
3. Pull the shaft tubes apart.

1. Loosen the star screw (36) and remove
the handle mount (37) from the upper
shaft tube (8).

2. Insert the multifunction handle (10) into
the holder (38) on the upper shaft tube
(8). The plastic ring on the multifunction
handle must sit in the guide rail of the
holder (38).

3. Fasten the multifunction handle to the
handle mount (37) and star screw (36).
Tighten the star screw (36) by hand.

Check and make sure that the de-
vice cable (- 18) is held in position
by the cable holder (:© 19).

pund @
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The protective cover must be
fully mounted when using the
thread spool. The protective
cover must be shortened when
using the blade (see section:
“Removing/mounting the pro-
tective cover extension”).

A\

1. Block the uptake spindle (51) using the
Allen key (25) as depicted. Use the
larger of the two Allen keys (5 mm).

Mount the spool:

2. Screw the spool cap (15) anticlock-
wise onfo the uptake spindle (51).
Remove the Allen key (25).

3. Pull on both ends of the thread to re-
lease the threads from the grooves.

4. Trim the thread line to approx. 15 cm
to release strain on the engine when
starting and warming up.

e | The washer (52), clamping disk
1 (53) and nut (54) are not required
for mounting the spool.

Mount 3-/4-tooth blade:

2. Place either the 3-toothed (29) or
4-toothed blade (30) onto the uptake
spindle (51). The blade can be used on
both sides.

3. Fasten the blade using the washer (52),
clamping disk (53) and nut (54).

The maintenance key (23) can be used
to tighten the nut (54).
4. Remove the Allen key (25).

Initial Operation
Warning! Before initial opera-

tion of the equipment, it must
be checked that the condition

is safe for operation. If there
is any doubt, do not start the
equipment.

e ) Remove the protective film from the
1 | line cutter (14) before using the de-
vice for the first time.

Observe the following points in par-

ticular:

e Check the cutting fools for damage and
wear.

e Correct installation of the cutting head

e Easy movement of all switches

e Secure sit of the spark plug connector.
If the connector is loose, sparks can be
formed and thus ignite any leaking fuel-
air mix.

e Ensure the handles are clean in order to
be able to guide the equipment safely.

e All safety and protective devices must be
properly installed and in place before the
equipment can be started.

The cutting head must be able to run
freely. Before starting the equipment, en-
sure that the cutting head is sitting correctly
and that the moving parts are free.

Warning! If there is any
doubt, seek help with the op-
eration of this equipment from
a specialist in an authorised
service centre.

Filling with Fuel

Always ensure good ventilation
when handling fuel.

Do not smoke when filling with
fuel and keep away from any
heat sources. Never fill with fuel
when the engine is running.
Open the tank cap carefully,

SO any excess pressure present
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can be relieved slowly.

Start the equipment min. 3 m
away from the fuel filling loca-
tion. Risk of fire or explosion in
case of non-observance

The filling volume
of the tank is 1200 ml.
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Use only the fuel mix recommended

in the instructions. The fuel mix ages.
Therefore, do not use fuel mix that is
older than 3 months. In case of non-ob-
servance, the engine can be damaged
and the guarantee will be invalidated.

jund @

Avoid direct skin contact with
petrol and the inhalation of
petrol fumes. Health hazard!

@50 The equipment is fitted

‘@ ‘ with a two-stroke en-
a0:1 | .

gine and therefore op-

erated exclusively with a mix of petrol and
two-stroke engine oil in the ratio 40:1.

Table of fuel mixtures:

Petrol Two-stroke oil
1,00 litres 25 ml
3,00 litres 75 ml
5,00 litres 125 ml

. 40 parts of petrol

Mixing + 1 part of ail

e Use quality unleaded petrol with an oc-
tane rating of at least 90.

e For optimal performance, use oil for air-
cooled two-stroke engines.

1. Mix petrol and oil in the fuel mixing bot-
tle (26). Use the scale on the container.

2. lOIL First pour petrol into the
— fuel mixing bottle (26) up
TPETROL o the line marked “PET:

@B WD

ROL".

Then pour in oil until you reach the sec-
ond mark (“OIL") on the scale at the
top right.

Close the container and shake it.

. Remove the filler cap (39) and fill the

fuel mixture into the petrol tank (7).
Wipe spilled fuel from around the filler
opening and replace the filler cap.

ness when working with the

f Always wear the carrying har-

device. Always turn the device
off before taking off the carry-
ing harness. Risk of accidents.

f The carrying harness is

—_

equipped with a quick-release
device.

Opening the lock (40) re-
leases the device quickly from
the harness in a dangerous
situation.

. Put on the carrying harness (27).

Adjust the strap so the spring clip is
around 10 cm below the hip.

. Fix the spring clip onto the lifting ring

(9) on the shaft tube of the equipment.

Unhook the device before starting the

engine and fasten it to the carrying

jund @

harness once the engine is running.

Place the protective body (28) on
your hip between your body and

pund @

the device.

‘Q Start the engine at least three

metres from the filling location
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Place the appliance on a solid and

L]
1 | even surface. Check that the blade

oaw

is not touching any objects or the
ground.

. When using the spool:

Make sure that the protective cap on
the line cutter (. 14) is removed.
When using the 3-/4-tooth blade:
Mcake sure that the protective cover ex-
tension (2] 56) is removed.

Cold start:

. Place the device on a firm level sur-

face. Make sure that the cutting tool
does not touch either other objects or
the ground.

Set the on/off switch (20) to position l
Set the choke lever (4) to position I\I

. Press the fuel pump (primer) (- 5)

6 times.

. Firmly hold the device with one hand on

the upper shaft tube (8). With the other
hand, pull the starter cable on the starter
handle (3) quickly several times in succes-
sion until the motor starts.
Attention! Do not pull the starter
cable out too far - Danger of
breakage!

i

If the device does not start after
pulling the cable 3-4 times, set the

44

choke manually to position |+ .

. Press the throttle lock (21) and then the

throttle lever (22) briefly to enable the
choke lever to move to position | ¢ |. The
device begins idling.

Allow the device to warm up briefly.

. To mow, keep the throttle lock (21)

pressed down and operate the throttle
lever (22).

To switch off the motor, set the on/off
switch (20) to position Q.

—_

Warm start:

. Set the on/off switch (20) to position l

Leave the choke lever (4) in its present
position .

. Hold the device firmly with one hand

by the upper shaft tube (8). With the
other hand, pull the starter cable on the
starter handle (3) quickly several times
in succession until the engine starts.
Caution! Do not pull the starter
cable out too far - Danger of
breakage!

The device is now idling.

To switch off the engine, set the on/off
switch (20) to position Q.

If the engine has not started after

o
1 | two attempts, try a warm start wi-

thout the choke in the warm start po-
sition. If this is not successful, follow
the instructions in the ,Troubleshoo-
ting” section.

Operation

Working Notes

When cutting, observe the country-
specific / local regulations.

Do not cut during commonly applica-
ble quiet periods.

Solid objects such as stones, metal
pieces or similar must be removed.
These can be thrown out and therefore
result in personal or property damage.
When cutting in high bushes or
hedges, the working height should be
at least 15 cm. This prevents the risk to
animals, e.g. hedgehogs.

Always hold the equipment firmly and
securely with both hands.

Cut only grass and weeds. Be aware of
roots or tree stumps — risk of tripping.
Work considerately and endanger nobody
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when cutting. Work quiefly and carefully.

*  Work only in adequate visibility and
lighting conditions.

Keep an eye on the cutting head.

e Never cut above shoulder height.
Never replace the plastic cord with a
steel wire — risk of injury and damage.
Do not work on a ladder.

Work only on firm and stable bases.
Avoid an abnormal body posture.
Ensure that your footing is secure and
keep your balance at all times.

e Change your working position at regu-
lar intervals in order to prevent becom-

ing tired on one side of your body.

e If the cutting head becomes jammed,
turn the device off immediately, re-
move the spark plug connector and

then remove the cause of the blockage.

Adjusting the carrying
harness eyelet/balanc-
ing out the device

Select the correct position for the carrying
harness eyelet according to whether you
are using a spool or blade. The thread
spool or blade (depending on which is se-
lected) should be situated as follows with-
out needing them to be touched by hand:

@ The thread spool should lie gently

on the ground.

@ The blade should be balanced

around 20 c¢m above the ground.

1. Loosen the screw (58) on the carrying
harness eyelet (). For this, use the 4 mm
Allen key (24), the smaller of the two.
Slightly tighten the screw (58) again.

2. Balance the strimmer according to the
above criteria (depending on the cut-
ting unit chosen) by sliding the eyelet
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() on the upper shaft tube (8).
3. Tighten the screw (58) once the strim-
mer is in the desired position.

Working using the
thread spool

e On small grass areas, hold the equip-
ment at an angle of approx. 30° and
turn evenly to the right and left with a
semi-circular movement.

® The best results are obtained with maximum
grass length of 15 cm. If the grass is longer,
mowing several times is recommended.

® To cut around trees, fence posts or other ob-
stacles, go slowly around the obstacle with
the equipment and cut with the thread fips.

¢ Avoid contact with solid obstacles (stones,
walls, board fences etc) otherwise the
thread will quickly wear out. Use the
edge of the protective cover to keep the
equipment at the correct distance

Caution! Do not place the cut-
ting head on the ground dur-
ing operation!

The equipment comes with a double-thread
tap mechanism, i.e. both threads extend if
the cutting head is tapped on the ground.

1. Hold the equipment in operation over
a grassy area and lightly tap the cut-
ting head a few times on the ground.
This extends the thread.

2. The thread cutter (' 14) included in the
protective cover (13) cuts the thread
to the desired length.

If the thread ends no longer extend:
e Switch off the equipment.
®  Press the reel insert until it stops and
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give a strong pull on the thread end.
If no thread ends are visible:
* Replace the thread reel (see chapter on

“Changing the Reel”).

Caution! Thread remnants
may be thrown out and cause
injuries.

Working using the 3- or
4-toothed blade

Always wear the harness
and suitable protection cloth-
ing when working with the
device. Wear eye, hearing
and head protection.

Ensure that the blade is in-
stalled correctly. Replace
damaged or blunt tool parts.
There is a risk of injury.

Only use the cutting blade to work
on open, even areas. Carefully in-
spect the area to be cut and remove
all foreign bodies. Avoid hitting
stones, metal or other obstacles.
The blade can be damaged and
there is a risk of kickback by the
machine.

a

* When working, hold the cutter above
the ground and slowly swivel the device
back and forth like a scythe in an equal
arch.

® Do not hold the cutting head at an an-
gle.

* Do not use the device to cut wild growth
or brushwood.

e Regularly check the blades for damage
and replace as needed.

If the Equipment Vibrates

Clean the equipment, remove any grass
remnants present on the cutting head and
in the protective cover.

Care and Maintenance

The maintenance and clean-
A ing work must always be
carried out with the engine
switched off and the spark
plug connector removed ( = 2).
Have any work not described
in these instructions carried
out by our service centre.
Never use metallic threads or
saw blades. The use of such
non-original parts can cause
personal injury and irrepara-
ble damage to the equipment
and will result in immediate
invalidation of the guarantee.

Cleaning the Equipment

e Clean the cutting device and protective
cover of grass and earth after each cut-
ting procedure.

e Always keep the handles clean and
free of grass.

¢ Clean the equipment with a soft brush
or a damp cloth.

Protect the equipment from
damage! The equipment is to be
neither sprayed with water nor placed
in water. Do not use defergents or sol-
vents. These could cause irreparable
damage to the equipment.
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Changing the Reel

a—

The protective cover must be
fully mounted when using
the thread spool. (See Chap-
ter: “Removing/mounting the
protective cover extension”)

Switch off the engine.

Place the equipment on the
ground and ensure that no fuel
leaks and that the equipment is
safely supported.

Block the uptake spindle (51)
using the Allen key (25) as de-
picted. Use the larger of the two
Allen keys (5 mm).

Screw the spool case (15) clock-
wise to the mounting spindle (51).
Open the spool case (15) by
firmly pressing the click lock in-
wards (41) on both sides of the
spool case (15), and remove the
spool case cover.

A Phillips-head screwdriver can
be used to assist in opening the
spool case.

Proceed with caution: do not
damage the spool.

Place the new spool (16) into
the spool case cover (15) and
insert the two ends of the thread
through the thread outlets (42).
Place the thread spool (16) into

the spool case cover (15) and al-

low the cover to latch back into
the spool case (15).

Ensure that the thread outlets
(42) match the two recesses (43)
in the spool case otherwise the
cover will not close.

Screw the spool case (15)
counter-clockwise back onto
the mounting spindle (51). Re-
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move the hexagon socket
wrench (25).

8. Pull on both ends of the thread to re-
lease the threads from the grooves.
9. Trim the thread line to approx.

15 cm to release strain on the
engine when starting and warm-

ing up.

jund @

The spare parts which are to be
ordered can be found in the “Spare

A\

j—

parts/accessories” section
Changing blades

Risk of injury! Caution - sharp
edges! Wear gloves.

The protective cover must be
shortened when using the
blade. (See Chapter: “Re-
moving/mounting the protec-
tive cover extension”)

. Switch the engine off.

Place the device on the ground in a stable
position and ensure that no fuel escapes.

. Block the uptake spindle (51) using the

Allen key (25) as depicted. Use the
larger of the two Allen keys (5 mm).
Turn the nut in a clockwise direction
to loosen it. Remove the nut, clamping
disk, washer and blade from the up-
take spindle.

. Place either the 3-toothed (29) or

4-toothed blade (30) onto the mounting
spindle (51). The blade can be used on
both sides.

. Fasten the blade using the washer (52),

conical spring washer (53) and nut (54).
Remove the hexagon socket
wrench (25).
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If using blades, the protective cover exten-

Removing/mounting the
protective cover exten-
sion

sion must be removed.
If using the thread spool, the edge of the
extension must be mounted.

Removing the protective cover
extension

. Unclip the three sides of the click lock

(55) using a Phillips-head screwdriver.

. Remove the protective cover extension

(56).

Mounting the protective cover
extension

. Clip in the three sides of the click lock

(55) using a Phillips-head screwdriver.

pund @

Clean the extension and protective
cover of the device after each use.

@

—_
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Cleaning the Air Filter

Never operate the equipment with-
out the air filter otherwise dust and
dirt enter the engine and result in
damage to the machine. Keep the
air filter clean.

. Switch off the engine.

Undo the screw (44) on the air filter
cover (6) and take off the air filter cov-
er (6) from the air filter housing (45).

. Remove the air filter (46) from the air

filter housing (45).

. Clean the filter (46) with soap and wa-

ter and allow it to dry in the air

Never use petrol for cleaning!

H
H

5.

6.

7.

Replace the air filter (46) if it is
worn, damaged or dirty (see “Spare
parts/Accessories”).

The grid acts as a spacer and has to
be inserted in the air filter housing
(45) first, if it falls out when remov-

ing the air filter (46).

Insert the two lugs on the air filter cover
(6) into the tabs on the air filter housing
(45).

Fold the air filter cover (6) over the air
filter housing (45).

Fix the air filter cover (6) with the screw
(44).

Changing / Adjusting the
Spark Plug

pund @

Worn spark plugs or a spark gap
that is too great will result in a

—_

power reduction of the engine.

. Switch off the equipment.

Take the spark plug connector (2) off of
the spark plug (47).

Screw out the spark plug (47) anti-
clockwise using the enclosed mainte-
nance key (see [.1 23).

Check the spark gap with the aid of a
feeler gauge (available from specialist
retailers). The electrode gap must
be 0.6 - 0.7 mm.

If necessary, adjust the gap by care-
fully bending the spark plug (47) earth
electrode.

Clean the spark plug (47) with a wire
brush.

Reinsert the cleaned and adjusted
spark plug (47) or replace a damaged
spark plug (47) with a new spark plug
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(e.g. “TORCH L8RTC" spark plug).
8. Reattach the spark plug connector (2).

Sharpening the
Thread Cutter

Do not use the equipment
without a thread cutter or with
a defective thread cutter.

There is a risk of injury!
Replacement line cutters are
available from our online shop
(see “Spare parts/Accessories”).

m Wear protective gloves to avoid cut-
ting injuries.

j—

. Switch off the equipment.

2. Unscrew the thread cutter (14) from the
protective cover (13).

3. Fix the thread cutter (16) in a vice and
sharpen the blade with a flat file. File
carefully and only ever in one direction.

4. Screw the thread cutter (14) againg on

the protective cover (13).

e | The spare parts which are to be
1 J ordered can be found in the “Spare
parts/accessories” section

Changing the Fuel Filter

Never operate the equipment with-
out a fuel filter. Change the fuel
filter regularly.

j—

. Remove the filler cap (39).

2. Drain the fuel tank (7) into an appropri-
ate container.

3. Pull the fuel filter (48) from the tank us-
ing a hook and remove it by releasing
the small clamp.

4. Replace the fuel filter and place the re-

moved suction head back in the tank.
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5. Close the fuel tank (7) again with the
tank cap (39).

The spare parts which are to be
ordered can be found in the “Spare
parts/accessories” section

jund @

Fuel filter specifications:
Connection @ 4 mm
Outside diameter: approx. 16 mm

i @

Winding up the spool

As an alternative to a new thread spool,
you can purchase a 2.4 mm-thick, 6 m-
long nylon thread in specialist shops and
wind this yourself onto the thread spool.

1. Fold the thread in the middle and place
the middle of the thread in the notch
(49) of the spools (16). Wind up the
two ends in the direction of the arrow
WINE' which is shown on the underside
of the spool.

2. Then trap the end of each thread in
one of the grooves (50) on the spool

(16).

e | Pull the threads tight and ensure that
1 they are parallel in the two thread
channels. In addition, the thread
spool must not be filled with more
than 3 m of thread in each channel,
as otherwise the automatic thread
mechanism will not function correctly.

Lubricating the gears

The gears require lubrication after around
10 hours of operation.

1. Loosen the screw (57) on the gears us-
ing the large 5 mm Allen key (25).
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2. Insert around 5 g of commercially-avail-

able lubricating grease into the lubrica-
tion opening on the gearbox housing.

3. Close the gears again using the screw
(57).

Adjusting the Carburettor

The carburettor is preset in the factory for
optimal performance. If subsequent adjust-
ments are required, have them carried out
by a specialist workshop.

Removing blockages
Switch the device off and re-
move the spark plug connec-
tor (. 2) before you work on
the cutting unit.

Wear protective gloves in order to
avoid cutting yourself.

Table “Maintenance Intervals”

Checking the coupling

<) Place the device on a firm level sur-
1 | face. Make sure that the cutting tool
does not touch either other objects
or the ground.

Before each use, check that the coupling is
working correctly when idling.

Start the device (see “Starting the engine”)
and carry out a visual check at a sufficiently
safe distance to verify that the thread spool is
not turning when the device is idling.

Maintenance Intervals

Regularly carry out the maintenance work
listed in the “maintenance intervals” table.
Regular maintenance prolongs the life

of the equipment. It also gives optimum
cutting performance and avoids accidents.

Machine Part Action E::ltol;ie Ol[:;erahng H;:rs
Screws, nuts, bolts | Check, tighten v
Air filter Clean or replace v
Fuel filter Replace v
Spark plug Clean/adjust/replace v
Fuel hoses Check, replace if necessary v
Complete machine |Check, clean if necessary v
Operating handle | Check for function 4
Cutting head Check correct installation v
Coupling Check that thg dfavice is sta- v
tionary when idling
Lubricating the gears 4
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¢ Clean and maintain the device and ac-
cessories carefully before storage.

* Keep the equipment in a dry and dust
proof place out of reach of children.

* Do not wrap the equipment in plastic
bags, as damp and mould may form.

* Do not lie the device down on the pro-
tective cover.

e Use fransport protection (
when storing the blades.

e The cable holder (-7 19) should hold
the device cable (| 18) in position. Do
not remove the cable holder, even when
storing the device.

31/32)

Storage During Working
Breaks

Non-observance of the storage
instructions can cause starting prob-
lems or permanent damage as a

result of fuel residues in the carbu-
rettor.

In case of working breaks of less

than 3 months:

1. Drain the fuel tank (7) in a well-ventilat-
ed place.

2. Start the engine and allow it to tick
over until the engine stops and the car-
burettor is free of fuel.

3. Allow the engine to cool (approx.

5 minutes).

In case of working breaks of more

than 3 months:

4. Loosen the spark plug |
spark plug wrench (
ing/Adjusting the Spark Plug”).

47) with a

23) (see “Chang-
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5. Pour a teaspoon of pure 2-stroke oil into
the combustion chamber and pull the
starter cable slowly several times to dis-
tribute the oil inside the engine.

6. Reinsert the spark plug (= 47).

Transport

®  When it is being transported, the de-
vice must be switched off and the spark
plug connector (- 2) removed. Do not
transport the device when it is idling.

e Carry the device with one hand on the
upper shaft tube and the other hand on
the lower shaft tube (" 8+12) in order
to avoid coming into contact with dan-
gerous parts when transporting it (e.g.
hot engine, cutting unit).

e Use the blade guard |
transporting the blades.

*  Maintain a safe distance from other
people when transporting the device.

e Do not tfransport the unit upside down,
as otherwise fuel might leak out.

e Before transporting between two loca-
tions, empty the fuel tank with a petrol
suction pump.

Do not empty the fuel tank indoors,
near fire or when smoking. Gas va-
pours can cause explosions or fire.
Transporting in a vehicle: Secure
the device against tipping over and
damage. Ensure the device is securely
positioned.

31/32) when

Disposal /
Environmental Protection

Do not allow used oil and petrol residues
into the sewer system or drains.

Dispose of used oil and petrol residues
in an environmentally friendly way - take
them to a disposal point.
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Take the equipment, accessories and
packaging for environmentally friendly
recycling. Machinery does not belong in
domestic waste.

Drain the petrol tank carefully and take your
equipment to a recycling point. The plastic
and metal components used can be separat-
ed by type and therefore recycled. We will
dispose of the defective equipment you send
in, free of charge. Ask your Service-Center
about this.

Spare Parts/Accessories

Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment: Consumers are
legally obliged to recycle electrical and
electronic equipment in an environmentally
sound manner at the end of its life. In this
way, environmentally friendly and resource-
saving recycling is ensured.

Depending on implementation in national
law, you may have the following options:

e Return to a shop,

* Hand over to an official collection point,
® Return to the manufacturer/distributor.
This does not affect accessories enclosed
with the old devices or tools without any
electrical components.

Spare parts and accessories can be obtained at
www.grizzlytools.shop

If you have issues ordering, please use the contact form.If you have any other questions,

contact the “Service-Center” (see page 54).

Position Position Description Order No.
instruction  exploded

manual drawing

13,14 1:35-39 Protective cover set (incl. line cutter) 91106200
16 1:40 Thread reel 13800236
29+31 1:41 3-toothed blade + Transport protection 13800233
30+32 4+oothed blade + Transport protection 13800231
46 11:39 Air filter 91106208
47 1:32 Spark plug 91106204
48 Fuel filter 91106217

Alternatively, a replacement thread spool (AutoCut 25-2 from Stihl) can be used.
You can also purchase a 2.4 mm-thick, 6 m-long nylon thread in specialist shops and
wind this yourself onto the thread spool (see the section on “Winding up the spool”).
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Guarantee

Dear Customer,

This equipment is provided with a 3-year
guarantee from the date of purchase.

In case of defects, you have statutory rights
against the seller of the product. These
statutory rights are not restricted by our
guarantee presented below.

Terms of Guarantee

The term of the guarantee begins on the
date of purchase. Please retain the original
receipt. This document is required as proof
of purchase.

If a material or manufacturing defect occurs
within three years of the date of purchase
of this product, we will repair or replace —
at our choice — the product for you free of
charge. This guarantee requires the defec-
tive equipment and proof of purchase to be
presented within the three-year period with
a brief written description of what consti-
tutes the defect and when it occurred.

If the defect is covered by our guarantee,
you will receive either the repaired product
or a new product. No new guarantee pe-
riod begins on repair or replacement of the
product.

Guarantee Period and Statutory
Claims for Defects

The guarantee period is not extended by
the guarantee service. This also applies for
replaced or repaired parts. Any damages
and defects already present at the time of
purchase must be reported immediately af-
ter unpacking. Repairs arising after expiry
of the guarantee period are chargeable.
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Guarantee Cover

The equipment has been carefully pro-

duced in accordance with strict quality
guidelines and conscientiously checked
prior to delivery.

The guarantee applies for all material and
manufacturing defects. This guarantee does
not extend to cover product parts that are
subject to normal wear and may therefore
be considered as wearing parts (e.g. spool,
cutting thread, cutting blades, thread cutter,
air filter and spark plug) or to cover dam-
age to breakable parts (e.g. switches).

This guarantee shall be invalid if the prod-
uct has been damaged, used incorrectly or
not maintained. Precise adherence to all of
the instructions specified in the operating
manual is required for proper use of the
product. Intended uses and actions against
which the operating manual advises or
warns must be categorically avoided.

The product is designed only for private
and not commercial use. The guarantee
will be invalidated in case of misuse or
improper handling, use of force, or inter-
ventions not undertaken by our authorised
service branch.

Processing in Case of Guarantee

To ensure quick handling of you issue,

please follow the following directions:

* Please have the receipt and identifica-
tion number (IAN 420340_2207)
ready as proof of purchase for all en-
quiries.

e Please find the item number on the rat-
ing plate.

e Should functional errors or other de-
fects occur, please initially contact the
service department specified below by
telephone or by e-mail. You will then
receive further information on the pro-
cessing of your complaint.
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e After consultation with our customer
service, a product recorded as defec-
tive can be sent postage paid to the
service address communicated to you,
with the proof of purchase (receipt)
and specification of what constitutes
the defect and when it occurred. In or-
der to avoid acceptance problems and
additional costs, please be sure to use
only the address communicated to you.
Ensure that the consignment is not sent
carriage forward or by bulky goods,
express or other special freight. Please
send the equipment inc. all accessories
supplied at the time of purchase and
ensure adequate, safe transport pack-

aging.
Repair Service

For a charge, repairs not covered by the
guarantee can be carried out by our ser-
vice branch, which will be happy to issue
a cost estimate for you.

We can handle only equipment that has
been sent with adequate packaging and
postage.

Attention: Please send your equipment to
our service branch in clean condition and
with an indication of the defect.
Equipment sent carriage forward or by
bulky goods, express or other special
freight will not be accepted.

We will dispose of your defective devices
free of charge when you send them to us.

Service-Center

Service Great Britain
Tel.: 0800 404 7657
E-Mail: grizzly@lidl.co.uk
IAN 420340_2207

Service Malta

Tel.: 80062230

E-Mail: grizzly@lidl.com.mt
IAN 420340_2207

Please note that the following address is
not a service address. Please initially con-
tact the service centre specified above.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter Strafle 20

DE-63762 Grof3ostheim

Germany

www.grizzlytools.de
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Troubleshooting

@B WD

Problem

Possible cause

Corrective action

Engine does
not start

Tank empty

Fill with fuel

Incorrect starting sequence

Follow the instructions in this manual
on starting the machine

Engine “flooded”

Remove some gas, start several
times; remove, clean and dry the
spark plug if necessary

Sooted spark plugs, incorrect spark
gap

Clean, adjust or replace the spark
plugs

Spark connection, ignition cable
damaged

Replace

Carburettor jets dirty, incorrectly ad-
justed carburettor mix

Have the carburettor cleaned and
adjusted by a specialist workshop

Blocked fuel filter

Replace or clean the fuel filter

Engine ticks
over too
quickly

Engine cold

Warm up slowly

Engine does
not give top
performance

Sooted spark plugs, incorrect spark
gap

Clean, adjust or replace the spark
plugs

Dirty air filter

Clean or replace the air filter

Carburettor jets dirty, incorrectly ad-
justed carburettor mix

Have the carburettor cleaned and
adjusted by a specialist workshop

Incorrect fuel mix

Fill up according to the instructions

Sealing ring in crank case leaking

Cylinder, piston rings worn

Incorrect ignition

Have the fault corrected by a spe-
cialist workshop

Excessive
formation
of exhaust/
smoke

Incorrectly adjusted carburettor mix

Have the carburettor cleaned and
adjusted by a specialist workshop

Incorrect fuel mix

Fill up according to the instructions
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Introduction

Toutes nos félicitations pour I'achat de votre nouvel appareil. Vous avez ainsi choisi un pro-
duit de qualité supérieure. La qualité de 'appareil a été vérifiée pendant la production et il a été
soumis & un contréle final. Le fonctionnement de votre appareil est donc ainsi garanti.
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@ La notice d'utilisation fait partie de
ce produit. Elle contient des instruc-

tions importantes pour la sécurité,
"vtilisation et I'élimination des déchets.
Avant d'utiliser ce produit, lisez attentive-
ment les consignes d’emploi et de sécurité.
N'utilisez le produit que tel que décrit et uni-
quement pour les domaines d’emploi indi-
qués. Conservez cette notice et remettez-la
avec tous les documents si vous cédez le
produit & un tiers.

Fins d’vtilisation

La débroussailleuse thermique est concue
pour des travaux de fauchage dans les
jardins, le long des plates-bandes, autour
des arbres ou des poteaux de cléture et de
broussailles peu denses.

Toute autre utilisation nétant pas expressé-
ment permise dans cette notice d'utilisation
peut conduire & un endommagement de
I'appareil et représenter un sérieux danger
pour I'utilisateur.

L'appareil ne convient pas & la coupe de
buissons, de petits arbres ou autres plantes
similaires. L'appareil doit étre utilisé par
des adultes. Les jeunes dgés de plus de 16
ans n‘ont le droit d'utiliser 'appareil que
sous surveillance. Le constructeur décline
toute responsabilité pour les dommages
consécutifs & un emploi non conforme aux
prescriptions ou & une utilisation fautive.
Cet appareil n'est pas adapté a une utilisa-
tion commerciale. Toute utilisation commer-
ciale met fin & la garantie.

(] (] pd >
Description générale

Vous trouverez les images corres-
pondantes & l'arriére et & l'avant
de ce document, sur la couver-
ture.

Volume de la livraison

Commencez par déballer 'appareil et
contrélez s'il est complet. Evacuez le maté-
riel d’emballage comme il se doit.

o Carter moteur avec tube supérieur et poi-
gnée multifonctions non montée

* Tube inférieur

® Bobine

e Couteau & 3 dents
avec protection de transport

e Cache de protection

¢ Harnais avec protection de hanche

e Clé de maintenance

e 2 xclés Allen, 4 mm & 5 mm

* Matériel de montage

¢ Bouteille de mélange de carburant,
volume 500 ml

e Pochette pour accessoires

* Notice d'utilisation

Description du fonctionnement

La débroussailleuse thermique guidée & la
main et portative posséde un entrainement
par moteur & combustion qui fonctionne
constamment pendant le travail. La trans-
mission de la puissance est réalisée &
I'aide d'un disque d’embrayage qui trans-
met, & un régime élevé, la puissance du
moteur sur le sens de coupe par |'intermé-
diaire d'un embrayage centrifuge.

En tant que dispositif de coupe, I'appareil
dispose d’une double bobine avec jog
automatique. Lors du processus de coupe,
deux fils synthétiques sont en rotation
autour d’un axe en position verticale par
rapport au plan de coupe.

A la place de la bobine & double fil, il est
possible d'installer un couteau & 3 ou 4 dents.
Pour la sécurité de I'utilisateur, 'appareil
est pourvu d'un dispositif de sécurité qui
recouvre |'outil de coupe.
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Les descriptions suivantes informent sur le
fonctionnement des organes de service.

Vue d’ensemble

1
2
3

o O N

O 0 © N

11

13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32

33
34

35
58

Carter de moteur

Cosse de bougie d'allumage
Poignée de lance

avec céble de démarrage
Manette Choke

Pompe & essence (Primer)
Couvercle de protection

du filtre a air

Réservoir d’essence

Raccord supérieur du tuyau
CEillet du harnais

Poignée manuelle
multifonctionnelle
Verrovillage, tube

Raccord inférieur du tuyau
Carter de protection

Coupeil

Capsule

Bobine de fil (non visible)
Elément de commande

Céble de commande
Dispositif de refenue du cable
Interrupteur marche/arrét
Inhibiteur de I'accélérateur
Accélérateur

Clé de maintenance

Clé Allen (4 mm)

Clé Allen (5 mm)

Bouteille de mélange de carburant
Harnais

Protection corporelle

Couteau a 3 dents

Couteau & 4 dents
Cache-lame, couteau & 3 dents
Cache-lame, couteau & 4 dents

2 vis Couvercle de protection
Support de tige

Vis de fixation des tubes

36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

49
50

51
52
53
54
55

56

57

58

Molette, poignée multifonction
Support de poignée
Logement,

support de poignée

Bouchon du réservoir
Fermeture

Fermeture & clic, capsule
CkEillet de sortie de fil
Encoche, bobine

Vis Couvercle de filtre & air
Boitier du filtre & air

Filtre & air

Bougie

Filtre & carburant

Encoche Bobine
Rainure Bobine

Broche de fixation
Rondelle

Rondelle de serrage
Ecrou

Fermeture a clic,
cache de protection
Prolongement,
cache de protection

Vis, lubrification de transmission

Vis, ceillet

(] P ] ra
Fonctions de sécurité

21 Inhibiteur de l'accélérateur
empéche une accélération fortuite du
moteur. On ne peut ttiliser I'accéléra-
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teur qu'en appuyant sur le blocage de
la gachette.

20 Interrupteur de marche / arrét
Linterrupteur de marche / arrét stoppe
le moteur. Il faut le remettre en
position I pour faire redémarrer le
moteur.

13 Capot de protection
protége |'utilisateur d’un contact invo-
lontaire avec |'instrument de coupe et
des projections de corps étrangers.

Caractéristiques
techniques

Débroussailleuse
thermique....cccceeveeccseeeces. PBS 2 D4
Moteur.........uvveiiiiiiennn. Moteur & 2 temps
Mélange carburant ...........c.ccool 40:1
Cylindrée moteur..............c........ 42,7 cm®
Puissance moteur

maximale P ............. 1,35 kW (1,8 CV)
Vitesse du moteur max.............. 9500 min’
Vitesse de rotation

du moteur & vide.................... 3000 min’!

Régime de coupe max.
avec couteau; @ 255 mm ... 7125 min’
avec bobine; @ 430 mm...... 6975 min’!
Capacité du réservoir/
Contenance réservoir.. 1200 ml / 1200 cm?

Poids (réservoir vide) ................... 7.7 kg
Poids (unité de moteur).................. 6,1 kg
Fabricant du moteur

Nom commercial ................. WUYANG

Nom de |'entreprise..... Zhejiang Wu Yang
.................... Industry & Trade Co., Ltd.
Adresse de contact dans |'Union ...........
Rake Forester GmbH, Andre-Citroen-Str.
18, D51149 Cologne, Germany

Fil

Diamétre de coupe.................. 430 mm
Epaisseur du fil ..o 2,4 mm
Longueur de fil.......ccocooviiii. 6m

Couteau a 3 dents

Rayon de coupe..........ccoovene. 255 mm
Epaisseur .....cccovviiiiiiiniiiieens 1,4 mm
Alésage .......cccoevviiiviiiiiinn 25,4 mm
Régime max. ............c...... 10000 min’

Niveau de puissance sonore

(L) o 91,2 dB(A), K ,= 3 dB
Niveau de puissance sonore (L,,,,)

garanti ...coeoviei e 110 dB(A)

mesuré.......... 108,4 dB(A); K= 1,81 dB
Vibration (a,)

gauche ................ 7,8 m/s%; K=1,5m/s?

droite ... 7,5 m/s% K=1,5 m/s?

Les valeurs vibratoires ont été déterminées
conformément & la norme 1SO 22867.
Les émissions sonores ont été déterminées
conformément & la norme 1ISO 22868.

Les valeurs sonores ont été déterminées
selon les normes et réglementations citées
dans la déclaration de conformité.

La valeur démission de dioxyde de car-
bone (CO2) déterminée par la procédure
d’homologation de type s‘éléve pour cet

appareil a: 1 182,86 g/kWh

[ pa (] pa
Consignes de sécurité

Une utilisation stre de l'appareil
@ implique I'observation exacte de
toutes les consignes et informations
relatives & la sécurité, au montage et
au fonctionnement décrites dans ce
mode d’emploi. Toutes les personnes
utilisant et entretenant cet appareil
doivent connditre le mode d'emploi et
étre informées des dangers potentiels.
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Symboles utilisés dans le
mode d’emploi

f Symbole de danger et indica-

tions relatives a la prévention
de dommages corporels ou
matériels.

informations de prévention

t Pictogramme de danger avec

des dommages aux per-
sonnes ou des dégéits maté-
riels résultant d’un incendie
ou d’une explosion

Symbole d'interdiction et indica-
tions relatives & la prévention de

dommages.

Avant d'utiliser I'appareil, lisez attenti-
vement la notice d'utilisation.

Portez des gants.

-~ @0 @

Symboles de remarque et informa-
tions permettant une meilleure utili-

sation de l'appareil.

Symboles sur I'appareil

L'appareil comporte des symboles qui véhi-
culent des informations importantes sur le
produit ou des consignes d'utilisation.

60

Attention: |'utilisation de |'appareil
exige des mesures de sécurité particu-
ligres!

Avant |'utilisation, il faut avoir lu et
compris intégralement le mode d’em-
ploi. Ne pas observer les instructions
de service peut représenter un dan-
ger de mort!

Attention |

Avant d'utiliser I'appareil, lisez
les instructions d’emploi avec
attention.

Portez une protection pour les
yeux.

Portez une protection pour la
téte.

Portez une protection pour les
oreilles.

Portez des gants de protection.
Risque de coupures.

Portez des chaussures de sécu-
rité anti-dérapantes avec semel-
le solide.

=i

SO0 OY

!

15m

@

Observez une di-
(50FT)— , S,
A‘ stance de sécurité

d’au moins 15 m par

43@
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rapport a des tiers.

Danger en raison des piéces
projetées | Tenez vous & dis-
tance des autres personnes.

Attention surfaces trés
chaudes,
danger de brilure !

Attention | Recul - Pendant le
travail, faites attention au recul
de la machine.

N'utilisez pas de
lames pour scie circu-
laire ou & plusieurs
dents !

Risque de blessure!

A utiliser avec une bobine



A utiliser avec des lames &
3 ou 4 dents

Sens de rotation de la bobine/
de la lame & 3 ou 4 dents

L

Mention du niveau de puis-
sance sonore L, en dB

Proportion mélange 1.

110
‘@. - 1 40:1, utiliser EXCLU-

SIVEMENT du mé-
lange de carburant. Pas de flamme nue ;
un feu, une source d'inflammation ouverte
et fumer sont interdits.

Orrifice de lubrification sur le carter
de transmission

[

utiliser EXCLUSIVEMENT

du mélange de carburant

Déroulement du
. . e

Consignes de sécurité
-
générales

Les personnes malades et faibles ne doivent
pas avoir accés & 'appareil. Il faut soigneuse-
ment surveiller les enfants se trouvant & proxi-
mité de machines. Tenez compte des consignes
régionales et locales en vigueur dans votre
zone d'habitation en matiére de prévention
des accidents. Il en va de méme pour toutes
les prescriptions relatives & la sécurité du
travail et & la santé sur le lieu de travail.

Le constructeur ne peut étre tenu pour respon-
sable lorsque ses machines sont modifiées de
maniére illicite et que ces modifications en-
trainent des préjudices corporels ou matériels.

3.
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Attention! L'utilisation de
machines suppose toujours
lI'observation de consignes de
sécurité fondamentales. Veuil-
lez également tenir compte de
tous les conseils mentionnés
dans les consignes de sécurité
complémentaires.

Prétez attention a l’environne-
ment dans lequel vous travail-
lez. Un engin & moteur dégage des
gaz d'échappement toxiques dés la
mise en marche du moteur. Ces gaz
peuvent étre inodores et invisibles.
C'est pourquoi il ne faut jamais travail-
ler avec I'appareil dans des locaux
fermés ou mal aérés. Veillez a travail-
ler avec un éclairage suffisant. En cas
d’humidité, de neige, de glace, sur un
terrain pentu ou accidenté, veillez &
bien assurer votre position.

Ne laissez pas de tierces per-
sonnes accéder a l'appareil. Les
visiteurs et les spectateurs, en particulier
les enfants ainsi que les personnes ma-
lades et faibles, doivent étre tenues &
I'écart du lieu de travail. Empéchez des
tierces personnes d'entrer en contact
avec les outils. Ne confiez I'appareil
qu'a des personnes qui sont familiariées
avec |'appareil et son utilisation.
Veillez a remiser les outils dans
un lieu sor. Lorsque les outils ne sont
pas utilisés, ils doivent étre conservés
dans un endroit sec, si possible situé
en hauteur et placés de telle sorte
qu'ils ne soient plus accessibles.
Utilisez toujours l'outil conve-
nant a chaque travail. N'utilisez
pas par ex. de petits outils ou des ac-
cessoires pour des fravaux qui doivent
&tre accomplis avec un outil lourd. Uti-
lisez les outils exclusivement pour les
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fins auxquelles ils sont congus.

5. Veillez a porter des vétements
adaptés. Les vétements doivent étre
appropriés et ne doivent pas géner pen-
dant les travaux. Portez des vétements
qui vous protégent contre les coupures.

6. Utilisez des équipements de
protection personnelle. Portez des
chaussures aintidérapantes munies de
coquilles ou de semelles de métal.
Portez un casque de protection au cas
ou les travaux comportent un risque de
chute d’objets et sont par conséquent
dangereux.

7. Portez des lunettes de pro-
tection. Il peut y avoir projection
d'objets, avec de graves blessures aux
yeux pour conséquence.

8. Portez une protection antibruit.
Portez une isolation acoustique per-
sonnelle comme par ex. des coquilles
antibruit.

9. Protection des mains. Portez des
gants solides — les gants en cuir offrent
une bonne protection.

10.Fonctionnement de I'appareil.
Ne travaillez jamais sans protection
sur l'outil de coupe. Il y a danger de
blessure par projection d’objets.

11. Otez les clés de contact et autres.
Toutes les clés doivent étre enlevées
avant la mise en marche de l'appareil.

12. Restez toujours vigilant,
concentrez-vous sur ce que Vous
faites. Faites usage de votre bon
sens. N'utilisez pas d’instruments & mo-
teur lorsque vous étes fatigué. Vous ne
devez pas travailler avec la machine
si vous étes sous |'influence d'alcool,
de drogues ou de médicaments suscep-
tibles de ralentir vos réactions.

13. Remplissage du réservoir.

e Conformezvous toujours aux prescrip-
tions contre I'incendie actuelles et aux

prescriptions régionales ou nationales
en vigueur pour la prévention des
incendies.

® le carburant et les vapeurs de car-

burant sont trés inflammables. Ne
remplissez pas le réservoir lorsque

le moteur est en marche ou qu'il est
encore chaud. Veillez & une bonne
aération lors du remplissage. La fumée
ou les feux ouverts sont interdits.

e Avant de faire le plein, il faut toujours

mettre le moteur hors service. Ouvrez
toujours le bouchon de réservoir avec
précaution pour que la surpression
puisse se réduire lentement, sans
giclée de carburant. Le fonctionnement
de I'appareil porte le carter a de fortes
températures. Il faut par conséquent
laisser refroidir I'appareil avant de
faire le plein. Le carburant risque sinon
de prendre feu, ce qui peut provoquer
de graves brilures.

e En faisant le plein, il faut veiller & ne pas

dépasser la mesure et faire déborder le
réservoir. Si du carburant se répand hors
du réservoir, il faut immédiatement I'éli-
miner et nettoyer |'appareil.

® Aprés avoir fait le plein, veillez & ce

que le bouchon soit correctement vissé
pour éviter que les vibrations se pro-
duisant pendant le travail ne le fassent
tomber.

® Soyez vigilant en cas de non-étanchéi-

té. S'il y a écoulement de carburant,
ne lancez pas le moteur. Danger de
mort par brilures!

14. Durée d’utilisation et pauses.
Une utilisation prolongée de l'appareil
& moteur peut, en raison des vibrations,
provoquer des troubles circulatoires
dans les mains (syndrome du blanchi-
ment des doigts). Vous pouvez cepen-
dant prolonger le temps d'utilisation
en portant des gants appropriés et en
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faisant des pauses réguliéres. Tenez
compte du fait qu’une propension per-
sonnelle & une mauvaise circulation,
des températures extérieures basses ou
de grands efforts de serrage pendant le
travail diminuent la durée d'utilisation.

15. Prenez garde aux piéces

endommagées. Avant la mise en
service, vérifiez la présence de signes
de détériorations et d'usure aprés des
chocs importants et une chute. Cer-
taines piéces sont-elles endommagées?
En cas de dommages légers, deman-
dez-vous sérieusement si |'instrument
est quand méme en parfait état de
fonctionnement. Veillez & une position et
& un réglage correct des piéces mobiles.
Les piéces s'emboitent-elles bien les unes
dans les autres? Y a-til des éléments
endommagés? Estce que tout est cor-
rectement installé2 Toutes les conditions
sontelles réunies pour un fonctionnement
parfait? Les mécanismes de protfection
endommagés doivent étre réparés ou
remplacés en bonne et due forme par du
personnel agréé, dans la mesure ob la
notice d'utilisation ne comporte pas ex-
pressément d’autre mention. Les interrup-
teurs abimés doivent étre remplacés par
un réparateur agréé. Pour toutes répara-
tions, adressez-vous & un point de service
apréesvente que nous avons agréé.

16. Eteignez toujours le moteur

avant d’entreprendre des ré-
glages ou des travaux d’entre-
tien. Cette précaution vaut en particu-
lier pour les travaux sur la bobine de fil.

17. N'vutilisez que des piéces auto-

risées. Pour |'entretien et les répa-
rations, utilisez exclusivement des
piéces de rechange identiques. Vous
obtiendrez des piéces de rechange
auprés de notre boutique en ligne (voir
« Pigces de rechange/Accessoires »).

Attention! L'utilisation d’autres
tétes faucheuses ou d’acces-
soires et de piéces qui ne sont
pas expressément autorisés
risque de metire personnes et
objets en danger.

L'appareil ne peut étre utilisé
que pour les fins auxquelles

il a été concu. Tout détourne-
ment de cette destination est
considéré comme une utilisation
impropre. L'utilisateur, et en
aucun cas le constructeur, est
seul responsable des préjudices
matériels et corporels résultant
d’une mavuvaise utilisation.

Le constructeur décline toute
responsabilité pour les dom-
mages résultant d’'une modi-
fication ou d’une utilisation
impropre de ses machines.

Attention! Méme si l'instrument

est utilisé correctement, un certain
risque ne peut étre exclu. Le genre
et la construction de I'appareil in-
duit les dangers potentiels suivants:

contact avec une bobine de fil non pro-
tégée (coupures).

Manceuvre de la bobine en marche
(coupures).

troubles de l'ouie, lorsque I'utilisateur
ne porte pas de protection acoustique.
Dégagement de poussiére et de gaz
nocifs si I'appareil est utilisé dans des
piéces fermées (nausées).

< ya £ pa
Régles de sécurité
2 o
complémentaires

Afin d’éviter les dommages corporels
accidentels et les dégats matériels:

1.

Attention! Tenez les mains et les
pieds toujours & distance du dispositif
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10.

11.

64

de coupe, surtout lors du démarrage
de l'appareil. Gardez la main sur la
poignée supplémentaire toujours libre.
Tenir toujours l'appareil avec les
deux sur la poignée multifonc-
tion. Tenez |'appareil toujours & une
distance de sécurité suffisante du corps
et adoptez une position stable.

Portez impérativement des lunettes de
protection.

N'utilisez I'appareil qu'a la lumigre

du jour ou si possible avec une bonne
lumiére artificielle.

Ne pas utiliser 'appareil par temps de
pluie ou sur de I'herbe humide.

Avant tout emploi et en particulier & la
suite d'un choc, vérifiez si l'appareil
n'a pas subi de dégéts et faites-le répa-
rer, si nécessaire.

N'utilisez pas I'appareil lorsque les
dispositifs de protection sont endom-
magés ou mal montés.

Assurez-vous que les fentes d’aération
du moteur, le capot de protection et le
dispositif de coupe ne sont pas encras-
sés par des saletés ou autres dépdts.
Pendant les étapes de travail, assurez-
vous toujours que ni personnes ni ani-
maux ne se trouvent dans un périmétre
d’au moins 15 m. Eteignez immédiate-
ment I'appareil si quelqu’un, en particulier
un enfant, vient & portée de la machine.
Le fonctionnement de l'appareil
peut provoquer la projection

de pierres et autres éléments
susceptibles de causer des bles-
sures graves.

Lorsque I'appareil est en fonction, il ne
faut pas s‘approcher des piéces mobiles
(dans le secteur du dispositif de coupe).
Une fois I'appareil hors service,
la téte de coupe continue a tour-
ner pendant quelques secondes.
Avant d'utiliser I'appareil, il faut libérer la

12.

13.

14.

15.

16.

zone de travail des pierres, des branches
et de fous autres matériaux durs.
Lancez la machine uniquement comme
le décrit la notice. Lors du démarrage,
elle ne doit pas étre retournée ou se
trouver dans la position de travail. Ne
traversez pas de routes ou de chemins
caillouteux avec I'appareil en marche.
Le rallongement du fil de coupe exige
une extréme prudence. Il y a risque de
blessure par coupure. Une fois cette
tache accomplie, il faut reprendre une
position de travail correcte avant de
mettre I'appareil en fonction.
N'utilisez pas de bobine métallique.
Une fois |'interrupteur léché, veillez &
ce que |'appareil reste encore quelques
secondes en marche.
Eteignez le moteur (interrupteur de
marche / arrét) lorsque vous:
- remplissez le réservoir,
- n'utilisez pas I'appareil,
- le laissez sans surveillance,
- le neftoyez,
- le transportez d'un endroit & un autre,
- otez ou changez le dispositif de
coupe et réglez la longueur du fil
de coupe & la main.
Durée d’utilisation et pauses.
Une utilisation prolongée de l'appareil
peut, en raison des vibrations, pro-
voquer des troubles de la circulation
dans les mains. Toutefois, vous pouvez
allonger la durée d'utilisation en enfi-
lant des gants appropriés ou en faisant
des pauses réguliéres. Rappelez-vous
qu’une prédisposition personnelle &
une mauvaise circulation, de basses
températures ou des forces de pré-
hension élevées pendant le travail
réduisent la durée d'utilisation.
Une utilisation prolongée de l'appareil
& moteur peut causer des dommages
auditifs si aucune protection auditive
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

appropriée n’est portée. Portez une
protection personnelle contre le
bruit, par ex. des bouchons d'oreille,
pour réduire le risque de dommages
auditifs.

.Lorsqu’elle est éteinte, portez la dé-

broussailleuse par le tube supérieur et
inférieur, I'unité de coupe éloignée de
votre corps, pour éviter tout risque de
blessures.

Aprés |'arrét, la téte du moteur de la
débroussailleuse est chaude. Veillez a
ne pas entrer en contact avec la téte
du moteur.

. Vérifiez régulierement que I'équipe-

ment de coupe est & I'arrét lorsque le
moteur tourne au ralenti.

. Les directives nationales peuvent pré-

voir une limite d’age pour I'utilisateur.
Notez que les circonstances suivantes
peuvent occasionner des dommages &
I'appareil et des blessures graves aux
personnes travaillant avec :
- une maintenance incorrecte,
- l'utilisation de piéces de rechange
non conformes,
- le retrait ou la modification de dis-
positifs de sécurité.
Attention | Des dispositions locales
peuvent restreindre |'utilisation de la
machine.
Maintenez toujours l'appareil avec
I'outil de coupe dans un bon état.
Avant l'vtilisation, vérifiez sur I'appareil
la présence de fixations desserrées,
de fuites de carburant et de piéces
endommagées, par ex. fissures dans
les embouts de coupe.
Faites des pauses et changez régulié-
rement votre position de travail.
Avertissement | La débroussailleuse
présente des arétes vives. Il est néces-
saire de porter des gants.

///| PARKSIDE’

26. Avant chaque utilisation, aprés une
chute ou tout autre impact, il convient
de procéder & un contréle aléatoire
afin de détecter la présence de dé-
fauts majeurs.

27 lors de travaux avec la débroussail-
leuse, portez une protection des pieds
antidérapante ainsi qu'une tenue de
protection.

28. N'utilisez jamais la machine si vous
étes fatigué, malade ou sous I'emprise
de I'alcool ou d'autres drogues.

29. Avertissement d'émissions de gaz
d’échappement |

30. Adoptez une position ferme et conser-
vez |'équilibre pendant I'vtilisation. Uti-
lisez également la sangle de transport
fournie.

sence transmet a l'vtilisateur
un choc puissant. Cela peut
avoir pour conséquence qu‘il
perde le contrdle de IYappareil
et se blesse gravement. Vous
éviterez ces reculs en faisant
preuve de prudence et en utili-
sant la bonne technique.

f En cas de recul, la faux a es-

Lors de I'vtilisation de la lame & 3 ou 4
dents, il existe un risque de recul lorsque le
couteau rencontre un obstacle (pierre, bois).

e Tenez fermement |‘appareil avec les
deux mains.

* Veillez & ce qu'aucun obstacle ne se
trouve sur le sol et n'utilisez pas la lame
a 3 ou 4 dents & proximité des clétures,
des poteaux métalliques ou d'objets simi-
laires.
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Utilisez uniquement
des outils bien meulés.
Pour couper des tiges
épaisses, placez 'ap-
pareil en position A.

) w—A

66

N’utilisez jamais 'appareil
sans avoir correctement
monté le carter de protection.
Danger de blessure.

. Positionnez le couvercle (13) sur la fixa-

tion de protection (34).

Vissez les vis (33) dans le cache de
protection (13) avec la clé & six pans
creux de 4 mm (24) (plus petite).

Montage du tube a deux
éléments

. Desserrez la vis de fixation du tuyau

(35) sur I'embout supérieur du tuyau &
emboitement (8).

Poussez le tube de jonction inférieur
(12) aussi loin que possible dans le
tube de jonction supérieur (8).

Poussez le verrouillage (11) et glissez le
tube de jonction inférieur (12) dans le
tube de jonction supérieur (8) jusqu’a
la butée.

Tournez le tube de jonction inférieur (12)
par une légére rotation jusqu’a ce que le
verrouillage (11) s'enclenche dans le trou
dans le tube de jonction supérieur (8).
Resserrez solidement la vis de fixation

du tuyau (35).

jund @

Assurez-vous, avant de démarrer
I'appareil, que le raccord de I'em-

W N

bout du tuyau inférieur soit solide-
ment et correctement logé et qu'il se
trouve dans la position adéquate.

Démontage:

Desserrez la vis de fixation des tubes
(35).

Appuyez sur le verrouillage (11).
Séparez les tubes de jonction en tirant.

Monter la poignée
multifonction

. Desserrez la molette (36) et retirez le

support de poignée (37) du tube de
jonction supérieur (8).

Insérez la poignée multifonction (10)
dans le logement (38) sur le tube de
jonction supérieur (8). Lanneau en
plastique sur la poignée multifonction
doit reposer dans le rail de guidage
présent dans le logement (38).

. Fixez la poignée multifonction avec le

support de poignée (37) et la molette
(36). Resserrez & la main la molette
(36).

jund @

Vérifiez et assurez-vous que le cable
d‘appareil (" 18) est maintenu en

A\

position par le serre-cable (7 19).
Monter lYoutil de coupe

En cas d’utilisation de la
bobine, le cache de protection
doit étre complétement monté.
En cas d’utilisation des cou-
teaux, le cache de protection
doit étre raccourci (voir cha-
pitre : « Retirer/monter le
prolongement du cache de
protection »).
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1. Bloquez la broche de fixation (51),
comme illustré, avec la clé Allen (25).

Utilisez la plus grande des deux clés
Allen (5 mm).

Monter la bobine :

2. Vissez la capsule (15) dans le sens
anti-horaire sur la broche de fixation
(51).

Retirez la clé Allen (25).

3. Tirez sur les deux extrémités du fil pour
retirer les fils des rainures.

4. Enfilez le fil sur env. 15 c¢m pour sollici-
ter faiblement le moteur dans la phase
de démarrage et de chauffage.

La rondelle (52), la rondelle de
serrage (53) et I'écrou (54) ne sont
pas nécessaires pour le montage de
la bobine.

[__ 1]

Monter le couteau a 3 ou a 4 dents :

2. Placez le couteau & 3 dents (29) ou le
couteau & 4 dents (30) sur la broche
de fixation (51). Le couteau est utili-
sable des deux cbtés.

3. Fixez le couteau avec la rondelle (52), la
rondelle de serrage (53) et I'écrou (54).
Pour resserrer |'écrou (54), il est pos-
sible d'utiliser la clé de maintenance
(23).

4. Retirez la clé Allen (25).

[ ] (]
Mise en service
Attention! Avant de metire
A l'appareil en service, vous
devez vérifier s’il est en bon
état de fonctionnement. En
cas de doutes, ne mettez pas
l'appareil en marche!

Avant la premiére mise en service,
retirez le film de protection du

coupeil (14).

pund @

Soyez particuliérement attentif aux

points suivants:

e contrdle des outils de coupe pour détec-
ter endommagements et usure éventuels.

* montage correct de la téte de coupe.
bon maniement de tous les interrupteurs.
pose sire du capuchon de bougie. Un
capuchon mal enfiché peut provoquer
des étincelles et le mélange se produi-
sant ainsi entre le carburant et I'air peut
prendre feu.

® propreté des poignées, condition préa-
lable pour pouvoir bien guider I'appareil.

e tous les dispositifs de sécurité et de
protection doivent étre montés en bonne
et due forme et se trouver & leur place
avant la mise en marche de I'appareil.

La téte de coupe doit pouvoir fonc-
tionner librement. Avant de mettre
I'appareil en service, assurez-vous que la
téte de coupe ait une position correcte et
que les piéces mobiles soient libres.

Attention! En cas de doute,
demandez au spécialiste d’un
centre de services agréé de
vous aider a mettre cet appa-
reil en fonction.

Remplissage du carburant

En maniant le carburant, veil-

lez toujours a une bonne aé-
ration. Ne fumez pas en remplis-
sant le réservoir et tenez toute
source de chaleur a I'écart.
Ne faites jamais le plein avec le
moteur en marche. Ouvrez avec
précaution le bouchon de réservoir
de sorte qu’une éventuelle surpres-
sion puisse se dissiper progressive-
ment. Faites démarrer I'appareil a
une distance d’au moins 3 m du lieu
de remplissage du carburant. Si cette
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régle n’est pas respectée, il y a dan-
ger d’incendie ou d’explosion.

o | Lla capacité du réservoir
1 | est de 1200 ml.

Utilisez exclusivement le mélange
de carburant recommandé dans
cette notice. Le mélange de carbu-
rant se périme. C'est pourquoi il ne
faut pas utiliser de mélange excé-
dant 3 mois. Dans le cas contraire,
le moteur peut s‘abimer et vous
perdez votre droit de garantie.

pund @

Evitez de mettre la peau en
contact direct avec I’'essence
et de respirer les vapeurs
d’essence. Nuisible a la santé!

Lappareil est pourvu
d’un moteur & deux
temps et fonctionne
uniquement avec un mélange d’essence et
d’huile pour moteur & deux temps dans la
proportion 40:1.

Tableau pour le mélange

carburant:
Essence Huile moteur 2 temps
1,00 litres 25 ml
3,00 litres 75 ml
5,00 litres 125 ml
, 40 parts essence
Mélange + 1 part huile

e Utilisez de l'essence de qualité sans
. . 1 7
plomb avec un indice d'octane d'au
moins 90.
*  Vous obtiendrez la performance
optimale en utilisant de I'huile pour
moteurs & deux temps refroidis a l'air.

1. Mélangez I'essence et I'huile dans la
bouteille de mélange de carburant (26).
Servez-vous de la graduation sur le

récipient.

2. 1OIL Versez d’'abord de I'es-
f— sence dans la bouteille de
TPETROL

mélange de carburant
(26) jusqu’au trait « PETROL ».

Versez ensuite de 'huile jusqu’au deu-
xiéme repére (« OIL ») de la graduation
en haut & droite.

Fermez le bidon et secouez-le.

3. Dévissez le bouchon de réservoir (39)
et versez le mélange de carburant dans
le réservoir & essence (7). Essuyez les
restes de carburant se trouvant autour
du bouchon et revissez le bouchon de
réservoir.

[ Y
Monter la bandouliére

Utilisez toujours le harnais

lorsque vous travaillez avec
I'appareil. Eteignez toujours l'appa-
reil avant de retirer le harnais. Il y
a un risque d‘accident.

Le harnais est équipé d’un dis-

positif de déverrouillage ra-
pide. Louverture de la fermeture (40)
permet de détacher rapidement l'ap-
pareil du harnais en cas de danger.

1. Enfilez le harnais (27).

2. Réglez la longueur de la bretelle de ma-
niére & ce que le mousqueton se trouve &
environ 10 cm en dessous de la hanche.

3. Fixez le mousqueton au crampon pour
la bretelle (9) du tube de protection de
I‘appareil.

e | Décrochez l'appareil avant de
1 | démarrer le moteur et fixezle avec
le moteur en marche sur le harnais.
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Placez la protection corporelle (28)
sur la hanche entre votre corps et

jund @

A\

I'appareil.
Lancement du moteur
Lancez le moteur a au moins

3 métres de distance du lieu
de remplissage.

Posez |'appareil sur un sol solide et
plan. Assurez-vous que l'outil de coupe

jund @

ne touche ni des obijets ni le sol.

. En cas d'utilisation de la bobine :

Assurez-vous que le capot de protec-
tion est retiré du coupefil (|- 14).

En cas d'utilisation du couteau a 3 dents
ou & 4 dents:

Assurez-vous que la rallonge du capot
de protection (2] 56) est retirée.

Démarrage a froid :

2.

Placez I'appareil sur une surface dure

et plane. Assurez-vous que l'outil de
découpe ne touche aucun objet ni le sol.
Positionnez |'interrupteur Marche/Arrét
(20) sur la position iJ

Mettez le levier du starter (4) en posi-
tion I\ .

. Appuyez 6 fois sur la pompe & carbu-

rant (Primer) (- 5).

D’une main, tenez fermement I'appareil
par le tube supérieur (8). Avec I'autre
main, tirez énergiquement plusieurs fois
le c&ble de démarreur & la poignée

de lancement (3), jusqu’a ce que le
moteur démarre.

Attention ! Ne tirez pas le céble
de démarreur trop loin - Risque
de cassure !

e | Sil'appareil ne démarre pas aprés
1 | 3 ou 4 tirages, placez alors ma-

nuellement le starter sur la
position + .

. Appuyez sur le levier de verrouillage

des gaz (21) et briévement sur le levier
de gaz (22), ofin que la manette de
starter bondisse en positon] $ |. Lappo-
reil tourne au ralenti.

Laissez |'appareil chauffer brievement.
Pour faucher, maintenez enfoncé le
levier de verrouillage des gaz (21) et
actionnez le levier de gaz (22).

Pour éteindre le moteur, mettez I'interrup-

. teur Marche/Arrét (20) en position Q.

Démarrage a chaud :

Positionnez |'interrupteur Marche/Arrét
(20) sur la position i)

Laissez le levier du starter (4) dans sa
position .

D’une main, tenez fermement I'appareil
au niveau du tube supérieur (8). Avec
I'autre main, tirez énergiquement plu-
sieurs fois le cable de démarreur & la
poignée de lancement (3), jusqu’d ce
que le moteur démarre.

Attention ! Ne tirez pas le cable
de démarreur trop loin - Risque
de cassure !

L'appareil tourne désormais au ralenti.
Pour éteindre le moteur, mettez I'interrup-

' teur Marche/Arrét (20) en position Q.

e | Sile moteur ne démarre pas au
1 | bout de deux tentatives, essayez de

le lancer sans le starter sur la positi-
on démarrage & chaud.

Si vous n'y parvenez pas, veuillez
suivre les consignes au chapitre «
Recherche des pannes ».
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one L]
Utilisation
Instructions de travail

Travaillez en sécurité et de
maniére réfléchie!

® Pendant la coupe, observez les pres-
criptions régionales ou communales en
vigueur.

* Ne travaillez pas pendant les heures
de repos traditionnelles.

e |l faut éloigner tous objets durs comme
les pierres, les piéces de métal e.a. lls
peuvent étre projetés et provoquer des
préjudices matériels et/ou corporels.

®  Pour la coupe de haies ou de buissons
hauts, la hauteur de travail devrait
&tre d’au moins 15 cm. Les animaux
comme p. ex. les hérissons ne sont
ainsi pas menacés.

¢ Tenez toujours |'appareil des deux
mains avec une prise forte et assuréel

e Coupez seulement I'herbe et les mauvaises
herbes! Faites aftention aux racines ou aux
souches, vous risquez sinon des heurts.

e Travaillez avec prudence et ne mettez
personne en danger lors de la coupe.
Travaillez avec calme et réflexion!

* Ne fravaillez que dans des conditions
de vue et de clarté suffisantes!
Observez la téte de coupe!

Ne coupez jamais plus haut qu'a hau-
teur d'épaule!

* Ne remplacez jamais le fil en plastique
par un fil d'acier — danger de blessure
et de destruction!

Ne travaillez pas sur une échelle!
Ne travaillez que sur des terrains
solides et stables!

o Evitez toute position anormale du
corps. Veillez & avoir une position sire
et maintenez toujours |'équilibre.

e Changez de position de travail &
intervalles réguliers pour éviter de vous
fatiguer toujours du méme coté.

® En cas de blocage de la téte de
découpe, arrétez immédiatement I'ap-
pareil, débranchez le connecteur de
bougie et éliminez ensuite le blocage.

Décaler I'ceillet du
harnais/équilibrer
I'appareil

Pour la bobine et le couteau, sélectionnez
respectivement la position correcte de I'ceil-
let du harnais. Lorsque la débroussailleuse
est fixée au harnais, sans que vous ne la
touchiez avec la main,

@ la bobine doit reposer légérement sur
le sol.

@ le couteau doit se balancer & environ
20 cm au-dessus du sol.

1. Desserrez la vis (58) sur l'ceillet du har-
nais (9). Pour ce faire, utilisez la clé Al-
len 4 mm (24), la plus petite des deux.
Resserrez la vis (58) que légérement.

2. En fonction de l'outil de coupe, équili-
brez la débroussailleuse selon les cri-
téres cités ci-dessus, en décalant I'ceillet
(9) sur le tube supérieur (8).

3. Serrez la vis (58) lorsque la débrous-
sailleuse se trouve dans la position
souhaitée.

Travailler avec la bobine

e Sur de petites zones herbeuses, tenez
I'appareil & un angle d’environ 30°
par rapport au sol et guidez-le autour
de vous réguliérement vers la droite
et vers la gauche dans un mouvement
demi-irculaire.
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e On obtient les meilleurs résultats
lorsque I'herbe ne dépasse pas 15 cm.
Si elle est plus haute, il est conseillé
d'effectuer plusieurs tontes successives.

®  Pour la coupe autour d'abres, de pi-
quets ou d’autres obstacles, contournez
lentement |'obstacle avec l'appareil et
coupez avec les extrémités du fil.

e Evitez le contact avec des obstacles
durs (pierres, murs, palissades, efc.).
Vous risquez sinon d'user le fil rapide-
ment. Utilisez le bord du capot de pro-
tection pour tenir 'appareil & la bonne
distance.

Attention! Ne posez pas la
téte de coupe sur le sol pen-
dant la marche!

Votre appareil est muni de deux fils &
avance automatique, c'est-a-dire que les
deux fils se rallongent lorsque vous tapez
la téte de coupe sur le sol.

1. Tenez l'appareil en marche sur une
zone herbeuse et tapez légérement la
téte faucheuse plusieurs fois sur le sol.
C'est ainsi que le fil se rallonge.

2. Llalame (114) introduite dans le capot
de protection ((:'13) coupe le fil & la
longueur désirée.

Lorsque les extrémités du fil ne se

rallongent pas:

e Eteignez l'appareil.

e Encastrez la bobine de fil jusqu'a la butée
et tirez fortfement sur I'extrémité du fil.

Si I’'extrémité du fil n’est pas vi-

sible:

®  Mettez une nouvelle bobine (voir cha-
pitre Changement de bobine).

Attention! Les restes de fil
peuvent étre projetés et pro-
voquer des bessures.

Travailler avec le couteau a
3 denis/4 dents

Lors du travail, portez toujours
A le harnais et des vétements de
protection adaptés. Portez une
protection oculaire, auditive et
sur la téte.
Veillez a ce que le couteau soit
bien installé. Remplacez les
outils défectueux ou émoussés.
Il existe un risque de blessures.

Avec la lame de coupe, travaillez
uniquement les surfaces libres et
planes. Inspectez soigneusement

la surface & découper et éliminez
tous les corps étrangers. Evitez les
chocs contre des pierres, du métal
et d'autres obstacles. Le couteau
pourrait étre endommagé et il existe
un risque de recul.

@

e Llors du travail au-dessus du sol, main-
tenez la téte de découpe et abaissez
I'appareil comme une faux dans un arc
régulier en avant et en arriére.

* Ne maintenez pas la téte de découpe
inclinée.

¢ N'utilisez pas I'appareil pour découper
des plantes sauvages ou du petit bois.

e Contrélez réguliérement la présence de
dégradations sur le couteau et rempla-
cez les couteaux endommagés.

Lorsque I"appareil vibre
Il faut nettoyer |'appareil et éventuellement

dter les restes d’herbe se trouvant sur la téte
de coupe et dans le capot de protection.
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maintenance 2.

Exécutez toujours les opéra-
tions de maintenance et les
fravaux de nettoyage avec le

A\

moteur arrété et le connecteur 3.

de bougie (2) débranché ( . 2).
Faites exécuter les travaux
qui ne sont pas décrits dans
cette notice par un point de
service aprés-vente que nous
avons agréé.

N‘utilisez que des piéces

d‘origine et jamais de fils mé- 4.

talliques. L'emploi de piéces
qui ne sont pas d’origine peut
provoquer des préjudices cor-
porels et entrainer des dégéats
irréparables pour 'appareil. Il
implique une perte immédiate
de la garantie.

Nettoyage de l"appareil 5.

Aprés chaque travail de coupe, éliminez
I'herbe et la terre du dispositif de coupe et
du capot de protection.

Y

¢ |l ne faut ni arroser l'appareil au jet
d’eau, ni le mettre dans l'eau.
e N'utilisez ni nettoyant ni dissolvant.

Protégez votre appareil
contre les endommagements!

Changement de bobine

En cas d’utilisation de la
bobine, le cache de protec-
tion doit étre complétement

monté. (Voir chapitre : « Reti- 8.

rer/monter le prolongement
du cache de protection »)
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Débranchez le moteur.

Mettez I'appareil sur le sol et
veillez & ce qu'il n'y ait aucune
fuite de carburant et & ce que
I'appareil soit solidement ancré
sur le sol.

Bloquez la broche de fixation
(51), comme illustré, avec la

clé Allen (25). Utilisez la plus
grande des deux clés Allen (5
mm).

Dévissez la capsule (15) dans
le sens horaire de la broche
de fixation (51).

Ouvrez la capsule (15) en com-
primant fortfement vers |'intérieur
la fermeture & clic (41) sur les
deux cétés de la capsule (15) et
refirez le couvercle de la capsule.
Pour ouvrir la capsule, vous pou-
vez vous aider d’un tournevis plat.
Procédez avec prudence, n'en-
dommagez pas la bobine.
Placez la bobine neuve (16)
dans le couvercle de la capsule
(15) et insérez les deux extrémi-
tés de fil dans l'ceillet de la sortie
du fil (42).

Placez la bobine (16) dans le
couvercle de la capsule (15) et
laissez le couvercle s'enclencher
a nouveau sur la capsule (15).
Veillez & ce que les ceillets de
sortie du fil (42) coincident avec
les deux encoches (43) dans la
capsule, dans le cas contraire, le
couvercle ne se ferme pas.
Revissez la capsule (15) dans
le sens anti-horaire sur la
broche de fixation (51). Retirez
la clé Allen (25).

Tirez sur les deux extrémités du
fil pour retirer les fils des rai-
nures.



9. Enfilez le fil sur env. 15 cm pour
solliciter faiblement le moteur
dans la phase de démarrage et
de chauffage.

Vous trouverez les piéces de
rechange & commander dans le

pund @
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chapitre « Piéces de rechange/
Accessoires »

Changement des
couteaux

Risque de blessures ! Attention,
bords tranchants !
Portez des gants.

En cas d’utilisation des cou-
teaux, le cache de protection
doit étre raccourci.

(Voir chapitre : « Retirer/
monter le prolongement du
cache de protection »)

. Eteignez le moteur.
. Placez I'appareil sur le sol et assurez-

vous que le carburant ne fuit pas et que
I'appareil est bien stable.

Bloquez la broche de fixation (51),
comme illustré, avec la clé Allen (25).
Utilisez la plus grande des deux clés
Allen (5 mm).

Desserrez |'écrou en tournant dans le
sens horaire et retirez |'écrou, la ron-
delle de serrage, la rondelle et la lame
de la broche de fixation.

Placez le couteau & 3 dents (29) ou le
couteau & 4 dents (30) sur la broche
de fixation (51). Le couteau est utili-
sable des deux cétés.

. Fixez le couteau avec la rondelle (52), la

rondelle de serrage (53) et I'écrou (54).

. Retirez la clé Allen (25).
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Retirer/monter le
prolongement du cache
de protection

En cas d'utilisation de couteaux, le prolonge-
ment du cache de protection doit étre refiré.
En cas d'utilisation de la bobine, le bord
du prolongement doit étre monté.

Retirer le prolongement du
cache de protection

1. Déclipsez les trois poussoirs de la fer-
meture & clic (55) a l'aide d'un tourne-
vis plat.

2. Retirez le prolongement du cache de
protection (56).

Monter le prolongement du
cache de protection

1. Clipsez les trois poussoirs de la fermeture
a clic (55) & I'aide d'un tournevis plat.

e | Aprés chaque utilisation, nettoyez
) prolongement et le cache de pro-
tection de I'appareil.

Nettoyage du filtre a air

N'utilisez jamais I'appareil sans
filtre & air. La poussiére et les
saletés parviennent sinon dans
le moteur et abiment la machine.
Maintenez le filire & air propre.

j—

. Eteignez le moteur.

2. Desserrez la vis (44) du couvercle de
filtre & air (6) et retirez le couvercle de
filtre & air du boitier de filtre & air (45)

3. Sortez le filtre & air (46) du boitier de
filtre & air (45).

4. Nettoyez le filtre & air (46) avec de 'eau

et du savon puis laissez le sécher & |'air.

Pour le nettoyage n’utilisez ja-

mais d’essence!
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Remplacez le filtre & air (46)

lorsqu’il est usé, endommagé ou
fortement encrassé (voir « Piéces de re-
change/Accessoires »).

La grille sert d'écarteur et doit

&tre insérée en premier dans le
carter du filtre & air (45), dans le cas
ou cette grille tombe au moment de sor-
tir le filtre & air (46).

Placez les deux ergots situés sur le cou-
vercle du filtre & air (6) dans les pattes
présentes sur le carter du filtre & air
(45).

Rabattez le couvercle du filtre a air (6)
sur le carter du filtre & air (45).

Fixez le couvercle du filtre & air (6)
avec la vis (44).

Changement / réglage
de la bougie

pund @

L'usure des bougies ou un trop
grand intervalle d’allumage amoin-

—_
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drissent la performance du moteur.

Débranchez le moteur.

Retirez la cosse de bougie (2) de la
bougie (47).

Dévissez la bougie d'allumage (47)
dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre avec la clé de mainte-
nance ci-jointe (voir [.1 23).

Vérifiez I'intervalle d'allumage & I'aide
d’une jauge d’épaisseur (en vente dans
le commerce spécialisé).
L’écartement des électrodes doit
étre de 0,6-0,7 mm.

Réglez éventuellement la distance en
tordant légérement |'électrode de masse
de la bougie d’allumage (47).
Nettoyez la bougie (47) avec une
brosse métallique.

7. Remettez en place la bougie (47)

neftoyée et réglée ou remplacezla, si elle
est endommagée, par une bougie (47)
neuve (p. ex. bougie «TORCH L8RTC»).

8. Replacez la cosse de bougie (2).

i

Vous trouverez les piéces de rechange
a commander dans le chapitre

A\

3

« Piéces de rechange/Accessoires »
Affotage du coupe-fil

N'utilisez en aucun cas I'appa-
reil sans coupe-fil ou avec un
coupe-fil défectueux. Danger
de blessure. Vous obtiendrez
un coupe-fil neuf dans notre
boutique en ligne (voir « Piéces
de rechange/Accessoires »).

Porter des gants de protection pour
éviter de vous blesser par coupure.

1. Débranchez le moteur.
2. Dévissez le coupefil (14) du carter de

3.

protection (13).

Fixez le coupeil (14) dans un étau et
afféter la lame avec une lime plate.
Limez avec précaution et seulement
dans une direction.

Revissez le coupedfil (14) au carter de
protection (13).

jund @

Vous trouverez les piéces de
rechange & commander dans le

@

chapitre « Piéces de rechange/
Accessoires »

(]
Remplacement du filtre
N
a carburant

Ne vous servez jamais de |'appareil
sans filtre & carburant. Remplacez
réguliérement le filtre & carburant.
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Dévissez le bouchon de réservoir (39).

2. Videz le contenu du réservoir a carbu-
rant (7) dans un récipient approprié.

3. Tirez le filtre & carburant (28) avec un
crochet en dehors du réservoir et reti-
rez-le en détachant la petite agrafe.

4. Remplacez le filtre & carburant et remet-
tez la téte d'aspiration dans le réservoir.

5. Refermez le réservoir de carburant (7)

avec le capuchon de réservoir (39).

Vous trouverez les piéces de
rechange & commander dans le
chapitre « Piéces de rechange/
Accessoires »

pund @

Caractéristiques du filtre &
carburant : Raccord @ 4 mm
Diamétre externe : env. 16 mm

pund @

Plutét qu’une bobine neuve, vous pouvez
vous procurer en magasin spécialisé un

fil de nylon de 2,4 mm d'épaisseur et de
6 m de long et I'enrouler vous-méme sur la

bobine.

1. Pliez le fil au milieu et placez le milieu
du fil dans I'encoche (49) de la bobine
(16). Enroulez les deux extrémités dans
le sens de la fleche FIRE
qui se trouve sur la partie inférieure de
la bobine.

2. Bloquez ensuite chacune des extrémités du
fil dans les rainures (50) de la bobine (16).

® ]| Tendez bien les fils et veillez & ce

1 qu'ils soient paralléles dans les
deux canaux de fil. En outre, la
bobine ne doit pas étre rechargée
avec plus de 3 m de fil par canal,
au risque que le jog automatique ne
fonctionne pas correctement.

Graisser la transmission

La transmission doit &tre graissée au bout
de 10 heures de service environ.

1. Desserrez la vis (57) sur la transmission
avec la clé Allen de 5 mm (25), la plus
grande.

2. Appliquez env. 5 g de graisse usuelle
dans I'ouverture de graissage sur le
carter de transmission.

3. Refermez la transmission avec la vis (57).

R
Réglage du carburateur

Le carburateur a été réglé par le constructeur
en vue d'une performance optimale. Si des
réajustements sont nécessaires, faites effec-

tuer ces réglages dans un atelier spécialisé.

Eliminer les blocages
Eteignez I'appareil et débran-
chez le connecteur (. 2) de

bougie avant de travailler sur
I'unité de coupe.

m Portez des gants de protection pour
éviter les coupures.

Vérifier I’embrayage

i Placez I'appareil sur une surface dure

et plane. Assurez-vous que l'outil de
découpe ne touche aucun obijet ni le sol.

Avant chaque utilisation, vérifiez le fonc-
tionnement de |'embrayage lorsque |'appa-
reil tourne au ralenti.

Démarrez I'appareil (voir « Démarrer le mo-
teur ») et vérifiez en vous assurant d’une dis-
tance de sécurité suffisante, que la bobine ne
tourne pas lorsque I'appareil est au ralenti.
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Intervalles d’entretien

Effectuez réguliérement les travaux d'entrefien
indiqués dans le tableau. Un entretien régulier
prolonge la durée de vie de I'appareil. Vous
obtenez de plus ainsi une performance de
coupe optimale et vous évitez les accidents.

Tableau intervalles d’entretien

Elément de la . Avant chaque | Heures de service
. Action e
machine utilisation 10 20
Vis, écrous, boulons |Contrdler, serrer v
Filire & air Nettoyer ou remplacer v
Filtre & carburant Remplacer v
Bougie Nettoyer/régler/remplacer v
Tuyaux de carburant | Contréler, au besoin remplacer 4
Machine intégrale | Contréler, au besoin nettoyer v
Poignée de service |Controler le fonctionnement v
Téte de coupe Contréler le montage 4
vérifier I'immobilisme au ralenti
Embrayage v
du moteur
Transmission Graisser v
Dépot

Conseils généraux
pour le dépét

® Nettoyez et entretenez soigneusement
I'appareil et ses accessoires avant de
les stocker.

¢ Conservez |'appareil dans un lieu sec et
a l'abri de la poussiére, et en outre hors
de la portée des enfants.

* N'enveloppez pas I'‘appareil dans des
sacs de plastique, qui favorisent I’humi-
dité et les moisissures.

® Ne posez pas I'‘appareil sur le cache de
protection.

Pour le rangement des lames, utilisez la
protection de transport (" 31/32).

Le serre<dble (' 19) doit maintenir le
cable d'appareil (" 18) en position. Ne
refirez pas le serrecdble, méme pas pour
le stockage de l'appareil.
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Dépét pendant les pauses
d’vtilisation

La non-observation des conseils de

dépdt peut provoquer des pro-
blémes de démarrage dus & des restes de
carburant dans le carburateur ou entrainer
des dégéts permanents.

Pour des pauses d’utilisation de

moins de 3 mois:

1. Videz le résevoir & carburant (7) dans
un endroit bien aéré.

2. lancez le moteur et laissez-le fonction-
ner & vide jusqu'd ce qu'il s'arréte et
qu'il n'y ait plus de carburant dans le
carburateur.

3. Faites refroidir le moteur (env. 5 minutes).

Pour des pauses d’utilisation de

plus de 3 mois:

4. Dévissez la bougie (= 47) & l'aide
d’une clé a bougie (| 23) (voir cha-
pitre “Changement / réglage de la
bougie”).

5. Versez une cuillérée & café d'huile &
deux temps pure dans la chambre de
combustion et tirez plusieurs fois lente-
ment le céble de démarrage pour ré-
partir I'huile dans I'intérieur du moteur.

6. Remettez la bougie (= 47) en place.

Transport

e lors du transport, I'appareil doit étre
éteint et le connecteur de bougie (' 2)
débranché.

Ne transportez pas 'appareil lorsqu’il
tourne au ralenti.

e Portez I'appareil avec une main sur le
tube supérieur et une main sur le tube
inférieur (" 8+12), vous éviterez ainsi
d’entrer en contact avec des parties

dangereuses pendant le transport (par
ex. moteur chaud, unité de coupe).

® Pendant le transport de la lame, utili-
sez le cache-lame (" 31/32).

e lors du transport, maintenez une dis-
tance de sécurité avec autrui.

e Pour éviter une fuite de carburant, ne
transportez pas |'appareil la téte en bas.

e Avant le fransport entre deux lieux d'uti-
lisation, videz le réservoir de carburant
avec une pompe d'aspiration & carburant.
Ne videz pas le réservoir de carburant
dans des espaces fermés, & proximité
d'un feu ou en fumant. Les vapeurs de
gaz peuvent provoquer des explosions
ou un incendie.
Transport dans un véhicule
motorisé : Protégez |'appareil contre
le basculement et les dommages. Assu-
rez-vous que |‘appareil est dans une
position sire.

Elimination et
protection de
I’environnement

Ne jetez pas les huiles usagées et les
restes d’essence dans les canalisations ou
les égouts. Eliminez-les écologiquement,
rapportez-les dans une déchetterie.
Respectez la réglementation relative & la
protection de I'environnement (recyclage)
pour |'élimination de I'appareil, des acces-
soires et de I'emballage.

Portez I'appareil & un point de recyclage.
Les différents composants en plastique et
en métal peuvent étre séparés selon leur
nature et subir un recyclage.

Nous exécutons gratuitement |'élimination
des déchets de vos appareils renvoyés
défectueux. Demandez conseil sur ce point
& notre centre de services.
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Les machines n’ont pas leur place de recycler, dans le respect de I'environne-
dans les ordures ménagéres. ment, les équipements électriques et élec-
troniques arrivés en fin de vie. Cela permet
@ Portez le carton & un point de de garantir une valorisation écologique et
7+ recyclage. respectueuse des ressources.
Suivant la transposition en droit national,
’ Le produit est recy- vous pouvez disposer des possibilités sui-
.é oot clable, est soumis & vantes :
*une responsabilité e Restitution & un point de vente,
élargie du fabricant et est collecté dans le e Restitution & un point de collecte officiel,
cadre du tri sélectif. e Renvoi au fabricant / au distributeur.
Ne sont pas concernés les accessoires qui
Directive 2012/19/UE sur les déchets accompagnent les appareils usagés et les
d'équipements électriques et électroniques :  moyens auxiliaires sans composants élec-
les consommateurs sont légalement tenus triques.

Piéces de rechange

Vous obtiendrez des piéces de rechange et
des accessoires a I'adresse www.grizzlytools.shop

Si vous avez des problémes lors du passage de la commande, merci d'utiliser le formulaire
de contact. Pour toute autre question, adressez-vous au « Service-Center » (voir page 82).

Position Position Désignation Nede commande
Notice Vue

d'utilisation  éclatée

13,14 1:35-39 Set de cache de protection (incl. coupefil) 91106200
16 1:40 Bobine de fil (non visible) 13800236
29+31 1:41 Dispositif de retenue du cable + Cachelame 13800233
30+32 Couteau & 4 dents + Cache-lame 13800231
46 I1:39 Filtre & air 91106208
47 1:32 Bougie 91106204
48 Filtre & carburant 91106217

Il est possible alternativement d'utiliser la bobine AutoCut 25-2 de Stihl comme piéce de
rechange. Vous pouvez également vous procurer en magasin spécialisé un fil de nylon de
2,4 mm d'épaisseur et de 6 m de long et I'enrouler vous-méme sur la bobine (cf. chapitre
« Enrouler la bobine »).
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Garantie - France

Chére cliente, cher client,

Ce produit bénéficie d'une garantie de

3 ans, valable & compter de la date
d‘achat.

En cas de manques constatés sur ce pro-
duit, vous disposez des droits légaux contre
le vendeur du produit. Ces droits légaux ne
sont pas limités par notre garantie présen-
tée par la suite.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au
contrat et répond des défauts de conformité
existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de
conformité résultant de I'emballage, des
instructions de montage ou de I'installation
lorsque celleci a été mise & sa charge par
le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation

Le bien est conforme au contrat :

1° S”il est propre & |'usage habituellement at-

tendu d’un bien semblable et, le cas échéant :
s'il correspond & la description donnée
par le vendeur et posséder les qualités
que celuici a présentées & |'acheteur
sous forme d’échantillon ou de modéle ;
s'il présente les qualités qu’un acheteur
peut légitimement aftendre eu égard
aux déclarations publiques faites par le
vendeur, par le producteur ou par son
représentant, notamment dans la publi-
cité ou |'étiquetage ;

2° Ou s'il présente les caractéristiques défi-

nies d'un commun accord par les parties

ou étre propre & fout usage spécial recher-

ché par I'acheteur, porté & la connaissance

du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-16 du Code de la
consommation

Lorsque I'acheteur demande au vendeur,
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de I'acquisi-
tion ou de la réparation d’un bien meuble,
une remise en état couverte par la garantie,
toute période d‘immobilisation d'au moins
sept jours vient s‘ajouter & la durée de la
garantie qui restait & courir. Cette période
court & compter de la demande d'interven-
tion de I'acheteur ou de la mise & disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si
cefte mise & disposition est postérieure & la
demande d'intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des
défauts de conformité du bien et des vices
rédhibitoires dans les conditions prévues
aux articles 1217-4 & 1217-13 du Code de
la consommation et aux articles 1641 &
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-12 du Code de la
consommation

L'action résultant du défaut de conformité se
prescrit par deux ans & compter de la déli-
vrance du bien.

Conditions de garantie

Le délai de garantie débute avec la date
d‘achat. Vevillez conserver soigneusement
le ticket de caisse original. En effet, ce
document vous sera réclamé comme preuve
d‘achat.

Si un défaut de matériel ou un défaut de fo-
brication se présente au cours des trois ans
suivant la date d'achat de ce produit, nous
réparons gratuitement ou remplacons ce
produit - selon notre choix. Cette garantie
suppose que |'appareil défectueux et le jus-
tificatif d’achat (ticket de caisse) nous soient
présentés durant cefte période de trois ans
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et que la nature du manque et la maniére
dont celuici est apparu soient explicités par
écrit dans un bref courrier.

Si le défaut est couvert par notre garantie,
le produit vous sera refourné, réparé ou
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle
période de garantie ne débute & la date de
la réparation ou de I'échange du produit.

Durée de garantie et demande légale en
dommages-intéréts

La durée de garantie n’est pas prolongée
par la garantie. Ce point s‘applique aussi
aux piéces remplacées et réparées. Les
dommages et les manques éventuellement
constatés dés |'achat doivent immédiate-
ment &tre signalés apres le déballage. A
I'expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont & la charge de
I'acheteur.

Volume de la garantie

Lappareil a été fabriqué avec soin, selon
de séveres directives de qualité et il a été
entiérement contrdlé avant la livraison.

La garantie s'applique aux défauts de maté-
riel ou aux défauts de fabrication.

Cette garantie ne s'applique pas aux
consommables. Les piéces d'usure sont rem-
placées pendant les deux premiéres années
& compter de la date d'achat.

Cette garantie prend fin si le produit
endommagé n’a pas été utilisé ou entretenu
d’une fagon conforme. Pour une utilisation
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées
dans le manuel de 'opérateur. Les actions
et les domaines d'utilisation déconseillés
dans la notice d'utilisation ou vis-G-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent
absolument étre évités.

Le produit est congu uniquement pour un
usage privé et non pour un usage industriel.
En cas d’emploi impropre et incorrect, de

recours d la force et d'interventions entre-
prises et non autorisées par notre succur-
sale, la garantie prend fin.

Les piéces détachées indispensables & Iuti-
lisation du produit sont disponibles pendant
la durée de la garantie du produit.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie & raison
des défauts cachés de la chose vendue qui
la rendent impropre & I'usage auquel on

la destine, ou qui diminuent tellement cet
usage que |'acheteur ne |'aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu’un moindre
prix, s'il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L'action résultant des vices rédhibitoires doit
étre intentée par |'acquéreur dans un délai de
deux ans & compter de la découverte du vice.

Marche & suivre dans le cas de garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre
demande, veuillez suivre les instructions
suivantes :

e Tenez vous prét & présenter, sur de-
mande, le ticket de caisse et le numéro
d'identification (IAN 420340_2207)
comme preuve d'achat.

®  Vous trouverez le numéro d'article sur la
plaque signalétique.

e Si des pannes de fonctionnement ou
d'autres manques apparaissent, prenez
d'abord contact, par téléphone ou par
e-Mail, avec le service aprés-vente
dont les coordonnées sont indiquées
ci-dessous. Vous recevrez alors des
renseignements supplémentaires sur le
déroulement de votre réclamation.

e En cas de produit défectueux vous pou-
vez, aprés contact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de
port & I'adresse de service aprés-vente
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indiquée, accompagné du justificatif
d'achat (ticket de caisse) et en indiquant
quelle est la nature du défaut et quand
celuici s’est produit. Pour éviter des pro-
blémes d'acceptation et des frais sup-
plémentaires, utilisez absolument seu-
lement 'adresse qui vous est donnée.
Assurez-vous que I'expédition ne se fait
pas en port di, comme marchandises
encombrantes, envoi express ou autre
taxe spéciale. Veuillez renvoyer |'appo-
reil, y compris tous les accessoires livrés
lors de I'achat et prenez toute mesure
pour avoir un emballage de transport
suffisamment sor.

Garantie - Belgique

Cheére cliente, cher client,

Ce produit bénéficie d'une garantie de 3
ans, valable & compter de la date d'achat.
En cas de manques constatés sur ce
produit, vous disposez des droits légaux
contre le vendeur du produit. Ces droits
légaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite.

Conditions de garantie

Le délai de garantie débute avec la date
d’achat. Vevuillez conserver soigneusement
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve
d‘achat.

Si un défaut de matériel ou un défaut de
fabrication se présente au cours des trois
ans suivant la date d‘achat de ce produit,
nous réparons gratuitement ou remplacons
ce produit - selon notre choix. Cette garan-
tie suppose que I'appareil défectueux et le
justificatif d’achat (ticket de caisse) nous
soient présentés durant cette période de
trois ans et que la nature du manque et

la maniére dont celui<i est apparu soient
explicités par écrit dans un bref courrier.

Si le défaut est couvert par notre garantie,
le produit vous sera retourné, réparé ou
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute a la date de
la réparation ou de l'échange du produit.

Durée de garantie et demande
légale en dommages-intéréts

La durée de garantie n'est pas prolongée
par la garantie. Ce point s‘applique aussi
aux piéces remplacées et réparées. Les dom-
mages et les manques éventuellement consta-
tés dés |'achat doivent immédiatement étre
signalés aprés le déballage. A I'expiration
du délai de garantie les réparations occa-
sionnelles sont & la charge de I'acheteur.

Volume de la garantie

L'appareil a été fabriqué avec soin, selon
de sévéres directives de qualité et il a été
entiérement contrdlé avant la livraison.

La garantie s'applique aux défauts de maté-
riel ou aux défauts de fabrication. Cette
garantie ne s'étend pas aux parties du pro-
duit qui sont exposées & une usure normale
et peuvent étre donc considérées comme
des piéces d'usure (par exemple la bobine)
ou pour des dommages affectant les parties
fragiles (par exemple les commutateurs).
Cette garantie prend fin si le produit en-
dommagé n'a pas été utilisé ou entrefenu
d’une facon conforme. Pour une utilisation
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées
dans le manuel de l'opérateur. Les actions
et les domaines d'utilisation déconseillés
dans la notice d'utilisation ou vis-a-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent
absolument étre évités.
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Marche a suivre dans le cas de

garantie

Pour garantir un traitement rapide de votre

demande, veuillez suivre les instructions

suivantes :

e Tenez vous prét & présenter, sur de-
mande, le ticket de caisse et le numéro
d’identification (IAN 420340_2207)
comme preuve d‘achat.

®  Vous trouverez le numéro d'article sur
la plaque signalétique.

e Sides pannes de fonctionnement ou
d’autres manques apparaissent, pre-
nez d'abord contact, par téléphone ou
par e-Mail, avec le service aprés-vente
dont les coordonnées sont indiquées
ci-dessous. Vous recevrez alors des
renseignements supplémentaires sur le
déroulement de votre réclamation.

® En cas de produit défectueux vous pou-
vez, apres confact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de
port & |'adresse de service aprés-vente
indiquée, accompagné du justificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et
quand celui-ci s'est produit. Pour éviter
des problémes d'acceptation et des
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement |'adresse qui vous est
donnée. Assurez-vous que |'expédition
ne se fait pas en port di, comme
marchandises encombrantes, envoi
express ou autre taxe spéciale. Veuil-
lez renvoyer l'appareil, y compris tous
les accessoires livrés lors de I'achat
et prenez toute mesure pour avoir un
emballage de transport suffisamment
sor.

Service Réparations

Vous pouvez, contre paiement, faire exécu-
ter par notre service, des réparations qui ne
font pas partie de la garantie. Nous vous
enverrons volontiers un devis estimatif.
Nous ne pouvons traiter que des appareils
qui ont été correctement emballés et qui
ont envoyés suffisamment affranchis.
Attention: veuillez renvoyer & notre agence
de service votre appareil nettoyé et avec
une note indiquant le défaut constaté.

Les appareils envoyés en port di - comme
marchandises encombrantes, en envoi
express ou avec foute autre taxe spéciale
ne seront pas acceptés. Nous exécutons
gratuitement la mise aux déchets de vos
appareils défectueux renvoyés.

Service-Center
Service France
Tel.: 0800 919270
E-Mail: grizzly@lidl.fr
IAN 420340_2207

Service Belgique
Tel.: 0800 12089
(0,15 EUR/Min.)
E-Mail: grizzly@lidl.be
IAN 420340_2207

Veuillez noter que |'adresse suivante n’est
pas une adresse de service aprés-vente.
Contactez d'abord le service aprés-vente
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter StraBe 20

DE-63762 Grofiostheim

Allemagne

www.grizzlytools.de
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Probléme Cause possible Solution
Réservoir vide Faire le plein
. s Suivre les instructions données
Etapes de démarrage opérées . )
. dans cette notice pour le démar-
dans le mauvais ordre ;
rage de la machine
Couper les gaz, démarrer plu-
Moteur “noyé” sieurs fois, démonter la bougie si
nécessaire, nettoyer et sécher
Moteur ne Bougies encrassées, mauvais inter- | Nettoyer, régler ou remplacer les

démarre pas

valle d'allumage

bougies

Raccord bougie, cable d'allumage
défectueux

Remplacer

Carburateur et buses du carbura-
teur encrassés, mélange carbura-
teur mal réglé

Faire nettoyer et régler le carbu-
rateur par un atelier spécialisé

Filtre & carburant bouché

Remplacer ou nettoyer le filtre &
carburant

Moteur tourne
trop vite & vide

Moteur froid

Laisser chauffer en faisant tour-
ner au ralenti, éventuellement
fermer un peu le starter

Moteur n’atteint
pas puissance
maximale

Bougies encrassées, mauvais inter-
valle d'allumage

Nettoyer, régler ou remplacer les
bougies

Filtre & air bouché

Remplacer ou nettoyer le filtre
a air

Carburateur et buses du carbura-
teur encrassés, mélange carbura-
teur mal réglé

Faire nettoyer et régler le carbu-
rateur par un atelier spécialisé

Mauvais mélange carburant

Faire le plein suivant les instruc-
tions

Joint d’étanchéité dans le carter de
manivelle nest pas étanche

Cylindre, segments de piston usés

Mauvais allumage

Faire éliminer les manques par
un atelier spécialisé

Formation anor-
male de gaz
d'échappement
/ fumée

Mélange carburateur mal réglé

Faire régler le carburateur par
un atelier spécialisé

Mauvais mélange carburant

Faire le plein suivant les instruc-
tions
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Inleiding 84 Verzorging en onderhoud ............. 99
Gebruiksdoel 85 Apparaat reinigen.................coooe 99
Algemene omschrijving ........cccccc... 85 De spoel vervangen ........................ 99
Omvang van de levering ................. 85 Mes vervangen............c.ooeeeeeninnn. 100
Functiebeschrijving ........c.ccccoovinins 85 Verlengstuk van veiligheidsafdekking
Overzicht. ..o 86 demonteren/monteren ................... 100
Veiligheidsfuncties...........cccccocorne.n. 86 Luchffilter reinigen .........ccccoeeeen. 101
Technische gegevens........ceeeeeeee... 87 Bougie vervangen/instellen ........... 101
Veiligheidsinstructies .....cccceeeeeeevenes 87 Koordmes slijpen..........cc..coovvene.. 101
Symbolen in de handleiding............. 87 Brandstoffilter vervangen................ 102
Symbolen op het apparaat............... 88 Draadspoel opwikkelen ................. 102
Algemene veiligheidsinstructies......... 89 Aandrijving smeren ..............ooe.. 102
Aanvullende veiligheidsvoorschriften . 91 Carburateur instellen ..................... 102
Voorzorgsmaatregelen voor terugslag 93 Blokkeringen verwijderen ............... 103
Montage 93 Koppeling controleren.................... 103
Beschermende afdekking monteren ... 93 Onderhoudsintervallen .................. 103
Tweedelige steel monteren................ 93 Bewaren 103
Multifunctionele handgreep monteren 94 Algemene instructies voor het
Snijgereedschap monteren ............... 94 bewaren ........cocciiiiiii 103
In gebruik nemen 94 Kortere pauzes tussen
Brandstof bijvullen..............cc...cc..... 95 werkzaamheden ..................ooel 104
Schouderriem omdoen..................... 96 Verplaatsingen/transport......ccc.. 104
Motor starten..........cccevveeeiiieeiinnnn. 96 Afvalverwerking en
Bediening 97 milieubescherming..............cc...... 104
Werkwijze ...ooovviiiiiiiie 97 Onderdelen 105
Oogje voor draagtuig verschuiven/ap- Garantie 106
paraat in evenwicht brengen ............ 98 Reparatieservice 107
Werken met de draadspoel............... 98 Service-Center 107
Koord verlengen ...........ccccoceeeiinninn 98 Importeur 107
Werken met het drietandse/ Foutopsporing 108
viertandse mes..........cccceeeeviiiiieenn, 99 Vertaling van de originele
Als het apparaat vibreert ................. 99 CE-conformiteitsverklaring ....... 419
Explosietekening.............. 432/433
Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u voor

een hoogwaardig apparaat gekozen.

Dit apparaat werd tijdens de productie op kwaliteit gecontroleerd en aan een eindcontro-
le onderworpen. De functionaliteit van uw apparaat is bijgevolg verzekerd.
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De gebruiksaanwijzing vormt een

bestanddeel van dit apparaat. Ze

omvat belangrijke aanwijzingen
voor veiligheid, gebruik en afvalverwijde-
ring. Maak u véér het gebruik van het ap-
paraat met alle bedienings- en veiligheids-
instructies vertrouwd. Gebruik het
apparaat vitsluitend zoals beschreven en
voor de aangegeven foepassingsgebieden.
Bewaar de handleiding goed en overhan-
dig alle documenten bij het doorgeven van
het apparaat mee aan derden.

Gebruiksdoel

De benzine-Sense is bedoeld voor het
maaien van gras in tuinen, langs borders
en rond bomen of omheiningspalen, en
voor het maaien van dun struikgewas. leder
ander gebruik dat in deze bedieningshand-
leiding niet vitdrukkelijk wordt toegestaan,
kan leiden fot beschadigingen aan het ap-
paraat. Bovendien levert dit gevaar op voor
de gebruiker van de trimmer. De trimmer is
niet geschikt voor het maaien van struiken,
kleine bomen of dergelijke planten.

Het apparaat is bedoeld voor gebruik
door volwassenen. Personen van beneden
de 16 mogen het apparaat alleen onder
toezicht gebruiken.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor scha-
de die wordt veroorzaakt door onreglemen-
tair gebruik of verkeerde bediening.

Dit apparaat is niet geschikt voor commerci-
eel gebruik. Bij commercieel gebruik vervalt
de garantie.

Algemene omschrijving

- De afbeeldingen vindt u op de
1 2 voorste en achterste vitklapbare
bladzijde.

@D @D

Omvang van de levering

Pak het apparaat eerst uit een controleer of
het volledig is. Zorg voor een reglementair
voorgeschreven afvalverwijdering van het
verpakkingsmateriaal.

®  Motorbehuizing met bovenste schacht-
buis en niet-gemonteerde multifunctio-
nele handgreep

Onderste schachtbuis

Draadspoel

Drietands mes met transportbeveiliging
Veiligheidsafdekking

Draagtuig met heupbescherming
Onderhoudssleutel

2 x inbussleutel, 4 mm en 5 mm
Montagemateriaal
Brandstofmengjerrycan, volume 500 ml
Toebehorentas

Gebruiksaanwijzing

Functiebeschrijving

De handmatige en draagbare benzine-Sen-
se wordt aangedreven door een verbran-
dingsmotor die tij{dens het werken continu
in bedrijf is. De krachtoverbrenging ge-
beurt door middel van een koppelingsschijf
die via een centrifugaalkoppeling tegen
een hoog foerental het motorvermogen
overbrengt naar de snijvoorziening.

Als snijset heeft het apparaat een dubbele
draadspoel die voorzien is van een automa-
tisch navoermechanisme. Tijdens de maai-
werking roteren de twee kunststof koorden om
een as die verticaal staat op het maaivlak.
Als alternatief kan een dubbeldraadspoel
met drietands of viertands mes worden
gemonteerd.

Ter bescherming van de gebruiker is het
apparaat voorzien van een beschermkap,
die de maai-inrichting bedekt.

In de onderstaande omschrijvingen staat
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de functie van de bedieningsonderdelen
omschreven.

Overzicht

86
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o

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28

30
31

32

33

34

35

Motorhuis

Bougiestekker
Chokehandel
Starthandgreep met startkabel
Brandstofpomp (Primer)
Luchffilterafdekking
Brandstoftank

Bovenste schachtbuis
Oogje voor draagtuig
Multifunctionele handgreep
Vergrendeling, buisschacht
Onderste schachtbuis
Beschermende afdekking
Draadsnijder
Spoelbehuizing
Draadspoel (niet zichtbaar)
Bedieningselement
Apparaatsnoer

Kabelklem

Schakelaar “Aan/uit”
Gaspedaalblokkering
Gaspedaal
Onderhoudssleutel
Inbussleutel (4 mm)
Inbussleutel (5 mm)
Brandstofmengjerrycan
Draagtuig
Lichaamsbescherming
Drietands mes

Viertands mes
Transportbescherming,
drietands mes
Transportbescherming,
viertands mes

2 Schroeven veiligheidsafdekking
Schachthouder

Buisbevestigingsschroef

36
37
38
39
40
41

42
43
44
45
46
47
48

49
50

51
52
53
54
55
56
57

58

Sterschroef,
multifunctionele handgreep
Handgreepklem
Bevestigingselement,
handgreepklem

Tankdop

Sluiting

Klikvergrendeling, draadspoelkap
Draaduitloop-oog

Uitsparing, draadspoel

Schroef luchffilterdeksel

Luchffilterbehuizing
Luchffilter

Ontstekingsbougie
Brandstoffilter

Kerf draadspoel
Groef draadspoel

Bevestigingsas
Onderlegring
Spanflens
Moer

Klikvergrendeling,
veiligheidsafdekking
Verlengstuk, veiligheidsafdekking

Schroef, aandrijvingssmering

Schroef, oogje

Veiligheidsfuncties

21 Gashendelblokkering
Voorkomt onbedoeld gas geven. De ga-
shendel kan alleen worden gebruikt als
de gashendelblokkering is ingedrukt.
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20 Aan-/uitschakelaar
Met de aan-/uitschakelaar wordt de
motor afgesteld. Hij moet in positie
staan om de motor opnieuw te kunnen
starten.

13 Beschermende afdekking
Beschermt de bediener tegen onbe-
doeld contact met de maaikop of weg-
geslingerde voorwerpen

Technische gegevens

Benzine-bosmaadaier.........PBS 2 D4

MOTOF .. Tweetaktmotor
Mengsmering ........cccoovvuuiiieenieeeennn. 40:1
Cilinderinhoud.............ccc.......... 42,7 cm?®
Maximaal vermogen P__ ... 1,35 kW (1,8 P§)
Max. motortoerental ................ 9500 min’
Onbelast
toerental motor ................ 3000 omw/min
Max. snijtoerental

Met mes; @ 255 mm .......... 7125 min’

Met draadspoel; @ 430 mm..6975 min’!
Tankinhoud................ 1200 ml/1200 cm?®
Gewicht (lege tank) ...............ceee.. 7.7 kg
Gewicht (motoreenheid)................ 6,1 kg
Motorenfabrikant

Handelsnaam ...................... WUYANG

Naam van de firma.. Zhejiang Wu Yang
.................... Industry & Trade Co., Ltd.
Contactadres in de Unie ........ccccveennn.
Rake Forester GmbH, Andre-Citroen-Str.
18, D51149 Cologne, Germany

Koord

Maaicirkel.........cccoovvveeeeeeee, 430 mm
Koorddikte .......ouvvveiiiiiianiiil 2,4 mm
Koordlengte..........covuvevviiiiniiianes. 6m
3-tandse mes
Snijcirkel/diameter.................. 255 mm
DIkt oo 1,4 mm
Gat oo 25,4 mm
Max. toerental ................. 10000 min’!
Geluidsdrukniveau
(L) 91,2 dB(A), K ,= 3 dB

@D @D

Geluidssterkte (L)

gegarandeerd ............co...... 110 dB(A)

gemeten........ 108,4 dB(A); K= 1,81 dB
Trilling (a})

links ... 7,8 m/s%; K=1,5m/s?

rechts ......ooovvvennn. 7.5 m/s%; K=1,5m/s?

De trillingswaarden zijn overeenkomstig
ISO 22867 berekend. De geluidsemissies
zijn overeenkomstig ISO 22868 berekend.

Geluidswaarden werden vastgesteld in
overeenstemming met de normen en bepa-
lingen die in de conformiteitsverklaring zijn
vermeld.

De door een EU-typegoedkeuringsprocedu-
re voor dit apparaat vastgestelde emissie-
waarde voor kooldioxide (CO2) bedraagt:
1182,86 g/kWh

Veiligheidsinstructies

Om het apparaat veilig te kunnen

gebruiken, moeten alle aanwijzin-
gen en informatie in de gebruiksaanwij-
zing met betrekking tot veiligheid, montage
en werking in acht worden genomen. Alle
personen die dit apparaat bedienen of on-
derhouden moeten op de hoogte zijn van
de gebruiksaanwijzing en de potentiéle
gevaren.

Symbolen in de handleiding
Gevaarsymbolen met gege-
vens ter preventie van licha-

melijke letsels en materiéle

schade.

Gevaarsteken met informatie
om persoonlijk letsel of ma-
teriéle schade door brand of
explosie te voorkomen

/Il PARKSIDE’ 87



ventie van beschadigingen.

zing door voordat u het apparaat
gebruikt.

Draag handschoenen.

~1@ O & 6

Aanwijzingsteken met informatie
voor een befere omgang met het
apparaat.

Symbolen op het apparaat

Op uw apparaat vindt u symbolische aan-
wijzingen. Deze geven u belangrijke infor-
matie over het gebruik van de machine.

® Llet op: bij het gebruik van deze machine
zijn bijzondere veiligheidsmaatregelen
noodzakelijk!

De gehele gebruiksaanwijzing moet
voor het gebruik worden doorgelezen.
Het niet nakomen van de gebruiksaan-
wijzing kan levensgevaarlijk zijn!

Let op!

Lees de gebruiksaanwijzing van
het apparaat voor gebruik aan-
dachtig door.

Draag een veiligheidsbril.
Draag een hoofdbescherming.

Draag een gehoorbescherming.

Draag veiligheidshandschoenen.
Gevaar door snijdwonden!

QOO0 >

Gebodsteken met gegevens ter pre-

Lees zorgvuldig de gebruiksaanwij-

Draag slipvaste veiligheids-
schoenen met een stevige zool.

Neem een gevaren-

zone van minimaal

°
w «—15m(50FT)—
® 15 m.
Gevaar door weggeslingerde
A stukken! Houd andere personen
op een veilige afstand.
Let op! Hete opper-
A viakken,
== kans op brandwon-

den!

Let op! Terugslag! - Let tijdens
het werken op terugslag van de

machine.
@ @ zaagbladen of meer-
tandse zaagbladen.

Gevaar voor verwondingen!

O
>

=

[

DN

Gebruik geen cirkel-

Voor gebruik met een draad-
spoel

Voor gebruik met messen met
3/4 tanden

Looprichting van de
draadspoel/het mes met 3/4
tanden in acht nemen.

Geluidssterkte L, in dB.

110
@GO Mengverhouding
‘@ i 40:1, gebruik Al-
: LEEN mengsmering
Geen open vlammen; vuur, open ontste-
kingbronnen en roken verboden.
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d: Smeeropening aan de aandrijfkast

s Gebruk AUEEN

mengsmering

5
1. 2.
. . Start-proces

Algemene
velllgheldsmslruches

Kinderen, zieke of zwakke personen mogen
de trimmer niet gebruiken. Let goed op als kin-
deren binnen de gevarenzone van de machine
komen. Neem ook de plaatselijke ongevallen-
preventievoorschriften in acht. Hetzelfde geldt
voor alle bepalingen met betrekking tot de
wettelijke maatregelen ter bescherming van de
werknemer en een gezonde werkomgeving.
De fabrikant kan niet aansprakelijk worden
gesteld voor schade of letsel als gevolg van
ongeoorloofde wijzigingen aan de machine.

Waarschuwing! Bij het gebruik
van machines moeten altijd
fundamentele veiligheidsmaat-
regelen worden genomen.
Neem ook dalle tips en aanwij-
zingen in de aanvullende veilig-
heidsvoorschriften in acht.

1. Let op de omstandigheden
waaronder u werkt. Door het mo-
torapparaat worden zodra de motor
loopt giftige gassen ontwikkeld. Deze
giftige gassen kunnen reukloos en
onzichtbaar zijn. Daarom mag u nooit
met dit apparaat werken in gesloten
of niet goed geventileerde ruimten.
Zorg bij werkzaamheden altijd voor
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goede ventilatie. Zorg dat u bij regen,
sneeuw, ijs, op hellingen en onvlak ter-
rein altijd stevig en stabiel staat.

Laat geen vreemde personen met
het apparaat werken. Bezoek of
toeschouwers, met name kinderen, zieke
of zwakke personen dienen op afstand
te worden gehouden. Voorkom dat
andere personen met het gereedschap
in aanraking komen. Geef het apparaat
alleen mee aan personen van wie u
zeker weet dat zij op de hoogte zijn van
de gebruiksaanwijzing van het apparaat
en ermee kunnen werken.

Zorg dat het gereedschap veilig
wordt opgeborgen. Gereedschap
dat niet wordt gebruikt, moet op een dro-
ge, bij voorkeur hoog gelegen plek of
achter slot en grendel worden bewaard.
Gebruik voor elke klus altijd
het juiste gereedschap. Gebruik
bijvoorbeeld geen klein handgereed-
schap of kleine accessoires voor werk-
zaamheden die eigenlijk moeten wor-
den vitgevoerd met groot materiaal.
Gebruik gereedschap alleen voor doel-
einden waarvoor het is ontworpen.
Draag altijd geschikte kleding.
De kleding moet geschikt zijn voor het
gebruik van de machine en mag u niet
hinderen tijdens het werk. Draag kle-
ding met veiligheidsinleg.

Gebruik persoonlijke bescher-
mingsmiddelen. Draag veiligheids-
schoenen met stalen neuzen/stalen
zolen en grof profiel. Draag een vei-
ligheidshelm als het risico aanwezig is
dat er voorwerpen kunnen vallen.
Draag een veiligheidsbril. Voor-
werpen kunnen worden weggeslin-
gerd. Hierdoor kan ernstig letsel aan
de ogen ontstaan.

Draag gehoorbescherming.
Draag persoonlijke gehoorbescher-
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ming, bijvoorbeeld otoplastieken.

9. Handbescherming. Draag stevige
handschoenen - leren handschoenen
bieden een goede bescherming.

10.Gebruik van het apparaat. Ge-
bruik het apparaat nooit zonder veilig-
heidsinrichtingen. Kans op letsel door
weggeslingerde voorwerpen.

11. Verwijder steeksleutels etc. Alle
sleutels en dergelijke moeten worden
verwijderd voordat het apparaat wordt
ingeschakeld.

12. Blijf altijd op uw hoede. Let op
alles wat u doet. Gebruik uw
gezond verstand. Gebruik geen
motorgereedschap als u moe bent.
Werk niet met het apparaat als u on-
der invloed bent van alcohol, drugs of
medicijnen die het reactievermogen
nadelig kunnen beinvloeden.

13. Brandstof bijvullen:

e Neem de plaatselijke en nationale
brandpreventievoorschriften in acht.

® Brandstof en brandstofdampen zijn zeer
licht ontvlambaar. Vul geen brandstof
bij als de motor loopt of nog heet is. Let
bij het tanken op een goede ventilatie.
Roken en open vuur verboden.

e Zet voor het bijvullen altijld de motor af.
Open de brandstoftank altijd voorzich-
tig, zodat de opgebouwde overdruk in
de tank langzaam kan worden afge-
bouwd en er geen brandstof naar buiten
spuit. Door de werking van het apparaat
ontstaan hoge temperaturen bij de
behuizing. Laat het apparaat afkoelen
voordat u brandstof bijvult. De brandstof
zou vlam kunnen vatten, wat ernstige
brandwonden fot gevolg kan hebben.

® let op dat u niet te veel brandstof in de
tank giet. Wanneer er toch brandstof
naast de tank raakt, moet deze onmid-
dellijk worden opgeruimd en moet het
apparaat worden schoongemaak.

Let op dat u na het bijvullen de dop
stevig vastdraait, zodat deze niet los
kan raken door de vibraties die tijdens
het werken met het apparaat ontstaan.
Let op lekkage. Start de motor niet als
er brandstof lekt. Kans op levensge-
vaarlijk letsel door verbrandingen!

14. Gebruiksduur en pauzes. Een

langdurig gebruik van het gemotori-
seerde apparaat kan leiden tot door
trillingen veroorzaakte doorbloedings-
stoornis van de handen (Raynaud-syn-
droom). U kunt de gebruiksduur
echter verlengen door het gebruik van
geschikte handschoenen of door regel-
matig pauzes in fe lassen. Let op dat
de persoonlijke aanleg voor slechte
doorbloeding, lage temperaturen of
grote greepkrachten tijdens het gebruik
de gebruiksduur aanmerkelijk zullen
inkorten.

15. Let op beschadigde delen. Contro-

leer eerst het apparaat op schade en slij-
tage voordat u het gebruikt of nadat het
apparaat een sterke schok heeft geleden
of is gevallen. Zijn afzonderlijke delen
beschadigd? Vraag u bij lichte bescha-
digingen af of het gereedschap ondanks
deze beschadigingen correct en veilig
zal werken. Let op dat beweegbare
delen correct zijn uitgericht en ingesteld.
Grijpen de delen goed in elkaar? Zijn er
delen beschadigd? Is alles correct gein-
stalleerd? Voldoet het apparaat aan alle
overige eisen voor een probleemloze
werking? Beschadigde veiligheidsvoor-
zieningen efc. moeten door geautoriseer-
de personen volgens de voorschriften
worden gerepareerd of vervangen,
tenzij vitdrukkelijk anders vermeld staat
in de gebruiksaanwijzing. Defecte scha-
kelaars moeten door een geautoriseerde
instantie worden vervangen. Voor even-
tuele reparaties kunt u ferecht bij een
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door ons gevolmachtigd servicepunt.

16. Schakel de motor altijd eerst uit voor-
dat v instellingen of onderhoudswerk-
zaamheden uitvoert. Dit geldt met
name voor werkzaamheden aan de
draadspoel.

17. Gebruik vitsluitend goedge-
keurde delen. Gebruik voor onder-
houd en reparatie vitsluitend identieke
onderdelen. Reserveonderdelen zijn
verkrijgbaar via onze online shop (zie
.Reserveonderdelen/toebehoren”).

van andere maaikoppen, ac-
cessoires of opbouwdelen

die niet vitdrukkelijk worden
aanbevolen, kan personen en
objecten in gevaar brengen.
Het gereedschap mag alleen
worden gebruikt voor werk-
zaamheden waarvoor het be-
doeld is. leder ander gebruik
wordt als onjuist beschouwd.
Voor schade aan voorwer-
pen of letsel als gevolg van
onjuist gebruik is alleen de
gebruiker verantwoordelijk,
in dit geval kan de fabrikant
absoluut niet aansprakelijk
worden gesteld.

De fabrikant kan niet aan-
sprakelijk worden gesteld
voor schade als gevolg van
gewijzigde machines of onjuist
gebruik van zijn machines.

j Waarschuwing! Het gebruik

Let op! Ook als het gereedschap
wel juist wordt gebruikt blijft een
bepaald risico aanwezig. Uit de
aard en constructie van het gereed-
schap kunnen de volgende potenti-
ele risico’s worden afgeleid:

e Contact met een onbeschermde
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draadspoel (snijwonden).

Grijpen in de lopende draadspoel
(snijwonden).

Schade aan het gehoor, als geen ge-
schikte bescherming wordt gedragen.
Ontwikkeling van schadelijke stoffen en
gassen als het apparaat wordt gebruikt
in gesloten ruimtes (misselijkheid).

Aanvullende
veiligheidsvoorschriften

Om lichamelijke letsels en materié-
le schade te vermijden:

1.

Let op! Houd handen en voeten telkens
buiten bereik van het maaigebied, ook
tiidens het starten van het apparaat.
Houd de hand op de extra handgreep
steeds vrij.

Houd het apparaat altijd vast
met de handen op de multifunc-
tionele handgrepen.

Houdt het apparaat altijd op veilige
afstand van uw lichaam en zorg dat u
stabiel en stevig staat.

Draag altijd een veiligheidsbril.
Gebruik het apparaat alleen bij vol-
doende daglicht of bij voldoende
kunstlicht.

Gebruik het apparaat niet in de regen
of voor nat gras.

Controleer het apparaat altijd voor ge-
bruik of na stoten op eventuele bescha-
digingen. Repareer beschadigingen
indien noodzakelijk.

Gebruik het apparaat niet als de veilig-
heidsvoorzieningen beschadigd zijn
of niet juist zijn aangebracht.

Wees er telkens zeker van dat de
ventilatieopeningen van de motor, de
beschermkappen en de maai-inrichting
altijd vrij zijn van vuilresten en veront-
reinigingen.

Wees er tijdens het gebruik van de
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trimmer altijd zeker van dat zich bin-
nen een straal van 15 meter van het
apparaat geen personen of dieren
ophouden. Schakel het apparaat on-
middellijk uit als er toch personen, met
name kinderen binnen de gevarenzone
van de machine komen.

Bij het gebruik van het appa-
raat kunnen stenen en andere
voorwerpen worden weggeslin-
gerd. Dit kan ernstig letsel tot
gevolg hebben.

10. Als het apparaat in werking is, moeten

1.

12.

13.

14.

de bewegende onderdelen niet wor-
den benaderd (wat betreft de maai-in-
richtingen).

Nadat de trimmer is vitgescha-
keld, draait de maaikop nog
enkele seconden na.

Maak het terrein waar u de trimmer
wilt gebruiken vrij van stenen, takjes
en ander vast materiaal.

Start de machine zoals is omschreven in
de gebruiksaanwijzing. Het apparaat
mag zich tijdens het starten niet in de
werkstand bevinden of omgedraaid
zijn. Steek geen straten of grindwegen
over met een draaiende motor.

Bij het verlengen van het maaikoord is
viterste voorzichtigheid geboden. Bij
deze werkzaamheden kunt u ernstige
snijwonden oplopen. Nadat deze
werkzaamheden zijn uvitgevoerd, moet
de juiste werkhouding weer worden
aangenomen voordat het apparaat in
werking wordt gezet.

Gebruik geen metalen maaikoord.
Houd er rekening mee dat de maaikop
nog enkele seconden nadraait als u de
gashendel loslaat.

Schakel de motor uit (aan-/uitschake-
laar vit), als:

- u brandstof bijvult,
- u de machine niet gebruikt,
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u de machine onbeheerd achterlaat,

u de machine reinigt,

u de machine van de ene plaats naar
de andere transporteert,

u de maak-inrichting verwijdert of vervangt
of als u het maaikoord wilt verlengen.

15.Gebruiksduur en pauzes. Een

16

17.

18

19.

20.

langer gebruik van het gemotoriseerde
apparaat kan leiden tot door trillingen
veroorzaakte doorbloedingsstoornis
van de handen. U kunt evenwel de ge-
bruiksduur door geschikte handschoe-
nen of regelmatige pauzes verlengen.
Houd er rekening mee dat de persoon-
lijke aanleg voor slechte doorbloeding,
lage omgevingstemperaturen of grote
grijpkrachten bij het werken de ge-
bruiksduur verminderen.

. Langdurig gebruik van het elekirische

gereedschap kan tot gehoorbeschadi-
ging leiden als geen geschikte gehoor-
bescherming wordt gedragen. Draag
persoonlijke geluidsbescher-
ming, bv. oordopjes om het risico op
gehoorschade te verkleinen.

Draag de Sense aan de bovenste en
onderste schachtbuis, in vitgeschakel-
de toestand en met de snijset van uw li-
chaam weg gericht, om verwondingen
te voorkomen.

Na de vitschakeling is de motorkop
van de trimmer heet. Let erop dat u de
motorkop niet aanraakt.

. Controleer regelmatig of de snijset stil-

staat in stationair bedrijf.

Nationale voorschriften leggen moge-

lijk een leeftijdsbeperking voor gebrui-

kers op.

Houd er rekening mee dat de volgen-

de omstandigheden kunnen leiden tot

schade aan het apparaat en tot ernstig

letsel van de persoon die ermee werkt:

- onjuist onderhoud,

- het gebruik van niet-conforme reser-
veonderdelen,

///| PARKSIDE’



de verwijdering of wijziging van
veiligheidsinrichtingen.

21. Let op! Plaatselijke voorschriften kun-
nen het gebruik van de machine be-
perken.

22. Houd het apparaat met het snijwerk-
tuig steeds in een goede toestand.

23. Controleer voor gebruik het apparaat
op losse bevestigingen, brandstoflek-
ken en beschadigde onderdelen, b.v.
scheuren in de snijopzetstukken.

24. Las pauzes in en wijzig regelmatig uw
werkpositie.

25. Waarschuwing! Er zijn scherpe randen
aan de bosmaaier. Het dragen van
handschoenen is vereist.

26. Het is noodzakelijk om véér elk ge-
bruik een visuele inspectie uit te voe-
ren, na een val of een andere impact
om significante defecten vast te stellen.

27 .Draag bij bosmaaiers zowel antislip-
voetbescherming als beschermende
kleding.

28. Gebruik de machine nooit als u moe
of ziek bent of onder invloed bent van
alcohol of andere drugs.

29. Waarschuwing voor emissies van uit-
laatgassen!

30. Zorg dat u stevig staat en houd uw
evenwicht tiidens het gebruik. Gebruik
ook de bijgeleverde draagriem.

Voorzorgsmaatregelen
voor terugslag

In geval van een terugslag

voelt u een hevige schok van
de benzine-zeis. Daardoor kunt u de
controle over het apparaat verliezen
en zich ernstig verwonden. U kunt
een terugslag voorkomen door
voorzichtig te werk te gaan en de
juiste techniek toe te passen.

@D @D

Bij gebruik van 3- of 4-tandse messen be-
staat gevaar voor een terugslag wanneer
het lemmet tegen een hindernis (steen,
hout) stoot.

¢ Houd het apparaat met beide handen vast.

e Zorg ervoor dat er geen hindernissen
op de grond liggen en gebruik het 3- of
4-tandse mes niet in de buurt van ha-
gen, metalen hekken of dergelijk.

Gebruik alleen goed

D ~—n

& .| geslepen werktuigen.

{ (.f— .| | Zet het apparaat voor

| (4 ) W | . .

! i? /| het snijden van dikke
g A & stengels in stand A.
Montage

Beschermende

afdekking monteren

Gebruik het apparaat nooit
zonder juist gemonteerde be-
schermkap. Dit kan letsel ver-
oorzaken.

1. Positioneer de afdekking (13) aan de
schachthouder (34).

2. Schroef de schroeven (33) in de be-
schermkap (13) met de (kleinere) 4 mm
inbussleutel (24).

Tweedelige steel
monteren

1. Draai de buisbevestigende schroef
(35) aan de bovenste schachtbuis (8)
los.

2 Schuif de onderste schachtbuis (12) zo
ver mogelijk in de bovenste schachtbuis
(8).

3. Druk op de vergrendeling (11) en schuif
de onderste schachtbuis (12) tot de
aanslag in de bovenste schachtbuis (8).
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4. Draai met een lichte draaibeweging
aan de onderste schachtbuis (12) tot
de vergrendeling (11) in het gat van de
bovenste schachtbuis vastklikt (8).

5. Draai de buisbevestigingsschroef (35)
weer handvast aan.

Vergewis u, voordat het apparaat

jund @

chtbuis vast en veilig vastzit en zich
in de correcte positie bevindt.

Demontage:

1. Draai de buisbevestigingsschroef (35) los.
2. Druk op de vergrendeling (11).

3. Trek de schachtbuizen uit elkaar.

Multifunctionele
handgreep monteren

1. Draai de sterschroef (36) los en ver-
wijder de handgreepklem (37) van de
bovenste schachtbuis (8).

2. Plaats de multifunctionele handgreep
(10) in de houder (38) aan de boven-
ste schachtbuis (8). De kunststof ring
aan de multifunctionele handgreep
moet in de geleidingsrail in de houder
(38) liggen.

3. Bevestig de multifunctionele handgreep
met de handgreepklem (37) en de ster-
schroef (36). Draai de sterschroef (36)
handvast aan.

Controleer en zorg ervoor dat de
kabel van het apparaat (" 18) op
zijn plaats wordt gehouden door de
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kabelhouder (.1 19).
Snijgereedschap
monteren

Bij gebruik van de
draadspoel moet de veilig-

gestart wordt, dat de onderste scha-

heidsafdekking in zijn geheel ge-
monteerd zijn.

Bij gebruik van het mes moet de vei-
ligheidsafdekking korter worden
gemaakt (zie hoofdstuk: “Verleng-
stuk van veiligheidsafdekking de-
monteren/monteren”).

1. Blokkeer de bevestigingsas (51) met
behulp van de inbussleutel (25), zoals
afgebeeld. Gebruik de grootste van
beide inbussleutels (5 mm).

Spoel monteren:

2. Schroef de spoelkap (15) linksom op
de bevestigingsas (51).
Verwijder de inbussleutel (25).

3. Trek aan de beide draadeinden om de
draden uit de groeven los te maken.

4. Trim de draad op ongeveer 15 cm,
om de motor tijdens de start- en op-
warmfase minder te belasten.

o | De dichtingsring (52), de spanring
1 (53) en de moer (54) zijn niet no-

dig voor de montage van de spoel.

Drie-/viertandse mes monteren:

2. Zet het drietandse (29) of het viertandse
mes (30) op de bevestigingsas (51).
Het mes kan aan beide kanten worden
gebruikt.

3. Bevestig het mes met behulp van de
dichtingsring (52), de spanring (53)
en de moer (54). De onderhoudssleutel
(23) kan worden gebruikt om de moer
(54) vast te draaien.

4. Verwijder de inbussleutel (25).

In gebruik nemen
Waarschuwing! Voordat u het

apparaat in gebruik neemt,
moet u controleren of deze
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klaar is voor gebruik. Start het
apparaat niet als u ook maar
de geringste twijfel hebt!

e ) Verwijder de beschermfolie van de
1 | draadsnijder (14) voordat u hem
voor het eerst gebruikt.

Let vooral op de volgende punten:

e Controleer het maaigereedschap op be-
schadigingen en slijtage.

¢ De maaikop moet juist zijn gemonteerd
Alle schakelaars moeten licht gaan
De bougie moet stevig vastzitten. Als
de stekker loszit, kunnen vonken ont-
staan, waardoor brandstofresten viam
kunnen vatten.

e Zorg dat de handgrepen altijd schoon
zijn, zodat het apparaat veilig kan wor-
den gehanteerd.

e Alle veiligheidsinrichtingen moeten vol-
gens de voorschriften zijn ingebouwd
en geplaatst voordat het apparaat kan
worden gestart.

De maaikop moet vrij kunnen lopen.
Controleer voordat u het apparaat start of
de maaikop goed zit en of beweegbare
delen vrij lopen.

Waarschuwing! Laat u helpen

door een vakman of een ge-
autoriseerd servicecenter als u ook
maar de geringste twijfel hebt.

Brandstof bijvullen

Zorg bij het hanteren van
brandstof altijd voor een goe-
de ventilatie.
Bij het vullen van de brandstoftank
is roken verboden en mogen geen
warmtebronnen in de buurt aanwe-
zig zijn. Vul de brandstoftank nooit

@D @D

als de motor nog loopt.

Open de dop van de brandstoftank
voorzichtig, zodat eventuele over-
druk langzaam kan worden afge-
bouwd. Start het apparaat altijd op
een afstand van minimaal 3 m van
de plaats waar u de brandstoftank
hebt gevuld. Als deze veiligheidsin-
structie niet wordt opgevolgd, be-
staat er brand- en explosiegevaar.

® | Het vulvolume van de tank bedraagt
1} 1200 ml.

o) Cebruik alleen de mengsmering die
1 | in de gebruiksaanwijzing wordt ge-
adviseerd. Mengsmering veroudert.
Gebruik daarom geen mengsmering die ou-
der dan 3 maanden is. Als deze voorschrif-
ten niet worden opgevolgd, kan de motor
beschadigd raken en hebt u geen garantie
meer op het product.

Voorkom direct contact tussen
de huid en benzine en adem
benzinedampen niet in. Gevaar
voor de gezondheid!
rust met een tweetakt-

(elcl
401 J 1 otor en werkt daar-

om vitsluitend op een mengsmering van
benzine en tweetaktmotorolie in de verhou-

ding 40:1.

Het apparaat is uitge-

Tabel voor de mengverhouding:

Benzine Tweetaktmotorolie

1,00 liter 25 ml

3,00 liter 75 ml

5,00 liter 125 ml

Mengen | 40 delen benzine + 1 deel olie

e Gebruik loodvrije benzine met een oc-
taangehalte van minimaal 90.
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De optimale prestaties worden bereikt
bij gebruik van olie voor luchtgekoelde
tweetaktmotoren.

. Meng de benzine en olie in de brand-

stofmengjerrycan (26). Gebruik de
schaal op de container.

10IL Vul eerst benzine tot aan
J— de streep ,PETROL” in de
tPETROL brandstofmengfles (26).

Voeg vervolgens olie toe
tot de tweede markering van de schaal
(,OIL") rechtsboven.

Sluit de container en schud.

Draai de dop van de tank (39) en vul
de tank met de mengsmering (7). Veeg
benzineresten rond de dop van de tank
op en draai de dop weer op de tank.

Draag steeds het draagtuig
wanneer u met het apparaat

werkt. Schakel altijd eerst het ap-
paraat uit voordat u het draagtuig
vitdoet. Er bestaat gevaar voor een
ongeval.

Het draagtuig is voorzien van

een snelsluiting. Door het ope-

nen van de sluiting (40) kan het ap-
paraat in een gevaarlijke situatie
snel van het draagtuig worden los-
gemaakt.

1.
2.
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Trek het draagtuig (27) vast.

Stel de riemlengte zodanig in, dat de
karabijnhaak zich ongeveer 10 cm on-
der de heup bevindt.

Bevestig de karabijnhaak aan de
draadhouder (9) aan de schachtbuis
van het apparaat.

1]

Haal het apparaat uit het draagtuig
voordat u de motor opstart, en be-

vestig het apparaat met draaiende
motor weer op het draagtuig..
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Plaats de lichaamsbeschermer (28) op
de heup tussen lichaam en apparaat.

Start de motor minimaal 3
meter verwijderd van de
plaats waar u de brandstof
hebt bijgevuld.
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Plaats het apparaat op een stevige
vlakke ondergrond. Wees er zeker

van dat de maai-inrichting de bodem
of andere voorwerpen niet raakt.

1. Bij gebruik van de draadspoel:

Verzeker u ervan dat de beschermdop van
de draadsnijder (| 14) verwijderd is.
Bij gebruik van het 3-/4-tandse mes:
Verzeker u ervan dat het verlengstuk
van de veiligheidsafdekking (21 56)

verwijderd is.

Koude start:
2.

ok~

Leg het apparaat op een stevige, vlak-
ke ondergrond. Verzeker u ervan dat
het snijwerktuig geen voorwerpen of
de grond raakt.

. Zet de aan/uit-schakelaar (20) in posi-

tie l.

Zet de chokehendel (4) in positie | X .
Druk 6 keer op de brandstofpomp (pri-
mer) (. 5).

. Houd het apparaat met een hand aan

de bovenste schachtpijp (8) vast. Met
de andere hand trekt u meermaals snel
aan de starterkabel aan de starter-
greep (3) totdat de motor start.
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Let op! Starterkabel niet te ver
vittrekken - risico op een breuk!

Als het apparaat niet start na 3-4 x

[
1 | trekken, zet dan de choke handma-

tig in positie + I

7. Druk op de gashendelblokkering (21)

en kort op de gashendel (22), waar-
door de chokehendel in positie
springt. Het apparaat loopt in onbelas-
te toestand.

Laat het apparaat kort warmlopen.

. Om te maaien houdt u de gashendel-

blokkering (21) ingedrukt en bedient u
de gashendel (22).

. Om de motor uit te schakelen, zet u de

aan-/vitschakelaar (20) in de positie Q.

Warme start:
1. Zet de aan/uitschakelaar (20) in posi-

2.
3.

tie L.

Laat de chokehendel (4) in ziin positie | 1l
Houd het apparaat met één hand aan
de bovenste schachtbuis (8) vast. Met
de andere hand trekt u meermaals snel
aan de starterkabel aan de starter-
greep (3) totdat de motor start.

Let op! Starterkabel niet te ver
vitirekken - risico op een breuk!
Het apparaat loopt nu stationair.

. Om de motor uit te schakelen, zet u de

aan-/uitschakelaar (20) in de positie Q.
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Start de motor na twee pogingen
niet, probeer dan zonder choke in

de stand Warme start te starten.
Indien dit niet lukt, volgt u de insfructies
in het hoofdstuk ,Foutopsporing” op.
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Bediening
Werkwijze

0 Werk veilig en doordacht!

e let bij het maaien op landspecifieke
c.q. gemeentelijke voorschriften.

® Maai niet tijdens de algemeen gelden-
de rusttijden.

¢ Verwijder vaste voorwerpen zoals ste-
nen, metaal en dergelijke. Deze kunnen
worden weggeslingerd, wat kan resulte-
ren in schade of letsel.

e Bij het maaien in hoog struikgewas of
hekken moet de werkhoogte minimaal
15 cm bedragen. Dan worden dieren
zoals egels niet geraakt.

® Houd het apparaat telkens stevig vast
met beide handen!

® Maai uitsluitend gras en onkruid! Let op
wortels of boomstronken, hierover kunt
u struikelen.

® Werk voorzichtig en breng bij het maai-

en niemand in gevaar. Werk veilig en

doordacht!

Maai alleen bij voldoende licht en zicht!

Let op de maaikop!

Maai nooit boven schouderhoogte!

Vervang het kunststof koord nooit door

staaldraad - kans op lestel en vernieling!

Werk nooit op een ladder!

Werk vitsluitend op een vaste en stabie-

le ondergrond!

¢ Vermijd een abnormale lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u stevig en veilig
staat en behoud uw evenwicht.

e Wissel met regelmatige tussenpozen
van werkhouding om eenzijdige ver-
moeidheid te voorkomen.

e Schakel bij vastlopen van de snijkop het
apparaat meteen uit, trek de stekker van
de bougie uit en verhelp vervolgens de

blokkering.
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Oogje voor draagtuig
verschuiven/apparaat in
evenwicht brengen

Selecteer telkens de juiste positie van het
oogje voor het draagtuig, naargelang u de
draadspoel of het mes gebruikt.

Tijdens het dragen van de Sense op het
draagtuig moet, zonder dat u het apparaat
met de hand aanraakt,

@ de draadspoel lichties op de grond
liggen.

@ het mes ongeveer 20 cm boven de
grond hangen

1. Draai de schroef (58) aan het oogje
voor het draagtuig (9) los. Gebruik
hiervoor de 4 mm inbussleutel (24) en
kleinste van de twee. Draai de schroef
(58) weer lichtjes vast.

2. Monteer de Sense afhankelijk van het
snijwerktuig volgens de hierboven ver-
melde criteria door het oogje (9) van de
bovenste schachtbuis (8) te verschuiven.

3. Draai de schroef (58) vast wanneer de
Sense zich in de gewenste positie bevindt.

Werken met de draadspoel

® Houd het apparaat op kleine gazons
in een hoek van ca. 30° en draai het
gelijkmatig naar links en naar rechts in
halve cirkelvormige bewegingen.

* De beste resultaten kunnen worden
behaald met een maximum grasleng-
te van 15 cm. Als het gras hoger is,
adviseren wij in meerdere cyclussen te
maaien.

*  Gras rondom bomen, afscheidingspalen
of andere hindernissen maait u lang-
zaam met de viterste viteinden van het
maaikoord.

e Voorkom contact met vaste voorwerpen
of hindernissen (stenen, muren, latten
enz.). Het koord zal anders zeer snel
afslijen. Gebruik de rand van de be-
schermkap om het apparaat op de juiste
afstand te houden.

Let op! Leg de maaikop tijdens
het gebruik nooit op de grond!

Koord verlengen

Uw apparaat is uitgerust met een automa-
tische tipwerking voor het dubbele maai-
koord. Dat betekent dat de beide koorden
worden verlengd als u met de maaikop de
bodem aantikt.

1. Houd het werkende apparaat boven
een gebied met gras en tip met de
maaikop een paar maal enigszins op
de bodem. Op deze manier wordt het
koord verlengd.

2. Het mes dat in de beschermkap (15)
is aangebracht, snijdt het koord op de
gewenste lengte.

Als de koorden niet kunnen worden

verlengd:

e Schakel het apparaat uit.

e Druk het spoelinzetstuk tot aan de aan-
slagin en trek krachtig aan de uiteinden
van het koord.

Als de viteinden van de koorden niet

zichtbaar zijn:

® Vervang de spoel (zie hoofdstuk ‘De
spoel vervangen’).

Let op! Koordresten kunnen
worden weggeslingerd, dit
kan letsel tot gevolg hebben.
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Werken met het drietandse/
viertandse mes

Draag tijdens het werken altijd

het draagtuig en gepaste vei-
ligheidskleding. Draag oog-, gehoor-
en hoofdbescherming.
Zorg ervoor dat het mes correct is
geinstalleerd. Vervang beschadigde
of stompe werktuigen. Er bestaat
een risico op verwondingen.

Bewerk met het mesblad alleen

vrije, effen opperviakken. Inspecteer
zorgvuldig het oppervlak dat u wilt
maaien en verwijder alle vreemde
voorwerpen. Zorg ervoor dat u niet
tegen stenen, metaal of andere hin-
dernissen stoot. Dit kan namelijk het
mes beschadigen en er kan terugslag
optreden.

®  Houd de snijkop over de grond als u
werkt en draai het apparaat als een
trimmer in gelijkmatige bogen langzaam
weg en weer.

Houd de snijknop niet schuin.
Gebruik het apparaat niet om wildgroei
of ondergroei te snoeien.

e Controleer het mes regelmatig op schade
en vervang beschadigde messen.

Als het apparaat vibreert

Reinig het apparaat, verwijder eventuele

grasresten van de maaikop en de bescherm-

kap. (zie ,Verzorging en onderhoud”)
Verzorging en onderhoud

Voer onderhouds- en reini-
gingswerkzaamheden in
principe bij een uitgeschakelde mo-
tor en een uitgeplugde bougiestek-

ker (| 2) door.

@D @D

Laat werkzaamheden die niet in
deze bedieningshandleiding worden
beschreven, uitvoeren op een door
ons geautoriseerde servicepunt.
Gebruik vitsluitend originele onder-
delen en nooit metaalachtige dra-
den. Het gebruik van niet-originele
onderdelen kan letsel en onom-
keerbare schade aan het apparaat
veroorzaken en uw garantie komt
onmiddellijk te vervallen.

Apparaat reinigen

Reinig na iedere maaibeurt de maai-inrich-
ting en de beschermkap.

Bescherm uw apparaat tegen
beschadiging!

 Het apparaat mag niet worden afgespo-
ten met of gedrenkt in water.
¢ Gebruik geen reinigings- c.q. oplosmiddel.

De spoel vervangen

Bij gebruik van de draad-

spoel moet de veiligheidsaf-
dekking in zijn geheel gemonteerd
zijn. (Zie hoofdstuk: “Verlengstuk
van veiligheidsafdekking demonte-
ren/monteren”.)

1. Schakel de motor uit.

2. leg het apparaat op de grond
en zorg er beslist voor dat er
geen brandstof uitloopt en dat
het apparaat veilig ligt.

3. Blokkeer de bevestigingsas (51)
met behulp van de inbussleutel
(25), zoals afgebeeld. Gebruik
de grootste van beide inbussleu-
tels (5 mm).
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Draai de spoelkap (15) rechts-
om af de bevestigingsas (51).

4. Open de spoelkap (15) door de
klikvergrendeling (41) aan beide
kanten van de spoelkap (15) stevig
naar binnen fe drukken, en verwij-
der het deksel van de spoelkap.
Voor het openen van de spoel-
kap kunt u een sleufkopschroe-
vendraaier gebruiken.
Ga voorzichtig te werk, bescha-
dig de spoel niet.

5. Zet de nieuwe spoel (16) in het
deksel van de spoelkap (15)
en steek beide uiteinden van
de draad door de draaduit-
loop-oogies (42).

6. leg de draadspoel (16) in het
deksel van de spoelkap (15) en

laat het deksel weer op de spoel-

kap (15) vastklikken.

Zorg ervoor dat de draaduit-
loop-oogjes (42) de beide vitspa-
ringen (43) in de spoelkap raken,
anders sluit het deksel niet.

7. Draai de spoelkap (15) linksom
weer op de bevestigingsas (51).
Verwijder de inbussleutel (25).

8. Trek aan de beide draadeinden
om de draden uit de groeven los
te maken.

9. Trim de draad op ongeveer 15 cm,
om de motor ti{dens de start- en
opwarmfase minder te belasten.

De te bestellen onderdelen vindt u
in het hoofdstuk “Onderdelen/toe-

behoren”

pund @

Mes vervangen
Gevaar voor verwondingen!

Opgelet: scherpe randen!
Draag handschoenen.
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Bij gebruik van het mes moet
de veiligheidsafdekking kor-
ter worden gemaakt.
(Zie hoofdstuk: “Verlengstuk van
veiligheidsafdekking demonteren/
monteren”.)

1. .Schakel de motor uit.

2. leg het apparaat op de grond en con-
troleer of er geen brandstof uit loopt en
of het apparaat een veilige grip heeft.

3. Blokkeer de bevestigingsas (51) met
behulp van de inbussleutel (25), zoals
afgebeeld. Gebruik de grootste van
beide inbussleutels (5 mm).

Draai de moer rechtsom los en verwij-
der de moer, de klemring, de sluitring
en het mes van de bevestigingsas.

4. Zet het drietandse (29) of het viertandse
mes (30) op de bevestigingsas (51).
Het mes kan aan beide kanten worden
gebruikt.

5. Bevestig het mes met behulp van de
onderlegschijf (52), de spanflens (53)
en de moer (54).

6.Verwijder de inbussleutel (25).

Verlengstuk van
veiligheidsafdekking
demonteren/monteren

Bij gebruik van messen moet de veiligheids-
afdekking worden verwijderd.

Bij gebruik van de draadspoel moet de rand
van het verlengstuk gemonteerd zijn.

Verlengstuk van
veiligheidsafdekking
demonteren

1. Maak de drie drukkers van het klikslot
(55) los met behulp van een sleuf-
schroevendraaier.

2. Trek het verlengstuk van de veiligheids-
afdekking (56) eruit.
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Verlengstuk van
veiligheidsafdekking monteren

. Klik de drie drukkers van het klikslot

(55) vast met behulp van een sleuf-
schroevendraaier.

i

Reinig het verlengstuk en de be-
schermkap van het apparaat na elk

w N —

N

gebruik.
Luchtfilter reinigen

Gebruik de trimmer nooit zonder
luchffilter. Anders komt er stof en
vuil in de motor en dat kan leiden
tot beschadigingen aan de machi-
ne. Houd het luchffilter schoon.

Schakel de motor uit.

. Draai de schroef (44) aan het luchffil-

terdeksel (6) los en neem het luchffilter-
deksel (6) van het luchffilterhuis (45) of.

. Neem de luchffilter (46) van de luchffil-

terbehuizing (45) of.

. Reinig de luchffilter (46) met zeep en

water en laat deze in de lucht drogen.
Gebruik voor de reiniging nooit
benzine!

Vervang de luchffilter (46) wan-
neer hij versleten, beschadigd of
erg vuil is (“Onderdelen/toebehoren”).

Het rooster dient als afstandhou-

der en moet eerst in het luchtfil-
terhuis (45) worden geplaatst voor het
geval het eruit valt bij het verwijderen
van het luchffilter (46).

. Steek de twee nokjes op het

luchfilterdeksel (6) in de lipjes op het
luchffilterhuis (45).

Klap het luchtfilterdeksel (6) op het
luchffilterhuis (45).
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7. Zet het luchffilterdeksel (6) vast met de

schroef (44).

Bougie vervangen/
instellen

i

Versleten bougies of een te grote
elektrodeafstand leiden tot vermin-

—_

derde prestaties van de motor.

. Schakel het apparaat uit.
. Trek de bougiestekker (2) af van de

bougie (47) of.

. Schroef de bougie (47) tegen de rich-

ting van de wijzers van de klok met

de bijgevoegde onderhoudssleutel (zie
23) uit.

Controleer de elektrodeafstand met een

voelermaat (verkrijgbaar in de vakhan-

del). De elekirodeafstand moet

0,6-0,7 mm bedragen.

. Stel de afstand eventueel in doordat u

de massa-elekirode van de bougie (47)
voorzichtig ombuigt.

Reinig de bougie (47) met een staalbor-
steltje.

Plaats de gereinigde en goed inge-
stelde bougie (47) of vervang een
beschadigde bougie (47) (bijv. bougie
‘TORCH L8RTC')

. Plaats de bougiestekker (2) weer.

jund @

De te bestellen onderdelen vindt u in

het hoofdstuk “Onderdelen/toebeho-

"

ren
Koordmes slijpen

Gebruik het apparaat niet
zonder een koordmes of met

een defect koordmes. Dit kan letsel
veroorzaken. Een nieuwe draadsnij-
der kunt u verkrijgen in onze onli-
neshop (zie ,,Reserveonderdelen/
toebehoren”).

101



@@
o

Schakel de motor vit.

2. Schroef het koordmes (14) van de be-
schermkap (13).

3. Klem het koordmes (14) in een bankschroef
en slijp het mes met een platte ijzervijl.
Vil voorzichtig en telkens in één richting.

4. Schroef de draadsnijder (14) terug te-

gen de beschermende afdekking (13).

Draag veiligheidshandschoenen om
snijwonden te voorkomen.

—_

De te bestellen onderdelen vindt u
in het hoofdstuk “Onderdelen/toe-

behoren”

pund @

Brandstoffilter vervangen

Gebruik het apparaat niet zon-
der brandstoffilter. Vervang
het brandstoffilter regelmatig.
Dit kan letsel veroorzaken.

j—

. Draai de dop van de tank (39).

2. leeg de brandstoftank (7) in een ge-
schikt reservoir.

3. Trek de brandstoffilter (48) met een haak-
ie uit het reservoir en frek hem af het ap-
paraat door de kleine klem los te maken.

4. Vervang het brandstoffilter en leg de weer
vastgezette zuigkop weer in de tank.

5. Sluit de brandstoftank (7) weer met de

tankdop (39).

® | De te bestellen onderdelen vindt u
1 in het hoofdstuk “Onderdelen/toe-

behoren”

Specificaties brandstoffilter:
Aansluiting @ 4 mm
Buitendiameter: ca. 16 mm

pund @
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Draadspoel opwikkelen

Als alternatief voor een nieuwe draadspoel
kunt u in de vakhandel een 2,4 mm dikke,
6 m lange nylondraad aanschaffen en die
zelf op de draadspoel wikkelen.

1. Vouw de draad in het midden en leg
het midden van de draad in de kerf
(49) van de spoelen (16). Wikkel de
beide einden in pijlrichting WNE,
die aan de onderzijde van de spoel
aangegeven is, op de spoel.

2. Klem vervolgens het draadeinde tel-
kens in een van de groeven (50) aan

de spoel (16).

® | Trek de draden strak aan en let

1 erop dat de draden parallel in de
beide draadkanalen liggen. Bovendien
mag de draadspoel niet met meer dan 3 m
draad per draadkanaal worden gevuld,
omdat anders het automatische draadme-
chanisme niet correct functioneert.

Aandrijving smeren

Na ongeveer 10 bedrijfsuren moet de aan-
drijving worden gesmeerd.

1. Draai de schroef (57) aan de transmissie
met de grotere 5 mm inbussleutel (25) los.

2. Druk in de smeeropening van de aan-
drijvingsbehuizing ongeveer 5 g uni-
verseel smeervet.

3. Sluit de aandrijving weer met behulp
van de schroeven (57).

De carburateur wordt af fabriek ingesteld op
een optimaal vermogen. Als bijstellen nodig
is, moet dit worden uitgevoerd op een gespe-
cialiseerde technische werkplaats.
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Blokkeringen verwijderen
Schakel het apparaat vit en
trek de bougiestekker (' 2)

los, voordat u handelingen
aan de snijset verricht.

Draag beschermende handschoe-
nen om snijwonden fe vermijden.

e | leg het apparaat op een stevige,
1 viakke ondergrond. Verzeker u
ervan dat het snijwerktuig geen
voorwerpen of de grond raakt.

Tabel onderhoudsintervallen:

@D @D

Controleer voor elk gebruik de werking
van de koppeling in stationaire loop.

Start het apparaat (zie “Motor starten”) en
controleer visueel vanaf een veilige afstand
dat de draadspoel niet draait in stationaire
loop.

Onderhoudsintervallen

Voer de in de tabel vermelde onder-
houdswerkzaamheden regelmatig door.
Door een regelmatig onderhoud wordt de
levensduur van het apparaat verlengd. U
komt bovendien tot optimale snoeipresta-
ties en vermijdt ongevallen.

Machineonderdeel Actie V;:L:ciike r B(:c(i)rqfsuzr(:)n
Schroeven, moeren, bouten | Controleren, aantrekken v
Luchffilter Reinigen of vervangen v
Brandstoffilter Vervangen v

Bougie Reinigen/instellen/vervangen v
Brandstofslangen Controleren, eventueel vervangen v

Complete machine Controleren, eventueel reinigen v
Bedieningsgreep Werking controleren v

Maaikop Juiste montage controleren v

Koppeling Stilstand bij stationair lopen controleren v

Aandrijving Smeren v
Bewaren ®  Bewaar het apparaat op een droge, stof-

Algemene instructies
voor het bewaren

® Reinig en onderhoud het apparaat en
de toebehoren zorgvuldig voordat u ze
opbergt.
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vrije plaats buiten bereik van kinderen.

*  Wikkel het apparaat niet in een plastic
zak, omdat dan door vochtinwerking
schimmelvorming kan optreden.

® leg het apparaat niet op de kant van
de veiligheidsafdekking neer.

e Gebruik bij de opslag van de messen de
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transportbescherming |
® De kabelhouder (:" 19) moet de kabel
van het apparaat (- 18) op zijn plaats
houden. Verwijder de kabelhouder niet,
zelfs niet om het apparaat op te bergen.

31/32).

Kortere pauvzes tussen
werkzaamheden

Als deze instructies niet worden
0 opgevolgd, kunnen brandstofresten

in de carburateur startproblemen of

permanente schade veroorzaken.

Bij pauzes van maximaal

3 maanden:

1. Lleeg de brandstoftank (7) op een goed
geventileerde plek.

2. Start de motor en laat hem stationair
draaien tot de motor niet meer loopt
en er zich geen brandstof meer in de
carburateur bevindt.

3. Laat de motor afkoelen (ca. 5 minuten).

Bij pauzes van langer dan

3 maanden:

4. Draai de bougie (| 47) los met een
bougiesleutel (|- 23) (zie ‘Bougie ver-
vangen/instellen’).

5. Laat een theelepel zuivere 2-4akiolie in de
verbrandingsruimte lopen en trek vervol
gens enkele malen aan het startkoord om
de olie binnenin de motor te verdelen.

6. Plaats de bougie (| 47) weer.

Verplaatsingen/
fransport

® Bij verplaatsingen moet het apparaat uit-
geschakeld zijn en moet de bougiestek-
ker (" 2) losgetrokken zijn. Vervoer het
apparaat niet stationair draaiend.

¢ Draag het apparaat met de ene hand op
de bovenste schachtbuis en de andere
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hand op de onderste schachtbuis
(" 8+12) om te voorkomen dat u tijdens
de verplaatsing met gevaarlijke onderde-
len in aanraking komt (bijv. hete motor,
snijset).

e Gebruik de messenbescherming
(1 31/32) tiidens het transporteren
van de messen.

® Houd bij verplaatsingen met het ap-
paraat een veilige afstand tot andere
personen aan.

® Vervoer het apparaat niet onderstebo-
ven om vitlopen van de brandstof te
voorkomen.

® leeg de benzinetank met een benzine-
afzuigpomp voordat u hem tussen twee
locaties vervoert.
Leeg de benzinetank niet in gesloten
ruimtes, in de buurt van vuur of tijdens
het roken. Gasdampen kunnen explo-
sies of brand veroorzaken.
Vervoer in een motorvoertuig:
Beveilig het apparaat tegen kantelen en
beschadigingen. Zorg voor een veilige
positie van het apparaat.

Afvalverwerking en
milieubescherming

Afgewerkte olie en benzineresten niet in
het riool of in de afvoer weggieten. Ruim
uw afgewerkte olie en benzineresten op
milieuvriendelijke wijze op - geef ze af op
een inzamelpunt van chemisch afval.
Breng het apparaat, de toebehoren en de
verpakking naar een geschikt recyclagepunt.
Machines horen niet bij huishoudelijk afval
thuis.

Geef het apparaat in een recyclagepark af.
De gebruikte onderdelen van kunststof en
metaal kunnen per categorie gescheiden
worden en zodoende gerecycleerd worden.
De afvalverwijdering van uw defecte inge-
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zonden apparaten voeren wij gratis door.
Raadpleeg hiervoor ons servicecenter.

Richtliin 2012/19/EU betreffende afge-
dankte elektrische en elektronische appara-
tuur: Consumenten zijn wettelijk verplicht
elektrische en elektronische apparatuur
aan het eind van de levensduur op mi-
lieuvriendelijke wijze te recyclen. Op die
manier wordt milieuvriendelijke en grond-
stofbesparende recycling gewaarborgd.

Onderdelen

@D @D

Afhankelijk van de implementatie in de

nationale wetgeving heeft u de volgende

mogelijkheden:

® breng ze terug naar een verkooppunt,

® breng ze naar een officieel verzamel-
punt,

e stuur ze terug naar de fabrikant/distribu-
teur.

Dit is niet van toepassing op accessoires

die bij oude apparaten zijn gevoegd en

hulpmiddelen zonder elekirische bestand-

delen.

Reserveonderdelen en accessoires verkrijgt u op
www.grizzlytools.shop

Ondervindt u problemen bij het orderproces, gebruik dan het contactformulier. Bij andere
vragen neemt u contact op met het “Service-Center” (zie pag. 107).

Pos. Pos. Benaming Artikel-Nr.
Gebruiks- Explosie-

aanwijzing  tekening

13,14 1:35-39 Beschermende afdekking (+ Draadsnijder) 91106200
16 1:40 Draadspoel 13800236
29+31 1:41 Drietands mes + Transportbescherming 13800233
30+32 Viertands mes + Transportbescherming 13800231
46 11:39 Luchffilter 91106208
47 11:32 Ontstekingsbougie 91106204
48 Brandstoffilter 91106217

Als alternatief onderdeel kan de draadspoel AutoCut 25-2 van Stihl worden gebruikt.
Als alternatief kunt u in de vakhandel een 2,4 mm dikke, 6 m lange nylondraad aanschaf-
fen en die zelf op de draadspoel wikkelen (zie hoofdstuk “Draadspoel opwikkelen”).
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Garantie

Geachte cliénte, geachte klant,

U krijgt op dit apparaat 3 jaar garantie, te
rekenen vanaf de datum van aankoop.
Ingeval van gebreken aan dit apparaat
heeft u tegenover de verkoper van het ap-
paraat wettelijke rechten. Deze wettelijke
rechten worden door onze hierna beschre-
ven garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden

De garantietermijn begint met de datum
van aankoop. Gelieve de originele kassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt
als bewijs van de aankoop benodigd.
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen
vanaf de datum van aankoop van dit
apparaat, een materiaal- of fabricagefout
voordoet, wordt het apparaat door ons

- naar onze keuze — voor u gratis gerepa-
reerd of vervangen. Deze garantievergoe-
ding stelt voorop dat binnen de termijn van
drie jaar het defecte apparaat en het be-
wijs van aankoop (kassabon) voorgelegd
en dat schriftelijk kort beschreven wordt,
waarin het gebrek bestaat en wanneer het
zich voorgedaan heeft.

Als het defect door onze garantie gedekt
is, krijgt u het gerepareerde of een nieuw
apparaat terug. Met herstelling of uitwis-
seling van het apparaat begint er geen
nieuwe garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke
kwaliteitsgarantie

De garantieperiode wordt door de garan-
tievergoeding niet verlengd. Dit geldt ook
voor vervangen en gerepareerde onderde-
len. Eventueel al bij de aankoop bestaan-
de beschadigingen en gebreken moeten
onmiddellijk na het uitpakken gemeld
worden. Na het verstrijken van de garan-
tieperiode tot stand komende reparaties
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worden tegen verplichte betaling van de
kosten uvitgevoerd.

Omvang van de garantie

Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtlijinen zorgvuldig geproduceerd en
véér aflevering nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor materiaal
of fabricagefouten. Deze garantie is niet van
toepassing op apparaatonderdelen, die aan
een normale slijftage blootgesteld zijn en daar-
om als aan slijfage onderhevige onderdelen
beschouwd kunnen worden (bijv. draadspoel,
snijdraad, draadsnijder, snijmes, luchffiller en
bougie) of op beschadigingen aan breekbare
onderdelen (b.v. schakelaars).

Deze garantie valt weg wanneer het appa-
raat beschadigd, niet oordeelkundig gebruikt
of niet onderhouden werd. Voor een vakkun-
dig gebruik van het apparaat dienen alle in
de gebruiksaanwijzing vermelde aanwijzin-
gen nauwgezet in acht genomen te worden.
Gebruiksdoeleinden en handelingen, die in
de gebruiksaanwijzing afgeraden worden
of waarvoor gewaarschuwd wordt, dienen
onvoorwaardelijk vermeden te worden.

Het apparaat is uitsluitend voor het privé-
en niet voor het commerciéle gebruik be-
stemd. Bij een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld
en bij ingrepen, die niet door het door ons
geautoriseerde servicefiliaal doorgevoerd
werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwijzingen
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:

® Gelieve voor alle aanvragen de
kassabon en het identificatienummer
(IAN 420340_2207) als bewijs van
de aankoop klaar te houden.
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e Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatie.

e Indien er zich functiefouten of andere
gebreken voordien, contacteert u in
eerste instantie de hierna vernoemde
serviceafdeling telefonisch of per
e-mail. U krijgt dan bijkomende in-
formatie over de afhandeling van uw
klacht.

e Een als defect geregistreerd apparaat
kunt u, na overleg met onze klanten-
service, mits toevoeging van het bewijs
van aankoop (kassabon) en de vermel-
ding, waarin het gebrek bestaat en
wanneer het zich voorgedaan heeft,
voor u franco naar het u medegedeel-
de serviceadres zenden. Om proble-
men bij de acceptatie en exira kosten
te vermijden, maakt u onvoorwaarde-
lijk vitsluitend gebruik van het adres,
dat u medegedeeld wordt. Zorg ervoor
dat de verzending niet ongefrankeerd,
als volumegoed, per expresse of via
een andere speciale verzendingswijze
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met
inbegrip van alle bij de aankoop bij-
geleverde accessoires in te zenden en
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de ga-
rantie vallen, tegen berekening door ons
servicefiliaal laten doorvoeren. Zij maakt
graag voor u een kostenraming op.

Wij kunnen uitsluitend apparaten behande-
len, die voldoende verpakt en gefrankeerd
ingezonden werden.

Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd
en met een aanwijzing op het defect naar
ons servicefiliaal te zenden.
Ongefrankeerd - als volumegoed, per
expresse of via een andere speciale ver-
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zendingswijze — ingezonden apparaten
worden niet geaccepteerd.

De afvalverwerking van uw defecte inge-
zonden apparaten voeren wij gratis door.

Service-Center

@ Service Nederland
Tel.: 0900 0400223
(0,10 EUR/Min.)
E-Mail: grizzly@lidl.nl
IAN 420340_2207

Service Belgique

Tel.: 0800 12089
(0,15 EUR/Min )
E-Mail: grizzly@lidl.be
IAN 420340_2207

Gelieve in acht te nemen dat het volgende
adres geen serviceadres is. Contacteer in
eerste instantie het hoger vermelde service-
center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBe 20

DE-63762 Grofiostheim

Duitsland

www.grizzlytools.de

107



@D @D

Probleem

Mogelijke oorzaak

Probleem oplossen

Motor start niet

Tank leeg

Brandstof bijvullen

Verkeerde handelingsvolgorde

Neem de instructies in deze
gebruiksaanwijzing voor het
starten van de machine in acht

Motor ‘verzopen’

Gas loslaten, meerdere malen
starten, indien nodig de bougie
demonteren, reinigen en drogen

Roetaanslag op de bougies,
verkeerde elektrodeafstand

Bougies reinigen, instellen of
vervangen

Bougiedop, bougiekabel
beschadigd

Vervangen

Carburateur, -spoeiers
verontreinigd, verkeerd
ingestelde menging

Carburateur door een deskundige
op een gespecialiseerde
werkplaats laten reinigen en
instellen

Brandstoffilter verstopt

Brandstoffilter vervangen of
reinigen

Motor loopt
stationair te snel

Motor koud

Langzaam warm laten draaien,
evt. choke enigszins sluiten

Motor levert
geen maximaal
vermogen

Roetaanslag op de bougies,
verkeerde elektrodeafstand

Bougies reinigen, instellen of
vervangen

Verontreinigd luchffilter

Luchffilter reinigen of vervangen

Carburateur, -spoeiers
verontreinigd, verkeerd
ingestelde menging

Carburateur door een deskundige
op een gespecialiseerde
werkplaats laten reinigen en
instellen

Verkeerde mengsmering

Brandstof conform de
gebruiksaanwijzing bijvullen

Afdichtring in motorcarter niet

dicht

Cilinder, zuigerringen versleten

Verkeerde ontsteking

Laat de fout door een deskundige
op een gespecialiseerde
werkplaats verhelpen

Buitensporig
veel uitlaatgas-/
rookvorming

Verkeerd ingestelde menging
carburateur

Laat de carburateur door een
deskundige instellen

Verkeerde mengsmering

Brandstof conform de
gebruiksaanwijzing bijvullen
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Spis tresci
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Wstep ..

Konserwacja i pielegnacja ....... 124

Przeznaczenie ...ccceeseecccsseccccscecs 110 Oczyszczanie urzgdzenia ............. 125
Opis ogéiny 110 Wymiana szpuli .....oocoiiiiiii 125
Zawartoéé opakowania ................. 110 Wymiana NoZa .........ccceeeevvineenn. 126
Opis dziatania ........ccccceoeiviiennne 110 Zdejmowanie / montaz przedtuzenia
Przeglad ....cooooiiiiiiii 11 ostony ochronnej ... 126
Funkcje bezpieczenstwa ................ 11 Oczyszczanie filtra powietrza ........ 126
Dane techniczne....ccceeeesneecccssees 112 Wymiana i regulacja $wiecy
Zasady bezpieczenstwa........... 112 ZaPloNOWE ..o 127
Symbole w instrukciji obstugi........... 112 Ostrzenie odcinacza zytki.............. 127
Symbole na urzgdzeniu................. 113 Wymiana filtra paliwa ... 127
Ogdlne zasady bezpieczenstwa..... 114 Nawijanie szpuli .......cccccoevviennnn. 128
Dodatkowe zasady bezpieczeristwa 116 Smarowanie przektadni................. 128
Srodki ostroznoéci zapobiegajgce po- Regulacja gaznika .......cccoeeiinnn. 128
wstawaniu efektu odrzutu podczas pracy Usuwanie blokad .............c.ccooee 128
z urzqdzeniem .........cccooeieniinnnn 118 Kontrola sprzegta........ccccccoeeenen. 128
Montaz 119 Czasokresy konserwacyine ............ 128
Montaz ostony ochronnei............... 119 Przechowywanie urzgdzenia ... 129
Montaz rury dwuczedciowe........... 119 Ogélne zasady przechowywania
Montaz uchwytu wielofunkcyjnego.. 119 urzqdzenia ......cceeeiiii 129
Montaz narzedzi do koszenia ........ 119 Przechowywanie podczas przerw w
Uruchamianie 120 UZYtkoOWaniu...co.eeeieiicc 129
Wilewanie paliwa .........ccccceviennene 120 Transport 130
Zaktadanie pasa na ramie............. 121 Usuwanie i ochrona
Uruchamianie silnika ..................... 122 srodowiska 130
Obstugai...... 123 Czesci zamienne/akcesoria ...... 131
Wskazéwki dotyczqce pracy z Gwarancja 132
urzgdzeniem .........ccccooiiiiiiie. 123  Serwis NAPrawczy ....ccceeeesseeeees 133
Przesuwanie ucha uprzezy / Service-Center....cccereeeennecccees 133
balansowanie urzqdzenia.............. 123 Importer 133
Praca ze szpulg.....cccooovvveeiiienn. 123  Wyszukiwanie usterek......c....... 134
Przedtuzanie zytki.............ccccoooe. 124 Tlumaczenie oryginalnej
Praca z nozem 3-zgbnym / deklaracji zgodnosci WE ..........420
nozem 4-zebnym ... 124 Rysunek
Jezeli urzqdzenie wibruje............... 124 samorozszerzajgce........... 432/433
Wstep

Gratulujemy zakupu nowego urzqdzenia. Zdecydowali sig Paristwo na zakup wartoscio-
wego produktu. Niniejsze urzqdzenie sprawdzono w trakcie produkeiji pod kqtem jakosci, a
takze dokonano jego kontroli ostatecznej. W ten sposéb zapewniona jest jego sprawnosé.
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Instrukcja obstugi jest czedciq sktado-

@ wq produktu. Zawiera ona wazne
wskazéwki dotyczqce bezpieczenstwa,
eksploatacii i utylizacji. Przed rozpocze-
ciem uzytkowania produktu nalezy sie
zapoznaé ze wszystkimi wskazéwkami
dotyczqcymi obstugi i bezpieczerstwa.
Produkt nalezy uzytkowaé tylko zgodnie z
opisem i podanym przeznaczeniem.
Instrukcje nalezy przechowywaé starannie,
a w przypadku przekazania produktu oso-
bom trzecim nalezy dostarczy¢ nabywcy
kompletng dokumentacije.

Wykaszarka benzynowa przeznaczona

jest do koszenia frawy w ogrodach, wzdtuz
obrzezy grzqdek i wokét drzew lub stupkéw
ogrodzeniowych oraz niewielkich chaszczy.
Kazdy inny sposéb uzywania urzgdzenia,
kiéry nie jest jednoznacznie okreslony jako
dozwolony w niniejszej instrukciji obstugi,
moze spowodowaé uszkodzenie urzqdze-
nia i sfanowi¢ powazne zagrozenie dla
uzytkownika. Urzgdzenie nie jest przezna-
czone do $cinania krzewdw, malych drzew i
podobnych roslin.

Urzqdzenie moze byé uzywane tylko
przez osoby doroste. Osoby mtodociane
powyzej 16 roku zycia mogq uzywaé
urzqgdzenia tylko pod nadzorem. Producent
nie odpowiada za szkody wywotane nie-
zgodnym z przeznaczeniem stosowaniem
lub nieprawidtowqg obstugq urzqdzenia.
To urzqdzenie nie jest przeznaczone do
zastosowania komercyjnego. W przypad-
ku uzytkowania komercyjnego wygasajq
prawa z tytutu gwarancji.

Opis ogéiny

llustracje znajdujqg sie na oktad-
=) ce przedniej i tylnej.

Zawartosé opakowania

Najpierw rozpakuj urzqdzenie i sprawdz,
czy jest ono kompletne. Prawidtowo pose-
greguj i usun materiaty opakowania.

e Obudowa silnika z gérnym trzonkiem
prowadzgcym i niezamontowanym
uchwytem wielofunkcyjnym

Dolny trzonek prowadzqcy

Szpula

N6z 3-zebny z zabezpieczeniem
na czas transportu

Ostona ochronna

Uprzqz z ochronq bioder

Klucz do prac konserwacyjnych

2 x klucz imbusowy, 4 mm & 5 mm
Materiaty montazowe

Kanister do mieszania paliwa,
pojemno$é¢ 500 ml

Torba na akcesoria

Instrukcja obstugi

Opis dzialania

Naped recznej przenosnej wykaszarki
benzynowej zapewnia silnik spalinowy,
ktéry pracuje nieprzerwanie w trakcie
pracy urzqdzenia. Moc przenoszona jest
za pomocq tarczy sprzegta, ktéra przy
wysokiej predkosci obrotowe| przekazuje
moc silnika do zespotu thqcego za posred-
nictwem sprzegta odérodkowego.

Zespdt tngey urzgdzenia stanowi podwéijna
szpula z zytkq, wyposazona w sterowanie
dotykowe. Podczas ciecia dwie zytki z
tworzywa sztucznego poruszaiq sie ruchem
obrotowym wokét osi szpuli, potozonej pio-
nowo w stosunku do ptaszczyzny ciecia.
Alternatywq dla podwdijnej szpuli z zytkg
jest zamontowanie noza 3- lub 4-zebnego.
Urzqdzenie posiada ostone zabezpiecza-
jacq, ktéra ostania mechanizm tnqcy i
ktérej zadaniem jest ochrona uzytkownika
przed zranieniami.
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Funkcje elementéw urzgdzenia sq podane
W ponizszym opisie.

Przeglad

1
2

w

OO NO O

10
11

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

22
23
24
25
26

28
29
30
31

32

33

Kadtub silnika

Koricéwka przewodu $wiecy
zaptonowej

Uchwyt rozruchu silnika

z linkg startowg

Dzwignia choke

Pompa paliwowa (Primer)
Ostona filtra powietrza
Zbiornik paliwa

Gérna rura trzpienia

Ucho do uprzezy

Uchwyt wielofunkeyjny
Blokada, trzonek

Dolna rura trzpienia

Ostona ochronna

Odcinacz zytki

Kapsuta

Szpulg zytki (niewidoczny)
Element obstugowy

Kabel zasilajgcy

Uchwyt na kabel
Wihaqcznik/ wytgeznik
Blokada dzwigni gazu
Dzwignia gazu

Klucz konserwacyijny

Klucz imbusowy (4 mm)
Klucz imbusowy (5 mm)
Kanister do mieszania paliwa
Uprzqz do przenoszenia
Ochrona ciata

N6z 3-zebny

N6z 4-zebny
Zabezpieczenie na czas transpor-
tu, néz 3-zgbny
Zabezpieczenie na czas franspor-
tu, néz 4-zgbny

2 $ruby ostony ochronnej
Mocowanie trzonka

35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

49
50

51
52
53
54

55
56

57

58

Sruba mocujqca trzonek

Sruba gwiazdzista, uchwyt wielo-
funkeyjny

Mocowanie rekojesci

Uchwyt mocujgcy,

mocowanie rekojesci

Pokrywa zbiornika

Zamkniecie

Zatrzask, ostona szpuli

Oczko wylotu zyfki
Wyztobienie, szpula z zytkq
Sruba pokrywy filtra powietrza
Obudowa filtra powietrza

Filtr powietrza

Swieca zaptonowa

Filtr paliwa

Karb szpuli
Wopust szpuli

Wrzeciono montazowe
Podktadka

Tarcza zaciskowa
Nakretka

Zatrzask, ostona ochronna
Przedtuzka, ostona ochronna

Sruba, smarowanie przekfadni

Sruba, ucho

Funkcje bezpieczenstwa

21 Blokada dzwigni gazu
uniemozliwia przypadkowe zwigk-
szenie predkosci obrotowe; silnika.
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Dzwignie gazu mozna przyciskaé tylko
wtedy, gdy jest wcisnieta ta blokada.
20 Wytgcznik-wytgcznik
Przy pomocy wtqgcznika-wytgcznika
mozna wyltqczy¢ silnik. Aby ponownie
uruchomi¢ silnik, musi on znajdowad sig
w potozeniu l.
13 Ostona
chroni osobe obstugujgcq urzgdzenie
przed przypadkowym dotknigciem
mechanizmu tngcego i wyrzucanymi
przedmiotami.

Kosa spalinowa.............. PBS 2 D4
Silnik .o silnik 2-suwowy
Mieszanke paliwowq .............c....... 40:1
Pojemno$¢ skokowa silnika........ 42,7 cm®

Maks. moc silnika P__ .. 1,35 kW (1,8 KM)
Maks. predkosé obrotowa silnika

.......................................... 9500 min’!
Pr. obr. silnika
na b. jatowym .................. 3000 obr/min
Maks. predkosé obrotowa podczas ciecia
znozem; @ 255 mm.......... 7125 min'
ze szpulg; @ 430 mm.......... 6975 min’!
Pojemno$¢ zbiornika.. 1200 ml/1200 c¢m?®
Cigzar (pusty zbiornik) ................. 7.7 kg

Waga (jednostka napedowa) ........ 6,1 kg

Producent silnikéw
Nazwa handlowa............... WUYANG
Nazwa firmy........... Zhejiang Wu Yang
.................... Industry & Trade Co., L.
Adres kontaktowy na terenie Unii.........
Rake Forester GmbH, Andre-Citroen-Str.
18, D51149 Cologne, Germany

Zytka
Okrag cigcia.vvvvieiiiiiieeenn, 430 mm
Grubosdé zytki......ccoooeviiiniin 2,4 mm
Dtugosé zytki....oooooviiiiiiiii 6m
Néz z 3 zebami
Promier koszenia/$rednica ..... 255 mm
Grubo$é....oeeieiiiiiei, 1,4 mm
OtWOI e 25,4 mm
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Maks. predko$é obrotowa ... 10000 min’!

Poziom ci$nienia akustycznego

(L) oo 91,2 dB(A), K ,= 3 dB
Poziom cisnienia akustycznego (L)
gwarantowany .................... 110 dB(A)

zmierzony.... 108,4 dB(A); K= 1,81 dB
Wibracje (a,)

levo...coovveiiiin. 7,8 m/s% K=1,5 m/s?

na prawo............. 7,5 m/s% K=1,5 m/s?

Wartoéci wibracji okre$lono zgodnie z
normg 1SO 22867.

Wartoéci emisji hatasu okreslono zgodnie
z normq ISO 22868.

Wartoéci emisji hatasu zostaty ustalone
zgodnie z normami i przepisami wyszcze-
gdlnionymi w deklaracji zgodnosci.

Warto$é emisji dwutlenku wegla (CO2)
ustalona w ramach procedury zatwierdza-
nia typu UE wynosi dla niniejszego urzg-
dzenia: 1182,86 g/kWh

Zasady bezpieczenstwa

Bezpieczne uzytkowanie urzqdze-
nia wymaga doktadnego przestrze-
gania wszystkich znajdujgcych sie
w instrukeji obstugi wskazéwek i
informacji dotyczqcych bezpieczer-
stwa, montazu i sposobu stosowa-
nia urzqdzenia. Wszystkie osoby
obstugujqce lub konserwujqce to
urzqdzenie muszqg znaé instrukcje
obstugi i by¢ poinformowane o po-
tencjalnych zagrozeniach.

Symbole w instrukcji obstugi

Symbol niebezpieczenstwa z
A informacjami na temat ochro-
ny oséb i zapobiegania szko-
dom materialnym.
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Symbol zagrozenia z infor-
macjami o zapobieganiu ob-
razeniom ciata lub szkodom
materialnym powstatym w
wyniku pozaru lub wybuchu

Znak nakazu z informacjami na
temat zapobiegania szkodom.

Przed uzyciem urzqdzenia nalezy
uwaznie przeczytad instrukcje

obstugi.

Nosi¢ rekawice.

Znak informacyiny ze wskazéwka-
mi utatwiajgcymi postugiwanie sie
urzqdzeniem.

~1@ O% P

Symbole na uvrzgdzeniv

Na urzgdzeniu znajdziesz informacje w
postaci symboli. Sq to wazne wskazéwki na
temat produktu i sposobu jego uzywania.

e Uwaga: Przy obchodzeniu sig z urzg-
dzeniem sq wymagane specjalne $rod-
ki ostroznoscil

Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy
przeczytad i zrozumieé calq instrukcje ob-
stugi. Nieprzestrzeganie zasad obstu-
gi moze by¢ niebezpieczne dla zycial

Uwagal

Przed rozpoczeciem uzytkowa-
nia urzqdzenia uwaznie przec-
zytaj instrukcje obstugi.

Nos okulary ochronne.

Nos$ kask.

o>
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No$ nauszniki.

Nos$ rekawice ochronne.

Niebezpieczenstwo skaleczenial
Nalezy nosi¢ obuwie ochronne
z antypoélizgowq podeszwq.

Utrzymuj odstep bezpie-

czenstwa co najmniej.

°
w +—15m(50FT)—
® 15 m od innych oséb.

Niebezpieczerstwo zranie-
nia przez wyrzucone czesci!
Trzymaj inne osoby z dala od

urzgdzenia.

Uwaga! Odrzut - Podczas pracy
pamietaj o mozliwym odrzucie

maszyny.
tarczowych ani

@ @ ostrzy wielozgbnych!

Niebezpieczerstwo zranienial

O
>

=

L
10

Uwaga gorgce pow-
ierzchnie -
niebezpieczenstwo
poparzenial

Nie uzywaij ostrzy

Do zastosowania ze szpulq z
zytkq

Do zastosowania z nozami

3-/4-zebnymi

Kierunek pracy szpuli z zytkq/
noza 3-/4-zebnego

Warto$é poziomu cisnienia

akustycznego L, w dB
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Stosunek mieszanki

‘@ @ﬂ_{’o 40:1, uzywaj TYLKO
401 J mieszanki paliwowei.

Nie uzywaj otwartego ptomienia; uzy-
wanie ognia, otwartych zrédet zaptonu i
palenie tytoniu sq zabronione.

Otwér smarowy na korpusie prze-
= ktadni

+a Uzywaj TYLKO

mieszanki paliwowej

Ogéine zasady bezpieczernstwa

Uruchamianie

Dzieciom oraz osobom chorym, starszym
i niepetnosprawnym i/lub stabym nale-
zy uniemozliwi¢ dostep do urzqdzenia.
Dzieci przebywajqgcych w poblizu maszyn
nalezy doktadnie pilnowaé. Przestrzegai
obowigzujgcych w miejscu stosowania
urzqdzenia regionalnych i lokalnych prze-
piséw bezpieczeristwa i higieny pracy. To
samo dotyczy wszystkich przepiséw ochro-
ny zdrowia w miejscu pracy.

Producent nie moze zostaé pociggniety do
odpowiedzialnosci, jezeli jego maszyny
zostaty poddane niedozwolonym modyfi-

kacjom i jezeli modyfikacije takie spowodo-

waty szkody osobowe albo materialne.
Ostrzezenie! Przy pracy z

A maszynami nalezy zawsze
stosowaé podstawowe srodki
ostroznosci. Stosuj sie rowniez
do wszystkich rad i instrukgji
zawartych w dodatkowych
zasadach bezpieczenstwa.
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1. Zwracaj uwage na warunki
otoczenia, w ktérym pracujesz.
Urzqdzenie spalinowe wytwarza pod-
czas pracy silnika trujgce spaliny. Gazy
te mogq byé¢ bezzapachowe i niewi-
doczne. Nigdy nie pracuj urzgdzeniem
w zamknietych czy Zle przewietrzanych
pomieszczeniach. Podczas pracy za-
pewnij wystarczajqcy doptyw powie-
trza. Pracujgc na mokrych, zasniezo-
nych czy oblodzonych powierzchniach
albo na pochytoéciach zapewnij sobie
pewngq, stabilng pozycje stojacq.

2. Nie dopuszczaj do urzgdzenia
obcych oséb. Goscie i przyglgda-
jace sie osoby, a przede wszystkim
dzieci i starsze, stabe i/lub niepetno-
sprawne osoby powinny przebywaé
z daleka od miejsca pracy. Wyklucz
zetkniecie sie oséb z urzqdzeniami.
Przekazuj urzqdzenie tylko osobom,
ktére sq obeznane z urzgdzeniem i
sposobem jego obstugi.

3. Zapewnij bezpieczne przecho-
wywanie urzgdzen. Nieuzywane
narzedzia muszq byé przechowywane
w suchym, mozliwie wysoko potozo-
nym miejscu albo zamykane w sposéb
uniemozliwiajgcy dostep do nich.

4. Do kazdej pracy uzywaj wtasci-
wego narzedzia. Nie uzywaj np.
drobnych narzedzi czy akcesoriéw do
prac wymagaijqcych uzycia cigzkich no-
rzedzi. Uzywaj narzedzi wytgcznie do
celéw, do kiérych sq one przeznaczone.

5. Uwazaj na odpowiednie ubra-
nie. Ubranie musi byé praktyczne i
nie moze przeszkadzaé w pracy. No$
ubranie z wktadkami zabezpieczajg-
cymi przed przecieciem.

6. Uzywaj srodkéw ochrony oso-
bistej. Zaktadaj obuwie ochronne ze
stalowym nasadkami wzgl. podeszwa-
mi i/lub podeszwami zapewniajgcymi
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dobrg przyczepnosé do podfoza.
Zaktadaj kask ochronny, jezeli pod-
czas pracy wystepuje ryzyko zwigza-
ne ze spadajgcymi przedmiotami.

7. Zakiadaj okulary ochronne.
Urzqdzenie moze wyrzucaé spod sie-
bie przedmioty. Moze to spowodowad
ciezkie zranienie oczu.

8. Nos nauszniki ochronne. Zakfo-
daj osobiste $rodki ochrony stuchu, np.
wktadki do uszu.

9. Zabezpieczenie dtoni. Zaktadaj
mocne rekawice - dobrg ochrone za-
pewniajq rekawice skérzane.

10.Uzytkowanie urzgdzenia. Nigdy
nie pracuj bez ostony mechanizmu tng-
cego. Niebezpieczerstwo zranienia
przez wyrzucone przedmioty.

11. Wyjmuj klucze nasadowe itp.
Przed wigczeniem urzqdzenia nalezy
usungé wszystkie klucze itp.

12. Zawsze zachowuj ostroznos¢ i
uwage. Uwazaj na to, co robisz. Kie-
ruj sie zdrowym rozsqdkiem. Nie uzy-
waj urzqdzeri motorowych, gdy jestes
zmeczony. Praca z urzgdzeniem jest
niedozwolona pod wptywem alkoholu,
narkotykéw albo lekarstw zmniejszajg-
cych zdolnos¢ reakcii.

13. Wlewanie paliwa.

e Stosuj sie zawsze do krajowych, re-
gionalnych i lokalnych rozporzqdzen
przeciwpozarowych.

* Paliwo i opary paliwa stanowiq znacz-
ne zagrozenia pozarowe. Nie wlewaj
paliwa przy pracujgeym albo jeszcze
gorgcym silniku. Przy tankowaniu za-
pewnij dobrq wentylacje pomieszcze-
nia. Palenie tytoniu i uzywanie otwar-
tych zrédet ognia jest wzbronione.

e Przed rozpoczeciem wlewania paliwa
nalezy zawsze wylqczy¢ silnik. Zawsze
otwieraj wlew paliwa ostroznie, aby
ewentualne nadcisnienie panujgce w

zbiorniku mogto sie powoli zredukowaé
i paliwo nie wytryskiwato. Podczas
pracy urzqdzenia obudowa silnie sie
nagrzewa. Zanim zaczniesz uzupet-
nia¢ paliwo, zaczekaj, az urzqdzenie
ostygnie. W innym razie moze doj$é
do zapalenia paliwa i ciezkich zranier.
Przy wlewaniu paliwa nalezy uwazag,
zeby wlana ilo$¢ nie byta za duza.
Jezeli paliwo zostanie wylane obok
wlewu, nalezy do natychmiast wytrzeé
i oczyscié urzqdzenie.

Po wlaniu paliwa dobrze przykreé
zakretke wlewu, aby nie doszto do

iej odkrecenia podczas pracy wskutek
powstajgcych wibracji.

Uwazaj na nieszczelnoéci. Gdy wy-
cieka paliwo, nie uruchamiaj silnika.
Smiertelne niebezpieczenstwo wskutek
oparzenial

14. Czas uzywania, przerwy. Diuz-

sze uzywanie urzqdzenia silnikowego
moze doprowadzié do zaburzen
krqzenia w rekach, spowodowanych
wibracjami (choroba biatych rgk). Mo-
zesz jednak przedtuzyé czas uzywania
urzqdzenia, uzywajqc odpowiednich
rekawic albo robige regularne przerwy.
Uwzglednij fakt, ze indywidualne skton-
nosci do niedokrwienia, niskie tempera-
tury zewnetrzne oraz duze sity chwytu
przy pracy skracajg dozwolony czas
uzywania urzqdzenia.

15. Uwazaj na uszkodzone cze-

Sci. Sprawdzaj urzgdzenie przed
uruchomieniem, po silnym uderzeniu

i upuszczeniu w celu stwierdzenia
ewentualnych uszkodzen i zuzycia.
Czy jakies czesci sq uszkodzone? W
przypadku niewielkich uszkodzer zadaj
sobie pytanie, czy urzqdzenie bedzie
zdolne do prawidtowego i bezpieczne-
go dziatania. Uwazaj na prawidfowe
ustawienie i regulacje ruchomych czeici.
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Czy czeici prawidtowo wchodzg w sie-
bie? Czy jakie$ czesci sq uszkodzone?
Czy wszystkie czeéci sq prawidtowo
zainstalowane? Czy sq spetnione
wszystkie pozostate warunki sprawnego
dziatania? Uszkodzone zabezpieczenia
itd. muszq by¢ prawidtowo naprawiane
lub wymieniane przez upowaznione do
tego osoby, o ile w instrukcja obstugi
nie podaje jednoznacznie inaczej.
Uszkodzone wigczniki-wytqczniki muszq
byé wymieniane przez autoryzowany
serwis. Jezeli urzqdzenie wymaga na-
prawy, zwrdé sie do autoryzowanego
przez nas punktu serwisowego.

16. Przed rozpoczeciem ustawien i
konserwacji zawsze wylqczaj silnik.
Dotyczy to przede wszystkim prac wy-
konywanych przy szpuli.

17. Stosuj tylko zatwierdzone cze-
$ci. Przy konserwaciji i naprawach
uzywaj tylko identycznych czeéci
zamiennych. Czeéci zamienne mozna
nabyé w naszym sklepie internetowym
(patrz ,Czeéci zamienne/akcesoria”).

Ostrzezenie! Stosowanie innych
gltowic ingcych i akcesoriow
oraz przystawek, ktére nie zo-
staty jednoznacznie polecone,
moze za sobqg pociggaé zagro-
zenia dla ludzi i przedmiotéw.
Narzedzie moze by¢ stosowane
tylko do przewidzianego celu.
Stosowanie urzgdzenia do ja-
kichkolwiek celéw niezgodnych
Z jego przeznaczeniem bedzie
uwazane za nieprawidiowe
stosowanie. Za szkody rzeczo-
we i osobowe spowodowane
tego rodzaju nieprawidtowym
stosowaniem urzgdzenia odpo-
wiada tylko i wylgcznie uzyt-
kownik, nigdy producent.
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Producent nie moze zostaé po-
ciggniety do odpowiedzialno-
sci, jezeli jego maszyny zostaty
poddane modyfikacjom i byty
stosowane nieprawidiowo i je-
zeli spowodowato to szkody.

Uwaga! Nawet przy prawidtowym
stosowaniu narzedzia wystepuje
zawsze ryzyko ogélnotechniczne,
ktérego nie mozna do korca wy-
kluczyé. Z rodzaje i sposobem kon-
strukcji urzgdzenia wigzg sie na-
stepujace potencjalne zagrozenia.

e Kontakt z nieostonietq szpulg (ryzyko
skaleczenia).

e Wiozenie reki do pracujgcej szpuli (ry-
zyko skaleczenia).

e Uszkodzenia stuchu w razie nieko-
rzystania z odpowiednich elementéw
ochronnych.

e Szkodliwy dla zdrowia pyt lub gaz
przy stosowaniu urzqdzenia w za-
mknietych pomieszczeniach (mdfosci).

Dodatkowe zasady
bezpieczenstwa

W celu unikniecia szkéd rzeczo-

wych i osobowych :

1. Uwaga! Zawsze trzymaj rece i sto-

py z daleka od strefy ciecia, przede
wszystkim przy uruchamianiu urzg-
dzenia. Reke na rekojesci dodatkowej
trzymaj zawsze swobodnie.

2. Urzgdzenie trzymaj zawsze reko-
ma za uchwyty wielofunkcyjne.
Zawsze trzymaj urzqdzenie w bez-
piecznej odlegtoici od ciata i zacho-
wuj stabilng pozycije ciata.

3. Zawsze no$ okulary ochronne.

4. Uzywaj urzqdzenia tylko przy $wietle
dziennym albo przy dobrym o$wietle-
niv sztucznym.
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Nie uzywaj urzqdzenia podczas desz-
czu ani przy wilgotne| frawie.

Przed uzyciem albo po uderzeniu
sprawdz, czy urzqdzenie nie jest
uszkodzone, w razie potrzeby przekaz
je do naprawy.

Nie uzywaj urzgdzenia, jezeli jego
zabezpieczenia sq uszkodzone albo
nieprawidtowo zamocowane.

Upewnij sie, ze szczeliny wentylacyijne
silnika, ostona i mechanizm tnqcy sq zo-
wsze wolne od brudu i resztek materiatu.
Podczas pracy wyklucz przebywanie lu-
dzi i zwierzqt w odlegtosci mniejszej niz
15 m od urzqdzenia. Natychmiast wytg-
czaj urzqdzenie, jezeli w jego zasiegu
znajdq sie ludzie, a szczegdlnie dzieci.
Podczas pracy spod urzqdzenia mogg
by¢ wyrzucane kamyki i inne przed-
mioty, ktére mogg spowodowaé ciez-
kie zranienia.

. Gdy urzqdzenie pracuje, nie zblizaj

sie do ruchomych czesci (w okolicy
mechanizméw tnqcych).

Po wytgczeniu urzgdzenia gto-
wica ingca obraca sie jeszcze
przez kilka sekund.

. Przed uzyciem urzqdzenia nalezy usu-

nqé z obszaru pracy kamienie, gatezie
i wszelkie inne przedmioty.

Uruchom maszyne w sposéb opisany
w instrukeji obstugi. Przy uruchamianiu
nie wolno obracaé urzqdzenia ani
ustawiaé go w pozycji roboczej.

Nie przechodz z pracujgcym urzqdze-
niem przez zwirowane drogi i aleki.

. Przy przedtuzaniu zytki tngcej nalezy

zachowad najwyzszq ostroznoéé.
Niebezpieczerstwo skaleczenia. Po
wykonaniu tych czynnoici i przed
uruchomieniem urzgdzenia ponownie
przyjmij prawidtowq pozycje ciata.

. Nie uzywaj metalowych szpul z zytkqg.

Uwaga - po zwolnieniu przycisku
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18.

19.

urzqdzenie pracuje jeszcze przez kil-

ka sekund.

. Wytqgcez silnik (wytgczajge

whgceznik-wytgeznik gtéwny), jezeli:

- tankujesz urzqdzenie,

- nie uzywasz urzqdzenia,

- zostawiasz urzqgdzenie bez nadzoru,

- oczyszczasz urzqdzenie,

- przenosisz urzgdzenie z miejsca na
miejsce,

- zdejmujesz lub wymieniasz mecha-
nizm tnqcy oraz ustawiasz recznie
dtugosé zytki tnqcej.

.Czas pracy i przerwy. Diuzsze uzy-

wanie urzgdzenia silnikowego moze
doprowadzi¢ do zaburzen krgzenia
w rekach, spowodowanych wibracjao-
mi. Czas bezpiecznego uzytkowania
urzqdzenia mozna jednak przedtuzy¢
uzywajqc odpowiednich rekawic lub
robigc regularne przerwy w pracy.
Pamietaj, ze osobiste skfonnoéci do pro-
bleméw z krqzeniem, niskie tempera-
tury zewnetrzne lub duze sity podczas
chwytania skracajq czas uzytkowania.

. Dtuzsze uzywanie urzqdzenia silniko-

wego moze doprowadzié do uszko-
dzen stuchu, gdy nie bedq stosowane
odpowiednie $rodki ochrony stuchu.
Stosowac srodki ochrony in-
dywidualnej zabezpieczajace
przed hatasem, np. zatyczki do
uszu, w celu ograniczenia ryzyka
uszkodzenia stuchu.

. Aby unikng¢ obrazen ciata, wykaszar-

ke no$ w stanie wytgczonym za géry i
dolny trzonek prowadzqcy, z zespotem
tnqcym skierowanym z dala od ciata

Po wytgczeniu glowica silnika wyka-
szarki jest gorgca. Pamietaj, aby nie
dotyka¢ gtowicy silnika.

Sprawdzaj regularnie, czy zestaw tng-
cy na biegu jatowym jest nieruchomy.
Przepisy krajowe mogq okrela¢ ograni-

17



czenia dotyczqce wieku uzytkownikéw.

20. Nalezy pamietaé, ze w przypadku
wystgpienia nizej wymienionych oko-
liczno$ci moze dochodzi¢ do uszko-
dzen urzqdzenia oraz do powaznych
obrazen oséb przeprowadzajgcych
prace z jego wykorzystaniem:

- nieprawidtowo przeprowadzane
prace konserwacyine,

- stosowanie niewtasciwych czeici
zamiennych,

- usuwanie lub modyfikacja zabezpie-
czen.

21. Uwaga! Z lokalnych przepiséw mogq
wynika¢ ograniczenia w zastosowaniu
maszyny.

22. Urzqdzenie i narzedzie tnqce nalezy
utrzymywaé w dobrym stanie technicz-
nym.

23. Przed uzyciem nalezy przeprowadzié
kontrole urzqdzenia pod katem luz-
nych mocowar, wyciekéw paliwa i
uszkodzonych czesci, takich jak np.
pekniete naktadki tnqce.

24. Nalezy robié¢ przerwy i regularnie
zmieniaé swojq pozycje roboczq.

25. Ostrzezeniel Na wykaszarce znajdujg
sie ostre krawedzie. Nalezy koniecz-
nie stosowaé rekawice.

26. Przed kazdym uzyciem, po upadku lub
innych sytuacjach narazenia urzqdze-
nia na uderzenia nalezy koniecznie
przeprowadzaé kontrole wizualng w
celu stwierdzenia istotnych usterek.

27 Podczas pracy z wykaszarkg nalezy
nosi¢ obuwie antyposlizgowe oraz
odziez ochronng.

28. Nigdy nie uzytkowaé maszyny, gdy
uzytkownik jest zmeczony, chory lub
znajduje sie pod wptywem alkoholu
lub narkotykéw.

29. Ostrzezenie przed emisjq spalin!

30. Podczas pracy nalezy pamigtaé o
stabilnej postawie i zachowaniu réw-
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nowagi. Poza tym nalezy korzystaé z
dostarczonego pasa do przenoszenia.

$rodki ostroznosci
zapobiegajace powstawaniv
efektv odrzutu podczas
pracy z uvrzgadzeniem

W momencie odrzutu

uzytkownik narazony jest na
silne uderzenie przez kose spa-
linowq. Skutkiem tego moze by¢
utrata kontroli nad urzgdzeniem
prowadzqgca do powaznych ob-
razen ciata. Odrzutéw mozna
unikng¢ stosujgc odpowiednie sro-
dki ostroznosci i prawidtowq tech-
nike pracy.

W przypadku zastosowania noza z 3
wzgl. 4 zgbami istnieje ryzyko odrzutu
w momencie natrafienia ostrzem noza na
przeszkode (kamier, drewno).

¢ Urzqgdzenie nalezy trzymaé mocno obie-
ma rekami.

* Nalezy zwracaé uwage, aby na podfozu
nie znajdowaty sie zadne przeszkody;
nie uzywad noza z 3 wzgl. 4 zebami w
poblizu ptotéw, metalowych stupkéw itp.

Nalezy stosowaé

jedynie dobrze na-

ostrzone narzedzia. W

przypadku koszenia

grubych fodyg nalezy

ustawié urzqdzenie w

potozeniu A.

) w—A

A
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Montaz ostony
ochronnej

Nigdy nie uzywaj urzqgdzenia
bez prawidiowo zamonto-
wanej ostony ochronnej. Nie-
bezpieczenstwo zranienia.

1. Ustaw ostone ochronng (13) na moco-
waniu trzonka (34).

2. Whkreci¢ $ruby (33) w ostone zabezpie-
czajgceq (13) za pomocg (mniejszego)
klucz z gniazdem szeéciokgtnym 4-mm

(24).

Montaz rury
dwuczesciowej

1. Poluzowaé $rube mocujqcq rury (35)
przy gérnej rurze trzpienia (8).

2. Wsunqé dolny trzonek (12) do oporu w
gérny trzonek (8).

3. Wecisngé blokade (11) i wsungé¢ dolny
trzonek (12) do oporu w gérny trzonek
(8).

4. Obréé przedni trzonek (12) lekkim
ruchem obrotowym, az blokada (11)
wskoczy w otwér w przednim trzonku
(®).

5. Dokre¢ ponownie érube mocujgeq trzo-

nek (35).

Prosze sie upewnié przed urucho-
mieniem urzqdzenia, ze dolna rura
trzpienia jest osadzona mocno i
pewnie i ze znajduje sie w prawi-
dtowej pozycii.

|__1J

Demontaz:

1. Odkrecié érube mocujgcq trzonek (35).
2. Weisngé blokade (11).

3. Roztqczyé trzonki.
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Montaz uchwytvu
wielofunkcyjnego

1. Odkrecié $rube z tbem gwiazdowym
(36) i zdja¢ mocowanie uchwytu (37)
z gdrnego trzonka (8).

2. Umiescié uchwyt wielofunkcyjny (10)
w mocowanie (38) na gérnym trzonku
(8). Pierscieri z tworzywa sztucznego
na uchwycie wielofunkcyjnym musi sie
znajdowaé w szynie prowadzgcej mo-
cowania (38).

3. Zamocowaé uchwyt wielofunkeyjny za
pomocg mocowania uchwytu (37) i $ru-
by z tbem gwiazdowym (36). Dokrecié
recznie $rube z tbem gwiazdowym
(36).

Skontrolowad i upewnié sie, ze ka-
bel urzqdzenia (- 18) jest utrzymy-
wany we wlasciwym miejscu przez

uchwyt kablowy (7 19).

pund @

Montaz narzedzi do
koszenia

Podczas uzywania szpuli z
zytkqg ostona ochronna musi
by¢ w catosci zamontowana.
W przypadku uzycia nozy nalezy
skréci¢ ostone ochronna (patrz rozd-
ziat: ,Zdejmowanie/montaz prze-
dtuzenia ostony ochronnej”).

1. Zablokowa¢ wrzeciono montazowe
(51) kluczem imbusowym (25) w
sposéb przedstawiony na rysunku. W
tym celu nalezy zastosowaé wiekszy z
dwéch kluczy imbusowych (5 mm).

Montaz szpuli:

2. Whkreci¢ ostone szpuli (15) w kie-
runku przeciwnym do kierunku
wskazéwek zegara na wrzeciono
montazowe (51).
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Usungé klucz imbusowy (25).

3. Pociggnqgé za obydwa korce zytki, aby
wyciagngé zytki z rowkéw.

4. Przyciqé zytke na ok. 15 cm, aby
zmniejszyé obcigzenie silnika podczas
rozruchu i rozgrzewania.

Podktadka (52), podktadka
sprezysta (53) i nakretka (54) nie
bedg potrzebne do montazu szpuli.

pund @

Montaz noza z3/4 zebami:

2. Zatozy¢ néz 3-zgbny (29) lub néz
4-zgbny (30) na wrzeciono montazo-
we (51). Noza mozna uzywad z obu
stron.

3. Zamocowaé néz z podktadkg (52),
tarczq zaciskowq (53) i nakretkg (54).
W celu dokrecenia nakretki (54) moz-
na wykorzystaé klucz serwisowy (23).

4. Usungé klucz imbusowy (25).
Uruchamianie

Ostrzezenie! Przed urucho-

mieniem urzgdzenia musisz
sprawdzi¢, czy znajduje sie ono w
bezpiecznym stanie. Jezeli masz
jakiekolwiek watpliwosci, nie
uruchamiaj urzgdzenia!l

s | Przed pierwszym uruchomieniem
1 | nalezy zdjq¢ folie ochronng z obci-
nacza zytki (14).

Uwazaj przede wszystkim na na-

stepwqce punkty:
Sprawdz, czy mechanizm tngcy nie
jest uszkodzony lub zuzyty.

e Sprawdz, czy gfowica thqca jest pra-
widtowo zamontowana.
tatwosé ruchu przetqcznikéw.
Osadzenie wtyczki $wiec zaptono-
wych w gniazdku. Luzna wtyczka
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moze powodowad iskrzenie i zapton
mieszanki powietrzno-paliwowe;.

e Zapewnij czysto$é uchwytdw, aby
pewnie prowadzié urzgdzenie.

*  Wszystkie zabezpieczenia i elementy
ochronne muszq by¢ prawidtowo za-
montowane i znajdowad sie na swoim
miejscach — dopiero w tym stanie moz-
na uruchomié urzgdzenie.

Gtowica tngca musi sie swobodnie
poruszad.

Przed uruchomieniem urzqdzenia upewnij
sie, ze glowica tngca jest prawidtowo zamo-
cowana i ze ruchome czesci sg swobodne.

Ostrzezenie! Jezeli masz
jakiekolwiek watpliwosci,
popros o pomoc specjaliste
autoryzowanego Centrum
Serwisowego.

Wilewanie paliwa

Przy obchodzeniu sie z pali-
wem zapewnij dobre prze-
wietrzanie.

Podczas wlewania paliwa nie
pal tytoniu i frzymaij sie z dala
od wszelkich zrédet ciepta.
Nigdy nie wlewaj paliwa
przy pracujacym silniku.
Ostroznie otwieraj pokrywe
zbiornika, aby umozliwi¢é
wolng neutralizacje redukcje
nadcisnienia. Uruchamiaj
urzgdzenie w odlegtosci co
najmniej 3 m od miejsca wle-
wania paliwa. Nieprzesirze-
ganie tej wskazéwki pocigga
za sobg niebezpieczerstwo
pozaru lub wybuchu.

A
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Pojemnosé zbiornika
wynosi 1200 ml.

pund @

Stosuj tylko zalecong w niniejszej
instrukcji mieszanke paliwowq. Mie-
szanka paliwowa ulega starzeniu.
Nie uzywaj mieszanki starszej niz 3
miesigce. Nieprzestrzeganie tego za-
kazu moze doprowadzié do uszko-
dzenia silnika i utraty gwaranciji.

jund @

Unikaj bezposredniego kon-
taktu benzyny ze skérq i
wdychania par benzyny. Nie-
bezpieczenstwo dla zdrowia!
posazone w silnik

‘@ GO‘
40:1 -
dwusuwowy i jest na-

pedzane wytgcznie mieszankg benzyny i
oleju do dwusuwéw w stosunku 40:1.

A\

Urzqdzenie jest wy-

Tabela - mieszanka paliwowa

kreskq z napisem ,PETROL".
Nastepnie dolaé olej do drugiego
znacznika (,OIL") na skali po prawej
stronie u géry.

Zamkngé i wstrzgsngé zbiornik.

3. Odkreé¢ pokrywe zbiornika (39) i wlej
mieszanke paliwowq do zbiornika
paliwa (7). Wytrzyj pokrywe zbiornika
paliwa z resztek mieszanki i zamknij
zbiornik paliwa.

Zakladanie pasa na
ramie

Podczas pracy z urzgdzeniem

nalezy zawsze uzywaé
uprzezy do przenoszenia. Przed
zdjeciem uprzezy nalezy zawsze
wylqczy¢ urzgdzenie. Niebezpie-
czenstwo wypadku!

Uprzagz do przenoszenia jest
! wyposazona w szybki me-

Benzyna Olej do silnikéw
dwusuwowych
1,00 litry 25 ml
3,00 litry 75 ml
5,00 litry 125 ml
Mieszanie 40 czgici benzyny
+ 1 czedé oleju

e Uzywaj bezotowiowej benzyny o ja-
koéci handlowej i liczbie oktanowej co
najmniej 90.

¢ Optymalng moc mozna uzyskaé, sto-
sujqc olej do silnikéw dwusuwowych
chtodzonych powietrzem.

1. Zmieszaé benzyne i olej w kanistrze do
mieszania paliwa (26). Stosowaé skale
na zbiorniku.

2. 1OIL W pierwszej kolejnosci
— wlaé¢ do butli do miesza-
tPETROL  niq paliwa (26) benzyne

do poziomu oznaczonego
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chanizm zwalniajgcy. Poprzez
otwarcie zamkniecia (40) w sytu-
acji niebezpiecznej mozna szybko
wyczepié¢ urzgdzenie z uprzezy.

1. Zatéz uprzqz (27).

2. Ustaw dtugosé pasa tak, by karabin-
czyk znalazt sig okoto 10 cm pod Two-
im biodrem.

3. Zamocuj karabiriczyk na zaczepie (9)
znajdujgcym sie na rurce urzqdzenia.

Przed uruchomieniem silnika wy-
czep urzqdzenie i przymocyj je do
uprzezy z uruchomionym silnikiem

1]

Umie$¢ ochrone ciata (28) na bio-
drze miedzy ciatem i urzqdzeniem.

pund @
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Uruchamianie silnika

Uruchamiaij silnik w odlegto-
$ci co najmniej 3 metréw od
miejsca wlewania paliwa.

e | Potéz urzgdzenie na stabilnym,

1 réwnym podiozu. Upewnij sig, ze

j—

mechanizm thqcy nie dotyka zad-
nych przedmiotéw ani podfoza.

. W przypadku zastosowania szpuli z

zytka:

Upewnié sie, czy zostata zdjeta ostona
ochronna odcinaka zytki (' 14).

W przypadku zastosowania noza z 3/4
zebami:

Upewni¢ sie, ze zostato zdjete przedtu-
zenie ostony ochronnej (1 56).

Uruchamianie przy zimnym silniku:

2.

Potéz urzqdzenie na stabilnym, réwnym
podtozu. Upewnij sig, czy zespét tnqcy
nie dotyka innych przedmiotéw lub ziemi.

. Ustawi¢ wtqcznik/wytqcznik (20) w

potozeniu |.

Przestaw dzwignie ssania (4) na pozy-
cie |X |

Wciénij 6 x pompe paliwowq

(Primer) (.© 5).

Urzgdzenie nalezy trzymaé mocno
jednq rekq za gérny trzonek (8). Drugq
rekq nalezy kilkukrotnie szybko pocig-
gna¢ za linke na uchwycie rozrucho-
wym (3), az uruchomi sie silnik.
Uwaga! Linki rozruchowej nie
nalezy wyciggac zbyt daleko -
niebezpieczenstwo zerwania!

Jesli urzqdzenie nie uruchomi sie po
3-4 x pociqgnigciach, nalezy recz-

i
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nie ustawi¢ ssanie w pofozeniu .

Weisngé blokade dzwigni gazu (21) i na
chwile dzwignie gazu (22), tak by dzwi-
gnia ssania wskoczyta w potozenie | 1 |.
Urzqdzenie pracuje na biegu jatowym.
Nalezy pozwoli¢ przez chwile urzqdze-
niu sie rozgrzac.

Podczas koszenia nalezy trzymad
weisnietq blokade dzwigni gazu (21) i
weciska¢ dzwignie gazu (22).

. W celu wytgczenia silnika nalezy usta-

wié wigcznik/wytgcznik (20) w poto-
Zeniy

Uruchamianie przy cieptym silniku:

1.

2.

3.

Ustawié wigcznik/wytgcznik (20) w
potozeniu |.

Dzwignie ssania (4) pozostaw na jej
pozyci |

Trzymaj mocno urzqdzenie jednq rekq
za gérny trzonek prowadzqgey (8). Dru-
ga rekq pociqgnij kilkukrotnie szybko
linke Start na uchwycie rozruchowym
(3), az uruchomi sie silnik.

Uwaga! Linki Start nie wyciggaj
zbyt daleko - niebezpieczenstwo
zerwania!

Urzqdzenie pracuje teraz na biegu
jatowym.

Aby wytqczy¢ silnik, ustaw wigcznik/
wylqcznik (20) w potozeniu Q.

Jezeli silnik nie uruchomi sie po dwu-
krotnej prébie, sprébuj uruchomié go

i

bez ssania na pozycji cieptego startu.
Jesli i tym razem sie nie uda, postepuj
zgodnie ze wskazéwkami z rozdziatu
Wyszukiwanie usterek”.
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Obstuga

Wskazéwki dotyczace pracy
z urzgdzeniem

@

®  Podczas pracy przestrzegaj przepisdw
obowigzujgcych w Twoim kraju i gminie.

e Nie pracuj przycinarkg w ciggu usta-
wowych godzin ciszy.

e Usuwaj twarde przedmioty, takie jak
kamienie, elementy metalowe itp.
Mogq one zostaé wyrzucone spod
urzgdzenia i spowodowaé szkody oso-
bowe i/lub materialne.

e Przy pracy w wysokich krzewach albo
przy zywoptotach wysokos$é pracy po-
winna wynosié¢ co najmniej 15 cm. Jest
to wysoko$é bezpieczna dla zwierzat,
np. jezy.

® Zawsze trzymaj urzqdzenie dwoma
rekami w mocny i bezpieczny sposébl!

®  Przycinaj tylko trawe i chwasty! Uwa-
zaj na korzenie i piefki, mozna sig o
nie przewrdcic.

e Pracuj ostroznie i nie zagrazaj nikomu
podczas przycinania. Pracuje spokoj-
nie i rozwaznie!

e Pracuj tylko przy wystarczajgcym oswie-
tleniu i wystarczajqcej widocznoicil
Obserwuj gtowice tnqcq!

e Nigdy nie przycinaj na wysokosci
ramion!

e Nigdy nie zastepuj zytki nylonowej
drutem stalowym - niebezpieczenstwo
zranien i zniszczenia urzqdzenial
Nie pracuj na drabinach!

Pracuj tylko na twardych i stabilnych
podtozach!

e Unikaj nienaturalnej postawy ciata.
Zadbaj o bezpieczng pozycje i stale
zachowuj réwnowage.

Pracuje bezpiecznie i rozwaz-
nie!
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® Regularnie zmieniaj pozycje podczas
pracy, aby zapobiec jednostronnemu
zZmeczeniu.

* W przypadku zablokowania sie¢ gtowi-
cy tngcej natychmiast wytqez urzqdze-
nie, wyciggnij koficdwke kabla $wiecy
zaptonowej i dopiero wéwczas usuri

blokade.

Przesuwanie ucha
uvprzezy / balansowanie
vrzgdzenia

Wybierz potozenie ucha uprzezy whasciwe
dla szpuli i noza. W przypadku wykaszarki
przymocowanej do uprzezy,

@ szpula z zytkg powinna bez dotykania
iej dtoniq lekko przylegaé do ziemi.

@ néz powinien balansowaé okoto 20 cm
nad ziemiq.

1. Odkrecié $rube (58) na zaczepie pasa
do przenoszenia (9). W tym celu nale-
zy zastosowaé klucz imbusowy 4 mm
(24) - mniejszy z dwéch kluczy. Ponow-
nie dokrecié lekko $rube (58).

2. W zaleznosci od narzedzia thqeego
wyréwnaj wykaszarke zgodnie z powyz-
szymi kryteriami, przesuwajgc ucho (9)
na gérnym frzonku prowadzgcym (8).

3. Gdy wykaszarka znajduje sie¢ w zqda-
nym potozeniu, dokreé $rube (58).
Mocowanie uchwytéw kablowych:

Praca ze szpulag

* Na matych obszarach trawiastych
trzymaj urzqdzenie pod kgtem ok. 30
stopni i obracaj je dookota siebie réw-
nomiernymi pétkolistymi ruchami.

e Naijlepszy wynik uzyskasz przy wy-
sokosci trawy najwyzej 15 cm. Jezeli
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trawa jest wyzsza korzystna jest jej
kilkakrotne skoszenie.

® Przycinajqc trawe przy drzewach,
stupkach i innych przeszkodach wolno
obchodz przeszkode z urzqdzeniem i
przycinaj koricem zytki.

e Unikaj dotykania przeszkéd (kamienie,
mury i murki, stupki ogrodzen itp.).
Spowoduje to szybkie zuzycie zyki.
Uzywaj krawedzi ostony, aby utrzymy-
wadé urzqdzenie w prawidtowej odle-
gtosci.

Uwaga! Nie kiadz glowicy
tngcej na ziemi podczas pracy!

Przedivzanie zytki

Urzgdzenie jest wyposazone w automa-
tyczny, impulsowy uktad regulaciji dtugosci
zytki, tzn. obie zytki wydtuzajq sie, gdy
krétko dotkniesz gtowicg thgeq ziemi.

1. Przytrzymaj pracujqce urzqdzenie nad
trawiastym fragmentem podtoza i kilka
razy, lekko, dotknij gtowicq tngcq zie-
mi. Spowoduje to przedtuzenie zyki.

2. Néz znajdujqgcy sie w ostonie przytnie
zytke na zgdang dtugosé.

Jezeli nie mozna przedtuzy¢ kon-

cow zylek:

*  Wylqcz urzqgdzenie.

*  Weiénij do oporu wktad szpuli i moc-
no pociqgnij koniec zytki.

Jezeli konice zylek sq niewidoczne:
*  Wymieri szpule z zytkami na nowgq
(zob. rozdz. Wymiana szpuli).

f Uwaga! Resztki zytki mogqg zo-

sta¢ wyrzucone spod urzgdze-
nia i spowodowacé zranienia.

124

Praca z nozem 3-zebnym /
nozem 4-zebnym

W trakcie pracy nos zawsze

uprzaz i odpowiedniq odziez
ochronng. No$ ochrone oczu,
ochronniki stuchu i kask ochronny.
Zwroé¢ uwage na prawidtowe zain-
stalowanie noza. Wymieniaj uszko-
dzone lub tepe narzedzia.
Niebezpieczeristwo urazu.

Ostrza tnqcego mozna uzywad tyl-

ko do pracy na wolnych, réwnych
powierzchniach. Starannie sprawdz po-
wierzchnie przeznaczong do wykoszenia i
usuni wszystkie ciata obce. Unikaj uderzo-
nia o kamienie, metal lub inne przeszkody.
Powoduje to ryzyko uszkodzenia noza i
niebezpieczenstwo odrzutu.

* W trakcie pracy trzymaj gtowice tnqcg
nad ziemiq i powoli przesuwaj narze-
dzie tam i z powrotem, tworzqc réwno-
mierny tuk przypominajqcy ruch kosy.

¢ Nie trzymaj gtowicy thqcej na ukos.

¢ Nie uzywaj urzqgdzenia do wykaszania
wiekszych chaszczy i podszycia.

¢ Regularnie sprawdzaj néz pod kqgtem
uszkodzen i wymieniaj uszkodzone noze.

Jezeli urzgdzenie wibruje

Oczys¢ urzqdzenie, usun ewentualne reszt-
ki trawy z gtowicy tnqcej i ostony.

Konserwacja i pielegnacja

Prace konserwacyjne i czysz-

czenie wykonuj tylko przy
wytaczonym silniku i wyciggnietej
konicéwce kabla swiecy zaptono-
wej ([ 2).
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Prace, ktére nie zostaty opisane w
tej instrukcji obstugi, muszq by¢
wykonywane przez autoryzowany
przez nas warsztat serwisowy.
Uzywaij tylko oryginalnych czesci i
nigdy nie stosuj zytek metalowych.
Uzywanie takich nieoryginalnych
czesci zamiennych moze powodo-
waé zranienia oraz nieodwracalne
uszkodzenia urzgdzenia; powoduje
ono takze utrate uprawnien gwa-
rancyjnych.

Oczyszczanie urzadzenia

e Urzgdzenie nie moze byé spryskiwane
wodq ani wktadane do wody.

® Zawsze utrzymuj uchwyty urzqdzenia
w czystosci.

e Czy$¢ urzqdzenie wilgotng szmatkgq.

Prosze chronié Paistwa urzgdzenie
przed uszkodzeniamil
Nie uzywaj $rodkéw czyszczqeych
ani rozpuszczalnikéw.

Wymiana szpuli

Podczas uzywania szpuli z
A zytkq ostona ochronna musi

byé w catosci zamontowana.
(Patrz rozdziat: ,Zdejmowa-
nie / montaz przedtuzenia
ostony ochronnej”)

—_

Wytqczyé silnik.
2. Potozyé urzqdzenie na podto-
dze i upewni¢ sig, ze z urzg-

na rysunku. W tym celu nalezy
zastosowaé wiekszy z dwéch
kluczy imbusowych (5 mm).
Odkreé ostone szpuli (15) w
prawo z wrzeciona montazo-
wego (51).

Otwérz ostone szpuli (15) na-
ciskajgc mocno do wewnatrz
zatrzask (41) po obu stronach
ostony szpuli (15) i zdejmij po-
krywe ostony szpuli.

Do otwarcia ostony szpuli mozna
postuzy¢ sie ptaskim $rubokretem.
Zachowaj ostrozno$é, aby nie
uszkodzié szpuli.

Umie$¢ nowq szpule (16) w po-
krywie ostony szpuli (15) i wiéz
oba krarice zytki przez oczko
wylotu zytki (42).

Wiéz szpule z zytkq (16) do
pokrywy ostony szpuli (15) i
ponownie zatrza$nij pokrywe na
ostonie szpuli (15).

Zwréé uwage, aby oczka wylotu
zytki (42) trafity na oba wyzto-
bienia (43) w ostonie szpuli, w
przeciwnym razie pokrywy nie
bedzie mozna zamkngé
Ponownie nakreé ostone szpuli
(15) w lewo na wrzeciono mon-
tazowe (51). Usun klucz imbuso-
wy (25).

Pociggnij za obydwa krarce zytki,
aby wyciagngé zytki z rowkéw.
Przytnij zytke na ok. 15 cm, aby
zmniejszy¢ obcigzenie silnika pod-
czas rozruchu i rozgrzewania.

dzenia nie wycieka paliwo i
ze urzqdzenie jest bezpiecznie

jund @

podparte.

Zablokowaé wrzeciono monta-
zowe (51) kluczem imbusowym
(25) w sposéb przedstawiony
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Lista zamawianych czeéci zamien-
nych znajduje sie w rozdziale
,Czeéci zamienne/akcesoria”
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Wymiana noza

Niebezpieczenstwo obrazen
ciata! Ostroznie, ostre krawe-
dzie! Nosi¢ rekawice.

Niebezpieczenstwo obrazen
ciata! Ostroznie, ostre krawe-
dzie! Nosi¢ rekawice.

Wytqcz silnik.

Potéz urzqdzenie na ziemi i upewnij
sie, czy nie wycieka paliwo i czy urzg-
dzenie jest bezpiecznie posadowione.
Zablokowaé wrzeciono montazowe
(51) kluczem imbusowym (25) w
sposéb przedstawiony na rysunku. W
tym celu nalezy zastosowaé wigkszy z
dwdch kluczy imbusowych (5 mm).
Odkrecié nakretke w kierunku zgodnym
z kierunkiem wskazéwek zegara i zdjgé
nakretke, tarcze zaciskowq, podktadke i
néz z wrzeciona montazowego.

Zatéz néz 3-zebnym (29) lub néz
4-zebny (30) na wrzeciono montazowe
(51). Noza mozna uzywaé z obu stron.
Zamocuj néz z podktadkg (52), tarczq
zaciskowq (53) i nakretkg (54).

Usun klucz imbusowy (25).

Zdejmowanie / montaz
przedivzenia ostony
ochronnej

W przypadku uzywania nozy nalezy
zdjq¢ przedtuzenie osfony ochronnej.

W przypadku uzywania szpuli z zytkg na-
lezy zamontowad krawedz przedtuzenia.
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Zdejmowanie przedtuzenia
ostony ochronnej

. Wypiqé trzy dociski zatrzasku (55) za

pomocq ptaskiego $rubokreta.
Zdjqé przedtuzenie ostony ochronnej (56).

Montaz przedtuzenia ostony
ochronnej

. Zapiqé trzy dociski zatrzasku (55) za

pomocgq ptaskiego $rubokreta.

Po kazdym uzyciu nalezy oczyscié
przedtuzenie i ostone ochronng.

pund @
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Oczyszczanie filtra
powietrza

Nigdy nie uzywaj urzqdzenia bez
filtra powietrza. W innym razie
dojdzie do przenikniecia pytu i za-
nieczyszczen do silnika, a przez to
do uszkodzenia maszyny. Utrzymuj
filtr powietrza w czystosci.

. Wylqcz silnik urzgdzenia.

Odkreci¢ $rube (44) z pokrywy filtru po-
wietrza (6) i zdjgé pokrywe z obudowy
filtru powietrza (45)

. Zdejmij filtr powietrza (46) z obudowy

filtra powietrza (45).

. Umyi filtr (46) powietrza wodg z my-

tem i pozostaw go na powietrzu do
wyschniecia.
Do czyszczenia nigdy nie uzy-
waj benzyny!

Wymien filir powietrza (46), gdy

jest zuzyty, uszkodzony lub silnie
zabrudzony (patrz ,Czeéci zamienne/
akcesoria”).

Kratka stuzy jako element dystan-

sowy i nalezy jq zatozyé w
pierwszej kolejnosci na obudowe filtra
powietrza (45), jesli wypadnie pod-
czas wyciggania filtra powietrza (46).

. Wpiqgé obydwa noski pokrywy filtra

powietrza (6) w zaktadki na obudowie
filtra powietrza (45).
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6. Opuici¢ pokrywe filtra powietrza (6)
na obudowe filtra powietrza (45).

7. Zamocowaé pokrywe filtra powietrza
(6) za pomocg $ruby (44).

Wymiana i regulacja
swiecy zapfonowej

< Zuzyte $wiece zaptonowe lub za
1 | duzy odstep miedzy elektrodami
prowadzqg do redukcji mocy silnika.

j—

. Wylqcz urzqdzenie.

2. Zdejmij kabel zaptonowy (2) ze $wiecy
(47) zaptonowe;.

3. Wykre¢ $wiece (47) w kierunku
przeciwnym do kierunku ruchu
wskazéwek zegara przy pomocy
dotgczonego klucza konserwacyjnego
(patrz [ 23).

4. Sprawdz odstep elektrod przy pomocy
szczelinomierza (dostepny w handlu
specijalistycznym).

Odstep elektrod musi wynosié
0,6-0,7 mm.

5. W razie potrzeby ustaw odstep, ostroznie
zaginajqc elekirode masowq $wiecy (47).

6. Oczy$é $wiece (47) zaptonowq szczot-
kg druciang.

7. Zamontuj oczyszczonq i wyregulowa-
ng $wiece (47) zaptonowq lub wymien
uszkodzong $wiece (47) na nowq (np.
na $wiece ,TORCH L8RTC").

8. Podtqcz kabel zaptonowy (2).

Lista zamawianych czeéci zamien-
nych znajduje sie w rozdziale
,Czeéci zamienne/akcesoria”
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Ostrzenie odcinacza zytki

Nigdy nie uzywaj urzgdzenia
bez odcinacza zytki lub z uszko-
dzonym odcinaczem zytki. Niebez-
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pieczeristwo zranienia.

Nowy obcinacz zytki mozna nabyé¢
w naszym sklepie internetowym
(patrz ,,Czesci zamienne/akcesoria”).

o

. Wytgcezy¢ silnik.

2. Odkreé odcinacz zytki (14) od ostony
(13).

3. Zamocuj odcinacz zytki (14) w imadle
i naostrz néz ptaskim pilnikiem. Ostrz
odcinacz ostroznie i zawsze w jednym
kierunku.

4. Ponownie przykreé odcinacz zytki (14)

do ostony (13).

Zatéz rekawice ochronne, aby unik-
nq¢ skaleczen.

—_

Lista zamawianych czeéci zamien-
nych znajduje sie w rozdziale
,Czeéci zamienne/akcesoria”

1]

Wymiana filtra paliwa

Nigdy nie uzywaj urzqgdzenia
bez filtra paliwa! Regularnie
wymieniaij filtr paliwa.

—_

. Odkreé pokrywe zbiornika (39).

2. Opréznij zbiornik paliwa (7) do odpo-
wiedniego naczynia.

3. Wyciagnii filtr paliwa (48) za pomocq
haka ze zbiornika i zdejmij go przez
poluzowanie matego zacisku.

4. Wymien filir paliwa i wtéz zatozong glo-
wice z powrotem do zbiornika paliwa.

5. Zamknij ponownie zbiornik paliwa (7)

pokrywq zbiornika (39).

Lista zamawianych czeéci zamien-
nych znajduje sie w rozdziale
,Czeéci zamienne/akcesoria”

jund @
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o | Specyfikacja filtra paliwa:
1 Przytqcze & 4 mm

Srednica zewnetrzna: ok. 16 mm

oo ° o
Nawijanie szpuli

Alternatywng dla nowej szpuli z zytkq jest
zakup w sklepach specjalistycznych zytki

nylonowej o grubosci 2,4 mm i dlugosci 6
m i jej samodzielne nawiniecie na szpule.

1. Zt6z zytke posrodku i wiéz $rodek zyt-
ki w karb (49) cewki (16). Nawin oby-
dwa korice w kierunku strzatki BaRE
umieszczonej na spodzie szpuli.

2. Nastepnie zamocuj koniec zytki w jed-
nym z rowkéw (50) na szpuli (16).

o) Naprez zytki i zwréé uwage, aby
1 | zytki byly utozone réwnolegle w

obydwu kanatach zytki. Poza tym
nie wolno wypetnia¢ szpuli zytkq
dtuzszq niz 3 m na kanat, ponie-
waz w przeciwnym razie automa-
tyczny mechanizm uwalania zyfki
nie bedzie prawidtowo dziataé.

Smarowanie przekiadni

Po okoto 10 motogodzinach nalezy na-
smarowaé przektadnie.

1. Odkrecié $rube (57) wiekszym kluczem
imbusowym 5 mm (25).

2. Weciénij do otworu smarowego na
obudowie przektadni ok. 5 g smaru
dostepnego w handlu.

3. Ponownie zamknij przektadnie $rubg

(57).
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Regulacja gainika

Gaznik jest wyregulowany fabrycznie na
optymalng wydajnosé. Jezeli konieczna
jest dodatkowa regulacja gaznika, zle¢
iej przeprowadzenie warsztatowi specjali-
stycznemu.

Usuwanie blokad

Przed rozpoczeciem prac
przy zespole tnacym wylqcz
urzgdzenie i wyciggnij kon-
cowke kabla swiecy zapto-
nowej (. 2).

No$ rekawice ochronne, aby unik-
ng¢ skaleczenia.

Kontrola sprzegta

e Potdz urzqdzenie na stabilnym,

1 | réwnym podtozu. Upewnij sie, czy
zespdt tngey nie dotyka innych
przedmiotéw lub ziemi.

Przed kazdym uzyciem sprawdz spraw-
nosé sprzegta na biegu jatowym.

Uruchom urzqdzenie (patrz ,Uruchamianie
silnika”) i sprawdz z zachowaniem zasad
bezpieczenstwa i odpowiedniego bez-
piecznego odstepu, czy szpula z zytkqg nie
obraca sie na biegu jatowym.

Czasokresy konserwacyjne

Woymienione w tabeli czynnosci konser-
wacyjne nalezy wykonywaé regularnie.
Przedtuzy to zywotnos¢ kosiarki, pozwoli
na uzyskanie optymalnej wydajnosci i
uniknigcie wypadkéw.
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Tabela czasokresy konserwacyjne:

Przed | Godziny pracy

Element maszyny Czynnos¢ kazdym

uzyciem 10 20
Sruby, nakretki, bolce | Sprawdzi¢, dociggnaé v
Filtr powietrza Oczyscié lub wymienié v
Swieca zaptonowa | Oczyci¢ / wyregulowaé / wymienié v
Wezyki paliwa Sprawdzi¢, w razie potrzeby wymienié v
Kompletna maszyna | Sprawdzi¢, w razie potrzeby oczysci¢ v
Uchwyt Sprawdzié dziatanie v
Glowica thgca Sprawdzi¢ prawidtowos¢ montazu v
Sprzeglo .Sprcwdz( czy 'urzqdzenle na biegu v

jafowym jest nieruchome

Przekfadnia Smarowanie v
Przechowywanie Przechowywanie podczas
urzqdzeniu przerw w lliyl'kowunil.l

Ogélne zasady
przechowywania vrzgdzenia

Przed rozpoczeciem przechowywania
nalezy doktadnie oczysci¢ urzqdzenie i
akcesoria.
Przechowuj urzqdzenie w suchym, za-
bezpieczonym przed pytem i niedostep-
nym dla dzieci miejscu.
Nie zawijaj urzgdzenia w worki foliowe
— moze w nich powstawaé wilgo¢ i ple$n.
Nie ktadz urzgdzenia na ostonie
ochronne;j.
W trakcie przechowywania nozy nalezy
stosowad zabezpieczenie transportowe
(731/32).
Uchwyt kablowy (77 19) powinien
utrzymywad kabel urzqdzenia (-1 18)
we whaéciwym potozeniu. Nie zdej-
mowaé uchwytu kablowego, takze na
czas przechowywania urzqdzenia.

Nieprzestrzeganie zasad prze-
chowywania urzqdzenia moze
wywotaé problemy z rozruchem lub

trwate uszkodzenia gaznika przez
resztki paliwa.

W przypadku przerw w pracy nie
trwajqgcych dluzej niz 3 miesiqgce:

1.

Opréznij zbiornik paliwa (7) w dobrze
przewietrzanym pomieszczeniu.

2. Uruchom silnik i pozwél mu pracowaé
na biegu jafowym do momentu samo-
czynnego zgasniecia silnika (opréznie-
nia gaznika z paliwa).

3. Pozwdl silnikowi ostygngé (ok. 5 sekund).

W przypadku przerw diuzszych
od 3 miesiecy:
4. Wykreé $wiece zaptonowq kluczem

(- 23) do $wiec (= 47) (zobacz ,Wy-

miana / regulacja $wiecy zaptonowej”).
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5. WIlej do komory spalania tyzeczke
do herbaty czystego oleju do silnikéw
dwusuwowych i pociggnij kilka razy
linke rozrusznika, aby rozprowadzié
olej we wnetrzu silnika.

6. Whkred $wiece (| 47) zaptonowq.

Transport

® Podczas transportu urzqdzenie musi
byé wytqczone, a koricéwka kabla
$wiecy zaptonowej (' 2) zdjeta.

Nie transportuj urzqdzenia na biegu
jatowym.

e Urzgdzenie no$ jednq rekg za gérny
i drugq rekg za dolny trzonek prowa-
dzqcy (.| 8+12), dzieki temu podczas
transportu unikniesz kontaktu z nie-
bezpiecznymi czeéciami (np. gorgcym
silnikiem, zespotem tngcym).

* W trakcie transportu nozy uzywaj
ostony nozy (. 31/32).

e Podczas transportu zachowuj bez-
pieczny odstep od innych oséb.

e Nie przeno$ urzgdzenia odwréconego
do géry nogami, aby uniemozliwié
wylanie sie paliwa.

®  Przed przeniesieniem urzqdzenia w
inne miejsce zastosowania nalezy
opréznié zbiornik paliwa za pomocg
pompki odsysajqce;.

Zbiornika paliwa nie nalezy oprézniad
w zamknietych pomieszczeniach, w po-
blizu zrédet ognia lub podczas palenia
tytutu. Opary gazéw mogq wywotad
wybuch lub pozar.

Transport w pojezdzie: Zabezpie-
czyé urzqdzenie przed zatqczeniem.
Zwracaé uwage na bezpieczne potoze-
nie urzqdzenia.
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Usuwanie i ochrona
srodowiska

Nie wylewaj zuzytego oleju i resztek
benzyny do kanalizacji ani do zlewu.
Usuwaj zuzyty olej i resztki benzyny w
sposéb bezpieczny dla $rodowiska —
oddawaij olej w punkcie recyklingu.
Przekaz urzqdzenie, jego akcesoria i opa-
kowanie do zgodnej z przepisami o ochro-
nie $rodowiska naturalnego utylizaciji.
Urzqdzen elekirycznych nie nalezy wyrzucad
razem z odpadami domowymi Starannie
opréznij zbiornik paliwa i oleju i oddaj
pilarke spalinowg do punktu recyklingu.
Uzyte w produkcii pilarki elementy z tworzyw
sztucznych i metalu mozna od siebie oddzieli¢
i poddaé wybiérezej utylizacji. Utylizacje
przestanych nam uszkodzonych urzqdzen
przeprowadzamy bezptatnie.Zwréé sie po
porade do punkiu sprzedazy urzqdzen.

Dyrektywa 2012/19/UE w sprawie zuzy-
tego sprzetu elekirycznego i elektroniczne-
go: Konsumenci sq prawnie zobowigzani
po zakoriczeniu okresu zywotnosci urzg-
dzer elekirycznych i elekironicznych do
ich przekazywania do ponownego prze-
tworzenia zgodnie z zasadami ochrony
$rodowiska. Dzigki temu mozna zapewnié
wykorzystanie urzgdzeri zgodnie z za-
sadami ochrony $rodowiska i ochrony
zasobdw.
W zaleznosci od adaptacji na gruncie
prawa krajowego do wyboru mogq by¢
nastepujgce mozliwosci:
® zwrot w miejscu zakupu,
* zwrot w oficjalnym punkcie zbiérki,
® odestanie do producenta/podmiotu
wprowadzajqgcego produkt na rynek.
Przepisy te nie obejmujq akcesoridw i
$rodkéw pomocniczych dofgczonych do
starych urzqdzen, ktére nie zawierajgcych
elementéw elekirycznych.
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Czesci zamienne/akcesoria

Czesci zamienne i akcesoria mozna zakupi¢ na
www.grizzlytools.shop

W przypadku probleméw z zamawianiem nalezy skorzystaé z formularza kontaktowe-
go. W razie kolejnych pytari nalezy zwracad sie do ,Service-Center” (patrz strona 133).

Pos. Instrukcja  Pos. Rysunek Oznaczenie Nr.

obstugi samorozwijajgcy katalogowe

13,14 1:35-39 Ostona ochronna (+ Odcinacz zytki) 91106200

16 1:40 Szpulg zytki 13800236

29+31 1:41 N6z 3-zebny 13800233
+ Zabezpieczenie na czas transporty

30+32 N6z 4-zebny 13800231
+ Zabezpieczenie na czas transportu

46 I1:39 Filtr powietrza 91106208

47 1:32 Swieca zaptonowa 91106204

48 Filtr paliwa 91106217

Alternatywnie mozna uzyé szpuli AutoCut 25-2 marki Stihl. W sklepach specjalistycz-
nych mozna tez kupié zytke nylonowq o grubosci 2,4 mm i dtugoéci 6 m, i nawingé jq
samodzielnie na szpule (patrz rozdziat ,Nawijanie szpuli®).
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Gwarancja

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
na zakupione urzqdzenie otrzymujq Pan-
stwo 3 lata gwarancji od daty zakupu.

W przypadku wad tego produktu przystu-
gujq Paristwu ustawowe prawa w stosunku
do sprzedawcy produktu. Prawa te nie sq
ograniczone przez naszq przedstawiong
nizej gwarancje.

Warunki gwaranciji

Okres gwarancji rozpoczyna sie z datq zaku-
pu. Prosimy zachowaé oryginalny paragon.
Bedzie on potrzebny jako dowéd zakupu.
Jedli w okresie trzech lat od daty zakupu
tego produkiu wystgpi wada materiatowa
lub fabryczna, produkt zostanie — wedle
naszego wyboru — bezptatnie naprawiony
lub wymieniony. Gwarancja zaktada, ze w
okresie trzech lat uszkodzone urzgdzenie
zostanie przestane wraz z dowodem za-
kupu (paragonem) z krétkim opisem, gdzie
wystgpita wada i kiedy sie pojawita.

Jedli defekt jest objety naszq gwaranciq,
otrzymaiq Paristwo z powrotem naprawiony
lub nowy produkt. Wraz z wymiang urzqdze-
nia lub waznej czesci, zgodnie z art. 581 §

1 aktualnej wersji Kodeksu cywilnego, okres
gwaranciji rozpoczyna sie od nowa.

Okres gwarancji i ustawowe
roszczenia z tytutu wad

Okres gwarancji nie wydtuza sie z po-
wodu $wiadczenia gwarancyjnego. Obo-
wigzuje to réwniez dla wymienionych lub
naprawionych czesci. Ewentualne uszko-
dzenia i wady istniejgce juz w momencie
zakupu nalezy zgtosi¢ bezzwlocznie po
rozpakowaniu. Naprawy przypadajgce
po uptywie okresu gwarancji sq odptatne.
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Zakres gwarancji

Urzqdzenie wyprodukowano z zacho-
waniem starannoéci zgodnie z surowymi
normami jakosciowymi i doktadnie spraw-
dzono przed wysytkq.

Gwarancja obowigzuje dla wad materiato-
wych lub fabrycznych. Gwarancja nie roz-
cigga sie na czedci produktu, ktére podlega-
iq normalnemu zuzyciu i mozna je uznad za
czedci zuzywalne (np. szpula z zytkq, zytka,
N6z tnqcy , odcinak zytki, filtr powietrza i
$wieca zaptonowa), oraz na uszkodzenia
czesei delikatnych (np. przetgczniki).
Gwarancja przepada, jesli produkt zostat
uszkodzony, nie byt zgodnie z przezna-
czeniem uzytkowany i konserwowany.
Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem
wiqze sie z przestrzeganiem wszystkich
wskazdwek zawartych w instrukeji obstugi.
Nalezy bezwzglednie unika¢ zastosowan
i dziatan, ktérych odradza sie lub przed
ktérymi ostrzega sie w instrukeji obstugi.
Produkt jest przeznaczony do uzytku
prywatnego, a nie komercyjnego. W przy-
padku niewtasciwego i nieodpowiedniego
obchodzenia sie z urzqdzeniem, stosowa-
nia ,na site” i zabiegéw, ktére nie zostaty
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
ny oddziat, gwarancja wygasa.

Realizacja w przypadkach objetych

gwarancjq

Aby zagwarantowad szybkie przetworze-

nie Paristwa sprawy, prosimy o przestrze-

ganie ponizszych wskazéwek:

e W przypadku wszelkich zapytan prosi-
my o przygotowanie paragonu i nume-
ru identyfikacyjnu jako dowodu zakupu
IAN 420340_2207).

* Numer artykutu znajduje sie na tablicz-
ce znamionowe;j.

* W przypadku wystgpienia usterek lub in-
nych wad prosimy o skontaktowanie sie
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z wymienionym nizej dziatem serwiso-
wym telefonicznie lub mailowo. Uzyskajq
Panstwo wéwczas szczegdtowe informa-
cje na temat realizacji reklamacii.

¢ Uszkodzony produkt mogq Paristwo
wystaé po skontaktowaniu sig¢ z naszym
dziatem obstugi klienta, zatqczajgce do-
wdd zakupu (paragon) i okreslajge, na
czym polega wada i kiedy wystqpita,
bezptatie na podany adres serwisu.
Aby unikng¢ probleméw z odbiorem i do-
datkowych kosztéw, prosimy o wystanie
przesytki na adres, ktéry Pafistwu podano.
Nalezy sie upewnié, zeby wysytka nie no-
stgpita odptatnie, jako ponadwymiarowa,

ekspresowo lub na innych specjalnych wa-

runkach. Prosimy o przestanie urzgdzenia
wraz ze wszystkimi czedciami wyposaze-

nia ofrzymanymi przy zakupie i zadbanie
o wystarczajqco bezpieczne opakowanie.

Serwis naprawczy

Naprawy, ktére nie sq objete gwarancjqg,
mozna zleci¢ odptatnie w naszym oddzio-
le serwisowym. Serwis sporzqdzi Paristwu
kosztorys naprawy.

Podejmujemy sie wylgcznie naprawy urzg-
dzen, ktére zostaty prawidtowo zapako-
wane i ofrankowane.

Uwaga: Prosimy o przestanie czystego
urzgdzenia ze wskazaniem usterki.
Urzqdzenia przestane dla nas odptatnie,
jako przesytka ponadwymiarowa, ekspre-
sowa lub na innych warunkach specjal-
nych, nie zostang odebrane.

Utylizacje przestanych do nas uszkodzonych
urzqdzen przeprowadzamy bezptatnie.
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Service-Center

Serwis Polska
Tel.: 22 397 4996
E-Mail: grizzly@lidl.pl
IAN 420340_2207

Prosimy mie¢ na uwadze, ze ponizszy adres
nie jest adresem serwisu. Prosimy o kontakt z
wymienionym wyzej centrum serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter Strafe 20

DE-63762 Grofiostheim

Niemcy

www.grizzlytools.de
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Wyszukiwanie usterek

uruchamia sie

Problem Mozliwa przyczyna Sposéb usuniecia
Pusty zbiornik paliwa Napetnij zbiornik
. . s Zastosuj sie do podanych w tej in-
Z:epmwd’rowo kolejnosé czynno- strukeji obstugi wskazéwek dotyczg-
cych uruchamiania maszyny.
Zmniejsz gaz, uruchom silnik kilka
Silnik ,,zalany” razy, w razie potrzeby wymontuj,
oczy$é i wysusz $wiece zaptonowq.
Silnik nie

Swiece pokryte sadzq, nieprawidto-
wy odstep miedzy elektrodami

Oczy$é, wyreguluj lub wymier $wie-
ce zaptonowe

Uszkodzenie zlgcza $wiecy lub
kabla zaptonowego

Wymien na nowe

Zanieczyszczenie gaznika, dysz,
nieprawidfowo ustawiona mieszan-
ka w gazniku

Zle¢ oczyszczenie i wyregulowanie
gaznika warsztatowi specjalistycz-
nemu

Zatkany filtr paliwa

Wymier lub oczysé filtr paliwa

Silnik pracuje

Powoli rozgrzej silnik, ew. przymknij

maksymalng
mocq

za szybko na | Silnik jest zimny -
biegu jatowym przepustnice
Swiece pokryte sadzq, nieprawidto- | Oczyé¢, wyreguluj lub wymieri $wie-
wy odstep miedzy elektrodami ce zaptonowe
Zabrudzony filtr powietrza Oczy$¢ lub wymien filir powietrza
Zanieczyszczenie gaznika, dysz, | Zle¢ oczyszczenie i wyregulowanie
Silnik nie nieprawidtowo ustawiona mieszan- | gaznika warsztatowi specjalistycz-
pracuje z ka w gazniku nemu

Nieprawidtowa mieszanka pali-
wowa

Zatankuj urzgdzenie zgodnie z
instrukcjg

Nieszczelny piericier uszczelniajg-
cy skrzyni korbowej

Zuzyty cylinder, ttoczysko cylindra

Zleé usuniecie usterki warsztatowi
specjalistycznemu

Nieprawidtowy zapton
) Nieprawidtowo ustawiona mie- Zle¢ wyregulowanie gaznika warsz-
Nadmierna K ik : "
0 oss . szanka w gazniku tatowi specjalistycznemu
ilo$¢ spalin - - - - - - -
wzgl. dym Nieprawidtowa mieszanka pali- | Zatankuj urzgdzenie zgodnie z
' wowa instrukcjq
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vyrobek.

Kvalita tohoto pfistroje byla kontrolovéna b&hem vyroby a byla provedena také zévéreé-
nd kontrola. Tim je zaruéena funk&nost pfistroje.
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Ndvod k obsluze je soucdsti tohoto

vyrobku. Obsahuje dilezité pokyny

tykajici se bezpecnosti, pouzivani a
likvidace. Pfed pouzitim vyrobku se seznam-
te se viemi pokyny k obsluze a bezpecnos-
ti. Vyrobek pouziveijte jen k popsanym G&e-
[om a v rémci uvedenych oblasti pouZiti.
Ndvod dobre uschoveijte a pfi preddvani
vyrobku ffetimu pfedeijte i viechny podkla-
dy.

A ~ I ~ 0 4
Ucel pouziti

Benzinovd motorovd kosa je vhodné k sekd-
ni trdvy v zahraddch, podél okraji zdhond
a kolem strom0 &i plotovych sloupkd a leh-
kych kiovin.

Jakékoli jiné pouziti, které neni v tomto
nédvodu vyslovn& dovoleno, miZze vést k
poskozeni pfistroje a predstavuje vdzné
nebezpedi pro uZivatele. Pristroj neni uréen
k vysekavani kfovin, malych stromkd nebo
podobnych rostlin.

Pristroj je uréen k pouziti dospélymi osoba-
mi. Mladistvi stardi 16 let smi pfistroj pouZi-
vat jen pod dohledem.

Vyrobce neruci za $kody, které byly zpUso-
beny nepredpisovym uzitim pfistroje nebo
$patnou obsluhou.

Tento pfistroj neni uréeny pro komeréni vyu-
Ziti. Pfi komerénim pouziti zdruka zanikne.

Vseobecny popis

Obrazky najdete na predni a
zadni vyklopni strané.

Objem dodavky

Nejprve pfistroj vybalte a zkontrolujte, zda
je kompletni. Obalovy materidl fadné zlik-
vidujte.
® Kryt motoru s horni trubkou h¥idele a
demontovanou multifunkéni rukojeti
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¢ Dolni trubka h¥idele

e Civka se strunou

e 3-zubovy n0z s ochrannym krytem
pro prepravu

Ochranny kryt

Ramenni popruh s ochranou ky¢li
Udrzbaisky klig

2 x imbusovy kli¢, 4 mm a 5 mm
Montazni materidl

|&hev na mideni paliva, objem 500 ml
Taska na pfisluenstvi

Navod k obsluze

Popis funkce

Rukou vedend a pfenosnd benzinovd
motorovéd kosa je vybavena pohonem ve
formé& spalovaciho motoru, ktery je bé&hem
prdce neustdle v provozu. Vykon se prendsi
pomoci kotoude spojky, ktery pfendsi vykon
motoru na fezaci zafizeni prostfednictvim
odsttedivé spojky pfi vysokych ota&kdach.
Zafizeni je vybaveno dvoijitou civkou se
strunou, kterd slouzi jako fezné zafizeni. Je
vybavena pulzni automatickou. PFi sekani
rotuji dvé plastové struny okolo osy vertikdl-
né k roviné sekdni.

Jako alternativu k dvoustrunné civce Ize na-
montovat niz se 3 nebo 4 zuby.

Na ochranu uzivatele je pfistroj vybaven
ochrannym krytem, ktery zakryvd Zaci zo-
fizeni. Informace o funkci obsluznych dilg
najdete v ndsledujicich popisech.

Fehled
Piehle

SkFifi motoru

Zéstreka zapalovaci svicky
Roztééeci rukojef se startovacim
lankem

Pdka sytice

Palivové ¢erpadlo (Primer)

Kryt vzduchového filtru

Palivova nddrz

N —

w

NO O M
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12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

23
24

25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36

37
38

39

40

Horni roura vretena
Upeviiovaci oko pro ramenni
popruh

Multifunkéni rukojef
blokovdni, trubkovd hiidel
Dolni roura vietena

Ochranny kryt

Odfezdvag struny

Pouzdro civky s civkou na strunu
Nosny popruh (neviditelny)
Ovlédaci prvek

Kabel zafizeni

Drzdk kabelu

Za-/vypinad

Z4vora pdky plynu

Pdka plynu

Servisni kli¢

kli¢ s vniffnim 3estihranem

(4 mm)

kli¢ s vniffnim estihranem

(5 mm)

l&hev na mideni paliva
Ramenni popruh

Chrani¢ téla

NOZ se 3 zuby

N0z se 4 zuby

Ochranny kryt pro prepravu, niz
se 3 zuby

Ochranny kryt pro pfepravu, ndz
se 4 zuby

2 3rouby ochranného krytu
Drzék na téleso noze

upeviovaci $roub trubky
Hvézdicovy Sroub, multifunkéni
drzadlo

Uchopné drzadlo

Upindni, Gchopné drzadlo

Viko nédrze

uzAveér
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41 Zapadka, pouzdro civky
42 Ocko vyvodu struny

43 Zdrez, civka se strunou

44 Sroub krytu vzduchového filtru
45 Sk¥if vzduchového filtru
46 Vzduchovy filtr

47  Zapalovaci svicka

48  Palivovy filtr

49  Z4fez civky se strunou

50 Drdzka civky se strunou

51 Upinaci vieteno

52 Podlozka

53 Pruznd podlozka

54 Matice

55 Zapadka, ochranny kryt
56 ProdlouZeni, ochranny kryt
57 Sroub, mazdni prevodovky
58 Sroub, upeviiovaci oko

Bezpeénostni funkce

21 Zavérka paky plynu
Zabrafuje ndhodnému zrychleni mo-
toru. Pdku plynu Ize stisknout pouze,
kdyz je stisknutd zdvérka pdky plynu.

20 Dvoupolohovy spinaé
Dvoupolohovym spinacem se vypind
motor. Pro opétovné spusténi motoru
musi byt tento v poloze I.

13 Ochranny kryt
Chréni uvZivatele pred nechténym do-
tykem Zaciho néstroje a odmrsténymi
cizimi t&lesy.
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Technické parametry

Benzinovd kosd ....ccceeceecees PBS 2 D4
Motor ..., 2taktni motor
Palivovou smés .........ovveeeeeiinn. 40:1
Zdvih motoru ......ccoeeeeeeeeeeiiil 42,7 cm?
Maximélni vykon

motoru P ... 1,35 kW (1,8 hp)
Max. pocet otdéek motoru ....... 9500 min’
Pocet otdcek motoru ve

volnob&hu ......................... 3000 min’!
Max. pocet fezacich otdgek

snozem; @255 mm........... 7125 min’

s civkou se strunou;

BA30 MM . 6975 min’!
Obsah nadrze........... 1200 ml/1200 cm?
Hmotnost (prazdnd nddrz) ............ 7.7 kg
Hmotnost (motorovéd jednotka) ....... 6,1 kg
Vyrobce motoru

Obchodni ndzev.................. WUYANG

Ndzev spolecnosti.... Zhejiang Wu Yang
.................... Industry & Trade Co., Ltd.
Kontaktni adresa v Unii........ccccoevirinenn
Rake Forester GmbH, Andre-Citroen-Str.
18, D51149 Cologne, Germany

Struna

Zacirozsah.....cccccoovviiiiieennn, 430 mm

Sila struny ...ooovveiiiiiiie 2,4 mm

Délka struny ......ccooovviveiiiiiiienn 6m
niz s 3 zuby

Okruh fezu/primér.................. 255 mm

Tloustka wovveeieiiee 1,4 mm

ONOT i 25,4 mm
“Max. pocet otdcek ............ 10000 min’!
Uroven akustického tlaku

(0 R 91,2 dB(A), K ,= 3 dB
Zarucend Uroveh akustického (L)

garantovand............ccceeeene.. 110 dB(A)

méfend ........... 108,4 dB(A); K= 1,81 dB
Vibrace (a,)

leva................... 7,8 m/s%; K=1,5m/s?

Pravd ........ccceee... 7.5 m/s%; K=1,5 m/s?
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Hodnoty vibraci byly stanoveny v souladu
s normou I1SO 22867.
Emise hluku byly stanoveny v souladu s

ISO 22868.

Hodnoty hluku byly stanoveny dle norem a
predpist uvedenych v prohldseni o shodé.

Hodnota emisi oxidu uhli¢itého (CO2) sta-
novend postupem schvéleni typu v EU pro
tento pfistroj je: 1182,86 g/kWh

Bezpeénosini upozornéni
Aby bylo mozné pristroj bezpe&né
@ provozovat, je freba se presné Fidit
veskerymi pokyny a informacemi
o bezpe&nosti, montdzi a provozu
uvedenymi v ndvodu k obsluze.
Vsechny osoby, které budou tento
pristroj obsluhovat nebo provéadét
0drzbu, musi byt sezndmeny s né-
vodem k obsluze a byt informovany
o moznych nebezpedich.

Symboly v navodu

Vystrazné znacky s 0daiji pro

A zabranéni skodam na zdravi
anebo vécnym skodam.
Oznaéeni nebezpedi s infor-

& macemi o zabranéni zranéni
osob nebo hmotnych skod v
dusledku pozaru nebo vybu-
chu

Prikazové znacky (namisto vykFié-
niku je vysvétlovan prikaz) s Gdaiji

pro prevenci $kod.

Pred pouzivanim pfistroje si pozorné
prectéte ndvod k obsluze.
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@ Noste rukavice.

Informaéni znacky s informacemi
l pro lep3i zachdzeni s néstrojem.

Symboly na pFistroji

Na Vasem pfistroji se nachdzeji symbolic-
ké pokyny. Zprostredkovavaii informace o
vyrobku nebo pokyny k jeho pouziti.
Pozor: Pfi zachdzeni s pfistrojem jsou
nutnd zvléstni bezpecnostni opatfenil
Pred pouzitim je ffeba si predist cely
ndvod k obsluze a porozumét mu.
Nedodrzeni pokynd mize byt Zivotu
nebezpecné |

Pozorl!

Pred pouzitim pfistroje si po-

PouzZivejte ochrany oéi.

Noste z&sadné
ochrannou helmu.

Noste zdsadné ochranu sluchu.

Noste ochranné rukavice.
Nebezpeci poranéni pofezd-
nim!

Noste protiskluzovou bezped-
nostni obuv s pevnou podrdz-
kou.

@ @O0 >

Vici tretim osobdm
uerU|te bezpeé&nost-
ni vzddélenost mini-
mélné 15 m.

4—15m150FT)—>

=§
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zorné prectéte ndvod k obsluze.

€

Nebezpedi skrz odmriténé dily!
Nenechte jiné osoby pfibliZit
se.

Pozor na horké
plochy,
nebezpeci popdlenil

Pozor! Zpétny rdz — ddvejte pfi
préci pozor na zpétny rdz stro-
je.

i\

Nepouzivejte z4dné
kruhové ani ozubené
pilové listy.
Nebezpedi drazu!

Pro pouziti s civkou se strunou

Pro pouziti s 3/4zubymi noZi

Smér béhu civky se strunou/3/
4zubého noze

19@@® > Bb

Udaie o hlading akustického

tlaku L, v dB.
pouziveijte JEN pali-

‘@. 40: 1 v
YOVOU smes.

Z&dny ofevieny plamen — ohef, oteviené
zapalovani a koufeni jsou zakdzdny.

Pomér michdni 40:1,

d: Mazaci otvor na krytu prevodovky
Pouzivejte JEN

3
[
palivovou smés
. a
Postup pfi spusténi
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Vseobecna bezpeénostni
upozornéni

Détem, nemocnym a slabych osobdm je
treba zabrénit v pFistupu k pfistroji. Je nut-
né bedlivé dohlizet na déti, pokud se zdr-
zuji v blizkosti stroje. DodrZuijte regiondlni
a mistni predpisy protidrazové bezpeénost-
ni predpisy, které u Vds plati. To stejné pla-
ti i pro bezpeénost prace a ochranu zdravi
na pracovisti.

Vyrobce neni mozné ¢init odpovédnym,
pokud byly stroje nedovolenym zpisobem
pozménény a z téchto zmén vznikly skody
na zdravi nebo pfedmétech.

Varovani! P¥i pouziti stroju je
treba vzdy uéinit preventivni
bezpecnostni opatteni. Pro-
sim respektujte vsechny tipy
a pokyny v doplnujicich bez-
peénostnich pravidlech.

1. Davejte pozor na okolni podmin-
ky, ve kterych pracujete. Pristroj
pohdnény motorem vytvéii jedovaté
zplodiny, pokud bézi. Tyto plyny mohou
byt bez zdpachu a neviditelné. Proto
nesmite s pfistrojem nikdy pracovat v
uzavfenych nebo 3patné vétranych pro-
storech. Zaijistéte pfi prdci dostatedné
vétréni. V mokru, na snéhu, ledu, na
svazich a v nerovném terénu dbeijte na
to, abyste méli pfi préci dobrou stabilitu.

2. Nepoustéjte k pristroji zadné
cizi osoby. Ndavstévy a divdci, pe-
deviim déti, nemocni a slabi lidé by se
neméli pfiblizovat k pracovidti. Zabrafi-
te, aby jiné osoby nepfisli do styku s
ndstroji. Pfeddveite pfistroj jen t&m oso-
bdm, které se sezndmily s pfistrojem a
manipulaci s nim.

3. Postarejte se o bezpecné ulozeni
nastrojo. Ndstroje, které nepouziva-
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te, musi byt uloZzeny na suchém, pokud
mozno vysoko polozeném misté a ne-
pristupné uzavrené.

4. Pouzivejte pro kaidou préci
vidy spravny nastroj. Nepouzi-
vejte napt. Zadné drobné ndstroje
nebo pfislusenstvi pro préce, které
musi byt provddény t&zkymi ndstroji.
Pouzivejte ndstroje jen k tomu G&elu, ke
kterému byly zkonstruovény.

5. Dbejte na pfimérené obleceni.
Obleceni musi byt G&elné a nesmi pre-
kézet v prdci. Noste obleéeni s ochran-
nymi vlozkami.

6. Pouzivejte osobni ochranné pro-
stiedky. Noste ochrannou obuv s
ocelovou 3pickou / podesvi a hrubou
podrdzkou. Noste ochrannou pfilbu,
pokud se pfi prdci vyskytuje riziko pa-
daijicich predmétd.

7. Noste ochranné bryle. Predmé-
ty mohou byt vymrstény proti Vam.
Ndsledkem toho miZe dojit k t&zkym
poranénim oci.

8. Noste chraniée sluchu. Noste
osobni prosttedky na ochranu proti hlu-
ku napf. ochranné zatky do udi.

9. Ochrana rukou. Noste pevné ruka-
vice — koZené rukavice poskytuji dob-
rou ochranu.

10.Provoz pristroje. Nikdy nepracujte
bez ochranného krytu na Zzacim ndstro-
ii. Nebezpeéi poranéni odmriténymi
predméty.

11. Odstrante nastrény kli¢ atd.
Vsechny kli¢e apod. musi byt odstrané-
ny dfive néz se pfistroj spusti.

12. Zistavejte vidy pozorni. Dévejte
pozor na to, co déldte. Pouzivejte V&3
zdravy rozum. NepouZzivejte motoro-
vé pristroje pokud jste unaveni. Pod
vlivem alkoholu, drog nebo 1ékd je
schopnost reakce omezend, nesmite
pracovat s pristrojem.
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13. Doplnéni paliva.

Dodrzujte vzdy platné protipozdrni
predpisy a pfislu§né ndrodni /spolkové
nafizeni tykajici se pozdarni prevence.
Palivo a vypary z paliva jsou silné hot-
lavé. Nedopliiujte palivo, pokud mo-
tor bézi nebo je je$té horky. Pfi tanko-
véni dbejte na dobré vétrani. Koufeni
a otevfeny ohef jsou zakdzdany.

Pred doplAovdanim paliva motor vzdy
vypnéte. Opatrné oteviete uzdavér
nddrze, aby se pomalu uvolnil vznikly
pretlak a palivo nevysttiklo. Pri préci

s pFistrojem vznikaji na t&lesu vysoké
teploty. Nez se budete pfistroje do-
tykat, necheijte ho vychladnout. Jinak
by se palivo mohlo vznitit a zpisobit
t8zké popdleniny.

Pfi plnéni paliva je treba dbdt na to,
aby se ho nenalilo pfilis. Pokud by
kapalina unikla mimo, je ffeba ji ihned
odstranit a pfistroj odistit

Po doplnéni paliva zajistéte, aby $rou-
bovy uzdvér pevné sedél a aby se pfi
préci zabrdnilo uvolnéni uzavéru z
divodu vibraci.

Kontrolujte netésnosti. Pokud unika
palivo, nestartujte motor. Nebezpedi
ohrozeni Zivota z divodu popdlenin!

14. Doba pouzZivani a prestavky. Pri

del3im pouzivéni motorového pristroje
moze dochdzet k poruchdm prokrveni
rukou vyvolanych vibracemi (onemoc-
néni bilych prstd). Dobu pouziti mizete
viak prodlouzit vhodnymi rukavicemi
nebo pravidelnymi pfestévkami. Dé&-
vejte pozor na to, aby osobni dispo-
zice nezpUsobovaly $patné prokrveni,
aby nizké okolni teploty nebo vét3i sila
vyvijend pfi drzeni pfistroje nesnizova-
ly pfi prdci dobu pouZiti.

15. Davejte pozor na poskozené

dily. Zkontrolujte pfistroj pfed pouzi-
tim, po t&zkém ndrazu a pédu, jestli

€

nenese zndmky poskozeni a opotfe-
beni. Jsou jednotlivé dily poskozeny?

I u leh&ich poskozeni si vazné polozte
otdzku, zda pfistroj bude piesto bez-
vadné a bezpeéné fungovat. Dbejte
na spravné vycentrovdni a nastaveni
pohyblivych dild. Zapadaiji dily sprav-
né do sebe? Jsou dily poskozené? Je
vdechno dobfe nainstalované? Jsou
vyladény viechny ostatni pfedpoklady
pro bezvadné fungovdni? Poskozend
bezpeé&nostni zafizeni apod. musi byt
fadné opravena nebo vyménéna au-
torizovanymi osobami, pokud neni v
ndvodu k obsluze vyslovné uvedeno ji-
nak. Vadné spinace musi byt vyméné-
ny autorizovanou firmou. S pfipadnymi
opravami se obratte na nédmi povéfené
servisni sifedisko.

16.Pred sefizovanim nebo opravami vzdy

nejprve vypnéte motor. Plati predevsim
pro prdci na civce se strunou.

Po vypnuti je motorovd hlava kosy hor-
kd. Dbeite, abyste se motorové hlavy
nedotkli.

17 .Pouzivejte jen schvalené dily. Pri

0drzbé& a opravach pouzivejte jen iden-
tické n&hradni dily. Néhradni dily obdr-
Zite prostfednictvim naseho online shopu

(Viz ,Néhradni dily/pfislusenstvi”).

cich hlav a pFislusenstvi nebo
pridavnych dilG, které nebyly
vyslovné doporuéeny, mize
vést k ohrozeni osob a véci.
Nastroj se smi pouzivat jen

k uréenému Gcelu. Jakékoli
poutziti k jinému Géelu je po-
vaZovdno za nepredpisové
pouziti. Za vécné skody a po-
$kozeni zdravi vzniklé z to-
hoto nepredpisového pouziti
je odpovédny sam uzivatel a

f Varovani! Pouziti jinych za-
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v zddném pFipadé vyrobce.
Vyrobce neni mozné Cinit
odpovédnym, pokud byl
pristroj pozménén nebo ne-
vhodné pouzit a nasledkem
toho vznikly skody.

Pozor! | pfi odborném pouziti na-
stroje je zde vidy urcité zbytkové
riziko, které nelze vylouéit. Z dru-
hu a konstrukce pFistroje Ize odvo-
dit nasleduijici potencidlni rizika:

Kontakt s nechrénénou civkou se stru-
nou (feznd zranéni).

Sdahnuti do bézici civky se strunou
(Fezn& zranéni).

Pogkozeni sluchu, pokud neni pouzita

priméfené chrdnice sluchovych orgdng.

Tvorba zdravi skodlivého prachu a
zplodin pfi pouZiti pfistroje v uzavie-
nych prostorech (nevolnost).

IV [ ¥ s b ~ s

Dopliujici bezpeénostni
]

pravidla

Pro vyvarovani se osobnim a véc-
nym skodéam:

1.

Pozor! Méjte ruce a nohy v dosto-
teéné vzddlenosti od Zaciho zafizeni,
zvl&3té pfi starfovani pristroje. Ruku na
pomocné rukojeti mé&jte vzdy volnou.

2. Vidy drzte pristroj s rukama na
multifunkénich drzadlech.

Pristroj drzte vzdy v pfiméfené bezpec-
nostni vzddlenosti od t&la a zaujméte
stabilni pozici.

3. Stdle noste ochranné bryle.

4. Pristroj pouzivejte jen pfi dennim svétle
nebo v pfipadé moznosti dobrého
umélého osvétleni.

5. Pristroj nepouziveijte v desti nebo na
mokrou trévu.

6. Pristroj pred pouzitim nebo po nérazu
zkontrolujte, zda neni poskozen, po-
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10.

11.

12.

13.

14.

kud je to nutné opravte ho.

Pristroj nepouzivejte, pokud jsou po-

$kozena bezpeénostni zafizeni nebo

nejsou sprdvné upevnéna.

Zaijistéte, aby vétraci $t&rbiny motoru

a zaci zafizeni nebylo znecisténé a

neobsahovalo zbytky travy.

B&hem prdce zaijistéte, aby se v okruhu

minimdlné 15 m nepohybovaly osoby

ani z&dnd zvitata. Pristroj ihned vypné-

te, pokud vidite, Ze se na dosah stroje

nékdo blizi, zvlasté déti.

P¥i pouzivani pfistroje mohou

byt odmrstény kameny a jiné

predmeéty, které mohou zpUso-

bit tézka poranéni.

Pokud je pfistroj v provozu, nepfiblizuj-

te se k pohyblivym &astem (do dosahu

Zaciho zafizeni).

Po vypnuti se zaci hlava jesté

nékolik sekund otéci.

Pred pouzitim pfistroje je tfeba od-

stranit z pracovniho prostoru kameny,

vétve a jakykoli jiny pevny materidl.

Stroj startujte jen tak, jak bylo popséno

v névodu. Pfi startovani nesmi byt pfe-

toceny nebo v pracovni poloze.

S b&zim piistrojem neprechdzeijte $tér-

kové cesty nebo chodniky.

PFi prodluzovdni Zaci struny budte velmi

opatrni. Existuje nebezpedi pofezdni.

Po provedeni tohoto kroku musite pred

uvedenim pristroje do provozu znovu

zaujmout sprévnou pracovni pozici.

Nepouzivejte kovové Zaci civky. Re-

spektujte, Ze pfistroj po uvolnéni spinade

z0stéva jesté nékolik sekund v provozu.

Vypnéte motor

(Vypnout dvoupolohovy spinag), kdyz:
dopliujete palivo,

- ho nepouzivdte,

- nechdvdte pfistroj bez dozoru,

- ho Cistite,

- ho prepravuijte na jiné misto,
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15.

- snimdte nebo vyméhuijte Zaci zafizeni

a rukou nastavujete délku Zaci struny.
Doba pouzivani a prestavky. Pri
del3im pouZivani motorového zafizeni
mize dojit k poruchdm prokrveni rukou
vyvolanych vibracemi. Dobu pouzivani
mizete prodlouZit noenim vhodnych
rukavic nebo pravidelnymi prestévka-
mi. Upozorfiujeme viak, Ze osobni n&-
chylnost ke 3patnému prokrveni, nizké
vnéj3i teploty nebo vysoké sily zabéru
pfi prdci snizi dobu pouZiti.

. Del3i pouzivéni motorového pfistroje

moze vést k poskozeni sluchu, pokud
se nepouzivd vhodnd ochrana sluchu.
Noste osobni zvukovou izolaci,
napr. $punty pro ochranu sluchu ke sni-
Zeni rizka poskozeni sluchu.

17 .Pfendiejte kosu za horni a spodni trub-

21.

22.

23.

ku hidele ve vypnutém stavu, s fezaci
jednotkou od téla, abyste pfedesli
zranéni.

Po vypnuti je motorova hlava kosy hor-
kd. Dbeite, abyste se motorové hlavy
nedotkli.

. Pravidelné kontrolujte, zda je fezaci

souprava pfi volnobéhu zastavena.

.V predpisech jednotlivych zemi mize

byt stanovena vékové hranice pro uzi-
vatele.

. Dbejte na to, Ze nésledujici okolnosti

mohou zpUsobit poskozeni pfistroje a

vdznd zranéni osob, které s nim pracuii:

- nesprdvnd 0drzba,

- pouzivéni neshodnych nédhradnich
dilg,

- odstranéni nebo modifikace bezpeé-
nostnich zafizeni.

Pozor! Pouzivdni stroje mize byt ome-

zeno mistnimi predpisy.

Udrzuijte pfistroj s feznym ndstrojem

vzdy v dobrém stavu.

Pfed pouzitim zkontrolujte, zda na

pristroji nejsou uvolnéné upeviiovaci

€

prvky, Uniky paliva a poskozené sou-
ésti, jako napt. praskliny v fezacich
néstavcich.

24. Délejte pestavky a svou pracovni polo-
hu pravideln& obmériujte.

25. Vystraha! Na kfovinofezaéce jsou ostré
hrany. Je nutné nosit rukavice.

26. Pied kazdym pouzitim, po spadnuti
nebo jiném G&inku ndrazu, je nutnd vi-
zudlni kontrola ke zjidténi vyznamnych
zdvad.

27. U kiovinorezackdch noste nejen pro-
tiskluzovou ochranu nohou ale také
ochranny odév.

28. Nikdy nepouzivejte stroj, jste-li unave-
ni, nemocni nebo pod vlivem alkoholu
nebo jinych drog.

29. Vystraha pied emisemi odpadnich ply-
no!

30. P¥i prdci zaujméte pevny postoj a udr-
Zujte rovnovéhu. Kromé& toho pouzivejte
dodany nosny popruh.

~ ra ~ ra ]
Bezpecnosini opaireni proti
a2 .
zpéinému razv

P¥i zpétném vrhu dostane vzi-
vatel silny naraz od benzinové
kosy. V disledku toho moze
ziratit kontrolu nad pFistrojem a
moze se vainé poranit. Zpéinym
razom moizete zabranit opatrn-
osti a spravnym postupem.

Pfi pouzivdni 3- nebo 4zubového noze
hrozi riziko zp&tného rdzu, kdyz Eepel noze
narazi na prekézku (kdmen, dievo).

® Drzte zafizeni pevné obéma rukama.

e Dbejte na to, aby na zemi nelezely zadné
prekdzky a nepouzivejte 3- nebo 4zubo-
vy n0z v blizkosti plotd, kovovych sloupkd
a podobnych objektd.
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A

Pouzivejte pouze
dobfe naostrené

|| ndstroje. PFi seceni

" | hustych stonkd prikla-
deijte pristroj v polo-

) w—A

ze A

&’
Montaz

L. ,
Montaz ochranného

krytu

Pristroj nikdy nepouzivejte
bez spravné namontovaného
ochranného krytu. Hrozi ne-
bezpeéi poranéni.

. Prilozte ochranny kryt (13) k drzdku

hiidele (34).
Pomoci (mendiho) 4 mm klice s vnitfnim
Sestihranem (24) zasroubuijte Srouby

(33) do ochranného krytu (13).

Montaz dvoudilné
trubkové nasady

. Uvolnéte upeviovaci Sroub roury (35)

na horni roufe vietena (8).
Zasuhte dolni trubkovou hiidel (12) dle
moznosti co nejddl dohorni trubkové

htidele (8).

. Stisknéte blokovani (11) a zasufite dolni

trubkovou htidel (12) az na doraz do
horni trubkové hridele (8).

. Otocte dolni trubkovou hidel (12) mir-

nym pooto&enim, dokud blokovani (11)
nezapadne do otvoru v horni trubkové

hrideli (8).

. Znovu rukou dotdhnéte upeviiovaci

$roub trubky (35).

|__1J

Presvédéte se pred nastartovdnim
tohoto néstroje o tom, Ze dolni rou-
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ra vietena pevné a bezpeéné sedi
a ze se nachdzi ve spravné poloze.

Demontaz:

1.
2.
3.

Povolte upeviiovaci droub trubky (35).
Stisknéte blokovéni (11).
Rozt&hnéte trubkovou hfidel.

’ I .f kv Oh
Montaz multifunkéniho
!
drzadla

. Povolte hvézdicovy roub (36) a od-

strafite dchytny drzdk (37) z horni trub-
kové hridele (8).

Vlozte multifunkéni rukojet (10) do
upnuti (38) na horni trubkové hiideli
(8). Plastovy krouzek na multifunkéni ru-
kojeti musi lezet ve vodici listé v upnuti

(38).

. Pripevnéte multifunkeni rukojef k drzé-

ku Gchytu (37) pomoci hvézdicového
$roubu (36). Rukou pevné dotdhnéte
hvézdicovy 3roub (36).

i

Zkontrolujte a ujistéte se, Ze kabel
pristroje (.| 18) je drzen v pozici

A\

1.

pomoci drzdku kabelu (7 19).

’ ~ Oh
Montaz Fezaciho
ya o
nastroje

PFi pouziti civky se strunou
musi byt ochranny kryt zcela
namontovan.

PFi pouziti nozo musi byt
ochranny kryt zkracen (viz
kapitolu: ,,Odstranéni/insta-
lace prodlouzeni ochranného
krytu”).

Upinaci vfeteno (51) zablokuijte po-
moci klice s vnitinim 3estihranem (25)
podle obrézku. PouZijte vétsi ze dvou
klict s vnitinim 3estihranem (5 mm).
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Montaz civky:

2.

Nasroubuijte pouzdro civky (15) proti
sméru hodinovych rucicek na upi-
naci vieteno (51).

Odstraiite kli€¢ s vnitfnim Sesti-
hranem (25).

. K uvolnéni struby z drazek zatdhnéte

za oba konce struny.

Pro sniZeni zatizeni motoru béhem féze
startovdani a zahfivani zkratte strunu na
priblizné 15 cm.

e | Podlozka (52), upinaci podlozka
1 (53) a matice (54) nejsou pro

montdz civky potfebné.

Montdaz noze s 3/4 zuby:

2.

Nasadte bud ndz se 3 zuby (29) nebo
ndz se 4 zuby (30) na upinaci vieteno
(51). NOz je oboustrann& pouzitelny.

. Upevnéte n0z s podlozkou (52), upina-

ci podlozkou (53) a matici (54).K uta-
Zeni matice (54) |ze pouzit Gdrzbaisky
klie (23).

Odstrante kli¢ s vnitfnim Sesti-
hranem (25).

Uvedeni do provozu

A\

Varovani! Drive nez pristroj
uvedete do provozu, musite
zkontrolovat jeho provozné
technicky stav. Pokud mate
jakékoli pochybnosti, pFistroj
nespoustéjte!

Pfed prvnim uvedenim do provozu
odstrafite ochrannou félii odfezéva-

pund @

e struny (14).
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Vsimnéte si zvlasté nasledujicich

bodu:

Kontrola Zacich néstrojd z hlediska po-
$kozeni a opotfebeni.

Spravnd montdz zaci hlavy

Lehky chod viech spinaci

Bezpecné usazeni konektoru zapalo-
vaci svicky. Pokud je konektor volny,
moze dochdzet k jiskieni a unikaijici
smés vzduchu a paliva se mize vznitit.
Zaijisténi Cistoty rukojeti, aby bylo moz-
né pfistroj spolehlivé vést.

Vsechna bezpeénostni a ochranné za-
fizeni musi byt sprdvné namontovand
a na svém misté, dfive nez bude pfi-
stroj spustén.

Zaci hlava musi volné bézet.

Drive nez nastartujete pfistroj, se ujistéte,
ze zaci hlava sprévné sedi a ze pohyblivé
dily jsou volné.

A\

A

Varovani! Pokud mate jaké-
koli pochybnosti, nechejte si
s provozem tohoto pristroje
poradit od odbornika v na-
Sem autorizovaném servis-
nim stredisku.

PInéni paliva

PFi manipulaci s palivem
vidy zajistéte dobré vétrani.
PFi tankovani nekufte a ne-
méjte v blizkosti zdroje tepla.
Nikdy netankujte, pokud mo-
tor bézi.

Opatrné oteviete viko nadrze
tak, aby mohl pomalu kles-
nout pripadny pretlak. PFistroj
startujte ve vzdalenosti min. 3
m od mista dopliiovani paliva.
PFi nerespektovani hrozi ne-
bezpeci pozaru a vybuchu.
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Plnici objem nddrz je 1200 ml.

pund @

Pouziveijte palivovou smés doporu-
&enou v ndvodu. Palivové smés stér-
ne. Nepouzivejte tedy palivovou
smés, kterd je star$i nez 3 mésice.
Pfi nedodrzeni mize byt poskozen
motor a zirdcite ndrok na zaruku.

pud @

Zamezte primy kontakt ben-
zinu s kizZi a vdechnuti ben-
zinovych vypari. Ohrozuje to

zdravi!
dvoudobym motorem

‘ @ CIO
40:1 L
a musi byt provozo-

van vyhradné se smési benzinu a oleje pro
dvoudobé motory v poméru 40:1.

A\

Pristroj je vybaven

Tabulka pro palivovou smés:

Benzin Motorovy olej pro dvoudobé
motory
1,00 litry 25 ml
3,00 litry 75 ml
5,00 litry 125 ml
Postup 40 dilb benzinu +
michdni 1 dil oleje

e Pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin
s oktanovym ¢islem min. 90.

®  Pro optimélni vykon pouzijte olej pro
vzduchem chlazené dvoutakini motory.

1. Smicheijte benzin a olej v lahvi na mieni
paliva(26). Pouzijte stupnici na nadobé.

2. lOIL Nejprve do ldhve na mise-
JE— ni paliva (26) nalijte ben-
tPETROL i a2 po rysku ,PETROL".

Poté nalijte olej az po druhou znacku
(,OIL") na stupnici vpravo nahote.
Uzavfete nddobu a opatrné ji protie-
pejte.
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3. Odsroubuite viko nddrze (39) a palivo-
vou smés nalijte do nddrze (7). Offete
zbytky benzinu z vika nédrze a viko
opét zadroubvuijte.

~o ~ ra r4
Prilozeni ramenniho
popruvhu

P¥i praci se zaFizenim noste

vidy ramenni popruh. Pied
sejmutim ramenniho popruhu zafi-
zeni vzdy vypnéte. Existuje nebez-
peéi Grazu.

Ramenni popruh je vybaven

rychlouvoliiovacim zafize-
nim. Otevienim uzavéru (40) Ize
pFistroj v nebezpeéné situaci rychle
uvolnit od nosného popruhu.

1. Obléknéte si ramenni popruh (27).

2. Nastavte délku popruhu tak, aby se kara-
binka nachdzela asi 10 cm pod bedry.

3. Upevnéte karabinku na zav&sné oko na
ndsadové (9) roufe ndstroje.

Vyvéste pristroj z popruhu pfed
zapnutim motoru a pripevnéte jej
na ramenni popruh s b&Zicim moto-
rem.

pund @

Umistéte chranic téla (28) k bokdm
mezi t&lo a zafizeni.

jund @

Startovéani motoru

Motor startujte ve vzdalenos-
ti minimalné 3 metry od mis-
ta plnéni pohonnych hmot.

A

. Polozte pfistroj na pevny, rovny
podklad. Ujistéte se, ze se zaci
ndstroj nedotykd zemé, ani jinych
predméto.

1]
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1.

Pi poutiti civky se strunou:

Ujistéte se, zda je ochrannd krytka na
odfezdvadi struny (| 14) sejmuta.

PFi pouziti noze s 3/4 zuby:

Ujistéte se, zda je prodlouzeni ochran-
ného krytu (1 56) sejmuto.

Studeny start:

2.

Odlozte pristroj na pevny, rovny po-
vrch. Ujistéte se, Zze fezny ndstroj se
nedotykd objektd ani zemé.

. Pfepnéte zapinac/vypinaé (20) do po-

lohy 1.

Nastavte packu sytice (4) do polohy [\ |

Stisknéte 6x palivové &erpadlo (startér)

(7 5).

. Drzte pfistroj jednou rukou pevné za

trubku horni htidele (8). Druhou rukou
zatdhnéte n&kolikrét rychle za starto-
vaci lanko na rukojeti startéru (3), do-
kud motor nenastartuje. Pozor!
Startovaci lanko nevytahujte
prilis ven - nebezpedéi zlomeni!

Nespusti-li se pfistroj po 3-4 x za-

i

tazeni, pak nastavte syti¢ ruéné do
polohy i) :
Stisknéte aretaci plynové péky (21) a
krétce a plynovou pdku (22), aby pae-
ka sytice preskocila do polohy |4
Pristroj bézi na volnobéh.

Nechte pfistroj krdtce rozehrdat.

. K seceni pfidrzujte stisknutou aretaci

pécky plynu (21) a stisknéte plynovou
packu (22).

K vypnuti motoru prepnéte zapinaé/
vypinaé (20) do polohy Q.

Teply start:

. Pfepnéte zapinac/vypinaé (20) do po-

lohy 1.

. Ponechte p&cku sytice (4) v dané polo-

ze .
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Drzte zafizeni jednou rukou pevné za
horni trubkovou nésadu (8). Druhou
rukou zatéhnéte nékolikrat rychle za
startovaci lanko na rukojeti startéru (3),
dokud motor nenastartuje.

Pozor! Startovaci lanko nevytahuj-
te prilis ven - nebezpeti zlomeni!
Zatizeni ted b&zi na volnobé&h.

. Chcete-li motor vypnout, pfepnéte zapi-

naé/vypinaé (20) do polohy Q.

i

Pokud motor nenastartuje po dvou
pokusech, zkuste jej spustit bez sy-

tiée v poloze teplého startu.
Pokud se to nezdafi, postupuijte pod-
le pokyni v kapitole ,Hleddni chyb”.

Ooviladani

Pracovni pokyny

0 Pracujte bezpeéné a uvazlivé!

Pri sekdni respektujte pfislusné predpisy
dané zemé resp. komundlni predpisy.
Nepracujte s vyzinagem b&hem obvyk-
|é doby klidu.

Pevné piedméty jako kameny, kusy
kovu aj. musi byt odstranény. Tyto
mohou byt odmr3tény a tim zpUsobit
zranéni osob nebo vécné skody.

Pri sekdni ve vysokém housti nebo
kiovi by méla pracovni vyska &init mini-
mdlné 15 em. Tim nebudou ohrozena
zvitata, napr. jezci.

Drzte pfistroj pevné a bezpeéné obé-
ma rukamal

Sekeijte jen travu a plevell Dévejte po-
zor na kofeny a parezy stromd, hrozi
nebezpedi zakopnuti.

Pracujte obezietné a pfi sekani nikoho
neohroZuijte. Pracujte klidné a uvazlivé!
Pracuijte jen pfi dostatedné viditelnosti a
dobrych svételnych podminkdch!
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e Sledujte zaci hlavu!

Nikdy nesekejte nad vy3i ramen!
Nikdy nenahrazuijte plastovou strunu
ocelovym drétem — hrozi nebezpedi
poranéni a zniceni pfistroje!
Nepracujte na zebfiku!

Pracujte pouze na pevnych a stabilnich
podkladech!

* Nepracuijte se zafizenim v abnormdlni
t&lesné poloze. Vzdy dbejte na bezpeé-
ny postoj a udrzujte vzdy rovnovdhu.

eV pravidelnych intervalech mérite
pracovni polohu, aby nedoslo k jedno-
stranné Gnavé.

e Pfi zablokovdni fezné hlavy zafizeni
ihned vypnéte, vytdhnéte ndstréku zapa-
lovaci civky a poté odstrarite blokovani.

Posun upeviiovaciho
oka/vyvazeni pristroje

Pro civku a niz vzdy zvolte spravnou pozici
upeviiovaciho oka pro ramenni popruh.
Kdyz je kosa pripevnéna k ramennimu popru-
hu, méla by, aniz byste se i dotykali rukou,

@ civka se strunou lehce doléhat na
zem

@ nz balancovat priblizné 20 cm nad
zemi.

1. Povolte 3roub (58) na oku ramenniho
popruhu (9). K tomu pouzijte kli¢ s
vnittnim 3estihranem 4 mm (24), ten
men3i od t&ch dvou. Znovu lehce opét
utdhnéte 3roub (58).

2. V zdavislosti na fezacim néstroji vyrov-
nejte kosu podle vyse uvedenych kritérii
posouvdnim upeviovaciho oka (9) na
trubce hridele (8).

3. Utdhnéte droub (58), kdyz je kosa v

pozadované pozici.
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Préace s civkou se sirunou

* Na malych travnatych plochéch drzte
pristroj pod Ghlem cca 30° a rovno-
mérné se otélejte doprava a doleva
polkruhovym pohybem.

®  Nejlepsich vysledki dosdhnete, pokud mé
trdva vydku max. 15 cm. Pokud je tréva
vy3si, doporuduje se, sekat ji nékolikrét.

®  P¥i sekdni okolo stromd, plotovych
sloupkd nebo jinych prekdzek proché-
zejte s pFistrojem pomalu kolem pre-
kazky a sekejte pomoci 3picky struny.

® Vyhnéte se kontaktu s pevnymi prekaz-
kami (kameny, zdi, latkové ploty atd.).
Struna by se rychle opotfebovavala. Pro
udrzeni pristroje ve spravné vzddlenosti
pouZivejte okraj ochranného krytu.

Pozor! Zaci hlavu béhem pro-
vozu nepokladejte na zem!

Prodlouzeni struny

V&3 pfistroj je vybaven dotykovou automati-

kou s dvoijitou strunou, tzn. Ze se obé struny

prodlouzi, kdyz se Zaci hlava dotkne zemé.

1. Drzte pristroj, ktery je v provozu, nad
travnatym prostorem a Zzaci hlavou se
parkrét lehce dotknéte zemé. Timto
zpUsobem se struna prodlouZi.

2. Nbz nachdzejici se v ochranném krytu
(15) strunu zafizne na pozadovanou

délku.

Pokud konce struny nelze prodlouzit:

* Vypnéte pristroj.

e  Stisknéte ndstavec civky az na doraz a
silou zatdhnéte za konec struny.

Pokud nejsou vidét konce struny:
* Vyméite civku se strunou (viz kapitola
Vyména civky).
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Pozor! Zbytky struny mohou
byt vymrstény a zpUsobit
zranéni.

Préace s nozem se 3/4 zuby

Pri praci vidy pouzivejte po-
pruh a vhodné ochranné ob-
leéeni. Pouzivejte ochranné bryle,
chrénicée sluchu a hlavy.
Dbejte na to, aby byl niz spravné
namontovan. Vyménte poskozené
nebo tupé nastroje.

Hrozi nebezpedi zranéni.

ﬁezny kotou¢ pouZivejte pouze pro

prdci na volnych rovnych plochéch.
Peclivé zkontrolujte oblast zamyslenou k se-
&eni a odstrafite vechny cizi predméty. Vy-
hnéte se kontaktu s kameny, kovem a dalsi-
mi prekazkami. Noz by se mohl poskodit a
hrozi nebezpedi zpétného rézu.

e Pfi prdci drzte feznou hlavu nad zemfi a
ndstroj pomalu otd&ejte sem a tam jako
pfi préci s kosou v rovnomérném oblouku.
Nedrzte feznou hlavu dikmo pod Ghlem.
Pristroj nepouzivejte na fezdni néleto-
vych dfevin nebo podrostd.

e Pravidelné kontrolujte, jestli neni nbz
poskozeny, a pokozené noze vyméiite.

Pokud pFistroj vibruje

Pristroj vyistit, odstranit eventudlni zbytky
travy z zaci hlavy a ochranného krytu.

'dvb .~
Udrzba a péce

Udribové a éistici prace pro-
vadéjte zdsadné na vypnu-
tém motoru a vytaiené nastréce za-
palovaci svicky (. 2).
Prace, které nejsou popsany v tom-
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to navodu, nechejte provést v nami
povérené servisni opravné.
Pouzivejte pouze originalni dily a
nikdy ne kovové struny. PouZiti ne-
origindlnich dilb mize zpisobit po-
ranéni osob a neopravitelné posko-
zeni pristroje a vede neprodlené k
zaniku zaruky.

RO n s~ o [y °
Cisténi pristroje

Chrante Vas nastroj pred
poskozenim! Neosffikujte tento
ndstroj vodou a nedistéte ho pod
tekouci vodou. NepouZivejte zadné
&istici prostredky a rozpoustédla.

e  P¥istroj se nesmi ostfikovat, ani ponofo-
vat do vody.

e Udrzujte vétraci drzadla pfistroje v &is-
toté.

®  P¥istroj Cistéte navlhéenym hadfikem.

Vyména civky

PFi pouziti civky se strunou
musi byt ochranny kryt zcela
namontovan. (Viz kapitola:
»Odstranéni / instalace pro-
dlouzeni ochranného krytu”)

—_

Vypnéte motor.

2. Polozte ndstroj na zem a zajisté-
te to, aby nevytékalo z&dne pali-
vo a aby mél ndstroj bezpeénou
polohu.

3. Upinaci vieteno (51) zablokuijte

pomoci klice s vnitfnim 3estihra-

nem (25) podle obrdzku. Pouzij-
te vétsi ze dvou kli¢d s vnitfnim

Sestihranem (5 mm).

Odsroubujte pouzdro civky (15)

ve sméru hodinovych ruéi¢ek

od upinaciho vietena (51).
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Ofevrete pouzdro civky (15)

tak, Ze pevné zatladite dovnitf
zdpadku (41) na obou stranéch
pouzdra civky (15) a sejméte
vicko pouzdra civky.

K otevieni pouzdra civky miZete
pouzit plochy droubovdk.
Postupujte opatrng, abyste nepo-
$kodili civku.

Nasadte novou civku (16) do
vika civkového pouzdra (15) a
provléknéte oba konce struny
oc¢kem vystupu struny (42).
Vloze civku se strunou (16) do
vika pouzdra civky (15) a nechte
viko opét zaklapnout na pouzd-
ro civky (15).

Dbeijte, abyste zasunuli ocka
vystupu struny (42) do obou dré-
zek (43) v pouzdfe civky, jinak
viko nelze zavfit

Zasroubujte pouzdro civky (15)
proti sméru hodinovych ruéi¢ek
zpét na upinaci vieteno (51).
Vyjméte imbusoby kli¢ (25).
Zatdhnéte za oba konce struny,
¢&imz strunu uvolnite z drézek.
Nastavte strunu na priblizné 15 cm,
abyste snizili zatizeni motoru bé-
hem fdze startovéni a zahfivani.

Ndhradni dily uréené k objedndni
najdete v kapitole ,Nd&hradni dily /
prisluenstvi”

Vyména noze

Nebezpeci zranéni! Pozor, ostré
hrany! Noste rukavice.

Pfi pouziti nozo musi byt ochran-
ny kryt zkracen. (Viz kapitola:

»Odstranéni / instalace pro-
dlouzeni ochranného krytu”)

j—

5.

Vypnéte motor.

Umistéte zafizeni na zem a ujistéte se,
ze nedochdzi k Gniku paliva a Ze je
zafizeni na zemi bezpecné polozeno.

. Upinaci vieteno (51) zablokujte pomoci

klice s vnitinim 3estihranem (25) podle
obrazku. PouZijte vé3i ze dvou klicd s
vniffnim 3estihranem (5 mm).

Povolte matici ve sméru hodinovych ru-
Ci¢ek a sejméte matici, upinaci kotou¢,
podlozku a ndz z upinaciho vietena.
Nasadte bud ndz se 3 zuby (29) nebo
nbz se 4 zuby (30) na upinaci vieteno
(51). NOz je oboustranné pouzitelny.
Upevnéte ndz s podlozkou (52), pruz-
nou podlozkou (53) a matici (54).

6.Vyjméte imbusoby kli¢ (25).

. .
Demontaz/montaz

o .
prodlouzeni ochranného

krytu

PFi pouziti noz{ musi byt odstran&no pro-
dlouzeni ochranného krytu.

Pfi pouziti civky se strunou musi byt nain-
stalovan lem prodlouzZent.

Demontaz prodlouzeni
ochranného krytu

. Pomoci plochého $roubovdku s drézkou

odepnéte ffi tlacné prvky zapadkového
uzdvéru (55).

Stahnéte prodlouZeni ochranného krytu
(56).

Montaz prodlouzeni ochranného
krytu

. Pomoci plochého sroubovdku s drézkou

zacvaknéte ffi tlaéné prvky zdpadkové-
ho uzévéru (55).

pund @

Po kazdém pouziti o&istéte prodlou-
Zeni a ochranny kryt pfistroje.

///| PARKSIDE’



Cisténi vzduchového
filtru

0 Pristroj nikdy neprovozujte bez vzdu-

chového filtru. Jinak se do motoru
dostane prach a nedistoty, coz vede k po-
skozeni stroje. Vzduchovy filtr udrzujte Cisty.

1. Vypnéte motor.

2. Uvolnéte $roub (44) na krytu vzducho-
vého filtru (6) a slozte kryt vzduchového
filtru z pouzdra vzduchového filtru (45).

3. Vyjméte vzduchovy filtr (46) ze sk¥iné
vzduchového filtru (45).

4. Otistéte vzduchovy filtr (46) mydlem a vo-
dou a necheite jej vyschnout na vzduchu.
K isténi nikdy nepouzivejte
benzin!

Vymérite vzduchovy filtr (46) po-
kud je opotiebovany, poskozeny
nebo silné znedistény. (viz ,Nd&hradni

dily”).

Mfizka slouZi jako distanéni roz-
pérka a jako prvni se musi vloZit
do sk¥in& vzduchového filtru (45), po-

kud tato vypadla pfi vyjmuti vzduchové-

ho filtru (46).

5. Vsadte oba vystupky na viku vzduchové-

ho filtru (6) do spojek na sk¥ini vzducho-
vého filtru (45).

6. Zaklapnéte viko vzduchového filtru (¢)
na sk¥ifi vzduchového filtru (45).

7. Upevnéte viko vzduchového filtru (6)
$roubem (44).

Vyména / sefFizeni
zapalovaci sviécky

Opottebované zapalovaci svicky
nebo dlouhy zapalovaci interval
vedou ke snizeni vykonu motoru.

jund @

///| PARKSIDE’

€

1. Vypnéte pristroj.

2. Vytdhnéte zapalovaci zapalovaci svié-
ky (2) ze zapalovaci svigky (47).

3. Vysroubujte zapalovaci svi¢ku (47)
proti sméru hodinovych rugi¢ek
dodanym servisnim kli¢em (viz [.1] 23).

4. Prezkousejte interval zapalovdni pomo-
ci spdroméru (k dostani ve specializo-
vaném obchodg).

Vzdalenost elektrod musi byt
0,6-0,7 mm.

5. PFipadné nastavte vzddlenost opatrnym
prihnutim zemnici elektrody zapalovaci
svicky (47).

6. Svicku (47) ogistéte draténym kartécem.

7. Nasadte oisténou a sefizenou svicku
(47) nebo vymérite poskozené svicky
(47) za nové (napt. zapalovaci svicka
,TORCH L8RTC").

8. Opét zastrcte ndstrcku zapalovaci svié-

ky (2).

e | Ndhradni dily uréené k objedndni
1 najdete v kapitole ,Nd&hradni dily /
prislusenstvi”

Ostieni odiezavaée struny

PFistroj v Zadném pripadé

nepouziveijte bez odfezavace

nebo s vadnym odrezéava-
c¢em. Hrozi nebezpedi poranéni.
Novy odstrihavaé struny obdrzite
prostrednictvim naseho online shopu
(Viz ,,Néahradni dily/pfFislusenstvi”).

Noste ochranné rukavice, abyste
zabrdnili poranéni.

1. Vypnéte motor.

2. Vysroubuijte odfezavaé struny (14) z
ochranného krytu (13).

3. Upevnéte odfezdvag struny do svérdku
a nabruste noze plochym pilnikem. Pi-
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lujte opatrné a pouze jednim smérem.
4. Prisroubujte odfezdvad struny (14) opét
na ochranny kryt (13).

e | Ndhradni dily uréené k objedndni
1 najdete v kapitole ,Nd&hradni dily /
prislusenstvi”

Vyména palivového filtru

Pristroj nikdy neprovozuijte
bez palivového filtru. Palivo-
vy filtr pravidelné vyménuite.

—_

Odsroubuite vicko palivové nadrze (39).

2. Vypustte palivo z nddrze (7) do vhodné
nédoby.

3. Vytdhnéte palivovy filtr (48) hackem z nadr-
Ze a vytdhnéte jej uvolnénim malé svorky.

4. Vymérte palivovy filtr a nasazenou saci
hlavu opét vratte do nddrze.

5. Znowu zavrete palivovou né&drz (7) vié-

kem nddrze (39).

Ndhradni dily uréené k objedndni
najdete v kapitole ,Nd&hradni dily /
prisluenstvi”

pund @

Specifikace palivového filtru:
@ pripojeni 4 mm
Vnéjsi promér: cca 16 mm
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Navinuti civky se strunou

Alfernativné k nové civce se sfrunou miZete ve
specializované prodejn& zakoupit 2,4 mm sil-
nou a 6 m dlouhou nylonovou strunu a vlast
nimi silami ji navinout na civku se strunou.

1. Tuto strunu prelozte uprostied a zalozte
stted struny do drdzky (49) civky (16).
Navirite oba konce ve sméru Sipky s,
kterd se nachdzi na spodni strané civky.
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2. Ndsledné upnéte konec civky vzdy do
nékteré z drazek (50) na civce (16).

o) Kromé toho nesmi byt civka se stru-
1 | nou naplnéna vice nez 3 m struny
na jeden kandl struny, protoze
jinak nebude automatika struny
spravné fungovat.

Mazani pievodovky

Po priblizné 10 hodinéch provozu je po-
treba namazat prevodovku.

1. Povolte 3roub (57) na prevodovce vét-
§im 5 mm klicem s vniffnim estihranem
(25).

2. Viladte priblizné 5 g b&zné dostup-
ného maziva do mazaciho otvoru na
sk¥ini prevodovky.

3. Prevodovku opét uzaviete Sroubem (57).

SeFizeni karburatoruv
Karburdtor byl z vyroby nastaven na opti-
mélIni vykon. Pokud je nutné dodatedné se-
fizeni, nechte je provést v odborné dilné.
Odstranéni blokovani

Pred praci na fezné jednoice

vypnéte zafizeni a vytdhnéte
nastréku zapalovaci svicky (- 2).

Noste ochranné rukavice, abyste se
neporezali.

Kontrola spojky

o) OdloZte piistroj na pevny, rovny
1 | povrch. Ujistéte se, Ze fezny néstroj
se nedotykd objektd ani zemé.
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Pred kazdym pouzZitim zkontrolujte
funkénost spojky pfi chodu na volnobéh.

Nastartujte zafizeni (viz ,Spusténi motoru”)
a zkontrolujte na zékladé bezpe&nostni
zkousky s dostateénym bezpecnostnim
odstupem, zda se civka se strunou pfi
chodu na volnobé&h neotdéi.

Tabulka pro palivovou smés:

€

Intervaly Gdriby

Pravidelné provadéijte prace ddrzby
uvedené v tabulce. Tim se prodlouZzi
Zivotnost sekacky, dosdhnete optimdlniho
vykonu pfi sekani a zabrdnite nehoddm.

Pred | Provozni hodiny
Strojni dil Akce kai::l‘y"m 10 20
pouzitim

Srouby, matky, &epy | Zkontrolovat, dotdhnout v
Vzduchovy filtr Vygistit nebo vyménit v
Palivovy filtr Vyménit v
Zapalovaci svicka | Vyéistit/sefidit/vyménit v

Palivové hadice 3;22:#0\/&’ v piipadé potieby v

Kompletni stroj Zkontrolovat, v pripadé potfeby vy<istit v

Ovlédaci rukojet Zkontrolovat funkci v

Zaci hlava Zkontrolovat spravnou montdz v

Spojka Kontrola zastaveni pfi volnobé&hu v

Prevodovka Mazivo v
Skladovani

Vseobecné pokyny pro
skladovéani

Pred skladovdanim pfistroj a pfisludenstvi
peclivé vydistéte a provedte Gdrzbu.
Pristroj uchovavejte na suchém misté chré-
néném proti prachu, mimo dosah déti.
Pristroj nebalte do plastovych pytld, pro-
toze by doslo k tvorbé vlhkosti a plisné.
Nepoklddeijte pfistroj na ochranny kryt.
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e Pri skladovdni nozid pouZivejte pre-
pravni ochranu (-1 31/32).

Drzék kabelu (1 19) by mél udrzovat
kabel pfistroje (-" 18) v pozici. Neod-
strafivjte drzdk kabelu ani pfi sklado-
vani pfistroje.
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Skladovéani béhem
provoznich pFestavek

Nerespektovdni pokynt pro sklado-
0 vani moze z dovodu zbytkd paliva

v karburdtoru zpUsobit problémy

pri startu nebo trvalé poskozeni.

V pripadé zastaveni provozu az do

3 mésici:

1. Vyprdzdnéte palivovou nadrz (7) na
dobfe vétraném misté.

2. Nastartujte motor a necheijte ho bézet
na prdzdno, dokud se sdm nezastavi a
v karburdtoru nebude Z&dné palivo.

3. Motor nechejte vychladnout (cca.5 mi-
nuf).

PFi provoznich prestavkach delsich

nez 3 mésice:

4. Uvolnéte zapalovaci svicky kli¢éem
(" 23) nasvicky (- 47) (viz ,Vymé-
na / sefizeni zapalovacich svigek”).

5. Spalovaci komoru naplite 2 kévovymi
|Zickami Cistého oleje pro dvoudobé
motory a nékolikrat pomalu zatdhnéte
za startovaci thlo, aby se olej rovno-
mérné rozmistil uvnitf motoru

6. Nasadte zpét zapalovaci svicky (- 47).

PFenaseni

®  P¥i pfenddeni musi byt zafizeni vypnu-
to a ndstréka zapalovaci sviky (71 2)
vytazena. Zafizeni nikdy nepfendseijte
pfi chodu na volnobéh.

® Prendseijte zafizeni jednou rukou za
horni a jednou rukou za spodnf trubku
hiidele (" 8 + 12). Tim b&hem prepra-
vy piedejdete kontaktu s nebezpeény-
mi dily (napf. horkym motorem, Feznou

jednotkou).

e PouzZivejte pfi prepravé noze kryt feza-
ci listy. (131/32).
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® P¥ prenddeni dodrzujte bezpecnostni
odstup od ostatnich osob.

e Zafizeni nikdy nepfendsejte hlavou
dold, aby nevyteklo palivo.

* Pfed prepravou mezi dvéma misty vy-
prézdnéte benzinovou nédrz benzino-
vym odsévacim &erpadlem.
Nevyprézdiuijte benzinovou nédrz v
uzavfenych prostordch, v blizkosti ohné
nebo pfi koufeni. Vypary plynd mohou
zpUsobit vybuch nebo pozar.
Pfeprava motorovym vozidlem:
Zaijistéte pristroj proti prevraceni a po-
$kozeni. Dbejte na bezpeénou polohu
pristroje.

Odklizeni a ochrana
okoli

Nelijte stary olej a zbytky benzinu do ka-
nalizace anebo do odtoku vody. Odkliite
stary olej a zbytky benzinu zpusobem,
odpovidajicim ochrani okoli — odevzdeite
je ve sbirni pro tento druh odpadu.
Pristroj, pfislusenstvi a obal odevzdejte

v souladu s pozadavkami na ochranu
zivotniho prostiedi do recyklaéni sbérny.
Elekirické pristroje nepatfi do domdciho
odpadu

Odevzdejte jej ve sbérné $rotu. PouzZité
dily z plastu a kovu se tam dle druhu
materidlu roztfidi a mohou se pak zavést
do recyklace.

Likvidaci vasich zaslanych poskozenych
pristroj0 provadime bezplatné. Dotazte
se k tomuto tématu ve Vasem servisnim
stredisku.

Smérnice 2012/19/EU o starych elekiric-
kych a elekironickych zafizenich: Spotte-
bitelé jsou ze zdkona povinni recyklovat
elektrickd a elektronické zafizeni na konci
jejich Zivotnosti zpdsobem 3etrnym k Zivot-
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nimu prosttedi. Timto zpdsobem je zaqji3t-
na recyklace Setrnd k Zivotnimu prostiedi a
Seffici zdroje.

V zdvislosti na implementaci ve vnitrostét-
nim prévu mizete mit ndsledujici moznosti:
e vrdtit v prodejng,

¢ odevzdat na oficidlnim sbérném mist&,

e zaslat zpét vyrobci/distributorovi.

Tento stav se netykd pfisluenstvi starych
zafizeni a pomocnych prostredkd bez elek-
trickych sou&dsti.

Nahradni dily
Ndhradni dily a pfisludenstvi obdrzite na strankdch www.grizzlytools.shop

Pokud mdte problémy pfi objedndavani, pouZijte prosim kontakini formuldt. V pifpadé jakych-
koliv dal$ich dotazi se obratte na servisni stredisko / ,Service-Center” (viz strana 157).

Pol. ndvod  Pol. vykres  Oznaéeni ¢. artiklu.
k obsluze  sestaveni

13,14 1:35-39 Sada ochranného krytu (v&. odstfihdvae struny) 21106200
16 1:40 Nosny popruh 13800236
29+31 l:41 NGz se 3 zuby + Ochranny kryt pro prepravu 13800233
30+32 NGz se 4 zuby + Ochranny kryt pro prepravu 13800231
46 I1:39 Vzduchovy filtr 91106208
47 1:32 Zapalovaci svicka 91106204
48 Palivovy filtr 91106217

Alternativng moZete jako ndhradni dil pouZit civku se strunou AutoCut 25-2 od firmy Stihl.
Také mizete ve specializované prodejné zakoupit 2,4 mm silnou a 6 m dlouhou nylonovou
strunu a namotat ji na civku se strunou sami (viz kapitola ,Navinuti civky se strunou”).
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Zarvka

Vézeni zdkaznici,

Na tento pfistroj poskytujeme 3letou zdruku
od data zakoupeni. V pfipadé z&vady tohoto
vyrobku vém vi&i prodejci vyrobku prindlezi
z&konnd préva. Tato zdkonnd prava nejsou
omezena nasi ndsledovné uvedenou zdéru-
kou.

Zaruéni podminky

Zaruéni doba zag&ind bézet ode dne ndku-
pu. Uschoveijte si, prosim, origindl G¢tenky
pro pozdéjsi pouziti. Tento dokument bu-
dete potfebovat jako doklad o koupi.
Zjistite-li b&hem t¥i let od data koupé u
tohoto vyrobku materidlovou nebo vyrobni
vadu, bude vyrobek ndmi, podle nadeho
vybéru, bezplatiné opraven nebo nahrao-
zen. Tato zdruéni oprava predpoklédd, ze
béhem 3leté |lhity predloZite poskozeny
pristroj s dokladem o koupi (pokladni stvr-
zenka) a pisemné krétce popisete, v éem
spodivd zavada a kdy k ni doslo.

Bude-li z&dvada kryta nasi zdrukou, zis-
kdte zpét opraveny nebo novy vyrobek.
Opravou nebo vyménou vyrobku nezaéind
zéruéni doba bézet od zaddtku.

Zaruéni doba a zakonné naroky
na odstranéni vady

Zaruéni doba se neprodluzuje poskytnutim
zéruky. Toto plati i pro nahrazené a opra-
vené dily. Jiz pfi koupi zjidéné zévady a
nedostatky musite nahldsit okamzité po
vybaleni vyrobku. Po uplynuti z&ruéni
doby musite uhradit ndklady za provedené
opravy.

Rozsah zaruky

Pristroj byl precizn& vyroben podle pfis-
nych jakostnich smérnic a pfed doddnim
byl svédomité zkontrolovdn.

ZA4rueni oprava se vztahuje na materidlové
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nebo vyrobni vady. Tato zdruka se netykd
dili vyrobku, které jsou vystaveny normdlni-
mu opoffebent, a |ze je povazovat za spo-
frebni materidl (napf. civka se strunou, feznd
struna, odstfihdvad struny, fezny kotoug,
vzduchovy filtr a zapalovaci svika), nebo
poskozeni kiehkych dild (napF. spinace).
Tato zdruka neplati, jeli vyrobek poskozen
z divodu neodborného pouzivéni, nebo
pokud u n&j nebyla provédéna ddrzba. Pro
odborné pouzivéni vyrobku musi byt presné
dodrzovdny viechny pokyny uvedené v n&-
vodu k obsluze. Bezpodmineéné je freba za-
brénit pouzivéni a manipulacim s vyrobkem,
které nejsou v névodu k obsluze doporuéeny,
nebo je pred nimi varovdno.

Vyrobek je uréen jen pro soukromé Géely
a ne pro komeréni vyuziti. Zaruka zaniké
v pfipadé zneuzivani a neodborné ma-
nipulace, pouzivéni nadmérné sily a pfi
zdsazich, které nebyly provedeny nagim
autorizovanym servisem.

Postup v pripadé uplatiiovani zaruky
Pro zaji$téni rychlého zpracovdni vasi
zd&dosti, prosim, postupujte podle ndsledu-
jicich pokynu:

* Na dikaz, ze jste vyrobek zakoupili,
méjte pro jakékoli pfipadné dotazy
pripravenou pokladni stvrzenku a
identifikaéni &islo (IAN 420340_2207).

e Cislo vyrobku je uvedeno na typovém &titku.

¢ Pokud by doslo k funk&ni poruse nebo
jinym zavaddm, nejdive telefonicky
nebo e-mailem kontaktujte nize uvedené
servisni oddé&leni. Pak ziskate dal3i infor-
mace o vyfizeni vasi reklamace.

* Vyrobek oznaceny jako vadny moZete po
domluvé s nasim zdkaznickym servisem,

s pripojenim dokladu o koupi (pokladni
stvrzenky) a po uvedeni, v éem zdvada
spogiva a kdy k ni doslo, preposlat bez
platby postovného na vém sdélenou adre-
su prislusného servisu. Aby bylo zabrdné-
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no problémim s pfijetim a dodate¢nymi
ndklady, bezpodmine&né pouzijte jen tu
adresu, kterd vam bude sdélena. Zaijistéte,
aby zésilka nebyla odeslana nevyplacené
jako nadmérné zboZi, expres nebo jiny,
zvlé3ii druh zdsilky. Pristroj zaslete véet-
né viech &ésti prisludenstvi dodanych pri
zakoupeni a zajistéte dostateéné bezpeé-
ny pfepravni obal.

Opravna

Opravy, které nespadaiji do zdaruky, mize-
te nechat udélat v nasem servisu oproti z0-
&tovani. Radi vdm pripravime predbézny
odhad ndklado.

Mizeme zpracovdvat jen ty pristroje, které
byly dostate&né zabalené a odesléany vy-
placené.

Pozor: Prosim, pfistroj zaslete nasemu
autorizovanému servisu vycistény a s upo-
zornénim na zavadu.

Nepfijmeme pfistroje zaslané nevyplacené
jako nadmérné zbozi, expres nebo jiny,
zvl&3ni druh zésilky.

Likvidaci vasich poskozenych zaslanych
pristroj0 provedeme bezplatné.
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Service-Center

Servis Cesko

Tel.: 800143873
E-Mail: grizzly@lidl.cz
IAN 420340_2207

Dovozce

Prosim, respektujte, Ze ndsledujici adresa
neni adresou servisu. Nejdfive kontaktuijte
shora uvedené servisni sifedisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafie 20

DE-63762 Grof3ostheim

Némecko

www.grizzlytools.de
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Hledéani chyb

Problém Mozna pFi€ina Odstranéni zavady
Nd&drz prézdnd Natankovat plnou nddrz
Spatnd posloupnost kroki pfi |Dodrzuite instrukce pro startovani
startovdni v tomto névodu

Uberte plyn, nékolikrét nastartuj-
te, pokud je to nutné vymontuijte
zapalovaci svigky, vycistéte je a
vysuste

Motor ,presycen”

f tartuj P vix 2 . OYRT < -
Motor nestartuje Zapalovaci svicky znedidténé sa- | Vycistit, sefidit nebo vyménit zapa-

zemi, $patny interval zapalovéni |lovaci svicky

Vyvod pro zapalovaci kabel,

; N ., Vyména
zapalovaci kabel poskozeny Y

Znecistény karburdtor, trysky, $pat |Nechat karburétor vycistit a sefidit
né nastavend smés karburdtoru  |v odborné dilné

Ucpany palivovy filtr Vygistit nebo vyménit palivovy filtr

Motor bézi v cho-
du na prdzdno Motor studeny
prili§ rychle

Pomalu zahtdt, pfipadné trochu
privrit sytic

Zapalovaci svicky znegisténé
sazemi, $patny interval zapa-
lovani

Vycistit, sefidit nebo vyménit zapa-
lovaci svigky

Znedistény vzduchovy filtr Vygistit nebo vyménit vzduchovy filtr

Znedidtény karburdtor, frysky, 3pat-| Nechat karburédtor vyéistit a sefidit

Motor nedosahuije | . P ) 1w
1® | n& nastavend smés karburdtoru  |v odborné dilné

maximdlniho

vkonu Spatnd palivové smés Natankovat dle ndvodu
Tésnici krouzek v klikové skfini
netésny . .
e . p Nechat zdvadu odstranit v odbor-
Vdlce, pistni krouzky opotiebo- | 77~
vané né dilné

Spatné zapalovdni

Spatné nastavend smés karbu- | Karburdtor nechat sefidit v odbor-

Nadmérnd tvorba |} PR
ratoru né dilné

zplodin/koufe

Spatnd palivové smés Natankovat dle ndvodu
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Ohsah
l;lvod.... 159 éisjenie a Udrzba........cceeeeeeeeee. 174
Uéel poutzitia 160 Cistenie pristroja.......c.cccccveeervienne. 174
VSeobecny popis....cccccccecsseccccses 160 Vymena cievky ........oociiiiiiiini. 174
Objem doddvky.......ccooovviiininnnnn, 160 Vymena noza............... ST 175
Opis funkcie......cccoovviiiiiiii, 160 Odobratie/montdz pred|zenia
Prehlad ......ccooo 160 ochranného krytu.......................... 175
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Bezpeénostné pokyny .....ccceeeeee 162 SVIEEKY v 176
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Vseobecné bezpecnostné pokyny.... 164 Navinutie cievky so strunou ........... 177
Dodatoéné bezpeénostné pokyny.... 166 Mazanie prevodovky..................... 177
Preventivne bezpecnostné opatrenia Nastavenie karburdtora................. 177
proti pANémU rAzu ........cevvevereenennne 168 Odstranenie blokovania................. 177
Montaz 168 Kontrola spojky.......cccccevieniianncenn. 177
Montdz ochranného krytu .............. 168 Intervaly 6drzby.......ccoooiii. 177
Montdz dvojdielnej trubice............. 168 Uskladnenie 178
Montaz multifunkénej rukovéte........ 169 Vieobecné pokyny pre uskladnenie. 178
Montéz rezacieho néstroja............. 169 Uskladnenie po&as prevadzkovych
Uvedenie do prevadzky........... 169 Prestdvok ........ooviiiiiiiiiiie 178
Naplnenie palivovej nadrze ........... 170  Prendasanie 179
ZaloZenie nosného popruhu........... 171  Odstranenie a ochrana
Startovanie motora....................... 171 zivotného prostredia.....cccceeeeee 179
Obsluha...... 172 Nadahradné diely/ prislusenstvo.180
Pracovné pokyny.........cccoeviiinnnin. 172  Zéruka 181
Presunutie 8k pre nosny postroj/ Servisnd oprava ......ceeeeeeeeeccees 182
vyvézenie pristroja........ccccevvvreen. 172 Service-Center....cccceeeeeecccssecccess 182
Prdca s cievkou so strunou.............. 173 Dovozca 182
Pred|Zenie rezného lanka............... 173  Vyhladéavanie poruch.......cccccc.. 183
Prace s 3-zubovym nozom/ Preklad origindlneho
4-zubovym noZom...........cccc.ceeuee.. 173 prehlasenia o zhode CE............ 422
Ak pristroj vibruje..........cccceoiininn 173 Rozvinuté nacrtky ............ 432/433
Uvod

Gratulujeme Vam k zakipeniu Vasho nového pristroja. Tym ste sa rozhodli pre kvalitny

produkt.

Tento pristroj bol pocas vyroby testovany na kvalitu a podrobeny vystupnej kontrole. Tym

je zabezpegend funk&nost véasho pristroja.
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Ndvod na obsluhu je st&asfou tohto

produktu. Obsahuje délezité upo-

zornenia ohladom bezpednosti,
obsluhy a likvidécie. Pred pouzivanim pro-
duktu sa obozndmte so vietkymi pokynmi
pre obsluhu a bezpe&nost. Pouzivajte pro-
dukt len predpisanym spésobom a len v
uvedenych oblastiach pouzitia.
Ndvod na obsluhu uschovaite a v pripade
odovzdania produktu tretim osobdm odo-
vzdaite aj vietky podklady.

‘m > I veomeo
Ucel pouzitia

Benzinovd kosacka je vhodnd na kosenie
trdvy v zdhrade, pozd|Z okrajov zdhonov
a okolo stromov alebo kolov v plote a lah-
kého krovia.

Akékolvek iné pouZitie, ktoré nie je v tomto
ndvode na obsluhu vyslovne povoleng,
méze mat za ndsledok poskodenie pristro-
ja a predstavovaf vazne nebezpecenstvo
pre uzivatela. Pristroj nie je uréeny na stri-
hanie &i orezavanie krikov, malych stromov
alebo podobnych rastlin.

Pristroj je uréeny na pouzitie dospelymi
osobami. Mladistvi nad 16 rokov mézu
pouzivat pristroj len pod dozorom.
Vyrobca nezodpovedéd za 3kody, ktoré boli
spdsobené pouzivanim nezodpovedajicim
G&elu pouzitia alebo nespravnou obsluhou.
Tento pristroj nie je vhodny na komeréné
pouzivanie. Pri komerénom pouZiti zanikne
zéruka.

Vseobecny popis

Obrdazky néjdete na prednej a
zadnej vyklopnej strane.

Objem dodavky

Pristroj najskér vybalte a skontroluijte, ¢i je
Oplny. Baliaci materidl zlikvidujte podla
predpisov.
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e Kryt motora s hornou rirkou nésady a
nenamontovanou multifunkénou ruko-
vafou

Spodnd rirka ndsady

Cievka so strunou

3-zubovy néz s prepravnou ochranou
Ochranny kryt

Nosny postroj s ochranou bedier
Udrzbovy klé

2 x inbusovy klt¢, 4 mm & 5 mm
Montazny materidl

Flaa na miedanie paliva, objem 500 ml
Taska na prisludenstvo

Ndvod na obsluhu

Opis funkcie

Ruéne vedend a prenosnd benzinovd ko-
sacka mé& ako pohon spalovaci motor, kio-
ry je poas prdce nepretrzite v prevédzke.
Prenos sily sa uskutoéfiuje pomocou kotica
spojky, ktord cez spojku odstredivej sily pri
vysokych otd&kach prendsa vykon motora
na rezaci ndstroj.

Ako rychle rezacie zariadenie md néradie
dvojitd cievku so strunou, ktord je vybave-
né dotykovou automatikou. Pri rezacom
Okone rotujo dve lanké z umelej hmoty
okolo jednej osi vertikalne k reznej rovine.
Alternativne k dvoijitej cievke so strunou sa
mdZe namontovaf jeden 3-, resp. 4-zubovy
noz.

Informdcie o funkcii jednotlivych obslu-
hovacich prvkov ndjdete v nasledovnych
popisoch.

Prehlad

1 Skrifia motora
2 Zéstréka zapalovacej sviecky
3 Roztd&acia rukovdf so
Startovacim lankom
4 Pdka sytica
Palivové ¢erpadlo (Primer)
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11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

32

33

34

35

36

37
38

39

40

Kryt vzduchového filtra
Palivovd nddrz

Hornd rdra vretena
Oko pre nosny postroj
Multifunkéné rukovar
Blokovanie, rorkové drzadlo
Dolnd rira vretena
Ochranny kryt
Odrezévaéka struny
Puzdro cievky

Cievka s lankom (neviditelnd)
Ovladaci prvok

Kdbel pristroja

Drziak kébla
Za-/vypinaé

Z&vora pdky plynu
Pdka plynu

klo¢ na odrzbu
Inbusovy kl6& (4 mm)
Inbusovy kl6& (5 mm)
Fla3a na miedanie paliva
Nosny postroj

ochrana tela

3-zubovy néz

4-zubovy néz
Prepravnd ochrana,
3-zubovy néz
Prepravnd ochrana,
4-zubovy néz

2 skrutky ochranného krytu
drziak hriadela

Upeviiovacia skrutka rirky
Hviezdicovd skrutka,
multifunkénd rukovar
Drziak rukovate
Uchytenie, drziak rukovate

uzdver benzinovej naddrze

Uzdaver

41
42
43

44
45
46
47
48

49
50

51
52
53
54

55
56

57

58

G

Klikaci uzdver, puzdro cievky
otvor pre strunu
Vyrez, cievka so strunou

skrutka veka vzduchového filtra
kryt vzduchového filtra
vzduchovy filter

zapalovacia sviecka

palivovy filter

zdrez cievky so strunou
drdzka cievky so strunou

Upinacie vreteno
Podlozka
Upinaci kotd&
Matica

Klikaci uzaver, ochranny kryt
Pred|Zenie, ochranny kryt

Skrutka, mazanie prevodovky

Skrutka, oko

Bezpeénostné funkcie

21 Poistka plynovej packy
Zabrariuje néhodnému zrychleniu moto-
ra. Plynovi pécku mozno aktivovaf len
ked'je poistka plynovej packy stladend.

20 Zapinaé/vypinaé
Pomocou zapinaéa/vypinada sa odsta-
vuje motor. Aby sa motor mohol znova
spustif musi byt v polohe l.

13 Ochranny kryt
Chréni osobu obsluhujicu pristroj pred
néhodnym dotykom s rezacim zariade-
nim a odletujicimi cudzimi telesami.
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Technické udaje

Benzinova kosacka......... PBS 2 D4
MOTOT ..t 2-taktovy motor
palivovi zmes ........cccoooeviieiiienn.. 40:1
objem motora............ccceeeeuiinn. 42,7 cm?
maximdlny vykon
motora P ... 1,35 kW (1,8 PS)
Max. otdeky motora ................ 9500 min’!
pocet otdcok motora
vo volhobehu ... 3000 min’
Max. otd&ky britu s nozom;
@255 mm .o, 7125 min’?
s cievkou so strunou;
G430 MM e 6975 min
Objem palivovej nddrze
Objem nddrze............. 1200 ml/1200 cm?
hmotnost (prézdna né&drz) ............. 7.7 kg
Hmotnost (jednotka motora........... 6,1 kg
Vyrobca motorov
Obchodny ndzov................ WUYANG
Nazov firmy............ Zhejiang Wu Yang

.................... Industry & Trade Co., Ltd.
Kontaktné adresa v Onii ......................
Rake Forester GmbH, Andre-Citroen-Str.
18, D51149 Cologne, Germany

lanko

pracovny zdber ..................... 430 mm
hrobka lanka ...........coooooi 2,4 mm
dizka lanka........coooe 6m
3-zubovy néz
Okruh kosenia/priemer .......... 255 mm
Hribka ... 1,4 mm
OVOr v 25,4 mm
Max. otd&ky .......ccoeeeennn.. 10000 min’
hladina akustického tlaku
(L) 91,2 dB(A), K ,= 3 B
hladina akustického vykonu (L)
ZAru€end ....oeeeeiiieeeeiiiee 110 dB(A)
namerand .... 108,4 dB(A); K= 1,81 dB
Vibrdcia (a,)
viavo ..o 7.8 m/s%; K=1,5m/s?
VPravo........cooueeen. 7.5m/s%; K=1,5m/s?
162

Hodnoty vibrdcie boli zistené podla
ISO 22867.
Emisie hluku boli zistené podla

ISO 22868.

Hodnoty hluku boli stanovené podla no-
riem a ustanoveni uvedenych vo vyhlaseni
o zhode.

Emisnd hodnota oxidu uhligitého (CO2),
zistend prostrednlcfvom postupu typové-
ho schvélenia EU, pre tento pristroj &ini:

1182,86 g/kWh

Bezpeénosiné pokyny

Pre bezpeé&nd prevédzku pristroja
@ je potrebné presne dodrziavat viet-
ky pokyny a informdcie tykajice sa
bezpeé&nosti, montdze a prevadz-
ky, ktoré si uvedené v ndvode na
obsluhu. Vsetky osoby, ktoré tento
pristroj obsluhuju alebo prevédzajo
jeho ddrzbu, musia byt obozné-
mené s ndvodom na obsluhu a
informované o moznych nebezpe-
&enstvach.

Symboly v navode

Vystrainé znacky s Gdajmi pre
A zabréanenie skodam na zdravi
alebo vecnym skodam.

Udajmi na zabréanenie zra-
neni os6b alebo vecnym
Sskodam v désledku poziaru
alebo vybuchu

f Znadky nebezpeéenstva s

Prikazové znagky (namiesto vykrié-
0 nika je vysvetlovany prikaz) s Gdaj-
mi pre prevenciu $kad.
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Pred pouzitim pristroja si pozorne pre-
&itajte ndvod na obsluhu.

Noste rukavice.

e | Informacné znacky s informdciami
1 pre lepsie zaobchddzanie s ndstro-
jom.

Symboly na pristroji

Na Vasom pristroji sa nachddzaji symboly
zndzorfiujice pokyny. Poskytuji Vém dé-
lezité informdcie o vyrobku alebo pokyny
tykajice sa jeho pouzivania.

Pozor: Pri manipuldcii s pristrojom s¢
potrebné osobitné bezpecnostné opat-
renial

Pred pouzitim si treba precitaf cely né-
vod na obsluhu a treba mu rozumief.
Nedodrzanie pokynov pre obsluhu
pristroja méze byt Zivotu nebezpecné!

Pozorl!

Pred pouzitim pristroja si pozor-
ne precitajte ndvod na obsluhu.

Noste ochranné okuliare.
Noste prilbu.

Noste ochranu sluchu.
PouZivajte ochranné rukavice

Nebezpecenstvo porezanial

Noste protidmykovi bezpecnost-
né obuv s pevnou podrazkou.

@S®009 >
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Dodrzujte bezpeé-
nostny odstup mini-
mélne 15 m od inych
oséb.

‘_15"‘(%

Nebezpecenstvo skrz odmritené
A diely! Nenechaite iné osoby
priblizit sa.
Pozor, horice plochy,
@ @ nebezpedenstvo popdé-
lenial

Pozor! Spatny rdz — Pri prdci
ddvaite pozor na spatny réz
stroja.

)

Nepouzivaite pilové
koti&e alebo viaczu-
bové pilové kotice!
Nebezpecenstvo poranenial

Na pouzivanie s cievkou so
strunou

Na pouzivanie s 3-/4-zubovy-

mi nozmi

Smer chodu cievky so
strunou/3/4-zubového noza

1@

L

Udaj o hladine akustického vy-
konu L, v dB.

Pomer zmesi 40:1,

110
pouzif LEN palivovi

O®E:

Ziadny otvoreny plamer; ohefi, otvoreny
zépalny zdroj a fajéenie zakdzané.

= Mazaci otvor na kryte prevodovky

[

pouzit LEN
palivovi zmes

163



E°
1. 2. i Postup spustenia

Vieobecné bezpeénosiné
pokyny

Defom ako i chorym a nevlddnym osobdm
treba zakdzat pristup k pristroju. Na deti
treba starostlivo dozeraf, ked sa zdrzuji
v blizkosti strojov. Dodrzuijte regiondlne a
miestne predpisy tykajice sa predchddza-
nia drazom, ktoré u Vés platia. To isté plati
pre vietky predpisy tykajice sa bezpecnos-
ti préce a ochrany zdravia na pracovisku.
Vyrobca neméze byt brany na zodpovednost,
ked'boli jeho pristroje nedovolene upravené a
ked'v désledku takychto nedovolenych Gprav
vznikli $kody na osobdch alebo veciach.
Vystraha! Pri pouzZivani stro-
A jov je potrebné vidy urobif za-
kladné bezpeénostné opatre-
nia. Venujte prosim pozornost
aj vsetkym odporiuéaniam a
upozorneniam nachadzajiocim
sa v dodatoénych bezpeénost-
nych pokynoch.

1. Vsimaijte si podmienky Vasho
pracovného prostredia, v ktorych
pracujete. Podas prevadzky motoro-
vého pristroja dochadza k tvorbe jedo-
vatych vyfukov, akondhle motor zagne
bezaf. Tieto plyny mézu byt bez zdpa-
chu a neviditelné. Preto nesmiete nikdy s
pristrojom pracovaf' v uzavretych alebo
nedostatoéne vetranych priestoroch. Pri
préci s pristrojom sa postarajte o dosta-
toéné osvetlenie. Pri préci v mokrom, za-
snezenom alebo zladovatelom prostredi,
vo svahoch a v nerovnom teréne dbaijte
na V&3 bezpecny posto.
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2. Zabraiite pristupu cudzich oséb
k pristroju. Osoby, ktoré st u Vas
na ndvsteve a prizerajice sa osoby,
predovietkym deti ako i choré a bez-
vléddne osoby, sa nesmi priblizovaf
k pracovnému priestoru pristroja. Za-
brdrite tomu, aby sa ndstrojov dotykali
iné osoby. Pristroj prenechaite len
osobdm, ktoré si obozndmené tak s
pristrojom ako i s manipuldciou s nim.

3. Postaraijte sa o bezpeént Gscho-
vu nastrojov. Ndstroje, ktoré
nepotrebuijete, musia byt uschované
na suchom, pokial' moZno vysoko polo-
Zenom mieste alebo uzamknuté mimo
dosahu oséb.

4. Na kazdi pracu pouzite vzdy
spravny nastroj. Nepouzivajte
napr. malé ndstroje alebo prislusenstvo
na vykondvanie prdc, na ktoré sa vlast-
ne musia pouzit tazké ndstroje. Ndstro-
je pouzivajte vyluéne na tie Géely, na
ktoré boli skon3truované.

5. Dbajte na primerané oblecenie.
Oblecenie musi byt Géelné a nesmie
Vés pri préci
s pristrojom obmedzovat. Noste ob-
leenie s ochrannymi vlozkami proti
porezaniu.

6. Pouzivaijte osobny ochranny
vystroj. Noste bezpednostnd obuv s
ocelovou vystuzou a drsnou, pevnou
podrdzkou.

Pouzivajte ochranni helmu, pokial Vas
pri praci s pristrojom méZu ohrozovat
padajice predmety.

7. Pouzivajte ochranné okuliare.
Predmety mézu byt vymritené proti
Vam. Nésledkom toho mézu byt vdzne
poranenia oci.

8. Pouzivaijte timiée hluku. Chrante
si sluch pouzitim osobnych chrdnicov
sluchu, napr. pouzitim zatkovych chré-
ni¢ov sluchu.
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9. Ochrana rik. PouZivajte pevné ruka-
vice — dobri ochranu Vém poskytnd
rukavice z koze.

10.Prevadzka pristroja. S rezacim né-
strojom nikdy nepracuijte bez ochran-
ného vystroja. Hrozi nebezpecenstvo
poranenia odletujdcimi Casfami.

11. Odstrante zastrény kloé atd.
Vsetky kloée a pod. treba pred zapnu-
tim pristroja odstrdnit.

12. Pri praci s pristrojom budte
vzdy pozorni. Ddvajte pozor na to,
o robite. PouZivaijte Va3 zdravy ludsky
rozum. Motorové pristroje nepouzi-
vaite, ked'ste unaveni. S pristrojom sa
nesmie pracovat pod vplyvom alkoho-
lu, drog alebo liekov, ktoré negativne
ovplyviujd reakcieschopnost.

13. Naplnenie nadrze pohonnou
latkou.

e Vzdy dodrZujte platné predpisy na
ochranu proti poziaru a aktudlne
platné ndrodné predpisy tykajice sa
zabrdnenia vzniku pozZiaru.

® Pohonnd létka a jej vypary si velmi
horlavé. Pohonnd létku nedolievaite,
ked" motor beZi alebo ked'je este hori-
ci. Pri doplfiani dbajte na dobré vetra-
nie. Fajéenie a pouZivanie otvoreného
ohfia je zakdzané.

®  Pred naplnenim nédrze treba vzdy od-
stavif motor. Uzdver nddrze otvdraijte
vzdy opatrne, aby sa existujici pretlak
mohol pomaly odbiraf a z nddoby
nevystrekla pohonné hmota. Pri préci
s pristrojom dochddza k vzniku vyso-
kych teplét na telese motora. Nechaite
preto pristroj pred naplnenim nddrze
vychladntf. Pohonnd létka by sa inak
mohla zapdlit, ¢o by mohlo spsobif
vznik vaznych popdlenin.

®  Pri napliiani nddrze pohonnou hmotou
musite dbat na to, aby ste jej do nddrze
nenaliali prili§ vela. V pripade, Ze po-

G

honné létka vyteéie mimo nddrze, treba
ju okamzite odstranit a pristroj poutieraf.
Po naplneni nédrze dbajte na bezpedné
a spravne dotiahnutie uzdveru, aby sa
zabrdnilo jeho uvolheniu pri préci s pri-
strojom v désledku vznikajicich vibrdcii.
Vsimaite si netesnosti. Motor nestartuj-
te, ked pohonnd latka vytekd. Hrozi
nebezpecenstvo vzniku popdlenin!

14. Doba pouzivania a prestavky.

Pri dlhdom pouzivani motora pristroja
méze ddjst vplyvom vibrdcii k poru-
chdm prekrvenia rik (choroba bielych
prstov). Dobu pouzivania viak méZete
pred|Zitf pouZitim vhodnych rukavic ale-
bo pravidelnymi prestédvkami. Majte na
zreteli, Ze osobné dispozicie pre ne-
dostatocné prekrvenie, nizke vonkaiie
teploty alebo velké sila vynalozend na
uchopenie pristroja pri préci skracuji
¢as jeho pouzivania.

15. Viimaijte si poskodené Easti pri-

stroja. Pristroj skontrolujte pred uvede-
nim do prevddzky, po silnych ndrazoch
a spadnuti vzhladom na priznaky po-
$kodenia a opotrebenia. Su jednotlivé
Casti poskodené? V pripade lahkych po-
$kodeni sa vazne zaoberajte otdzkou,
&i bude pristroj napriek tomu bezchyb-
ne a bezpeéne fungovat. Dbajte na
spravny smer a nastavenie pohyblivych
Casti. Zapadaijo jednotlivé asti spravne
do seba? So jednotlivé Easti poskode-
né? Je vietko sprévne namontované?
S0 splnené vietky ostatné predpoklady
pre bezchybné fungovanie? Poskodené
ochranné zariadenia atd. musia byt
riadne opravené alebo vymenené au-
torizovanymi osobami, pokial nie je v
ndvode na obsluhu vyslovne uvedené
nie¢o iné. Chybné vypinace musia byf
vymenené auforizovanym servisnym
strediskom. V pripade, Ze je potrebné
previest opravu pristroja, obrdtte sa na
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nami autorizovany zdkaznicky servis.

16. Pred prevedenim nastavovacich alebo
ddrzbovych prac vzdy vypnite motor.
To plati predovietkym pre prdce na
cievke so strunou.

17. Pouzivaijte len povolené na-
hradné diely. Pri tdrzbe a oprave
pristroja pouzivaite len identické né-
hradné diely. Nahradné diely dostane-
te cez ndés online shop (pozri ,Ndahrad-
né diely/ prisluienstvo”).

Pozor! Poutzitie inych reznych

A hlavic a prislusenstva ako i

montéaznych dielov, ktoré nebo-

li vyslovne odporuéené, moze

viest k ohrozeniu oséb a veci.

Pristroj mozno pouzivaf len

na Uéel, na ktory je uréeny.

Kazdé pouzitie nezodpove-

dajice stanovenému uéelu

poutzitia sa poklada za neod-
borné pouzivanie. Za skody
na veciach a osobach ktoré
boli spésobené takymto ne-
odbornym pouzivanim, je
zodpovedny vyluéne uzZivatel,

v ziadnom pripade za ne ne-

zodpovedd vyrobca.

Vyrobca neméze byt brany na

zodpovednost za skody vznik-

nuté v désledku nedovolenej

Upravy alebo neodborného

pouzivania jeho pristrojov.

Pozor! Aj pri spravnom pouzivani
zostava vzdy uréité zvysné riziko,
ktoré nemozno vyliéit. Z typu a
konstrukcie pristroja mozno vyvodif
nasledovné potencidalne ohrozenia:
e Kontakt s nechrdnenou cievkou so stru-
nou (rezné poranenia).
e Zasiahnutie do otdajicej sa cievky so
strunou (rezné poranenia).
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e Porucha sluchu, ak sa nepouzije prime-
rand ochrana sluchu.

e Tvorba zdraviu $kodlivého prachu resp.
plynu pri pouziti pristroja v uzavretych
priestoroch (nevolnost].

Dodatoéné bezpeénostné
pokyny

Pre vyvarovanie sa osobnym a

vecnym skodam:

1. Pozor! Nepriblizujte sa rukami a cho-
didlami k rezaciemu zariadeniu, predo-
vietkym pri $tartovanf pristroja. Ruku na
pridavnej rukovati majte vzdy volnd.

2. Pristroj drite vidy rukami na
multifunkénych rukovétiach.
Pristroj drzte vzdy v primeranom bez-
peénostnom odstupe od tela a zaujmite
stabilnd poziciu.

3. Pouzivajte vzdy ochranné okuliare.

4. Pristroj pouzivaite len pri dennom svet-
le alebo pri dobrom umelom osvetleni.

5. Nepouzivaite pristroj v dazdi alebo na
vlhkom trévniku.

6. Pred pouzitim pristroja alebo po néra-
ze skontrolujte, & nie je poskodeny, v
pripade potreby ho opravte.

7. Pristroj nepouzivaite, ked'si ochranné
zariadenia poskodené alebo nesprév-
ne pripevnené.

8. Zabezpette, aby sa na vetracich otvo-
roch motora, ochrannom kryte a reza-
com zariadeni nenachddzala necistota
alebo zvysky trévy.

9. Polas préce s pristrojom vzdy zabez-
pecte, aby sa v obvode minimdlne
15-ich metrov nenachddzali Ziadne
osoby ani zvieratd. Pristroj okamzite
odstavte, ked'sa iné osoby, predoviet-
kym deti, dostani do dosahu pristroja.
Pri praci s pristrojom mézu od
neho odletovat kamene alebo
iné ¢asti, ktoré mézu spdsobif
fazké zranenia.
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Pocas prevédzky pristroja sa nepri-
blizujte k jeho pohyblivym &astiam (v
priestore rezacieho zariadenia).

Po vypnuti pristroja sa reznd hla-
vica este niekolko sekund togi.

. Pred pouzitim pristroja treba z jeho

pracovného priestoru odstrdnit kamene,
kondre a vietok iny pevny materidl.
Pristroj $tartujte len spésobom, ktory je
popisany v ndvode na obsluhu. Pristroj
nesmie byt pri $tarfovani prevrateny ale-
bo sa nachddzaf v pracovnej polohe.
Neprechéddzajte s beZiacim pristrojom
cez cesty posypané Strkom.

. Pri predlZovani rezného lanka sa vy-

zaduje maximdlna opatrnost. Hrozi ne-
bezpecenstvo vzniku reznych poranent.
Po prevedeni tychto Gkonov treba pred
uvedenim pristroja do prevadzky opat
zaujaf sprévnu pracovni polohu.

. NepouzZivaijte kovové cievky. Majte na

zreteli, Ze pristroj po pusteni vypinaéa zo-
stava este niekolko sekind v prevdadzke.

. Motor vypnite (zapina&/vypinac je v

polohe vypnuty”), ked:
naplfiate palivovi nadrz,

- pristroj nepouzivate,

- nechdvate pristroj bez dozory,

- pristroj Cistite,

- pristroj prepravujete z jedného mies-
ta na druhé,

- snimate alebo vymiefate rezacie za-
riadenie ako i v pripade, ked rukou
nasfavujete dlzku rezného lanka.

. Doba pouzivania a prestavky. Pri

dlh§om pouzivani motora zariadenia
méze ddjst vplyvom vibrdcii k poru-
chdm prekrvenia rik. Dobu pouzivania
mdzete pred(Zit pouzitim vhodnych ru-
kavic alebo pravidelnymi prestévkami.
Uvedomte si, Ze osobnd predispozicia
k horsiemu prekrveniu, nizke vonkajsie
teploty alebo vaciie vynalozené sily pri
prdci skracujd dobu pouzivania.
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23.
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26.
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. DIhdie pouzivanie motora pristroja

mbze spdsobit poruchy sluchu v pripa-
de, Ze sa nenosi Ziadna vhodnd ochra-
na sluchu. Noste osobnU ochranu
pred hlukom, napr. zétky do ui na
ochranu sluchu, aby ste zniZili riziko
poskodenia sluchu.

Kosacku noste na hornej a spodnej rir-
ke ndsady vo vypnutom stave, rezaciu
jednotku odvrétent od vésho tela, aby
sa zabrdnilo poraneniam.

Po vypnuti je hlava motora kosagky
hordca. Pritom ddvaite pozor, aby ste
sa nedotkli hlavy motora.

Pravidelne kontrolujte, &i rezacia sipra-
va pri chode naprdzdno ticho stoji.

. Ndrodné predpisy mdzu stanovif pre

pouzivatela obmedzenie veku.

Berte do Gvahy, Ze nasledujice okol-

nosti mdzu viest k 3koddm na pristroji

a tazkym poraneniam oséb pracuji-

cich s tymto pristrojom:

— neodbornd 0drzba,

- pouzivanie ndhradnych dielov, ktoré
nie su v zhode,

- odstrafiovanie alebo modifikdcia
bezpecnostnych zariadeni.

Pozor! Miestne predpisy mézu obme-

dzit pouzivanie stroja.

Pristroj s reznym ndstrojom udrziavaite

vzdy v dobrom stave.

Pred pouzitim skontrolujte pristroj

vzhladom na uvolhené upevnenig,

Skvrny od paliva a poskodené diely,

ako napr. trhliny v rezacich nadstav-

coch.

Vkladaijte prestavky a pravidelne mefi-

te svoju pracovny polohu.

Vystraha! Na krovinoreze sa naché-

dzajo ostré hrany. Je potrebné nosif

ochranné rukavice.

Pred kazdym pouzitim, po spadnuti

alebo inych pésobeniach nérazu je

potrebné vykonaf vizudlnu kontroly,
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aby bolo mozné zistif vyznamné nedo-
statky.

27 Pri krovinorezoch noste ako protimyko-

vU ochranu néh, tak aj ochranny odev.

28. Nikdy nepouzivaite stroj, ked'ste una-
veni, chori alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo inych drog.

29. Vystraha pred emisiami vyfukovych
plynov!

30. Poéas prevadzky zaujmite pevné
postavenie a udrziavajte rovnovéhu.
Okrem toho pouzivajte dodany nosny
popruh.

Preventivne bezpeénosiné
opatrenia proti spidinému razu

Pri spatnom raze dostane

pouzivatel silny Gder od
benzinovej kosacky. Nasledkom
méze byft, ze strati kontrolu nad
pristrojom a fazko sa zrani. Zab-
raite spatnym razom opatrnosfou
a spravnou technikou.

Pri pouziti 3-, resp. 4-zubového noza exis-
tuje nebezpecenstvo spatného rdzu, ked'
ostrie noza narazi na prekdzku (kame,
drevo).

e Pristroj drzte pevne obidvomi rukami.

* Ddvajte pozor na to, aby na zemi neleza-

li Ziadne prekdzky a 3-, resp. 4-zubovy
ndz nepouzivaijte v blizkosti plotov, kovo-
vych stlpikov alebo podobne.

Pouzivaijte iba dobre
naostrené ndradie.

|| Na kosenie hrubych

/ :/(zi

(‘fﬁ. N . W

/-0 /| stoniek nasadte pristroj
A/ N g

) w—A

do polohy A.
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Montaz

L. ,
Montaz ochranného

krytu

Pristroj nepouzivajte nikdy
bez spravne namontovaného
ochranného krytu. Hrozi ne-
bezpecenstvo poranenia.

1. Umiestnite kryt (13) na drziak ndsady
(34).

2. Zatogte skrutky (33) do ochranného
krytu (13) pomocou (mensieho) 4 mm
inbusového kloéa (24).

Montaz dvojdielnej
trubice

1. Uvolnite upeviiovaciu skrutku riry (35)
na hornej rire vretena (8).

2. Nasunte spodn0 rirku ndsady (12) na-
tolko ako je to mozno do hornej rirky
nésady (8).

3. Stlaéte blokovanie (11) a posuite spod-
ng rirku nésady (12) az na doraz do
hornej rirky nésady (8).

4. Otdéaite prednd rirku nésady (12)
l[ahkym oté&avym pohybom, kym blo-
kovanie (11) nezapadne do otvoru v
prednej rirke ndsady (8).

5. Opat pevne dotiahnite upeviiujicu

skrutku rdrky (35).

Presvedéte sa pred nastartovanim
tohoto ndstroja o tom, Ze dolnd rira
vretena pevne a bezpecne sedi a
Ze sa nachddza v spravnej polohe.

pund @

Demontaz:

1. Uvolhite upeviiovaciu skrutku rarky (35).
2. Stlaéte blokovanie (11).

3. Rirky nésady odtiahnite od seba.
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Montaz multifunkénej
rukoviite

1. Uvolhite hviezdicovi skrutku (36) a
odstrante drziak rukovéte (37) z hornej
rirky ndsady (8).

2. Vlozte multifunkénd rukovaf (10) do
upinadla (38) na hornej rirke ndsady
(8). Plastovy krizok na multifunkénej ru-
kovati musi lezaf' vo vodiacej kolajnicke
v uchyteni (38).

3. Upevnite multifunként rukovét's dr-
Ziakom rukovéte (37) a hviezdicovou
skrutkou (36). Utiahnite hviezdicovi
skrutku (36) pevne rukou.

e | Skontrolujte a uistite sa, Ze je kdbel
1 pristroja (-" 18) drzany v polohe pro-
strednictvom drziaka kébla (7 19).

’ [ ]
Montéaz rezacieho
ra (]
nastroja

Pri pouziti cievky so strunou
musi byt ochranny kryt kom-
pletne namontovany.

Pri pouziti nozov sa musi
ochranny kryt skratif (pozri ka-
pitolu: ,Odobratie/montaz pre-
dlzenia ochranného krytu”).

Pred prvym uvedenim do prevadzky
odstrante ochrannt féliv odrezdvacéa

struny (14).

pund @

1. Upinacie vreteno (51) zablokujte podla
zobrazenia pomocou inbusového kli¢a

.....

kfocov (5 mm).

Montaz cievky:

2. Puzdro cievky (15) naskrutkujte proti
pohybu hodinovych ruéiciek na
upinacie vreteno (51).

Odstraiite inbusovy klié (25).
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3. Potiahnite na oboch koncoch struny,
aby ste struny uvolnili z drdzok.

4. Zastrihnite strunu na cca 15 cm, aby
bolo mozné motor vo faze 3tartu a zo-
hrievania zafazit mene;.

e | Podlozka (52), upinaci kot (53)
1 | o matica (54) na montdz cievky
nebudy potrebné.

Montaz 3-/4-zubového noza:

2. Na upinacie vreteno (51) nasadte
3-zubovy néz (29) alebo 4-zubovy néz
(30). N&z je pouzitelny z oboch strdn.

3. Upevnite néz s podlozkou (52), upina-
cim kotd¢om (53) a maticou (54). Na
utiahnutie matic (54) sa mdze pouzif
ddrzbovy klog (23).

4. Odstrante inbusovy klué (25).

Uvedenie do prevadzky

Vystraha! Skér nez uvediete
pristroj do prevadzky, musite
skontrolovaf jeho bezpeény
prevadzkovy stav. Ak mate po-
chybnosti, pristroj nestartujte!

Dbaijte predovsetkym na nasledov-

né pokyny:

* Kontrola rezacich néstrojov, &i nie sd
poskodené alebo opotrebované.

® Sprdvna montdz reznej hlavice.
Lahké fungovanie vietkych vypinacov.
Pevne zasunutd zdstréka zapalovacej
sviecky. Pri uvolnenej zdstrcke méze
dbjst k tvorbe iskier a tym k zapdleniu
unikajicej zmesi paliva a vzduchu .

® Rukovate musia byt &isté, aby bolo
mozné pristroj bezpecne ovladat.

e Skér nez mbze byt pristroj odstarto-
vany, musia byt vietky bezpednostné
a ochranné zariadenia zabudované
podla predpisov a na svojom mieste.
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Musi byt zabezpeéeny neruseny
chod reznej hlavice.

Skér nez pristroj odstartujete, presvedcte
sa, i je reznd hlavica spravne nasadend
a &i su pohyblivé &asti volné.

Pozor! Ak mate nejaké po-
chybnosti, obratfte sa pri
prevadzke tohto pristroja na
odbornika v autorizovanom
servisnom siredisku.

Naplnenie palivovej
nadrze

Pri manipulécii s pohonnou
hmotou sa vidy postaraijte o
dobré vetranie.

Pri napliiani palivovej nadrze
nefajéite a vyhybaijte sa aké-
mukolvek zdroju tepla. .
Palivovi nadrz nikdy nenapl-
najte pri beziacom motore.
Opatrne otvorte uzaver pali-
vovej nadrze, aby sa pripad-
ny pretlak v nadrzi mohol
pomaly odburat. Pristroj na-
Startujte v odstupe minimal-
ne 3 m od miesta naplnenia
palivovej nadrze. V pripade
nedodrzania tohto pokynu
vznika nebezpeéenstvo po-
Ziaru alebo vybuchu.

A

Objem naplnenia nédrze
je 1200 ml.

pund @

Pouzite len palivovi zmes odporuéend
v ndvode na obsluhu. Palivovd zmes
podlieha starnutiu. NepouzZivajte pre-
to palivovd zmes, kiord je starsia ako
3 mesiace. V pripade nedodrzania
tohto pokynu sa méze motor posko-
dif' a Vy strdcate ndrok zo zdruky.

pund @
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Vyhybaijte sa priamemu sty-
ku pokozky s benzinom a
vdychovaniu benzinovych vy-
parov. Hrozi nebezpeéenstvo
poskodenia zdravia!
dvojtakinym motorom

O®a:
L preto sa prevadzku-

ie vyluéne so zmesou benzinu a oleja pre
dvojtakiné motory v pomere 40:1.

Pristroj je vybaveny

Tabulka pre palivovi zmes:

Benzin Olej
pre dvojtakiny motor
1,00 litre 25 ml
3,00 litre 75 ml
5,00 litrov 125 ml
pomer 40 dielov benzinu
zmiedania + 1 diel oleja

® PouzZivajte bezolovnaty kvalitny benzin
s oktédnovym ¢islom minimdlne 90.

e Optimdlny vykon dosiahnete pri pouziti
oleja pre vzduchom chladené dvojtakto-
vé motory.

1. Benzin a olej zmie3aijte vo fla3i na mie-
$anie paliva (26). Pouzite stupnicu na

nadobe.

2. 10Ol Najprv napliite benzin az
— po ciarku ,PETROL” do fla-
TPETROL

$e na miesanie paliva (26).
Ndsledne k tomu naplrite
olej az po druh¢ znacku (,OIL”) stupni-
ce vpravo hore.
Ndadobu zatvorte a potraste.

3. Uzdver nddrze odskrutkujte (39) a
nalejte palivovd zmes do benzinovej
nédrze (7). Zvysky benzinu okolo uzé-
veru poutierajte a uzdver nddrze opéat
zaskrutkuijte.
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Zalozenie nosného
popruvhu

Ked pracujete s pristrojom,
noste vidy nosny postroj.
Skér ako odlozite nosny po-
stroj, pristroj vypnite. Existu-
je nebezpecenstvo Grazu.

f Nosny popruh je vybaveny

N —

w

rychlouvolfiovacim zariade-
nim. Otvorenim uzaveru (40)
sa méze pristroj v pripade
nebezpeénej situdcie rychlo
uvolhif z nosného postroja.

. Nosny postroj (27) utiahnite.

. Nastavte dizku popruhu tak, aby sa kara-
bina nachddzala asi 10 cm pod bedrami.
. Upevnite karabinu na zdvesné oko (9)

na ndsadovej rdre néstroja.

Zveste pristroj, skér ako spustite

1 | motor a upevnite ho s beziacim mo-

torom na nosnom postroji.

Zalozte si ochranu tela (28) na

1 bedrd medzi telo a zariadenie.

Startovanie mofora

.ﬁ Motor startujte v odstupe mi-
nimdalne 3 m od miesta napl-

nenia palivovej nadrze.

Polozte pristroj na pevnd, rovni
pod-lozku. Uistite sa, Ze sa rezacie

1.

zariadenie nedotyka Ziadnych
predmetov ani zeme.

Pri pouziti cievky so strunou:
Presvedéte sa, & ochranny uzdver na
odrezdvadi struny (|- 14) je odobraty.

G

Pri pouziti 3-/4-zubového noza:
Presvedéte sa, &i predlZenie ochranné-

ho krytu (21 56) je odobraté.

Studené spusfanie:

. Zariadenie polozte na pevn, rovni pod-

lozku. Presvedéte sa, &i rezaci néstroj sa
nedotyka predmetov alebo podlahy.

. Vypinaé zap/vyp (20) prepnite do po-

lohy 1.

. Nastavte paku sytiéa (4) do polohy |% |-
. Stlacte 6 x palivové &erpadlo (Primer)

(7 5).

. Pristroj drzte pevne jednou rukou za

hornd rirku nésady (8). Druhou rukou
niekolkokrét rychlo potiahnite za $tarto-
vacie lanko na 3tartovacej rukovati (3),
kym sa motor nespusti.

Pozor! Nevytfahujte startovacie
lanko prilis von - nebezpeéen-
stvo pretrhnutia!

jund @

Ak sa pristroj po 3 — 4 x pritiahnu-

,

tiach nespusti, potom syti¢ nastavte
manudlne na polohu I

. Stlagte blokovanie plynovej pdky (21) a

kratko plynovd péku (22), aby pdka sy-
ti¢a skocila na polohu { . Pristroj bezi
pri chode naprézdno.

Pristroj nechaite kratko zahriat.

. Na kosenie drzte stla¢ené blokovanie

plynovej pdky (21) a stlacte plynovi
paku (22).

. Motor vypnite prepnutim vypinaca

zap/vyp (20) do polohy Q.

Teplé spustanie:

. Vypinaé zap/vyp (20) prepnite do po-

lohy .

. Nechaijte péku syti¢a (4) v jej polohe

. Zariadenie drzte pevne jednou rukou

za hornd rirku ndsady (8). Druhou
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rukou niekolkokrat rychlo potiahnite za
$tartovacie lanko na $tartovacej rukova-
ti (3), kym sa motor nespusti.

Pozor! Nevyfahuijte startovacie
lanko prilis von - nebezpeéen-
stvo pretrhnutia!

Pristroj teraz beZi v chode naprdzdno.
Motor vypnite prepnutim spinada/vypi-
naca (20) do polohy Q.

pund @

Ak sa motor nespusti po dvoch po-
kusoch, skiste ho spustit bez syti¢a

v polohe teplé spustanie. Ak sa to
nepodari, postupujte podla pokynov
v kapitole ,Vyhladdvanie pordch”.

Obsluha

Pracovné pokyny

0 Pracujte bezpecne a uvazene!
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Pri prdci s pristrojom dbajte na predpi-
sy platné v danej krajine resp. miestne
predpisy.

S pristrojom nepracuijte vo vieobecne
obvyklom Zase kludu.

Pevné predmety ako kamene, kovové éas-
ti a pod. freba odstrdnif. Tieto mdzu od
pristroja odletovat a spdsobit tak skody
na osobdch a veciach.

Pri koseni vo vysokom krovi alebo histi-
nach by mala byt pracovné vyska pristro-
ja minimélne 15 cm. Mozno tak predisf
ohrozeniu zvierat napr. jezkov.

Drzte pristroj vzdy pevne a bezpecne
obidvomi rukamil

Strihaijte len trdvu a burinu! Dévajte
pritom pozor na korene alebo zvysky
kmefov stromov, hrozi nebezpecenstvo
potknutia sa.

Pracujte obozretne a pri koseni nikoho
neohrozujte. Pracujte vzdy pokojne a uvé-
Zenel!

e Pracujte len pri dostatocnej viditelnosti a

dostatoénom svetle!

Vsimaite si rezni hlavicul

Nestrihajte nikdy vo vyske presahujicei
vydku Vasich pliec!

* Lanko z umelej hmoty nikdy nenahradzuj-
te ocelovym drétom — hrozi nebezpecen-
stvo poranenia a znicenia pristrojal

e Pri préci s pristrojom nestojte na rebriku!
Pracujte len na pevnom a stabilnom pod-
klade!

®  Nedrzte telo v neprirodzenej polohe.
Dbaijte na bezpeény postoj a stéle udrzio-
vaijte rovnovdhu.

* Pravidelne mefte pracovni polohu, aby
ste sa vyhli dnave.

® V pripade zablokovania reznej hlavy pri-
stroj okamzite vypnite, vytiahnite konektor
zapalovacej sviecky a odstrarite blokova-
nie.

Presunvutie 6k pre nosny
postroj/vyvazenie
pristroja

Pre cievku a ndz zvolte vzdy spravnu polohu
oka pre nosny postroj.

Pri kosacke upevnenej na nosnom postroji,
bez toho, aby ste sa dotkli rukou,

@ cievku so strunou dosadé lahko na
zem.

@ néz je vyvazeny priblizne 20 cm nad
zemou.

1. Uvolnite skrutku (58) na oku pre nosny
postroj (9). Na tento G&el pouzite 4
mm inbusovy kl6& (24), mensi z oboch.
Skrutku (58) znova utiahnite iba lahko.

2. Vyvézte kosacku podla rezacieho ndstro-
ja podla hore uvedenych kritérii tak, ze
presuniete oko (9) na hornou rirke nésa-

dy (8).
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3. Ked'sa kosagka nachddza v Zelanej
polohe, utiahnite skrutku (58).

Préaca s cievkou so strunou

e Na malych trdvnatych plochéch drzte
pristroj nakloneny pod uhlom cca 30°
a pohybuijte nim okolo seba obldkovite
doprava a dolava.

* Naijlepsie vysledky mozno dosiahnut
pri vyske trévy maximdlne 15 cm. Ked'
je tréva vy3sia, odpori&a sa previest
kosenie viackrdt. )

®  Pri koseni okolo stromoy, stlpov oplote-
ni alebo inych prekdzok prechddzaijte
pristrojom pomaly okolo prekdzky a
strihajte koncami lanka.

*  Vyhybaite sa dotyku s pevnymi prekdz-
kami (kamene, miry, drevené oplotenia
atd’). Lanko by sa inak rychlo opotrebo-
valo. Pouzite okraj ochranného krytu, aby
ste drzali pristroj v spravnej vzdialenosti.

Pozor! Reznu hlavicu neklad-
te poéas prevadzky na zem!

,
~ ] >
Predlzenie rezného lanka

Va3 pristroj je vybaveny dvojlankovou au-
tomatikou odvijania Gderom, to znamend,
ze sa obidve lankd predlZia, ked mierne
udriete reznou hlavicou o zem.

1. Pristroj, ktory je v prevédzke, podrzte
nad trdvnatou plochou a reznou hlavi-
cou pdrkrat zlahka udrite o zem. Tymto
spdsobom sa lanko pred|zi.

2. Nobz integrovany ([ 14) v ochrannom
kryte (" 13) skrdti lanko na Zeland dizku.

Ak sa konce lanka nedaijo predizit:

e Pristroj vypnite.

e Zatlagte vlozku cievky az na doraz a
silno zatiahnite za koniec lanka.
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Ak konce lanka nie s0 viditelné:
* Vymeiite cievku s lankom (pozri kapito-
lu ,Vymena cievky”).

Pozor! Zvysky lanka mézu
odletief a spésobif zranenia.

Préace s 3-zubovym nozom/
4-zvhovym nozom

Pri préci noste vidy postroj a
A vhodny ochranny odev. Noste
ochranu o¢i, sluchu a hlavy.
Davaijte pozor na to, aby bol
n6z riadne instalovany. Vy-
meiite poskodené alebo tupé
nastroje.
Existuje nebezpeéenstvo po-
ranenia.

S reznym koticom spracivaite iba
volné, rovné plochy. Kosend plochu
starostlivo skontrolujte a odstrarite
vietky cudzie telesd. Zabrarite ndra-
zom na kamene, kovy alebo iné pre-
kézky. N6z by sa mohol poskodit a
pretrvdva nebezpecenstvo spatného
rdzu.

®  Rezn0 hlavu drzte pri préci nad zemou a
pristroj ako kosacku otéeajte pomaly sem
a tam v rovnomernom obldku.
Reznd hlavu nedrzte Sikmo.
Pristroj nepouzivaite, ked'kosite divy po-
rast alebo krovie.

e Nbz pravidelne kontrolujte vzhladom na
poskodenia a poskodeny néZ vymerite.

Ak pristroj vibruje
Pristroj vycistite, odstrénite pripadné zvysky

trdvy naché&dzajice sa na reznej hlavici a
v ochrannom kryte.
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Cistenie a udriba

Udribarske a éistiace prace
vykonavaijte zasadne pri vyp-
nutom motore a vytiahnutej
zapalovacej sviecke ( - 2).
Prace, ktoré nie st popisané
v tomto navode, nechajte
previest nami autorizovanou
servisnou sluzbou.
Pouzivaijte iba origindlne die-
ly a nikdy nie kovové struny.
Pouzitie takychto nie origi-
nalnych ndhradnych dielov
moze maf za nasledok skody
na osobdch a neopravitelné
Skody na pristroji a vedie
okamzite k strate zaruky.

>

> ° . °
Cistenie pristroja

Po kazdom rezacom Ukone vyéistite rezacie
zariadenie a ochranny kryt od trévy a zeme.

Chrante Vas nastroj pred po-
skodenim!

* Na pristroj sa nesmie striekaf' vodovu,
ani sa nesmie kldst do vody.

* Nepouzivaijte istiace prostriedky resp.
rozplitadld.

Vymena cievky

Pri pouziti cievky so strunou
musi byt ochranny kryt kom-
pletne namontovany. (Pozri
kapitolu: ,,Odobratie/montaz
predlzenia ochranného krytu”)

—_

Vypnite motor.

2. Polozte ndstroj na zem a zaistite
to, aby nevytekalo Ziadne palivo a
aby mal néstroj bezpe&nd polohu.
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3. Upinacie vreteno (51) zablokujte
podla zobrazenia pomocou inbu-
oboch inbusovych klo¢ov (5 mm).
Puzdro cievky (15) odskrutkujte
v smere hodinovych ruéi-
¢iek z upinacieho vretena (51).

4. Otvorte puzdro cievky (15) tak, ze
klikaci uzaver (41) na obidvoch
strandch puzdra cievky (15) za-
tlagite pevne smerom dovnitra a
odoberiete veko z puzdra cievky.
Na otvorenie puzdra cievky si
mdzete zobraf na pomoc trbino-
vy skrutkovad.

Postupuijte opatrne, neposkodte
cievku.

5. Vlozte novi cievku (16) do veka
puzdra cievky (15) a obidva kon-
ce struny prestréte cez otvor pre
strunu (42).

6. Vlozte cievku so strunou (16)

do veka puzdra cievky (15) a
nechaite veko znova zaskoéit na
puzdro cievky (15).
S otvorom pre strunu (42) ddvaijte
pozor na to, aby sa zasiahli obi-
dva vyrezy (43) v puzdre cievky,
inak sa veko nedd zatvorit

7. Puzdro cievky (15) naskrutkuijte
proti pohybu hodinovych
ruciciek znova na upinacie
vreteno (51). Odstraite inbu-
sovy klué (25).

8. Potiahnite na oboch koncoch
struny, aby ste struny uvolhili z
drazok.

9. Zastrihnite strunu na cca 15 cm,
aby bolo mozné motor vo faze
$tartu a zohrievania zafaZit menej.

Ndhradné diely, ktoré je mozné
objednat st uvedené v kapitole
,Nd&hradné diely/prisludenstvo”



Vymena noza

Nebezpecenstvo poranenia!l
Pozor, ostré hrany!
Noste rukavice.

A\

Pri pouziti nozov sa musi
ochranny kryt skratit. (Pozri
kapitolu: ,Odobratie/montaz
predizenia ochranného krytu”)

j—

. Vypnite motor.

2. Polozte pristroj na zem a uistite sa, Ze
nevytekd Ziadne palivo a pristroj ma
bezpeé&né drzanie.

3. Upinacie vreteno (51) zablokujte podla
zobrazenia pomocou inbusového kloéa
klocov (5 mm).

Uvolnite maticu v smere hodinovych ru-
¢iciek a zoberte maticu, upinaci kotdg,
podlozku a néz z upinacieho vretena.

4. Na upinacie vreteno (51) nasadte
3-zubovy néz (29) alebo 4-zubovy néz
(30). N&z je pouzitelny z oboch strdn.

5. Upevnite néz s podlozkou (52), upina-
cim kotd&om (53) a maticou (54).

6. Odstrarite inbusovy klué (25).

Odobhratie /montai
prediZenia ochranného

krytu

Pri pouziti nozov sa musi odobrat predizenie
ochranného krytu.

Pri pouZiti cievky so strunou musi byt namon-
tovany okraj pred|Zenia.

Odobratie predizenia
ochranného krytu

1. Odsvorkuijte tri spote klikacieho uzéve-
ru (55) za pomoci trbinového skrutko-
vaca.
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2. Stiahnite predlzenie ochranného krytu
(56).

Montaz predizenia ochranného
krytu

1. Zasvorkuite tri spUste klikacieho uzave-
ru (55) za pomoci trbinového skrutko-
vaca.

e | Po kazdom pouziti vycistite predlze-
1] niea ochranny kryt pristroja.

Cistenie
vzduchového filtra

Vyzinaé nikdy neprevadzkuijte bez
0 vzduchového filtra. Inak sa prach
a nedistota dostand do motora a
mézu viest k poskodeniu stroja.
Vzduchovy filter udrzuijte Cisty.

—_

. Motor vypnite.

2. Uvolnite skrutku (44) na kryte vzduchové-
ho filtra () a zlozte kryt vzduchového fil-
tra (6) z puzdra vzduchového filtra (45).

3. Vyberte vzduchovy filter (46) z krytu
vzduchového filtra (45).

4. Vzduchovy filter (46) vycistite mydlom

a vodou a nechajte ho na vzduchu

vyschnif. Nikdy nepouzivaijte na

Cistenie benzin!

Vymerite vzduchovy filter (46), po-
kial' je opotrebovany, poskodeny
alebo silne znegisteny. (vid',Nd&hrad-
né diely/ prisludenstvo”).

Mriezka slizi ako didtanény drziak
a treba ju vlozit ako prvd do krytu
vzduchového filtra (45) v pripade,
Ze pri vybrati vzduchového filtra
(46) vypadne.
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Vlozte obidva vystupky na kryte vzdu-
chového filtra (6) do spdn na telese
vzduchového filtra (45).

Kryt vzduchového filtra (6) sklopte na
teleso vzduchového filtra (45).

Kryt vzduchového filtra (6) zaistite
skrutkou (44).

Vymena / nastavenie
zapalovacej svieéky

pund @

Opotrebované zapalovacie sviecky
alebo prilis velky odstup medzi

j—

elekirédami sviecky spdsobuji zni-
Zenie vykonnosti motora.

. Pristroj vypnite.

Odpoijte zéstreka zapalovacej sviecky
(2) od zapalovacej sviecky (47).

. Zapalovaciu svie¢ku (47) vyskrutkujte

von proti smeru hodinovych ru-
ciciek pomocou prilozeného kldéa na
4drzbu (pozri [ 23).

. Skontrolujte odstup medzi elektrédami

sviecky pomocou 3pdromera (obdrzite
v $pecializovanej predaijni).

Medzi elektrédami musi byt od-
stup 0,6-0,7 mm.

V pripade potreby nastavte odstup tak,
Ze kontakiny obluk zapalovacej sviecky
(47) opatrne ohnete.

Vycistite sviecku (47) drétenou kefou.
Vy¢istent a nastaven( zapalovaciu
sviecku (47) nasadte spaf alebo po-
$kodent zapalovaciu sviecku (47) vy-
mefte za novy (napr. za zapalovaciu
sviecku TORCH L8RTC").

Zapalovaci kdbel (2) opaf nastrte.

pund @

Ndhradné diely, ktoré je mozné
objednat st uvedené v kapitole
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,Né&hradné diely/prisludenstvo”

o

. Vypnite motor.

—_

Brusenie odrezavaéa
lanka

V Ziadnom pripade nepouzi-
vaite pristroj bez odrezavaéa
lanka alebo s defekinym
odrezavaéom. Hrozi nebezpe-
censtvo poranenia. Novy od-
rezavaé struny dostanete cez
nas online shop (pozri ,Na-
hradné diely/ prislusenstvo”).

PouZivaijte ochranné rukavice, aby

ste predisli reznym poraneniam.

Odrezévaé lanka odskrutkujte (14) od
ochranného krytu (13).

. Odrezdvaé lanka upevnite do zverdka

a ndz nabriste pomocou plochého
pilnika. Brisenie prevddzaite opatrne a
stéle len jednym smerom.

Priskrutkujte odrezdvacku struny opdf
na ochranny kryt.

pund @

Ndhradné diely, ktoré je mozné
objednat s uvedené v kapitole

,Ndhradné diely/prisluienstvo”
Vymena palivového filtra
Pristroj nikdy neprevadzkuijte

bez palivového filtra. Palivovy
filter pravidelne vymienaijte.

. Odskrutkujte uzéver benzinovej nddrze

(39).
Palivovd nddrz vyprdzdnite (7), jej ob-
sah vylejte do vhodnej nddoby.

. Vytiahnite palivovy filter (48) pomocou

hdac¢ika z nddrze a stiahnite ho uvolne-
nim malej svorky.

. Palivovy filter vymerite a nasadent sa-

ciu hlavu vrétte do palivovej nddrze.
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5. Opét zatvorte palivovd nddrz (7) s
uzdverom benzinovej nédrze (39).

e | Ndhradné diely, ktoré je mozné
1 objednat st uvedené v kapitole
,Né&hradné diely/prisludenstvo”

Specifikécie palivového filtra:
Pripojka & 4 mm
Vonkaisi priemer: cca 16 mm

pud @

Navinutie cievky so
strunou

Alternativne k novej cievke so strunou si mé-
Zete v 3pecializovanom obchode obstarat ny-
lonovd strunu hribky 2,4 mm a dizky 6 m a
tito navindt samostatne na cievku so sfrunou.

1. Zlozte strunu v streda a vloZte jej stred
do zdrezu (49) cievky (16). Navirite
oba konce v smere Sipky WINE, ktord je
vyznacend na spodnej strane cievky.

2. Upnite potom konce struny vzdy do
jednej drazky (50) na cievke (16).

o) Napnite struny a ddvajte pozor, aby
1 | struny boli rovnobezné v oboch ko-
ndloch. Okrem toho sa cievka so
strunou nesmie navindt so strunou dlh3ou
ako 3 m na kandl struny, pretoze by potom
sprdvne nepracovala automatika struny.

Mazanie prevodovky

Po priblizne 10 prevddzkovych hodinach
treba namazat prevodovku.

1. Uvolite skrutku (57) na prevodovke
pomocou vacsieho 5 mm inbusového
kloca (25).

2. Do mazacieho otvoru na kryte prevo-
dovky zatlaéte cca 5 g bezného maza-
cieho tuku.
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3. Prevodovku znova uzatvorte pomocou
skrutky (57).

Nastavenie karburatora

Karburdtor bol vyrobcom vopred nastaveny
na optimdlny vykon. V pripade, Ze je po-
trebné jeho dodatoéné nastavenie, nechajte
nastavenie previest v odbornej opravovni.

Odstranenie blokovania
Predtym nez zaénete pracovat
na rezacej jednotke, vypnite

zariadenie a vytiahnite konek-
tor zapalovacej sviecky (- 2).

% Noste ochranné rukavice, aby ste
zabranili porezaniu.

Kontrola spojky

e Zariadenie polozte na pevnd, rov-
1 | nd podlozku. Presvedéte sa, &i re-
zaci néstroj sa nedotyka predmetov
alebo podlahy.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte spravnu
funkciu spojky pri chode naprézdno.
Spustite zariadenie (vid',Spustenie mo-
tora”) a vykonaijte skusku bezpeénosti s
dostatoénym odstupom, ¢&i sa cievka so
strunou v chode naprédzdno neotdéa.

Intervaly Gdrzby
Udrzbové préce uvedené v tabulke
vykondvaite pravidelne. Pred|Zite tym

Zivotnost kosacky, dosiahnete optimdlny
vykon strihania a zabrdnite Grazom.
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Tabul'ka ,intervaly Gdrzby”

Pred | Podet prevadzkovych
Strojnd &ast vkon kazdym hodin
pouzitim 10 20
skrutky, matice, svorniky | skontrolovat, dotiahnut v
vzduchovy filter vyCistif alebo vymenit v
palivovy filter vymenit v
zapalovacia sviecka vyCistit/nastavit/vymenif v
palivové hadicky f)kontrolov.qt, v pripade potre- v
Yy vymenit
kompletny stroi skontr?.lo.v’ot, v pripade potre- v
by vycistit
ovlddacia rukovat skontrolovat funk&nost v
rezné hlavica skontrolovat' sprdvnu montdz v
Skontrolujte zastavenie v
i v
Spojka chode naprdzdno
Prevodovka Mazanie v
Uskladnenie Uskladnenie poéas

Vseobecné pokyny pre
uskladnenie

e Pred skladovanim starostlivo vy<istite pri-
stroj a diely prisluSenstva a vykonaijte
na fiom Odrzbu.

e Pristroj uschovdvaijte na suchom, bez-
pra$nom mieste a mimo dosahu deti.

e Nezabaluijte pristroj do vriec z umelej
hmoty, pretoze by tym mohlo djst k
tvorbe vlhkosti a plesne.

¢ Pristroj neodkladajte na ochrannom
kryte.

®  Pri skladovani noZov pouZivaijte pre-
pravni ochranu (-7 31/32).

e Drziak kdbla (1 19) ma kdbel pristro-
ja (" 18) drzat' v polohe. Drziak kéb-
la neodstrariujte, ani na uskladnenie
pristroja.
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prevadzkovych prestavok

Pri nedodrzani pokynov pre usklad-
nenie mdzu zvysky pohonnej hmoty
v karburdtore spdsobif $tartovacie
problémy alebo trvalé skody.

Pri prestavkach v prevadzke az do

3 mesiacov:

1. Palivovd nddrz (7) vyprazdnite na dob-
re vetranom mieste.

2. Nastartujte motor a nechajte ho bezaf
vo volhobehu, kym sa nezastavi a kym
sa karburédtor nezbavi pohonnej hmoty.

3. Nechajte motor vychladndt (cca 5 mindt).

V pripade prevadzkovych presta-

vok dlhsich ako 3 mesiace:

4. Uvolnite zapalovaciu sviecku (- 47)
pomocou kldéa na zapalovaciu svied-
ku (/. 23) (pozri kapitolu ,Vymena /
nastavenie zapalovacej sviecky”).

5. Nalejte jednu &ajovi lyzicku &istého
2-taktného oleja do spalovacieho
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priestoru a viackrat pomaly potiahnite
za $tartovacie lanko za G&elom roz-
miestnenia oleja vo vnitri motora.

6. Zapalovaciu sviecku (| 47) opdt no-
sadte.
Prenasanie

e Pri prend3ani musi sa zariadenie vyp-
ndt a konektor zapalovacej

sviecky (1 2) vytiahnuf.
Neprendiaijte zariadenie v chode na-
prézdno.

e  Pristroj noste jednou rukou na hornej a
jednou rukou na spodnej rirke ndsady
(1 8+12), tak pri preprave zabrdnite
kontaktu s nebezpednymi Eastami
(napr. horici motor, rezacia jednotkal).

® Pri preprave noZov pouzivajteochranu
noza (.1 31/32).

e Pri prend3ani dodrziavaijte bezpeéni
vzdialenost od tretieho.

* Neprendsajte zariadenie obrdtene
(hore nohami), aby ste zabranili vyte-
Zeniu paliva.

®  Pred prepravou medzi dvoma miesta-
mi nasadenia vyprazdnite benzinovi
nddrz odsavacim cerpadlom benzinu.
Benzinovi nddrz nevyprazdriujte v
uzatvorenych miestnostiach, v blizkosti
ohfia alebo pri fajéeni. Vypary plynu
mdzu spdsobif vybuchy alebo poZiar.
Preprava v jednom motorovom
vozidle: Pristroj zaistite proti preklope-
niv a poskodeniam. Dévaijte pozor na
bezpecni polohu pristroja.
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Odstranenie a ochrana
Zivotného prostredia

Stary olej a zbytky benzinu nevylievajte
do kanalizécie alebo odpadu. Stary olej a
zbytky benzinu zlikvidujte podla platnych
ekologickych predpisov.

Pristroj, prislusenstvo a obal odovzdaite v
stlade s poZiadavkami na ochranu Zivot-
ného prostredia do recykladnej zberne.

Elekirické pristroje nepatria do domového
odpadu.

Odovzdaijte pristroj do recyklagnej zberne.
Pouzité umelohmotné a kovové Casti sa
mézu podla druhu materidlu roztriedit a
tak odovzdat do recyklagnej zberne.
Likvidéciu vasich chybnych zaslanych pristro-
jov uskutoénime bezplatne. V pripade oté-
zok sa obrétte na nade servisné stredisko.

Smernica 2012/19/EU o odpade z

elektrickych a elektronickych zariadeni:

Spotrebitelia st zo z&kona povinni elek-

trické a elektronické zariadenia na konci

ich Zivotnosti odovzdat na ekologicky re-

cykldaciu. Tymto spésobom je zabezpedené

zhodnotenie 3etrné k Zivotnému prostrediu

a zdrojom.

V zavislosti od ndrodnych zdkonov, méte

tieto moznosti:

® vrdtenie na predajnom mieste,

* odovzdanie na oficidlnom zbernom
mieste,

® zaslanie spat vyrobcovi/distribitorovi.

Netyka sa to dielov prisluienstva a pomoc-

nych prostriedkov bez elektrickych kompo-

nentov, pripojenych k starym pristrojom.
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Nahradné diely/ prislusenstvo

Ndhradné diely a prislusenstvo najdete na strane
www.grizzlytools.shop

Ak by sa mali vyskytnif problémy s procesom objedndvky, pouzite, prosim, kontakiny for-
muldr. Pri dalSich otdzkach sa obrdtte na ,Service-Center” (pozri stranu 182).

Pol. navod Pol. vykres Oznaéenie C. Artiklu
na obsluhu ndhrad nych
dielov

13,14 1:35-39 Ochranny kryt (+ Odrezava&ka struny) 91106200
16 1:40 Cievka s lankom 13800236
29+31 l:41 3-zubovy néz + Prepravnd ochrana 13800233
30+32 4-zubovy néz + Prepravné ochrana 13800231
46 I1:39 vzduchovy filter 91106208
47 1:32 zapalovacia sviecka 91106204
48 palivovy filter 91106217

Alternativne sa méze ako ndhradny diel pouzZit cievka so strunou AutoCut 25-2 od Stihl.
Mézete si tiez v $pecializovanom obchode obstarat nylonovd strunu hribky 2,4 mm a
dlzky 6 m a sami si ju navindt na cievku so strunou (pozri kapitolu ,Navinutie cievky so
strunou”).
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Zarvka

Vazend zdkaznigka, vézeny zdkaznik,
Pre tento pristroj plati zéruka 3 roky od
datumu zakipenia.

Ak je pristroj poskodeny, podla zdkona
méte pravo ho reklamovat u vyrobcu pro-
duktu. Tieto préva vyplyvajice zo zdkona
nie sU nasou ndsledne opisanou zdarukou
obmedzené.

Zaruéné podmienky

Zaruénd lehota zacina diiom zakipenia.
Pokladniény doklad ako origindl prosim
starostlivo uschovaite. Je potrebny ako dé-
kaz o zakipeni.

Ak sa poéas troch rokov od détumu zakd-
penia tohto produktu vyskytne materidlna
alebo vyrobnd chyba, produkt - podla nés-
ho rozhodnutia - bezplatne opravime alebo
nahradime. Predpokladom zdruky je, Zze v
priebehu trojro¢nej lehoty bude predlozeny
poskodeny pristroj a pokladniény doklad a
struéne opisand chyba a kedy sa vyskytla.
Ak sa v rémci nadej zdruky chyba pokryje,
obdrzite spaf opraveny alebo novy pristroj.
S opravou alebo vymenou produktu sa ne-
zadina novd zdaruénd doba.

Zarucna doba a narok na odstra-
nenie vady

Zaruénd doba sa poskytnutim zdruky
nepred|zuje. To plati aj pre nahradené

a opravené diely. Pripadné 3kody a ne-
dostatky vzniknuté uZ pri zakipeni sa
musia ihned po vybaleni ohldsif. Opravy
vykonané po uplynuti zruénej doby s
spoplatnené.

Rozsah zaruky

Pristroj bol vyrobeny podla prisnych smer-
nic kvality a pred dodanim bol svedomite
kontrolovany.
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Zéaruka sa tyka materidlovych alebo vyrob-
nych chyb. Tato zdruka sa nevztahuje na
diely produktu, ktoré si vystavené normdl-
nemu opotrebeniu a preto sa mézu pova-
Zovaf za opotrebované diely (napr. cievka
so strunou, struna, odrezdvad struny, Re-
zaci ndz, vzduchovy filter a zapalovacia
svie¢ka) alebo na poskodenia na krehkych
dieloch (napr. vypinag).

Tato zdruka zanikd, ak bol produkt pouziva-
ny poskodeny, neodborne alebo nebola vy-
kondvand drzba. Pre odborné pouzivanie
produktu je nutné presne dodrziavat vietky
ndvody uvedené v ndvode na obsluhu. Bez-
podmieneéne sa vyhnite pouZivaniu, ktoré
sa v ndvode na obsluhu neodporica alebo
pred ktorym ste boli vystrihani.

Produkt je uréeny len pre sikromné pou-
Zitie a nie v oblasti podnikania. Zaruka
zanik& pri nesprdvnom a neodbornom
pouzivani, pri ndsilnom pouzivani a pri
zdsahoch, ktoré neboli vykonané v nasej
servisnej pobocke.

Postup v pripade reklamacie

Pre zabezpeéenie rychleho spracovania

vasej ziadosti postupujte prosim podla na-

sledujicich pokynov:

e Pri vietkych poZziadavkéch predlozte
pokladniény doklad a &islo identifikagné
(IAN 420340_2207) ako dékaz o zaki-
peni.

e Cislo artiklu ndjdete na typovom stitku.

e Ak sa vyskytnid chyby funkcie alebo
iné nedostatky, kontaktujte najskér
nésledne uvedené servisné oddelenie
telefonicky alebo emailom. Nésledne
obdrzite dal3ie informdcie o priebehu
vasej reklamdcie.

e Produkt evidovany ako poskodeny
mézete po dohode s nasim zdkaznic-
kym servisom, s prilozenym dokladom
o zakipeni (pokladniény doklad) a s
ddajmi, v &om chyba spoéiva a kedy
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vznikla, zaslaf bez postovného na adre-
su servisu, ktord védm bude ozndmend.
Pre zabrdnenie dodatoénych nékladov

a problémov pri prevzati pouzite len 10
adresu, ktord védm bude ozndmend. Ne-
zasielajte pristroj ako nadmerny tovar na
ndklady prijemcu, expresne alebo s inym
$pecidlnym nékladom. Pristroj zadlite so
vietkymi Eastami prislusenstva dodanymi
pri zakipeni a zabezpecte dostatoéne
bezpe&né prepravné balenie.

Servisna oprava

Opravy, ktoré nepodliehaji zéruke, mé-
zeme nechat vykonaf v nadej servisnej
pobocke za Ghradu. Radi vém poskytneme
predbezni kalkuldciv ndkladov.

Mézeme spracovaf len pristroje, ktoré boli
doruéené dostatocne zabalené a so zaplo-
tenym postovnym.

Pozor: Pristroj zaslite do nadej servisnej po-
bocky vycisteny a s informdciami o chybe.
Neprevezmeme pristroje zaslané ako nad-
merny tovar na ndklady prijemcu, expres-
ne alebo s inym $pecidlnym nékladom.
Likvidéciu vasich poskodenych zaslanych
pristrojov vykondme bezplatne.
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Service-Center

Servis Slovensko
Tel.: 0850 232001
E-Mail: grizzly@lidl.sk
IAN 420340_2207

Dovozca

Nasledujica adresa nie je adresa servisu.
Naijskér kontaktujte hore uvedené servisné
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Straffe 20

DE-63762 Grof3ostheim

Nemecko

www.grizzlytools.de
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Vyhladavanie poruch

Problém

Mozna pri¢ina

Odstranenie poruchy

motor nestartuje

palivova nédrz prézdna

nadrz naplite

nespravne poradie tartovania

postupujte podla pokynov pre 3tarto-
vanie uvedenych v tomfo névode

motor ,vystaveny”

uberte plyn, viackrdt nastartujte, v
pripade potreby odmontujte zapalo-
vaciu sviecku, vySistite ju a ususte

zacadené zapalovacie sviecky,
nesprdavny odstup medzi elekiré-
dami

zapalovacie sviecky vycistite, nastav-
te alebo vymefite

poskodeny pripoj, kdbel sviecky

vymenit

znecisteny karburétor, dyzy, ne-
spravne nastavend palivovd zmes
karburdtora

karburdtor nechaite vycistit a nastavit
v odbornej opravovni

upchaty palivovy filter

palivovy filter vymete alebo vycistite

motor bezi vo
volnobehu prilis
rychlo

studeny motor

nechaijte motor pomaly beZat, aby
sa zohrial, prip. trochu uzavrite sytic

(Choke)

motor nepoddva
maximdlny vykon

zacadené zapalovacie sviecky,
nesprdvny odstup medzi elekiré-
dami

zapalovacie sviecky vySistite, nastav-
te alebo vymefite

znedisteny vzduchovy filter

vzduchovy filter vycistite alebo vy-
mente

znedisteny karburdtor, dyzy, ne-
sprévne nastavend palivovd zmes
karburdtora

karburdtor nechaite vycistit a nastavit
v odbornej opravovni

nesprévna palivovd zmes

&erpanie podla ndvodu

tesniaci krozok v klukovej skrini je
netesny

opotrebovany cylinder, piestové
krozky

nesprévne zapalovanie

poruchu musi odstrénit odbornd
opravovia

nadmernd tvroba

vyfukov/dymu

nesprdvne nastavend palivovd
zmes karburdtora

karburdtor nechaite nastavit'v odbor-
nej opravovni

nespravna palivovd zmes

Eerpanie podla névodu
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Anvendelsesformal

Den benzindrevne le er egnet til sléning af
grees i haver, langs bedkanter og omkring
traeer eller hegnspaele og let buskads.
Enhver anden anvendelse, der ikke ud-
trykkeligt er tilladt i denne vejledning, kan
medfere skader p& produktet og udgere
en alvorlig fare for brugeren. Apparatet
er ikke egnet til beskaering af buske, sma
treeer eller lignende planter.

Apparatet m& kun anvendes af voksne.
Unge over 16 &r mé& kun anvende pro-
duktet under opsyn.

Producenten er ikke ansvarlig for skader,
som skyldes anvendelse, der ikke er i over-
ensstemmelse med den bestemmelsesmaes-
sige anvendelse, eller som skyldes forkert
betjening.

Dette apparat er ikke egnet til erhvervs-
maessig brug. Ved erhvervsmaessig brug
bortfalder garantien.

Generel beskrivelse

De vigtigste funktionsdele er
1) afbildet p& den forreste og ba-
geste udklapningsside.

Leveringsomfang

Pak ferst apparatet ud, og kontrollér, om

leveringen er fuldsteendig. Bortskaf emballo-

gematerialet korrekt.

® Motorhus med gvre skaftrer og ikke-
monteret multifunktions-handtag

e Nedre skaftrer

e Tradspole

e 3-tands kniv med transportbeskyttelse

e Beskyttelsesafdaekning

¢ Bzeresele med hoftebeskyttelse

e Servicenggle

e 2 x unbrakonggle, 4 mm & 5 mm

* Monteringsmateriale
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o Braendstof-blandeflaske, volumen 500 ml
e Tilbehorstaske
® Befjeningsvejledning

Funktionsheskrivelse

Den handferte og baerbare benzindrevne
le er udstyret med en forbraendingsmotor,
der kerer uafbrudt under driffen. Kraftover-
farslen sker ved hijzelp af en koblingsskive,
der via en cenfrifugalkobling ved heit
omdrejningstal overfarer motorydelsen til
skaereanordningen.

Skaereanordningen p& apparatet er en
dobbelttradspole, der er udstyret med en
vippeautomatik. Under skaeringen roterer
to plastiréde omkring en akse lodret p&
skaereplanet.

Alternativt til dobbelttradspolen kan der
monteres en 3- eller 4-tands kniv.

Til beskyttelse af brugeren er apparatet
udstyret med en beskyttelsesanordning, som
daekker skaereanordningen.
Betjeningsdelenes funktioner beskrives i det
falgende.

Oversigt

Motorhus

Teendrersstik

Startgreb med startsnor
Chokerhéndtag
Braendstofpumpe (primer)
Luftfilterdaeksel
Braendstoftank

Overste skaftrar

Ring til beeresele
Multifunktions-handtag
Fastlé@sning, rerskaft
Nederste skaftror
Beskyttelsesafdaekning
Trédskaerer
Spolekabinet
Tradspole (ikke synlig)

O VONOULNWN —
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17
18
19
20

22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32

33
34

35

36

37
38

39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

49
50

Betjeningselement

Ledning

Ledningsholder
Teend/sluk-kontakt
Gashdndtagsspaerre
Gashéndtag

Servicenggle

Unbrakongegle (4 mm)
Unbrakonggle (5 mm)
Braendstof-blandeflaske
Baeresele

Kropsbeskyttelse

3-tands kniv

4-tands kniv
Transportsikring, 3-fands kniv
Transportsikring, 4-tands kniv

Skruer beskyttelsesafdaekning
Skaftholder

Rerfastgerelsesskrue
Stierneskrue, multifunktions-
handtag

Grebsholder
Grebsholder

Tankdaeksel

Lukning

Kliklukning, spolekabinet
Ring til frédudgang
Udsparing, tradspole
Skrue lufffilterdaeksel
Luftfilterhus

Luftfilter

Teendrer

Braendstoffilter

Indhak til tradspole
Not pé trédspole

51 Holdespindel
52 Underlagsskive
53  Spaendeskive
54 Metrik

55 Kliklukning,
beskyttelsesafdaekning

56 Forlengelse,
beskyttelsesafdaekning

57 Skrue, gearsmering
58 Skrue, ring
Sikkerhedsfunktioner

21 Gashandtagsspaerre
forhindrer en filfeeldig acceleration of
motoren. Gashandtaget kan kun betje-
nes, ndr gash&ndtagsspaerren er trykket
ned.

20 Teend/sluk-kontakt
Med taend/sluk-kontakten slukkes moto-
ren. Den skal st i stilling I for at starte
motoren igen.

13 Beskyttelsesafdaekning
beskytter brugeren mod utilsigtet bere-
ring af skeereveerkigjet og vaekslyngede
fremmedlegemer.

Tekniske data

Benzindrevet graestrimmer.. PBS 2 D4

MOFOr ..o 2-takts motor
Braendstofblanding .............ccceeennn. 40:1
Slagvolumen V........cocovviinn. 42,7 cm®

Maks. motorydelse P_, ..1,35 kW (1,8 HK)
Maks. motoromdrejningstal ...... 9500 min’!
Motortomgangshastighed ......... 3000 min’!
Maks. omdrejningstal p& skaeret
med kniv; @ 255 mm .......... 7125 min’!
med tré&dspole; @ 430 mm ... 6975 min’!
Tankindhold/
tankvolumen............. 1200 ml/1200 cm3
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Vaegt (uden tankindhold)................ 7.7 kg
Vaegt (motorenhed)..........ccocoenee. 6,1 kg
Motorproducent

Handelsnavn .........c.ccocoe. WUYANG

Virksomhedsnavn ..... Zhejiang Wu Yang
.................... Industry & Trade Co., Ltd.

Adresse i EU......... Rake Forester GmbH,
Andre-Citroen-Str. 18, D51149 Cologne,
Germany
Trad
Klippecirkel ...........ccccoevvnirnne. 430 mm
Trédstyrke ..ooooviiiiii 2,4 mm
Trédleengde......ooovvviiiiiiii 6m
3-tands kniv
Klippecirkel/diameter-.............. 255 mm
Tykkelse .......cccooeviiiviiiiiiinn, 1,4 mm
Boring «ooooeeviiiiiiiiie 25,4 mm
Maks. omdrejningstal ....... 10000 min’!
Lydtrykniveau
L 91,2 dB(A); K= 3 dB
Lydeffektniveau (L,,)
garanteret ...........ceoviieeeennnn. 110 dB(A)
mélt..ooooo... 108,4 dB(A); K= 1,81 dB
Vibrationsvaerdi (a,)
VeNstre......c.oe..... 7,8 m/s% K=1,5 m/s?

hajre ...cccoeeein 7,5 m/s% K=1,5 m/s?

Vibrationsvaerdier er blevet beregnet i hen-
hold til ISO 22867. Stgjemissionerne er
blevet beregnet i henhold til ISO 22868.

Stejvaerdier er blevet malt i overensstem-
melse med overensstemmelseserkleeringen i
de naevnte stfandarder og bestemmelser.

Kuldioxidemissionsvaerdien (CO2) der
er vurderet gennem en EU-typegodken-
delsesprocedure for dette apparat er:

1182,86 g/kWh
Sikkerhedshenvisninger

For at kunne drive apparatet sikkert
skal samtlige anvisninger og oplys-
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ninger om sikkerhed, samling og drift
i betjeningsvejledning overholdes
nejagtigt. Alle personer, der betjener
eller vedligeholder dette apparat, skal
have kendskab fil betjieningsvejlednin-
gen og vaere informeret om potentielle
farer.

Symbolerne i vejledningen

>

Advarselsskilt med informatio-
ner til forebyggelse af person-
skader eller materielle skader

Advarselsskilt med informatio-
ner til forebyggelse af person-
skader eller materielle skader
pa grund af brand eller eks-
plosion

P&budsskilt med informationer til fore-
byggelse af materielle skader

Lees betjeningsvejledningen omhyg-
geligt igennem, for du bruger appa-

ratet.

Baer handsker.

~@ O% P

Informationsskilt med informationer til
bedre ha&ndtering af apparatet

Symboler péa apparatet

Der er anbragt henvisninger med symboler
p& apparatet. De giver vigtige oplysninger
om produktet eller anvisninger til brug.

OBS: Ved héndteringen af apparatet er
saerlige sikkerhedsforanstaltninger pé-
kraevet!

Du skal lzese og forstd hele betjenings-
vejledningen fer brug. Hvis ikke betje-
ningsanvisningerne overholdes, kan der
opstd livsfare!
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OBS!

Laes betjeningsvejledningen
omhyggeligt igennem, fer du
bruger apparatet.

Baer sikkerhedsbriller.
Beer hovedbeskyttelse.

Bzer harevaern.

Beer beskyttelseshandsker. Fare
for snitsar.

SOOOI> ¢

Baer skridfaste sikkerhedssko
med fast sal.

15’“(%

Fare p& grund af omkringflyven-
de dele! Hold andre personer
pd afstand.

Overhold en sik-
kerhedsafstand p&
mindst 15 m til andre
personer.

=i
@I

OBS! Varme overfla-
der, fare for forbraen-

ding!

OBS! Tilbageslag - Vaer op-
maerksom pd, at apparatet kan
sl& tilbage under brugen.

Anvend ingen
rundsavsklinger eller
savklinger med flere
teender.

Fare for kvaestelser!

0 bbb
®
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Til anvendelse med en
trédspole

Til anvendelse med 3-/4-tand-
knive

Leberetningen af trédspolen /
af 3-/4-tand-kniven

©
O
=

[

Angivelse af garanteret lydef-
fektniveau L, i dB

110
Blandingsforhold 40:1,
‘@ Bﬂ_{)o anvend KUN braend-
A0 stofblanding
Undgd &ben ild; ild, dbne teendkilder og
rygning er forbudt.

= Smeredbning ved gearkassehus

+O Anvend KUN braendstofblanding

g
K 2 Startforlab

Secerlige
sikkerhedsanvisninger

Bern samt syge og svagelige personer mé
ikke have adgang til apparatet. Barn skal
vaere under grundigt opsyn, hvis de ophol-
der sig i naerheden af maskiner.

Overhold de regionale og lokale forskrifter
til undgé&else af ulykker, der gaelder pé& dit
anvendelsessted. Det samme gaelder for
alle bestemmelser om arbejdsbeskyttelse
og sundhed pé arbejdspladsen.
Producenten kan ikke geres ansvarlig, hvis
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hans maskiner aendres ulovligt, og hvis der
p& grund af sddanne sendringer opstdr
skader pé& personer eller genstande.

af maskiner skal der altid
treeffes grundleeggende sik-
kerhedsforanstalininger. Vaer
desuden opmaerksom pa
gode rad og anvisninger i de
yderligere sikkerhedsanvis-
ninger.

2 Advarsel! Ved anvendelse

1. Vezer opmeerksom p& omgivel-
sesbetingelserne, du arbejder
under. Motorenheden producerer
giftige udstedningsgasser, s& snart
motoren kerer. Disse gasser kan vaere
lugtfri og usynlige. Derfor m& der al-
drig arbejdes med apparatet i lukkede
eller darligt ventilerede rum. Serg for
tilstraekkelig belysning under arbej-
det. Serg for god stabilitet ved véde
forhold, sne og is, pa skraenter og pd
ujsevnt terraen.

2. Lad ikke fremmede personer fa
adgang til apparatet. Besagende
og tilskuere og frem for alt bern og
syge og svagelige personer skal hol-
des pé& afstand af arbejdspladsen. Det

skal forhindres, at andre personer kom-

mer i berering med vaerktgjerne. Giv
kun apparatet videre til personer, der
er fortrolige med apparatet og handte-
ringen af det.

3. Seorg for sikker opbevaring af
veerktgijer. Veerkigjer, der ikke benyt
tes, skal opbevares pd et tert og sé hait
beliggende sted som muligt, eller [&ses
af, sa de ikke er tilgaengelige.

4. Anvend daltid det rigtige veerk-
toj til det pagaeldende arbejde.
Anvend fx ikke smé& veerktgijer eller
tilbeher til arbejde, der egentlig skal
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udferes med kraftigt vaerkigj. Anvend
udelukkende vaerktgjer til formdl, som
de er konstrueret il.

5. Seorg for passende beklzedning.
Beklaedningen skal vaere hensigtsmaes-
sig og ma ikke forstyrre under arbejdet.
Baer toj med skaerebeskyttelsesindleeg.

6. Brug personlige veernemidler.
Baer sikkerhedssko med stalkappe/stél-
sél og s&l med godt greb.

Baer beskyttelseshjelm, hvis der i forbin-
delse med arbejdet er fare pa grund of
nedfaldende genstande.

7. Bzer beskyttelsesbriller. Der kan
blive slynget genstande mod dig. Dette
kan medfere alvorlige ajenskader.

8. Bzer hgrevaern. Brug personligt he-
revaern, fx erepropper.

9. Handbeskyttelse
Baer faste handsker - leederhandsker
giver god beskyttelse.

10.Drift af apparatet
Arbejd aldrig uden beskyttelse pd
skaereveerkigijet. Fare for kvaestelser pd
grund aof genstande, der slynges vaek.

11.Fjern topnagler etc. Alle nggler o.l.
skal fiernes, inden apparatet taendes.

12.Veer altid opmaerksom. Teenk
over, hvad du foretager dig.
Brug din sunde fornuft. Brug ikke motor-
vaerktajer, nér du er traet. Personer, der
er pévirker af alkohol, narkotika eller
leegemidler, der forringer reaktionsev-
nen, md ikke arbejde med apparat.

13. Pafyldning af braendstof

e Hold dig altid fil den geeldende
brandbeskyttelsesforordning og de
pégeeldende nationale og regionale
forordninger for brandforebyggelse.

¢ Breendstof og braendstofdampe er me-
get brandfarlige. Fyld aldrig braendstof
pd, nér motoren kerer eller stadig er
varm. Serg for god ventilation under
optankning. Rygning og &ben ild er
forbudt.
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* Motoren skal altid slukkes inden
optankning. Abn altid tanklukningen
forsigtigt, s& overtrykket kan slippe
langsomt ud, og der ikke sprajter
breendstof ud. Under arbejde med
apparatet opstér der hgje temperaturer
p& huset. Apparatet skal derfor afkele
inden optanknig. | modsat fald kan
braendstoffet blive anteendt og medfere
alvorlige forbraendinger.

e Noar der tankes braendstof, skal der
serges for, at der ikke fyldes for meget
p&. Eventuel breendstof, der ryger ved
siden af, skal fiernes med det samme
og apparatet efterfalgende rengeres.

e Veer efter optankningen opmaerksom
pd, at tanklukningen er skruet solidt
p&, sa den ikke kan lzsne sig som
falge af vibrationer, der opstér under
arbejdet.

® Hold gje med uteetheder. Hvis der
lzber braendstof ud, mé& motoren ikke
startes. Livsfare p& grund af forbraen-
dinger!

14. Brugstid og pauser Lengerevaren-
de brug af motorapparatet kan medfere
vibrationsbetingede blodcirkulations-
forstyrrelser i haenderne (hvide fingre).
Du kan dog forlaenge anvendelsestiden
ved at anvende egnede handsker eller
holde regelmaessige pauser. Veer op-
maerksom pd, at disposition til dérligt
blodomlgb, lave udendarstemperaturer
eller store gribekraefter kan forringe ap-
paratets anvendelsestid.

15. Hold gje med beskadigede
dele. Kontrollér apparatet for tegn pé
beskadigelser og slid fer ibrugtagning,
efter kraftige sted, og hvis det er fal-
det ned. Er enkelte dele beskadiget?
Overvej ved lette skader grundigt,
om apparatet alligevel fungerer upé-
pklageligt og sikkert. Serg for korrekt
justering og indstilling aof bevaegelige
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dele. Er delene i korrekt indgreb med
hinanden? Er delene beskadiget? Er
alle dele korrekt installerete Er alle
forudsaetninger for en updklagelig
funktion i evrigt opfyldt2 Beskadige-
de beskyttelsesanordninger etc. skal
repareres eller udskiftes korrekt af
autoriserede personer, medmindre der
udirykkeligt er angivet andet i betje-
ningsvejledningen. Defekte kontakter
skal udskiftes af et autoriseret firma.
Nér der skal udferes reparationer, skal
du henvende dig til en kundeservice,
der er autoriseret af os.

16. Sluk altid motoren, for du
foretager indstillinger eller ved-
ligeholdelse. Dette galder iszer for
arbejde pa trédspolen.

17. Anvend kun godkendte dele.
Anvend kun identiske reservedele ved
vedligeholdelse og reparation. Du kan
bestille reservedele via vores onlines-
hop (se ,Reservedele og tilbehar").

Advarsel! Anvendelse af an-

dre mejehoveder samt tilbehor
og monteringsdele, der ikke udtryk-
keligt anbefales, kan medfere fare
for personer og genstande.
Vaerktojet méa kun anvendes til det
tilsigtede anvendelsesformal. En-
hver anden anvendelse betragtes
som ukorrekt brug. For materielle
og personskader, der opstar som
folge af en sadan ukorrekt brug,
er alene brugeren og under ingen
omstendigheder producenten an-
svarlig.
Producenten kan ikke geres an-
svarlig, hvis hans maskiner zn-
dres eller anvendes ukorrekt, og
der opstar skader som felge heraf.
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OBS! Selv ved korrekt brug af appa-
ratet er der altid en vis resterende
risiko, der ikke kan udelukkes. Ap-
paratets type og konstruktion kan
fare til felgende potentielle farer:
Fare ved kontakt med ubeskyttet
trédspole (snitsdr)
e Fare, hvis man griber ind i den keren-
de tradspole (snitsar)
e Fare for hareskader, hvis der ikke bae-
res passende beskyttelse

e Fare i forbindelse med sundhedsskade-

lig stev- eller gasudvikling ved brug af
apparatet i lukkede rum (der medferer
utilpashed)

Yderligere sikkerhedsregler

Sadan undgas personskader eller

materielle skader:

1. OBS! Hold altid hsender og fedder
p& afstand af skaereomradet, isser nér
apparatet startes. Hold altid handen pé
ekstrahdndtaget fri.

2. Hold dltid apparatet med haen-
derne pa multifunktions-handta-
gene. Hold altid apparatet i en pas-
sende sikkerhedsafstand fra kroppen,
og indtag en stabil kropsposition.

3. Beer altid beskyttelsesbriller.

4. Anvend kun apparatet ved dagslys
eller evt. med god kunstig belysning.

5. Anvend ikke apparatet i regnvejr eller
fugtigt graes.

6. Far brug og efter et sted skal apparatet
kontrolleres for eventuelle skader og om
nadvendigt repareres.

7. Apparatet mé ikke anvendes, hvis be-
skyttelsesanordningerne er beskadiget
eller anbragt forkert.

8. Kontrollér, at lufigeellerne til motoren,

beskyttelsesafdaekningen og skaereanord-

ningen altid er fri for snavs og rester.
9. Under arbejdet skal det altid sikres, at

15.

der hverken befinder sig mennesker eller
dyr inden for en omkreds p& mindst 15
m. Apparatet skal gjeblikkeligt standses,
hvis andre personer, szerligt barn, kom-
mer inden for maskinens raekkevidde.
Nér apparatet anvendes, kan sten
og andre dele blive slynget vaek
og forarsage alvorlige kvzestelser.

. Nér apparatet er i brug, m& man ikke

komme taet p& de bevaegelige dele (i
skaereanordningernes omrade). Skaere-
hovedet roterer i nogle sekunder,
efter at apparatet er slukket.

. Inden apparatet anvendes, skal sten,

kviste og alle andre faste materialer fier-
nes fra arbejdsomrédet.

Start kun apparatet som beskrevet i vej-
ledningen. Start ikke apparatet, hvis det
vender forkert eller ikke befinder sig i
arbejdsposition.

G& ikke over grusveje med apparatet,
ndr det er teendt.

Nér skaeretréden forlaenges, skal der
udvises sterste forsigtighed. Der er fare for
snitsér. Efter disse procedurer er udfert,
skal den korrekte arbejdsposition indtages,
inden apparatet tages i brug.

. Anvend ingen metalliske genstande.

Vaer opmaerksom pd&, at apparatet sta-
dig er i drift i nogle sekunder, efter at
kontakten er sluppet.

. Sluk for motoren (teend/sluk-kontakt pé
Fra), nar:

apparatet optankes,
apparatet ikke anvendes,
apparatet ikke er under opsyn,
apparatet rengares,
apparatet fransporteres til et andet
sted,
du tager skaereanordningen af eller skif-
ter den ud eller indstiller skeeretrddens
laengde.
Anvendelsestid og pauser
Leengerevarende brug af motorapparo-
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tet kan medfare vibrationsbetingede
blodcirkulationsforstyrrelser i haender-
ne. Du kan dog forleenge anvendelses-
tiden ved at anvende egnede handsker
eller holde regelmaessige pauser.

Vaer opmaerksom pd&, at disposition til
darligt blodomlgb, lave udendarstem-
peraturer eller store gribekraefter kan
forringe apparatets anvendelsestid.

16. Leengerevarende brug af motorappa-
ratet kan medfere hereskader, hvis der
ikke baeres egnet hgrevaern. Brug per-
sonligt herevaern, fx arepropper, for
at reducere risikoen for hgreskader.

17. Beer leen i det averste og nederste skaf-

tror i slukket tilstand med skaereanord-
ningen vendende vaek fra kroppen for
at undgé kvaestelser.

Efter slukning er leens motorhoved
varmt. Serg for, at du ikke kommer i
bergring med motorhovedet.

18. Kontrollér regelmaessigt, om skaereszet-
tet star stille i tomgang.

19. Nationale forskrifter fastsaetter muligvis
en mindstealder for brugeren.

20. Veer opmaerksom p4, at felgende for-
hold kan fare til skader p& apparatet
og alvorlige kvaestelser hos personen,
der arbejder med det:

ukorrekt vedligeholdelse,
anvendelse af reservedele, der ikke
opfylder kravene,

afmontering eller sendring af sikker-
hedsudstyr.

21. OBS! Lokale forskrifter kan begraense
brugen af apparatet.

22.Hold altid apparatet med skaerevaerk-
tejet i god stand.

23. Kontrollér apparatet far brug for lose
fastgerelser, breendstodlaekage og beska-
digede dele som fx revner i skaeredelene.

24. Hold pauser under arbejdet og skift
regelmaessigt arbejdsposition.

25 Advarsell Buskrydderen har skarpe kan-
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ter. Det er ngdvendigt at baere handsker.

26. Der skal udferes en stikprave fer hver
brug, og hvis apparatet er faldet ned
eller har vaeret udsat for andre stedpa-
virkninger, for at konstatere eventuelle
betydelige mangler.

27 Ved brug af buskryddere skal der
baeres skridsikker fodbeskyttelse og
beskelsesta.

28. Brug aldrig maskinen, nér du er treet, syg
eller pavirket af alkohol eller narkotika.

29. Advarsel mod udstedningsemissioner!

30. Serg for at std stabilt og veere i god ba-
lance, nér apparatet anvendes. Anvend
desuden den medfelgende baeresele.

Sikkerhedsforanstalininger
mod tilbageslag

Ved et tilbageslag udszettes
brugeren for et kraftigt slag fra
den benzindrevne le. Derved
kan han miste kontrollen over
apparatet og komme alvorligt
til skade. Du kan undga tilba-
geslag ved at vare forsigtig og
bruge den korrekte teknik.

Nar 3- eller 4-tands-kniven anvendes, er
der risiko for tilbageslag, nér knivskaeret
steder pa en forhindring (sten, trae).

¢ Hold apparatet fast med begge haender.

e Serg for, at der ikke ligger forhindrin-
ger pé jorden, og anvend ikke 3- eller
4-tands-kniven i nzerheden aof hegn, me-
talpzele eller lignende.

Anvend kun vaerkigijer,

der er slebet grundigt.

Saet apparatet i positi-

on A, ndr der skal skae-

) w—A

LGNS res i tykke staengler.
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Montering af
beskyttelsesafdeekning

Brug aldrig maskinen uden
korrekt monteret beskyttel-
sesafdaekning. Der er fare for
kvzestelser.

. Anbring beskyttelsesafdaekningen (13)

pé skaftholderen (34).

. Skru skruerne (33) ind i beskyttelsesaf-

daekningen (13) ved hijeelp af en (min-
dre) 4-mm-unbraconggle (24).

Montering af det todelte
ror

. Losn rerfastgerelsesskruen (35) p& det

overste skaftrer (8).
Skyd det nederste skaftrer (12) s& langt
som muligt ind i det averste skaftrer (8).

. Tryk pé fastldsningen (11) og skyd det

nederste skaftrer (12) ind i det averste
skaftrer (8) til anslag.

Drej det nederste skaftrer (12) med en
let drejebevaegelse, indtil fastl&sningen
(11) gér i indgreb i det averste skaftrar
(8).

. Tilspaend rerfastgerelsesskruen (35)

igen ved handkraft.

jund @

Kontrollér fer start af apparatet, at
det nederste skaftrer er anbragt fast

—_

og sikkert og befinder sig i den rig-
tige position.

Afmontering:

Lasn rerfastgerelsesskruen (35).
Tryk pé fastldsningen (11).

Traek skaftrerene ud af hinanden.
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1.

2.

Montering af
multifunktions-héandtag

Lasn stjierneskruen (36) og tag handtags-
holderen (37) af det @verste skaftrer (8).
Saet multifunktions-handtaget (10) i hol-
deren (38) p& det averste skaftrer (8).
Plastringen p& multifunktions-hdndtaget
skal ligge i feringsskinne i holderen (38).

. Fastger multifunktions-h&ndtaget med

ha&ndtagsholderen (37) og stjerneskru-
en (36). Tilspaend stjerneskruen (36)
ved handkraft.

Kontroller og serg for, at apparatled-

@
1 ningen (- 18) holdes pa plads aof

A\

1.

ledningsholderen (/" 19).

Montering af
skeereveerktoj

Ved anvendelse af tradspolen
skal beskyttelsesafdaekningen
veere monteret fuldstaendigt.
Ved anvendelse af knivene
skal beskyttelsesafdeekningen
afkortes (se kapitlet: ,Afmon-
tering/montering af forleen-
gelsen til beskyttelsesafdaek-
ningen”).

Bloker optagelsesspindlen (51) som vist
med unbrakongglen (25). Anvend den
sterste af de to unbrakonegler (5 mm).

Montering af spolen:
2. Skru spolekabinettet (15) mod uret

3.

pd optagelsesspindlen (51).

Fiern unbrakongglen (25).

Treek i begge trédender for at lesne
tradene fra noterne.

Afkort tradsnoren til ca. 15 cm, sd
motoren belastes mindre i start- og op-
varmningsfasen.
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Underlagsskiven (52), spaendeski-
ven (53) og metrikken (54) behaves
til montering af spolen.

Montering af 3-/4-tands-kniven:

2. Seet enten 34andskniven (29) eller
4+tandskniven (30) p& optagelsesspindlen
(51). Kniven kan vendes p& begge sider.

3. Fastger kniven med underlagsskiven
(52), spaendeskiven (53) og matrikken
(54). For at spaende metrikken (54) kan
du bruge servicengglen (23).

4. Fjern unbrakongglen (25).

Ibrugtagning

A\

i

Advarsel! For du tager ap-
paratet i brug, skal du kon-
trollere dets driftssikkerhed.
Hvis du er det mindste i tvivl,
ma du ikke starte apparatet!

Fiern beskyttelsesfolien af trédskaere-
ren (14) inden den ferste ibrugtag-
ning.

Veer iseer opmaerksom pa folgende

punkter:

e Kontrol af skaerevaerkigjerne for beska-
digelse og slitage.
Korrekt montering af skaerehovedet.
Letbevaegelighed ved alle kontakter.
Sikker fastgerelse af taendrersstikket.
Ved et lgst stik kan der opst& gni-
ster, der kan anteende en udlgbende
braendstof-luft-blanding.

* Renlighed aof h&ndtagene, s& apparatet
kan fares sikkert.

o Alle sikkerheds- og beskyttelsesanord-
ninger skal vaere monteret korrekt pa
det rigtige sted, for apparatet kan star-

tes.
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Skzerehovedet skal kunne bevaege
sig frit. Fer du starer apparatet, skal du
kontrollere, at skeerehovedet er anbragt
korrekt, og at de bevaegelige dele er frie.

A\

A

pund @

pund @

///| PARKSIDE’

Advarsel! Hvis du er det
mindste i tvivl, skal du mod-
tage hjelp fra en fagmand

i et autoriseret servicecenter
under brug af apparatet.

Pafyldning af breendstof

Sorg for god ventilering, nar
du omgas med braendstof.
Ryg ikke under optankning,
og hold varmekilder af en-
hver slags pa afstand. Op-
tank aldrig, mens motoren
kerer.

Abn forsigtigt tankdakslet,
sa et eventuelt overiryk kan
slippe langsomt ud.
Apparatet skal startes i en
afstand pa mindst 3 m fra
stedet, hvor der blev pafyldt
braendstof. Hvis dette ikke
overholdes, er der fare for
brand eller eksplosioner.

Tanken har et volumen p& 1200 ml.

Anvend kun den braendstofblan-
ding, der anbefales i vejledningen.
Braendstofblandingen aldes. An-
vend derfor en braendstofblanding,
der er zldre end 3 méneder.
Overholdes dette ikke, kan motoren
blive beskadiget, og du mister dit
garantikrav.

Undga direkte hudkontakt
med benzin og indanding af
dampe. Der er sundhedsfare!



@00 Apparatet er udstyret
‘@ ;i ‘ med en totaktsmotor
—— og drives derfor ude-
lukkende med en blanding af benzin og to-
taktsmotorolie i forholdet 40:1.

Tabel for braendstofblanding:

Bareselen er udstyret med
en hurtigudlgser. Nar luknin-
gen (40) abnes, kan appara-
tet hurtigt frigeres fra baere-
selen i en farlig situation.

A\
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. Tag baereselen (27) pé.

2. Indstil seleleengden, s& karabinhagerne
sidder ca. 10 cm under hoften.

3. Fastger karabinhagen pé ringen (9) pé

skaftreret p& apparatet.

Benzin 2-takts olie
1,00 liter 25 ml
3,00 liter 75 ml
5,00 liter 125 ml
Elrzr:ig]l?r: 40 dele benzin + 1 del olie i

* Anvend blyfri kvalitetsbenzin med et
oktantal p& mindst 90.

* Den optimale ydelse opnds ved anven-
delse af olie til luftkelede totaktsmotorer.

1. Bland benzin og olie i braendstof-blan-
deflasken (26). Anvend skalaen p&

beholderen.

2. l1OIL Fyld benzin p& braendstof-
— blandeflasken (26) op il
TPETROL

stregen PETROL.

Tilfej derefter olie op fil
den anden markering (OIL) p& skalaen
til hajre foroven.

Luk og ryst beholderen.

3. Skru tankdaekslet (39) af, og fyld
breendstofblandingen pé& braendstoft-
anken (7). Ter braendstofrester omkring
tankdaekslet vaek, og luk tankdaekslet.

Fastgorelse af
skulderremmen

Baer altid bzereselen, nar du
arbejder med apparatet.
Sluk altid for apparatet, for
du tager bzreselen af. Der er
fare for ulykker.

A\
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Tag apparatet of, fer du starter mo-
toren, og fastger det p& baereselen,
mens motoren gdr.

Placér kropsbeskyttelsen (28) pé
hoften mellem kroppen og appara-
tet.

1]

Start motoren mindst 3 meter
fra pafyldningsstedet.

Anbring apparatet pd et fast og
plant underlag. Kontrollér, at skeere-
vaerkigjet hverken har bergring med
andre genstande eller jorden.

jund @

1. Ved anvendelse of tradspolen:
Kontrollér, at beskyttelseskappen pé
tradskaereren (| 14) er taget aof.

Ved anvendelse af 3-/4-tands-kniven:
Kontrollér, at forleengelsen til beskyttel-
sesafdaekningen ([156) er taget af.

Koldstart:

2. Anbring apparatet pd et fast og plant
underlag. Kontrollér, at skaereveerkizjet
hverken har berering med andre gen-
stande eller jorden.

3. Stil teend/sluk-kontakten (20) pé positi-

on i
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5.

6.

. Stil chokerhandtaget (4) pa position

Tryk 6 x pé& braendstofpumpen (primer)
(. 5).

Hold apparatet fast i den ene hand ved
det gverste skaftrer (8). Traek flere gan-
ge hurtigt i startsnoren pé startgrebet
(3) med den anden hénd, indtil mo-
toren starter.

OBS! Trxk ikke startsnoren for
langt ud - brudfare!

o) Hvis ikke apparatet starter efter 3-4
1 | forseg, skal chokeren stilles manuelt
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pé position |+ I

Tryk p& gashdndtagsspaerren (21) og
kortvarigt p& gashé&ndtaget (22), s&
chokerh&ndtaget springer til position

+ . Apparatet kgrer i tomgang.
Lad apparatet kere varm et gjeblik.
Til sléning holdes gashandtagsspaerren
(21) nede, mens gaspedalen (22) be-
tjenes.

. Motoren slukkes ved at stille teend/

sluk-kontakten (20) pa position Q.

Varmstart:

. Stil teend/sluk-kontakten (20) pé positi-

onl.
Lad chokerhé&ndtaget (4) blive i sin po-
sition .

. Hold apparatet fast i den ene hénd ved

det averste skaftrar (8). Traek flere gan-
ge hurtigt i startsnoren pé startgrebet
(3) med den anden hand, indtil moto-
ren starter.

OBS! Trxk ikke startsnoren for
langt ud - brudfare!

Apparatet kgrer nu i tomgang.
Motoren slukkes ved at stille teend/
sluk-kontakten (20) pé position Q.

Hvis ikke motoren starter efter det
andet forseg, skal du forsege at
starte den uden choker i positionen
Varmstart. Hvis ikke dette lykkes,
skal du felge anvisningerne i kapit-
let ,Fejlsagning”.

1]

Betjening
Arbejdsanvisninger
0 Arbejd sikkert og velovervejet!

®  Vaer i forbindelse med skaering op-
maerksom p& nationale og kommunale
forskrifter.

® Foretag ikke skaering under de normale
hvileperioder.

® Faste genstande som fx sten, metaldele
og lignende skal fiernes. Disse kan blive
slynget vaek og dermed fare til person-
og materielle skader.

®  Ved skeering af buske og haekke skal
arbejdshgjden mindst vaere p& 15 cm.
Dermed udsaettes dyr som fx pindsvin
ikke for fare.

¢ Hold altid apparatet sikkert fast med
begge haender!

e Skaer kun i graes og ukrudt! Pas p&
redder og traestubbe, der er risiko for
at snuble.

e Arbejd forsigtigt, og udseet ikke andre
personer for fare, nar der skaeres.

e Arbejd kun under tilstraekkelige sigt og
lysforhold!

Hold @je med skaerehovedet!

Skaer aldrig over skulderhgjde!

Udskift aldrig plastsnoren med en
stéltréd - Risiko for kvaestelser og ede-
leggelser!

o Arbejd ikke pd en stige.

e Arbejd kun pé et fast og stabilt under-
lag!
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e Undgé unaturlige kropsstillinger. Serg
for god stabilitet og veer altid i balance.

o Skift arbejdsstilling regelmaessigt for at
forebygge ensidig udmattelse.

e Hyis skaerehovedet er blokeret, skal
du gjeblikkeligt slukke for apparatet,
traekke taendrersstikket ud og fierne
blokeringen.

Forskydning af ring til
beeresele/afbalancering
af apparat

Veelg for spolen og kniven den respekfivt
korrekte position af ringen til baereselen.
Ved leen, der er fastgjort p& baereselen,
skal - uden at den bergres med handen -

D tréadspolen hvile let pa jorden.

@ kniven balancere ca. 20 cm over jor-
den.

1. Lesn skruen (58) pd ringen til baerese-
len (9). Anvend hertil 4 mm-unbrako-
naglen (24), dvs. den mindste af de to
unbrakonggler. Tilspaend kun skruen
(58) en smule igen.

2. Afbalancer leen afheengigt af skaere-
vaerktgjet efter ovenstdende kriterier,
idet du forskyder ringen (9) pé det
overste skaftrer (8).

3. Tilspaend skruen (58), nér leen befinder
sig i den @nskede position.

Arbejde med tradspole

®  Hold apparatet p& smé& graesomréder
i en vinkel p& ca. 30°, og sving skeere-
hovedet ensartet fil hajre og venstre i en
halvcirkelformet bevaegelse.

® De bedste resultater opnés ved en
maksimal graesleengde p& 15 cm. Nér
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graesset er hgjere, anbefales det at
gennemfgre flere sléninger.

e Ved skaering omkring traeer, hegns-
peele eller andre forhindringer skal du
bevaege dig langsomt rundt om forhin-
dringen med apparatet og skaere med
tradspidserne.

®  Undgd bergring med faste forhindrin-
ger (sten, mure, stakitter etc.). Defte
ville medfere hurtig slitage af spolen.
Anvend kanten af beskyttelsesafdaeknin-
gen til at holde apparatet i den rigtige
afstand.

OBS! Skzerehovedet ma ikke
legges pa jorden under drif-
ten!

Forleengelse af traden

Apparatet er udstyret med en dobbelt-
tréds-prikkeautomatik, dvs. de to tréde
forleenges, nér der prikkes pé jorden med
skaerehovedet.

1. Hold det taendte apparat over et graes-
omréde, og prik et par gange let med
skaerehovedet p& jorden. Dermed for-
lenges traden.

2. Tr&dskaereren (. 14), der sidder i be-
skyttelsesafdaekningen (/7 13), skaerer
tréden af til den enskede laengde.

Hvis ikke tradenderne kan

forlenges:

e Sluk for apparatet.

e Tryk spoleindsatsen fil anslag, og traek
kraftigt i rédenden.

Hvis tradenderne ikke leengere er

synlige:

o Udskift tré&dspolen (se kapitlet ,Spole-
skift”).
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Arbejde med 3-tands-
kniven/4-tands-kniven

OBS! Tradrester kan blive
slynget vaek og medfere kvae-
stelser.

Bzer altid selen samt egnet
beskyttelsestaj under arbej-
det. Beer ojen- og hereveern
og hovedbeskyttelse.

Veer opmaeerksom pé, at kni-
ven er installeret korrekt.
Udskift beskadigede eller
sleve veerkigijer.

Der er fare for kvaestelser.

0 Bearbeijd kun friliggende, plane

arealer med skaerebladet. Inspicér
arealer, der skal beskzeres, omhyg-
geligt og fiern alle fremmedlegemer.
Undgé at stede mod sten, metal
eller andre forhindringer. Kniven kan
blive beskadiget, og der er risiko for
tilbageslag.

¢ Hold skaerehovedet over jorden, mens
der skeeres, og sving apparatet ligesom
en le langsomt frem og tilbage i en ens-
artet bue.

e Hold ikke skaerehovedet pa skré.

¢ Anvend ikke apparatet til at skaere i til-
groede omrdader eller krat.

e Kontrollér kniven regelmaessigt for ska-
der, og udskift beskadigede knive.

Hvis apparatet vibrerer
Renger apparatet og fiern eventuelle graesre-

ster p& skaerehovedet og i beskyttelsesafdaek-
ningen (se kapitlet ,Vedligeholdelse og pleje”)
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Vedligeholdelse og pleje
Vedligeholdelses- og renge-
A ringsarbejder skal principielt
udferes med slukket motor og
udirukket teendrersstik (. 2).
Arbejdsopgaver, som ikke er
beskrevet i denne vejledning,
skal udferes af en kundeser-
viceafdeling, som er autorise-
ret af os.
Brug kun originale dele og
aldrig trade af metal. Hvis
der anvendes andre dele end
de originale, kan der opsta
personskader og uopretteli-
ge skader pa apparatet, og
garantien borifalder gkeblik-
keligt.

Rengoring af apparatet

¢ Renger altid skaereanordningen og be-
skyttelsesafdaekningen for grees og jord
efter udfert skaerearbejde.
Hold héndtagene rene og frie for grees.
Renger apparatet med en bled barste
eller en klud.

Beskyt apparatet mod beska-

digelse!

Produktet m& ikke sprajtes med vand

eller leegges ned i vand. Anvend ikke
rengerings- eller oplasningsmiddel.

Spoleskift

Ved anvendelse af tradspolen
A skal beskyttelsesafdsekningen
veaere monteret fuldstaendigt
(se kapitlet: ,Afmontering/
montering af forleengelsen til
beskyttelsesafdaekningen”).

///| PARKSIDE’



pund @
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. Sluk for motoren.

2. leeg apparatet p& jorden, og kon-
trollér, at der ikke lgber braendstof
ud, og at apparatet ligger stabilt.

3. Bloker optagelsesspindlen (51)

som vist med unbrakongglen (25).

Anvend den starste af de to un-
brakonggler (5 mm).

Skru spolekabinettet (15) med
uret af optagelsesspindlen (51).

4. Abn spolekabinettet (15) ved at
trykke kliklukningen (41) pé& beg-
ge sider af spolekabinettet (15)
kraftigt indad, og tag l&get fil
spolekabinettet af.

Du kan anvende en kaervskrue-
traekker til at &bne spolekabinettet.
G4 forsigtigt frem, s& spolen ikke
beskadiges.

5. Saet den nye spole (16) i laget p&
spolekabinettet (15), og fer de to
trédender gennem trddudgangen
(42).

6. Indsaet trédspolen (16) i laget pa
spolekabinettet (15), og seet igen
l&get i indgreb pé spolekabinettet
(15).

Serg for, at trédudgangene (42)
rammer de to udsparinger (43)
pé spolekabinettet, da laget ellers
ikke kan lukkes.

7. Skru igen spolekabinettet (15)
mod uret pd optagelsesspindlen
(51). Fjern unbrakongglen
(25).

8. Treek i begge tradender for at lgs-
ne trédene fra noterne.

9. Afkort trddsnoren med ca.

15 cm, s& motoren belastes min-
dre i start- og opvarmningsfasen.

Reservedelene, der skal bestilles, er
angivet i kapitlet ,Reservedele og
tilbehar”.
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Knivskift

Fare for kvaestelser! Forsigtig,
skarpe kanter!
Bzer handsker.

A\

Ved anvendelse af knivene
skal beskyttelsesafdaekningen
afkortes (se kapitlet: ,Afmonte-
ring/montering af forlengelsen
til beskyttelsesafdaekningen”).

j—

. Sluk for motoren.

2. leeg apparatet p& jorden, og kontrollér,
at der ikke leber braendstof ud, og at ap-
paratet ligger stabilt.

3. Bloker optagelsesspindlen (51) som vist
med unbrakongglen (25). Anvend den
storste af de to unbrakonagler (5 mm).
Losn metrikken med uret, og tag metrik-
ken, spaendeskiven, underlagsskiven og
kniven af optagelsesspindlen.

4. Szt enten 3-tandskniven (29) eller
4-+tands-kniven (30) p& optagelsesspind-
len (51). Kniven kan vendes pé begge
sider.

5. Fastger kniven med underlagsskiven
(52), spaendeskiven (53) og metrikken
(54).

6. Fjern unbrakongglen (25).

Afmontering/montering
af forlecengelsen til be-
skyttelsesafdeekningen

Nér der anvendes knive, skal forleengelsen fil
beskyttelsesafdaekningen tages af.

Nér trédspolen anvendes, skal kanten til for-
lengelsen vaere monteret.
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Afmontering/montering
af forleengelsen til
beskyttelsesafdsekningen

. Klips knapperne til kliklukningen (55)

ud, evt. ved hjelp af en keervskrue-
traekker.

. Traek forlaengelsen til beskyttelsesaf-

daekningen (56) of.

Afmontering/montering af
beskyttelsesafdsekningen

. Klips de tre knapper til kliklukningen

(55) ind, evt. ved hjelp af en keervs-
kruetraekker.

Renger forlaengelsen og beskyttel-

@
1 sesafdaekningen til apparatet efter

@

. Sluk for motoren..

—_

Mo
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hver brug.
Rengoring af lufifilter

Anvend aldrig apparatet uden luffil
ter. | modsat fald slipper stev og snavs
ind i motoren og medferer skader p&
maskinen. Hold luffilteret rent.

Lasn skruen (44) pé lufffilterdaekslet (6),
og tag luftfilterdaekslet (6) af lufffilterhu-
set (45).

Tag lufffilteret (46) of lufffilterhuset (45).
Renger lufffilteret (46) med szebe og
vand og lad det terre i luften. Anvend
aldrig benzin til renggring!

Udskift luftfilteret (46), hvis det er
slidt, beskadiget eller meget
snavset (se ,Reservedele og tilbehar”).

Gitteret fungerer som afstands-

holder og er det ferste, der saet-
tes ind i luftfilterhuset (45), hvis det fal-
der ud, nér lufffilteret (46) fiernes.

. Seet begge tapper ved lufffilterlaget (6)

i lokkerne ved lufffilterhuset (45).

. Klap lufffilterléget (6) pé luftfilterhuset

(45).
Fastger luftfilterl&get (6) med skruen
(44).

Udskiftning/indstilling
af teendror

pund @

Slidte teendrer eller for stor teendings-
afstand medfarer en reduktion i moto-

—_

8.

rens ydelse.

Sluk for motoren.

Traek taendrarsstikket (2) af teendreret
(47).

Skru teendreret (47) ud mod uret
med den medfalgende servicenggle
(se [ 23).

. Kontrollér teendingsafstanden ved

hjzlp of en segeleere (fas i special-
forretninger). Elektrodeafstanden
skal udgere 0,6-0,7 mm.

Indstil om nadvendigt afstanden, idet
du forsigtigt bajer stelelektroden pé
teendreret (47).

Renger teendraret (47) med en stélbor-
ste.

Indsaet det rengjorte og indstillede
teendrer (47), eller udskift beskadigede
teendrer (47) med nye teendrer

(fx teendrer , TORCH L8RTC").

Saet taendrersstikket (2) pd igen.

i

Reservedelene, der skal bestilles, er
angivet i kapitlet ,Reservedele og

tilbehar".
Slibning af tradskzerer
Anvend under ingen omstzen-

digheder apparatet uden en
tradskzerer eller med en de-
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. Sluk for motoren.
. Skru trédskaereren (14) of beskyttelsesaf-

—_

fekt tradskaerer. Der er fare
for kvaestelser.

Du kan bestille en ny
tradskzerer i vores onlineshop
(se ,Reservedele og tilbe-
hor”).

Bzer beskyttelseshandsker for at und-
ga snitsdr.

daekningen (13).

. Fastger tradskaereren (14) i et skruestik,

og slib kniven med en flad fil. Fil forsig-
tigt og altid kun i én retning.

. Skru trédskeereren (14) pé beskyttelses-

afdaekningen (13) igen.

jund @

Reservedelene, der skal bestilles, er
angivet i kapitlet ,Reservedele og

—_

tilbehar”

Udskifining af
breendstoffilter

Anvend aldrig apparatet uden
braendstoffilter. Udskift breendstoffil-

teret med jeevne mellemrum.

. Skru tankdaekslet (39) af.
. Tem breendstoftanken (7) i en egnet be-

holder.

. Traek braendstoffilteret (48) ud af tanken

med en krog, og fraek det of ved at lesne
den lille klemme.

Udskift breendstoffilteret og laeg det pésat-
te sugehoved tilbage i tanken.

. Luk breendstoftanken (7) igen med tank-

daekslet (39).

jund @

Reservedelene, der skal bestilles, er
angivet i kapitlet ,Reservedele og

tilbehar”.

///| PARKSIDE’

jund @

Specifikationer for braendstoffilter:
Tilslutning @ 4 mm

Udvendig diameter: ca. 16 mm

Opvikling af tradspole

Alternativt til en trédspole kan man i spe-
cialforretninger ogsa kebe en 2,4 mm tyk,
6 m lang nylontréd og selv vikle denne pa
trédspolen.

1.

Fold tré&den i midten, og leeg midten af
traden ind i indhakket (49) pé spolen
(16). Opvikl de to ender i pilens retning

WIN
CORD /

der er angivet p& undersiden af spolen.

. Klem efterfelgende trddenderne ind i

hver deres not (50) p& spolen (16).

jund @

Traek i tréden, s& den bliver stram, og
serg for, at trédene ligger parallelt i de

to trédkanaler. Desuden mé trédspo-
len ikke fyldes med mere end 3 m
tradd pr. trédkanal, da trédautomatik-
ken ellers ikke fungerer korrekt.

Smoring af gearet

Gearet skal smares efter circa 10
driftstimer.

1.

2.

3.

Lasn skruen (57) p& gearet med den stor-
ste 5 mm-unbrakonggle (25).

Tryk ca. 5 g almindeligt smerefedt ind i
smeredbningen pd gearhuset.

Luk igen gearet med skruen (57).

Indstilling af karburator

Karburatoren er fra fabrikken forudindstillet
til optimal ydelse. Hvis der er behov for
efterindstillinger, skal disse udferes af et
autoriseret vaerksted.
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Fijernelse af blokeringer Kontrol af koblingen

Anbring apparatet pé et fast og
plant underlag. Kontrollér, at skaere-
vaerktajet hverken har berering med
andre genstande eller jorden.

Sluk for apparatet og treek o
teendrersstikket (| 2) ud, for 1
du arbejder pa skareenhe-
den.

Baer beskyttelseshandsker for at und-
ga snitsar.

Kontrollér koblingens funktion i tomgang
fer hver brug.

Start apparatet (se ,Start af motoren”), og
kontrollér ved visuel kontrol med tilstraek-
kelig sikkerhedsafstand, at trédspolen ikke
drejer i tomgang.

Serviceintervaller
Udfer vedligeholdelsesarbejdet, som er anfert i tabellen ,Vedligeholdelsesintervaller”,
regelmaessigt. Med regelmaessig vedligeholdelse forleenges levetiden af apparatet. Derud-

over opndr du optimal skaereydelse og undgér ulykker.

Tabellen Vedligeholdelsesintervaller

. . For hver Driftstimer
Maskindel Handling anvendelse 7 )

Skruer. mofrikker, Kontrollér, tilspaend v

bolte

Lufffilter Renger eller udskift v
Braendstoffilter Udskift v

Teendror Renggr/indstil /udskift v
Braendstofslanger Kontrollér, udskift ved behov v

Hele apparatet Kontrollér, renger ved behov v

Betjeningsgreb Kontrollér funktion v

Skeerehoved ﬁﬁ;tro”er for korrekt monte- v

Kobling Kontrollér stilstand under v

tomgang

Gear Smer v
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Opbevaring

Generelle
opbevaringsanvisninger

® Renger og vedligehold apparatet og
tilbehersdelene inden opbevaring.

e Opbevar redskabet pé& et frosffrit, tart
og stevbeskyttet sted uden for barns
reekkevidde.

e Opbevar ikke apparatet i plastikposer,
da der kan opsté fugt og skimmel.

® Anbring ikke apparatet p& beskyttel-
sesafdaekningen.

e Anvend transportbeskyttelsen
(" 31/32) ved opbevaring af knivene.

¢ ledingsholderen (/-" 19) skal holde ap-
paratledningen (. 18) pd plads. Fiern
ikke ledningsholderen, heller ikke nér
apparatet opbevares.

Opbevaring under
driftspauser

0 Hvis ikke opbevaringsanvisningerne

overholdes, kan der p& grund of
braendstofrester i karburatoren opstd
startproblemer eller permanente ska-

der.

Ved driftspauser pé op til 3

maneder:

1. Tem breendstoftanken (7) p& et godt
ventileret sted.

2. Start motoren og lad den kere i tom-
gang, indtil motoren stopper og karbu-
ratoren er uden braendstof.

3. Lad motoren kele af (ca. 5 minutter).

Ved driftspauser pa mere end 3

maneder:

4. lesn teendroret (
negle (- 23) (se ,Udskiftning/indstil-

ling of teendrer”).
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47) med en service-

5. Fyld en teske med ren 2-takts olie pa
forbraendingskammeret, og traek flere
gange langsomt i startsnoren for at for-
dele olien i det indre af motor.

6. Indseet teendreret (| 47) igen.

Transport

e Under transport skal apparatet vaere
slukket og teendrarsstikket (- 2) veere
trukket ud.

Transportér ikke apparatet i tomgang.

e Beer apparatet med den ene hand i det
nederste skaftrer (| 8+12). Derved
undgds bergring med farlige dele under
transporten (fx varm motor, skaereen-
hed).

* Anvend transportbeskyttelsen
(-1 31/32) under transport af knivene.

¢ Hold sikkerhedsafstand fil andre perso-
ner under transporten.

e Transportér ikke apparatet pa hovedet
for at undgd, at der leber braendstof ud.

® Inden transport mellem to anvendelses-
steder skal benzinen temmes med en
benzinudsugningspumpe.

Tom ikke benzintanken i lukkede rum,

i naerheden af ild eller under rygning.
Gasdampe kan forarsage eksplosioner
eller ild.

Transport i et motorkeretoj: Ap-
paratet skal sikres mod vaeltning og
beskadigelser. Serg for, at apparatet er
placeret sikkert.

Bortskaffelse/
miljobeskyttelse

Serg for, at spildolie og benzinrester ikke
slipper ud i kloaknettet eller aflzbet.
Bortskaf spildolie og benzinrester pa mil-
jerigtig vis - aflever dem pé& en genbrugs-
plads.
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Apparatet, tilbehgret og emballagen skal
afleveres til miljgvenlig genanvendelse.
Apparater mé ikke bortskaffes som hus-
holdningsaffald.

Tem benzintanken forsigtigt, og indlevér
apparatet p& en genbrugsstation. De an-
vendte plast- og metaldele kan rensorteres
og derefter genanvendes.

Kontakt vores servicecenter for nsermere
oplysninger.

Direktiv 2012/19/EU om affald of elek-
trisk og elektronisk udstyr: Forbrugere er
juridisk forpligtet til at sende elektriske og

Reservedele og tilbehor

elektroniske enheder til miljgvenlig genan-

vendelse ved slutningen af produkternes le-

vetid. P& denne méde garanteres en milje-

og ressourcebesparende genanvendelse.

Afhaengigt af hvordan det implementeres

i national lovgivning, har du falgende mu-

ligheder:

e at give det tilbage til salgsstedet,

e at aflevere det p& en genbrugsstation,

e at sende det tilbage til producenten/dis-
tributeren.

Tilbehgrsdele og hjselpemidler uden elek-

triske bestanddele, der folger med det ud-

tiente udstyr, er ikke omfattet heraf.

Reservedele og tilbehor kan fas pa
www.grizzlytools.shop

Hvis du har problemer med bestillingsprocessen, bedes du bruge kontaktformularen.
Hvis du har yderligere spargsmal, bedes du kontakte “Service-Center” (se side 206).

Position Position Betegnelse Bestillingsnr.
Betjenings-  Eksplosions-

vejledning  tegning

13,14 1:35-39 Beskyttelsesafdaekning (+ Tr&dskaerer) 91106200
16 1:40 Tradspole 13800236
29+31 l:41 3-+tands kniv + Transportsikring 13800233
30+32 4-tands kniv + Transportsikring 13800231
46 1:39 Luftfilter 91106208
47 1:32 Teendrer 91106204
48 Braendstoffilter 91106217

Den benzindrevne le kan anvendes med trédspolen AutoCut 25-2 fra Stihl.
Du kan ogsé kebe en 2,4 mm tyk, 6 m lang nylontr&d i specialforretinger og selv vikle den-
ne pd tré&dspolen (se kapitlet ,Opvikling af tradspolen”).

204

///| PARKSIDE’



Garanti

Keere kunde!

P& dette apparat yder vi 3 ars garanti fra
kebsdato.

Skulle der forekomme defekter p& dette
produkt har du lovpligtige rettigheder mod
saelgeren af produktet. Disse lovpligtige
rettigheder bliver ikke indskraenket af den
efterfelgende anfarte garanti.

Garantibetingelser

Garantien traeder i kraft med kgbsdatoen.
Opbevar den originale kassebon godt. Dette
bilag kraeves som dokumentation for kebet.
Skulle der indenfor tre ar efter dette pro-
dukts kebsdato optreede en materiale- eller
fabrikationsfejl, bliver produktet - efter
vores skan — repareret eller ombyttet gratis.
Denne garantiydelse forudsaetter, at det
defekte apparat og kebsbilaget (kassebon)
indenfor den tre &rs frist bliver indsendt og

at der vedlaegges en kort skriftligt beskrivel-

se af defekten og hvornér den er optradt.
Hvis defekten er daekket af vores garanti,
far du apparatet repareret eller ombyttet.
Med reparationen eller ombytningen be-
gynder garantiperioden ikke forfra

Garantiperiode og lovpligtige pro-
duktansvarskrav

Garantiperioden bliver ikke forlaenget af
garantien. Dette geelder ogsé for ombytte-
de og reparerede dele. Eventuel allerede
ved kabet eksisterende skader og defekter
skal meldes straks efter udpakningen. Efter
udlgb af garantiperioden forefaldende re-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatet blev produceret meget omhyg-
geligt efter strenge kvalitetsretningslinjer

og kontrolleret grundigt inden det forlod
fabrikken.
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Garantiydelsen gaelder for materiale- eller
fabrikationsfejl. Denne garanti gaelder

ikke for produktdele som er udsat for en
normal nedslidning og derfor kan anses
som sliddele (fx tradspole, skaeretrad,
tradskaerer, skaerekniv, lufffilter og taendrar)
eller for beskadigelser pd skrgbelige dele
(f.eks. kontakter).

Garantien bortfalder, hvis produktet bliver
beskadiget, ikke-formalsbestemt anvendt el-
ler ikke vedligeholdt. For en korrekt brug af
produktet skal alle i betjeningsvejledningen
anferte anvisninger folges ngje. Anvendel-
sesformél og handlinger, som der frarédes
eller advares imod i betjeningsveijlednin-
gen, skal ubetinget undgés.

Produktet er kun beregnet il privat og ikke
til erhvervsmaessig brug. Ved misbrug og
usagkyndig handtering vold og ved ind-
greb, der ikke er foretaget p& vores autor-
iserede servicested, bortfalder garantien.

Afvikling af et garantitilfelde

For at garantere en hurtig behandling of

dit anliggende, bedes du felge folgende

henvisninger:

* Hav ved alle forespergsler kasse-
bonen og identifikationnummeret
(IAN 420340_2207) parat som doku-
mentation for kebet.

¢ Artikelnummeret fremgér af maerkeplao-
den, en indgravering.

e Skulle der optraede funktionsfeil eller
andre defekter bedes du ferst kontakte
den efterfelgende anferte serviceaf-
deling, telefonisk eller pr. e-mail. Der
far du s& yderligere informationer om
afviklingen af din reklamation.

e Et som defekt registreret produkt kan
du, efter aftale med vores kundeservice
og med vedlagt kebsbilag (kassebon)
samt en kort beskrivelse af, hvori de-
fekten bestar og hvornér denne defekt
er optr&dt indsende portofrit til den ser-
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viceadresse, som du far meddelt. For
at undgd problemer med modtagelsen
og ekstra omkostninger, bedes du ube-
tinget benytte den adresse, som du far
meddelt. Sgrg for, at forsendelsen ikke
sker ufrankeret, som volumings pakke,
ekspres eller som en anden specialfor-
sendelse. Indsend apparatet inkl. alle
ved kebet medfalgende tilbehersdele
og serg for en tilstraekkelig sikker trans-
portemballage.

Reparations-service

Du kan lade reparationer, der ikke er
omfattet of garantien, udfere hos vores ser-
vicefilial mod betaling. Denne udfeerdiger
dig gerne et omkostningsoverslag.

Vi kan kun bearbejde apparater, der er ind-
sendt tilstraekkeligt emballeret og frankeret.
OBS: Indsend dit apparat rengjort og med
en beskrivelse af defekten til vores service-
filial.

Ufrankerede - som volumings pakke, ekspres

eller som en anden specialforsendelse — ind-

sendte apparater bliver ikke modtaget.
Vi bortskaffer dine defekte indsendte appa-
rater gratis.
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Service-Center
@ Service Danmark
Tel.: 32 710005
E-Mail: grizzly@lidl.dk
IAN 420340_2207

Importor

Veer opmaerksom p4, at falgende adresse
ikke er en serviceadresse. Kontakt forst det
ovenfor naevnte servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter Strafe 20

63762 Grofostheim

Tyskland

www.grizzlytools.de
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Problem

Mulig arsag

Fejlafhjzelpning

Motoren starter ikke

Tanken er tom

Tank helt op

Forkert startraekkefelge

Overhold anvisningerne fil start of
apparatet i denne vejledning

Motoren er ,druknet”

Fiern gassen, start flere gange,
afmontér, renger og ter om nad-
vendigt teendrgret

Tilsodede taendrer, forkert taen-
dingsafstand

Renger, indstil eller udskift teend-
rerene

Teendrarstilslutning, taendkabel
beskadiget

Udskift

Karburator/karburatordyser er
snavsede, forkert indstillet karbu-
ratorblanding

F& karburatoren rengjort og ind-
stillet of et autoriseret vaerksted

Tilstoppet braendstoffilter

Udskift eller renger braendstoffil-
teret

Motoren kerer for
hurtig i tomgang.

Motoren er kold

Ker langsomt varm

Motoren har ingen
maksimal ydelse

Tilsodede teendrer, forkert taen-
dingsafstand

Renger, indstil eller udskift teend-
rerene

Lufffilteret er snavset

Renger eller udskift luftfilteret

Karburator/karburatordyser er
snavsede, forkert indstillet karbu-
ratorblanding

F& karburatoren rengjort og ind-
stillet af et autoriseret vaerksted

Forkert breendstofblanding

Optank i henhold til vejledningen

Pakningen i krumtaphuset er utaet

Cylinder/stempelringe er slidt

Forkert teending

F& fejlen udbedret of et autoriseret
vaerksted

Overdreven dannel-
se af udstednings-
gasser/reg

Forkert indstillet karburatorblan-

ding

Fa karburatoren indstillet af et
autoriseret vaerksted

Forkert braendstofblanding

Optank i henhold til vejledningen
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207



D,

Contenido
Introduccién 209
Uso previsto 209

Descripcion general.....cccceeeseeeees 209

Volumen de suministro.................. 209
Descripcién del funcionamiento.....209
Vista general.........cccccooviininn. 210
Funciones de seguridad................ 211

Datos tECNICOS ceecececcececccccseccccece 211
Indicaciones de seguridad........212
Simbolos del manual de

INSIrUCCIONES .. 212
Simbolos en el aparato ................ 212
Indicaciones generales de

seguridad..........oooeiiiiiiiiii 213

Reglas de seguridad adicionales...216
Medidas de proteccién frente

al retroceso.......ocoviiiiiiiii 218
Montaje....... 218
Montar cubierta de proteccién ...... 218

Montar el tubo de dos piezas ....... 218
Montaje de la empuiiadura

multifuncién ... 219
Montar la herramienta de corte.....219
Puesta en funcionamiento ........ 219
Rellenar combustible .................... 220
Colocar la correa para hombro.....221
Arrancar el motor........................ 221
Manejo 222
Indicaciones de trabajo................ 222

Reposicionar los ojales de la
correa de transporte/equilibrar

el aparato .......ccoovvvieiiiiiii 223
Trabajar con la bobina de hilo......223
Alargar el hilo.........cccoooo 223
Trabajar con la cuchilla de 3 o 4
dientes ......ccooiiiiiii 224
Cuando el aparato vibra.............. 224
Mantenimiento y cuidado.........224
Limpiar aparato............ccceeceeeens 225
Cambio de bobina...................... 225
Cambio de la cuchilla.................. 226
208

Desmontaje/montaje de la
prolongacién de la cubierta de

Proteccion ..............ueeeeeeeeiiieenennnn 226
Limpiar el filtro de aire ................. 226
Cambiar/ajustar la bujia de

encendido ......ooiiiiiiii 227
Afilar el cortador de hilo .............. 227
Cambiar filtro del combustible....... 227
Enrolle la bobina del hilo ............. 228
Lubricar engranajes ..................... 228
Ajustar el carburador.................. 228
Retirar bloqueos .............c...ccee.. 228
Comprobar el acoplamiento ......... 228
Intervalos de mantenimiento.......... 229

Almacenamiento ........eeeeeeeeeeeees 229
Indicaciones generales sobre el

almacenamiento..........ccccccoeeiii. 229
Almacenamiento durante las
pausas de funcionamiento ............ 230

Transporte ......
Eliminaciéon/proteccion del

medio ambiente.......cceeeueecenences 230
Repuestos/accesorios ...eeeeeeeeeees 231
Garantia 232
Servicio de reparacion .............233

Service-Center. 233
Importador ..... 233
Localizacion de averias .....ccee... 234

Traduccién de la Declaracién
de conformidad CE original...... 424
Plano de explosién ..........432/433

///| PARKSIDE’



Introduccién

iFelicitaciones por la compra de su nuevo
dispositivo!

Con ello se ha decidido por un producto de
suprema calidad.

Este aparato fue examinado durante la
produccién con respecto a su calidad y
sometido a un control final. Con ello queda
garantizada la capacidad de funcionamien-
to de su aparato.

Las instrucciones de servicio forman
"~ parte de este producto.
Estas contienen importantes indicaciones
para la seguridad, el uso y la eliminacién del
aparato. Familiaricese con todas las indicaci-
ones de manejo y seguridad antes de usar
el producto. Utilice el producto sélo como se
describe y para los campos de aplicacién
indicados. Guarde bien estas instrucciones y
entrégueselas al dar este producto a terceros.

Uso previsto

La guadaiia a bateria es apropiada para

la siega de la hierba de los jardines, de los
bordes de los arriates y alrededor de drbo-
les y estacas de vallas.

Cualquier otra aplicacién que no esté ex-
presamente permitida en estas instrucciones
puede provocar dafios en el aparato y su-
poner un serio peligro para el usuario. Este
aparato no estd previsto para cortar arbus-
tos, &rboles pequefios o plantas similares.
El aparato estd destinado a ser utilizado
por adultos. Los menores que superen los
16 afios de edad pueden utilizar el aparato
solo bajo supervisién.

El fabricante no se responsabiliza de los
dafios derivados de un uso erréneo o distin-
to del previsto. Este aparato no es idéneo
para fines profesionales. En caso de uso
profesional, se extingue la garantia.
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Descripcién general

En la pdgina desplegable de-
lantera y trasera encontrard la
imagen de los componentes
mds importantes.

Volumen de suministro

En primer lugar, desembale el aparato y
asegUrese de que esté completo. Deseche
el material de embalaje segin correspon-

da.

e Carcasa del motor con tubo del eje
superior y empufiadura multifuncién
no montada
Tubo del eje inferior

® Bobina de hilos

Cuchilla de 3 dientes con protector

para transporte

Cubierta de proteccién

Correa de transporte con proteccién

para la cadera

Llave de mantenimiento

2 x llave Allen, 4 mm y 5 mm

Material de montaje

Botella de mezcla de combustible,

volumen 500 ml

Bolsa para accesorios

Manual de instrucciones

L] o -
Descripcion del
3 L]
funcionamiento

La guadafia a gasolina manual y portétil,
dispone de un motor de combustién inter-
na que actia como accionamiento y que
trabaja sin inferrupcién durante el funcio-
namiento. La transmisién de fuerza se pro-
duce mediante un disco de embrague que
transmite la potencia del motor, a través
de un embrague centrifugo a revoluciones
elevadas, al dispositivo de corte.
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El aparato dispone como dispositivo

de corte de una bobina de hilo doble
equipado con un sistema de pulsaciones
automdtico. Durante el corte, dos hilos de
pldstico rotan alrededor de un eje vertical
hacia el plano de corte.

Alternativamente a la bobina de doble
hilo, se puede montar una cuchilla de 3 o

4 dientes.

Para proteger al usuario, el aparato cuenta
con un dispositivo de proteccién que cubre
el dispositivo de corte.

El funcionamiento de los elementos de con-
trol se describe en las siguientes pdginas.

Vista general

N —

OVOVONO>OL MW

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

21
22

23
24
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Carcasa del motor

Enchufe de la bujia de
encendido

Palanca de arranque con cuerda
Palanca del estdrter

Bomba de combustible (cebador)
Tapa del filtro de aire
Depésito de combustible

Tubo del eje superior

Ojal para correa de transporte
Empufadura multifuncién
Bloqueo, unién de tubos

Tubo del eje inferior

Cubierta de proteccién
Cortador de hilos

Cépsula de la bobina

Bobina de hilo (no visible)
Elemento de control

Cable del aparato

Soporte de cable

Interruptor de
encendido/apagado
Bloqueador de la palanca de
aceleracién

Palanca de aceleracién

Llave de mantenimiento

Llave Allen (4mm)
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25
26
27
28
29
30
31

32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

42
43

44

45
46

47

48

49
50

Llave Allen (5mm)

Botella de mezcla de combustible
Correa de transporte

Proteccién para el cuerpo
Cuchilla de 3 dientes

Cuchilla de 4 dientes

Proteccién para transporte,
cuchilla de 3 dientes

Proteccién para transporte,
cuchilla de 4 dientes

2 tornillos, cubierta de
proteccién
Sujecién del tubo

Tornillo de fijacién para el tubo

Tornillo de estrella, empufadura
multifuncién

Soporte de la empuiiadura
Alojamiento, soporte de la
empuiadura

Tapa del depésito

Cierre

Cierre de clic, cépsula de la
bobina

Ojal de salida del hilo
Ranura, bobina de hilo
Tornillo de la tapa del filiro de
aire

Carcasa del filtro de aire
Filtro de aire

Bujia de encendido

Filtro de combustible

Muesca para bobina de hilo
Ranura de la bobina de hilo



51 Husillo del alojamiento
52 Arandela
53 Disco tensor

54 Tuerca

55 Cierre de clic, cubierta de
proteccién

56 Prolongacién, cubierta de
proteccién

57 Tornillo, lubricacién de
engranajes

58 Tornillo, ojal
Funciones de seguridad

21 Bloqueador de la palanca de
aceleracién
evita que el motor se acelere de mane-
ra accidental. La palanca de acelera-
cién solo se puede accionar, si el blo-
queador de la palanca de aceleracién
estd presionado.

20 Interruptor de encendido/
apagado
Con el interruptor de encendido/
apagado se apaga el motor. Ha
de estar en posicién | para volver a
encender el motor.

13 Cubierta de proteccion
Protege a quien maneja el aparato de
entfrar en contacto, involuntariamente,

con la herramienta de corte y con obje-

tos que se lanzan fuera.
Datos técnicos
Desbrozadora de gasolina.. PBS 2 D4

Motor ....cooviiiiiae, Motor de 2 tiempos
Mezcla de combustible..................... 40:1
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Revoluciones mdx. del motor.... 9500 min’
Régimen de ralenti del motor... 3000 min’!
Velocidad mdx. de corte
con cuchilla; @ 255 mm .......... 7125 min!
con bobina de hilo; @ 430 mm..6975 min’
Volumen del depésito.... 1200 ml/1200 cm3
Peso (sin contenido del tanque)...... 7.7 kg

Peso (unidad del motor) ................ 6,1 kg
Fabricante del motor
Nombre comercial..................... WUYANG

Nombre de la empresa... Zhejiang Wu Yang
........................... Industry & Trade Co., Ltd.
Direccién de contacto en la Unién ...............

Rake Forester GmbH, Andre-Citroen-Str. 18,

D51149 Cologne, Germany
Hilo
Circulode corte ....vvvvvvviniii. 430 mm
Espesor del hilo ...........cccooin 2,4 mm
Longitud del hilo ..o, 6m
Cuchilla de 3 dientes
Didmetro/circulo de corte ......... 255 mm
ESpesor.....ccoouiiiiiiiiieeiii 1,4 mm
Orificion . e, 25,4 mm
Velocidad mdx. ................. 10000 min’!
Nivel de presién acistica
(T 91,2 dB(A), K ,= 3 dB
Nivel de potencia acistica (L,,,)
garantizado ..........ceeiiiennn 110 dB(A)
medido.......... 108,4 dB(A); K= 1,81 dB
Vibracién (a,)
izquierda ............. 7.8 m/s%; K=1,5m/s?
derecha................ 7,5 m/s% K=1,5 m/s?

El nivel de vibraciéon ha sido determinado
de conformidad con la norma ISO 22867.
Las emisiones sonoras han sido deter-
minadas de conformidad con la norma
SO 22868.

Los valores de ruido se han calculado con-

forme a la normativa y disposiciones nom-
bradas en la Declaracién de conformidad.
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El valor de emisién de diéxido de carbono
(CO2) determinado por un procedimiento
de homologacién de la UE para este apo-

rato es: 1182,86 g/kWh
Indicaciones de seguridad

Para utilizar el aparato de mane-
ra segura deberdn seguirse con
precisién todas las indicaciones e
informaciones relativas a la seguri-
dad, al montaje y al funcionamien-
to contempladas en el manual de
instrucciones. Todas las personas
que utilicen el aparato o realicen el
mantenimiento, han de conocer el
manual de instrucciones y estar infor-
mados sobre los potenciales peligros.

,
Simbolos del manval de
[ 3 [ ]

instrucciones

Simbolo de peligro con indi-

A caciones para la prevencion
de dainos personales o mate-
riales.

Simbolo de peligro con indi-

caciones para la prevencién

de dainos personales o mate-
riales provocados por incen-
dio o explosién

>

Simbolo de obligatoriedad con in-
dicaciones sobre la prevencién de
dafios.

Lea atentamente el manual de instruc-
ciones antes de utilizar el aparato.

Utilice guantes.

Simbolo de informacién con inst-
rucciones para manejar mejor el
aparato.

~@0 @
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Simbolos en el aparato

En su aparato encontrard indicaciones
representadas por simbolos. Transmiten in-
formacién importante sobre el producto o
indicaciones relacionadas con el uso.

e Atencién: Para manejar el aparato han
de observarse medidas de seguridad
especiales.

Antes de utilizar el aparato debe
leerse y entenderse el manual de inst-
rucciones completo. El incumplimiento
de las indicaciones de uso puede conl-
levar peligro de muerte.

jAtencién!

Lea atentamente el manual de
instrucciones antes de utilizar el
aparato.

Use gafas de proteccién.
Use proteccién para la cabeza.
Utilice proteccién auditiva.

Péngase guantes de proteccién.
Peligro de lesiones por corte.

Utilice calzado de seguridad

antideslizante con suela resis-
tente.

@
w +—15m(50FT)—,

@Se00I >

Mantenga una dis-
tancia de seguridad
de al menos 15 m
con ofras personas.
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iPeligro por la proyeccién de
piezas! Mantenga alejadas a
otras personas.

.

Atencién: superficies

acudaes | calientes.
") iPeligro de
quemaduras!

jAtencién! Retroceso - Durante
los trabajos, preste atencién al
retroceso de la méquina.

No utilice hojas de
sierra circulares o de
dientes miltiples.
iPeligro de lesiones!

Para utilizar con una bobina

de hilos

Para utilizar con cuchillas de
3/4 dientes

Sentido de marcha de la bobi-
na de hilos/cuchilla de 3/4

dientes

1@ @

D) L

s

Indicacién del nivel garanti-
zado de potencia acUstica

Ly, en dB
SOLO mezcla de

o
@ 404 J ombustible.

Mantener alejado del fuego y de fuentes
de ignicién; no fumar.

I-

[

Mezcla 40:1, utilizar

Abertura de lubricacién en la caja
de engranaje

Utilizar SOLO
mezcla de combustible
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5
. z Secuencia de arranque

Deberd prohibirse el acceso a los nifios,
asi como a personas enfermas y debili-
tadas. Los nifios que se encuentren en las
inmediaciones de méquinas deberdn estar
vigilados.
Observe la normativa local y regional en
materia de prevencién de accidentes que
sea de aplicacién en su regién. Asi como
todas las disposiciones en materia de
proteccién laboral y salud en el puesto de
trabajo.
No se podrd responsabilizar al fabricante
si sus méquinas se someten a cambios sin
autorizacién y si a consecuencia de dichos
cambios, las personas o los objetos sufren
dafios.
jAdvertencia! Cuando se
A utilizan méaquinas, siempre
han de tomarse medidas de
precaucién elementales. Por
favor, observen también todos
los consejos e indicaciones
contemplados en las medidas
de seguridad adicionales.

1. Observe también las condicio-
nes ambientales en las que esta
trabajando. El motor genera gases
de escape téxicos en cuanto se arran-
ca el motor. Estos gases pueden ser
inodoros e invisibles. Por ello, nunca
debe trabajar con el aparato en espa-
cios cerrados o con mala ventilacién.
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Mientras estd trabajando procure tener
suficiente luz. Procure adoptar una
posicién segura cuando hay humedad,
nieve, hielo, estd en pendiente o sobre
terrenos irregulares.

2. No permita que personas
ajenas utilicen el aparato. Los
visitantes y espectadores, sobre todo
los nifios y las personas enfermas y
debilitadas, deberén permanecer ale-
jadas del puesto de trabajo. Evite que
otras personas entren en contacto con
las herramientas. Entregue el aparato
Unicamente a personas que estén fami-
liarizadas con el aparato y su manejo.

3. Procure que las herramientas
estén guardadas en un lugar
seguro. Las herramientas que no
estdn en uso han de guardarse en un
lugar seco, a ser posible en altura 'y
bajo llave.

4. Utilice siempre la herramienta
adecuada para cada trabajo.
Por ejemplo, no utilice herramientas
pequefias o accesorios para trabajos
que en realidad deberian realizarse
con herramientas mds pesadas. Utilice
las herramientas Gnicamente para los
fines para los que han sido construi-
das.

5. Procure llevar la vestimenta
correcta. La vestimenta ha de ser
la apropiada y no debe entorpecerle
durante el trabajo. Péngase vestimenta
provista de un revestimiento protector
contra los cortes.

6. Utilice equipamiento de pro-
teccién individual. Utilice zapatos
de seguridad con puntera o base de
acero y suela antideslizante.

Péngase un casco de proteccién, si
durante los trabajos existe el riesgo de
que haya objetos que se puedan caer.
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7. Utilice gafas de proteccién. Pue-
den salir objetos despedidos. Las con-
secuencias podrian ser graves lesiones
en los ojos.

8. Péngase proteccion en los
oidos. Utilice proteccién acistica per-
sonal, p.e|. tapones en los oidos.

9. Protecciéon para manos
Péngase guantes resistentes, los guantes
de cuero son una buena proteccién.

10.Funcionamiento del aparato
Nunca trabaje sin la proteccién de
la herramienta de corte. Peligro de
lesiones por objetos que pueden salir
disparados.

11.Retire las llaves de enchufe, etc.
Han de retirarse todas las llaves menci-
onadas anteriormente, antes de encen-
der el aparato.

12.No se despiste, mantenga siem-
pre la atencion. Esté atento a
lo que esta haciendo. Utilice el
sentido comdn. No utilice herramientas
motorizadas si estd cansado. No estd
permitido trabajar bajo los efectos del
alcohol, las drogas o medicamentos
que mermen la capacidad de reaccién.

13.Repostar combustible

® Respete las indicaciones de la norma-
tiva de proteccién contra incendios
vigente y las disposiciones estatales y
regionales en materia de prevencién
de incendios.

® los combustibles y sus vapores son
muy inflamables. No reposte combus-
tible si el motor estd en funcionamiento
o todavia estd caliente. Mientras
reposta procure que haya buena venti-
lacién. Estd prohibido fumar y tener un
fuego encendido.

e Antes de rellenar el combustible, apa-
gue siempre el motor. Abra la tapa del
depésito siempre con cuidado para
que la sobrepresién existente pueda di-
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siparse lentamente y no salpique hacia
afuera el combustible. Mientras se estd
trabajando con el aparato se elevan
mucho las temperaturas de la carcasa.
Por ello, antes de rellenar el aparato
espere hasta que se haya enfriado.

De lo contrario, el combustible podria
encenderse y provocar quemaduras
graves.

Cuando rellene el combustible deberd
procurar que no se llene demasiado.
Si se vertiese liquido, deberd retirarse
inmediatamente y limpiarse el aparato.
Cuando termine de rellenar, procure
que la rosca de la tapa se cierre cor-
rectamente para evitar que se suelte
por las vibraciones que se generan
mientras estd en funcionamiento.
Observe si presenta alguna fuga.

Si sale combustible, no arranque el
motor. jPeligro de muerte por quema-
duras!

14.Tiempo de utilizacién y pausas

Si se hace un uso prolongado del
aparato motorizado se pueden pro-
ducir problemas circulatorios en las
manos provocados por las vibraciones
(sindrome de Raynaud). Para alargar
el tiempo de utilizacién, utilice guantes
apropiados y realice pausas regulares.
Tenga en cuenta su predisposicién
personal a la mala circulacién, las
bajas temperaturas externas o grandes
fuerzas prensoras que al trabajar pue-
den reducir el tiempo de uso.

15.Compruebe si hay alguna pieza

danada. Compruebe si el aparato
estd dafiado o desgastado antes de la
puesta en funcionamiento, después de
haber sufrido un golpe fuerte o caida.
sHay piezas dafiadas? Si observa un
ligero desperfecto, plantéese en serio
si la herramienta se puede seguir uti-
lizando sin ningin problema y si va a

D,

funcionar con seguridad. Observe que
las piezas movibles estén correctamen-
te dispuestas y ajustadas. 3Encajan las
piezas correctamente entre si¢ sHay
piezas dafadas? 3Estd todo instalado
correctamente? 3Se dan todas las
premisas necesarias para un funcio-
namiento correcto? Los dispositivos de
seguridad dafiados, etc. han de ser
reparados o cambiados por personas
autorizadas, siempre que en el manual
de instrucciones no se indique expresa-
mente lo contrario. Los interruptores de-
fectuosos deben ser sustituidos por un
servicio técnico autorizado. Si necesita
realizar alguna reparacién, dirijase,
por favor, a uno de nuestros servicios
de afencién al cliente autorizados.

16.Antes de realizar trabajos de

ajuste o de mantenimiento,
apague siempre el motor. Sobre
todo en el caso de realizar trabajos en

la bobina de hilo.

17.Utilice exclusivamente piezas

autorizadas. Al realizar trabajos de
mantenimiento y reparacién solo utilice
piezas de repuesto idénticas. Podré
encontrar piezas de repuesto en nue-
stra tienda online (véase «Piezas de
repuesto/accesorios).

f iAdvertencia! El uso de cabe-

zales de corte o accesorios y
piezas montables diferentes
a las expresamente reco-
mendadas puede provocar
peligros para las personas y
los objetos.

La herramienta solo se puede
utilizar para el fin previsto.
Cualquier otro uso distinto al
previsto se considera utiliza-
cién no conforme al fin pre-
visto. El usuario sera el Unico
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responsable de los dafos
personales y materiales que
se deriven de un uso diferen-
te al previsto, en ningin caso
serd el fabricante.

No se podra responsabilizar
al fabricante si sus maquinas
se han sometido a cambios o
se han utilizado de manera
inapropiada y si por ello se
han producido daiios.

jAtencion! Incluso haciendo un uso
correcto de la herramienta, siempre
hay cierto riesgo residual que no
puede ser excluido. Por el tipo y
construccion de la herramienta pue-
den derivarse los siguientes riesgos
potenciales:

Entrar en contacto con la bobina de
hilo sin proteccién (cortes).

Introducir las manos mientras la bobina
de hilo est& funcionado (cortes).

Dafios auditivos si no se lleva la pro-
teccién correcta.

Formacién de polvo y de gases daii-
nos para la salud cuando el aparato se
utiliza en espacios cerrados (nauseas).

Reglas de seguridad
adicionales

Para evitar daios personales y
materiales:

1.
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iAtencion! Mantenga las manos y los
pies siempre alejados de la zona de
corte, sobre todo al arrancar el apa-
rato. Mantenga libre la mano que se
tiene sobre la empufiadura adicional.
Sujete siempre bien el aparato
con las manos en la empuiia-
dura multifuncién. Mantenga el
aparato siempre alejado del cuerpo a
una distancia de seguridad adecuada

11.

y adopte una posicién corporal ade-
cuada.

Use siempre gafas de proteccién.
Utilice el aparato solo con luz diurna
o, si es posible, con una iluminacién
artificial adecuada.

No utilice el aparato cuando estd llovi-
endo o con la hierba himeda.

Antes de utilizar el aparato o tras ha-
berse producido un golpe, compruebe
si presenta algin dafio y repararlo si
fuese necesario.

No utilice el aparato si los dispositivos
de proteccién estdn dafiados o no se
han colocado correctamente.
Asegurese de que la ranura de ventila-
cién del motor, la cubierta de protec-
cién y el dispositivo de corte no estén
sucios ni tienen restos.

Durante el trabajo, asegirese de que
no hay personas ni animales en un
perimetro de al menos 15 m. Apague
inmediatamente el aparato en cuanto
alguien entre en la zona de alcance de
la méquina, sobre todo si son nifos.
Cuando se utiliza el aparato
pueden salir despedidas piezas
o piedras que pueden provocar
lesiones graves.

. Cuando el aparato estd en funciona-

miento, no se acerque a las piezas en
movimiento (en la zona del dispositivo
de corte). Después de apagarlo,
el cabezal de corte sigue giran-
do unos segundos.

Antes de utilizar el aparato, deberdn
refirarse las piedras, ramas y cualquier
otro material sélido de la zona de tra-
bajo.

Arranque la méquina solo de la forma
descrita en las instrucciones. Al arran-
car, no puede estar del revés o estar
en posicién de trabaijo.

Mientras el aparato estd en funciona-
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12.

13.

14.

15.

16.

miento, no cruce carreteras o caminos

de grava.

Extreme las precauciones si el hilo de

corte estd extendido. Existe peligro de

corfarse. Una vez haya realizado estos
pasos, deberd colocarse nuevamente
en la posicién de trabajo correcta
antes de poner en funcionamiento el
aparato.

No utilice bobinas de corte metdlicas.

Tenga en cuenta que, después de

soltar el interruptor, el aparato sigue

en funcionamiento durante unos se-
gundos.

Apague el motor

(Interruptor de encendido/apagado),

cuando:

- reposte el combustible del aparato;

- no lo utilice;

- lo deje sin vigilancia;

- lo limpie;

- lo transporte de un lugar a otro;

- retire o cambie el dispositivo de cor-
te, asi como cuando ajuste la longi-
tud del hilo de corte con la mano.

Tiempo de utilizacién y pausas

Si se hace un uso prolongado del apa-

rato motorizado se pueden producir

problemas circulatorios en las manos
provocados por las vibraciones. Para
alargar el tiempo de utilizacién, utilice
guantes apropiados y realice pausas
regulares. Tenga en cuenta su predispo-
sicién personal a la mala circulacién,
las bajas temperaturas externas o gran-
des fuerzas prensoras que al trabajar
pueden reducir el tiempo de uso.

El uso prolongado de este aparato con

motor puede causar dafios auditivos

si no se usa la proteccién adecuada.

Utilice proteccion acustica indi-

vidual, p. ej. tapones para los oidos,

para reducir el riesgo de dafios auditi-

VOS.
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17.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.
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Porte la guadaiia sujetdndola desde
los tubos de eje superior e inferior
mientras estd apagada, la unidad de
corte deberd estar apartada del cuer-
po para evitar lesiones.

Después de apagarlo, el cabezal del
motor de la guadafia estd caliente.
Procure no entrar en contacto con el
cabezal del motor.

. Compruebe regularmente si los acce-

sorios de corte estdn parados cuando
marcha en ralenti.

. La normativa estatal puede establecer

limitaciones en cuanto a la edad del
usuario.
Tenga en cuenta que las siguientes
situaciones pueden provocar dafios en
el aparato y lesiones graves a la per-
sona que trabaja con él:
- un mantenimiento inadecuado,
- el uso de piezas de repuesto inapro-
piadas,
- la retirada o modificacién de los
dispositivos de seguridad.
jAtencién! Las normativas locales pue-
den limitar el uso de la méquina.
Mantenga siempre el aparato con la
herramienta de corte en buen estado.
Antes de utilizar el aparato, comprue-
be si las fijaciones estan sueltas, si
hay fugas de combustible y piezas
dafiadas como, por ejemplo, grietas
en los accesorios de corte.
Haga pausas y cambie regularmente
su posicién de trabajo.
jAtencién! La desbrozadora tiene bor-
des dfilados. Es necesario usar guan-
tes.
Es necesario realizar una comproba-
cién de la capacidad de corte antes
de cada uso, después de caidas u
otros impactos para detectar defectos
significativos.
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27 .Para trabajar con la desbrozadora, use
proteccién antideslizante para los pies
y también ropa protectora.

28. Nunca utilice la mdaquina si estd
cansado, enfermo o bajo los efectos
del alcohol u otras sustancias.

29. jAdvertencia de emisiones de gases
de escape!

30. Mantenga una posicién firme y guar-
de el equilibrio durante la operacién.
Utilice la correa suministrada.

Medidas de proteccién
frente al retroceso

En caso de rebote, el usuario

Arecibiré un fuerte golpe por
parte de la guadana. En con-
secuencia, es probable que el
usuario pierda el control del
aparato y sufra graves lesio-
nes. Trabaje con cuidado y uti-
lice la técnica adecuada para
evitar los rebotes.

Al utilizar la cuchilla de 3 o de 4 dientes,
existe peligro de retroceso si el filo de la
cuchilla se topa con un obstéculo (piedra,
madera).

e Sujete firmemente el aparato con las dos
manos.

® Procure que no haya obstéculos en el
suelo y no utilice la cuchilla de 3 o de 4
dientes cerca de vallas, postes metdlicos
o similares.
Utilice exclusivamente herramientas bien
afiladas. Para cortar tallos gruesos, colo-
que el aparato en la posicién A.

Utilice exclusivamente

i ) w—A
Ve K herramientas bien
(.{.’i— . | | dfiladas. Para cortar
\ j /| tallos gruesos, colo-
AI%} & que el aparato en la

posicién A.
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L]
Montar cubierta de
® -
proteccion

Nunca utilice el aparato sin
la cubierta de proteccién
montada correctamente.
Existe peligro de lesiones.

1. Coloque la cubierta de proteccién (13)
en la sujecién del tubo (34).

2. Enrosque el tornillo (33) en la cubierta
de proteccién (13) con ayuda de la

(pequeiia) llave Allen de 4 mm (24).

1. Afloje el tornillo de fijacién para el
tubo (35) del tubo superior (8).

2. Introduzca el tubo del eje inferior (12)
en el tubo del eje superior (8) tanto
como sea posible.

3. Presione el bloqueo (11) e introduzca
el tubo inferior (12) hasta el tope en el
tubo superior (8).

4. Gire el tubo del eje inferior (12) sua-
vemente hasta que el bloqueo (11)
encastre en el orificio del tubo del eje
superior (8).

5. Vuelva a apretar el tornillo de fijacion
para el tubo (35) firmemente.

Antes de arrancar el aparato,
asegUrese que el tubo inferior estd
bien fijado y correctamente asen-
tado y se encuentra en la posicién
correcta.

1]

Desmontaije:
1. Afloje el tornillo de fijacién del tubo

(35).
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Presione el bloqueo (11).
Separe los tubos de eje.

3
Montaje de la
~
empuiadura
o ® 2
multifuncién

. Suelte el tornillo en forma de estrella

(36) y retire el soporte de la empufia-
dura (37) del tubo del eje superior (8).
Coloque la empufadura multifuncién
(10) en el alojamiento del tubo del eje
superior (8). El anillo de pldstico del
mango multifuncién debe situarse en el
carril guia del alojamiento (38).

. Fije la empufiadura multifuncién con el

soporte (37) y el tornillo en forma de
estrella (36). Apriete el tornillo en for-
ma de estrella (36) con firmeza.

i

Asegurese de que el cable del apa-
rato (- 18) se mantiene en posicién

mediante el sujetacables (" 19)

f Para utilizar la bobina de hilo

es necesario que la cubierta
de proteccién esté completa-
mente montada.

Para utilizar la bobina de hilo
es necesario acortar la cu-
bierta de proteccién (véase el
capitulo: «Desmontaje/mon-
taje de la prolongacién de la
cubierta de proteccién»).

. Bloquee el husillo de alojamiento (51)

como se muestra en la figura con la lla-
ve Allen (25). Utilice la llave Allen de
mayor tamafio (5 mm).

D,

Montar la bobina:

2. Atornille la cdpsula de la bobina (15)
en sentido antihorario en el husillo
de alojamiento (51).

Retire la llave Allen (25).

3. Tire de los dos extremos del hilo para
soltar los hilos de las ranuras.

4. Ajuste el cordédn de hilo a aprox. 15¢cm
para que el motor no se sobrecargue
demasiado durante la fase de arran-
que y calentamiento.

e | La arandela (52), el disco tensor
1 (53) y la tuerca (54) no son necesa-
rios para el montaje de la bobina.

Montar la cuchilla de 3-4 dientes:

2. Coloque la cuchilla de 3 dientes (29) o
la de 4 dientes (30) sobre el husillo de
alojamiento (51). La cuchilla se puede
utilizar por los dos lados.

3. Fije la cuchilla con la arandela (52), el
disco tensor (53) y la tuerca (54).
Puede utilizar la llave de mantenimien-
to (23) para apretar la tuerca (54).

4. Retire la llave Allen (25).

iAdvertencia! Antes de poner
A en funcionamiento el aparato
ha de comprobar que es seguro
ponerlo en funcionamiento. Si
fiene alguna duda, no ponga el
aparato en funcionamiento.

e ) Antes de la primera puesta en mar-
1 | cha, retire la lémina protectora del

cortador de hilo (14).

Preste atencién, sobre todo, a los

siguientes puntos:

e Controle las herramientas de corte en
busca de dafos o desgaste.
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Montaije correcto del cabezal de corte.

Suavidad de funcionamiento de todos
los interruptores.

Asiento seguro del enchufe de la bu-
jia de encendido. Si el enchufe esta
suelto, pueden producirse chispas y la
mezcla entre el combustible y el aire
saliente podria encenderse.

Que las empufiaduras estén limpias

para poder manejar el aparato correc-

tamente.

Todos los dispositivos de seguridad y
de proteccién han de estar montados
correctamente y en su sitio antes de

pund @

pund @

Arranque el aparato a una
distancia de al menos 3 m
del lugar donde ha repost-
ado. Si no se respeta este
requisito, existe peligro de
incendio o de explosién.

El volumen de llenado del depésito

es de 1200 ml.

Utilice nicamente la mezcla de
combustible recomendada en las in-
strucciones. La mezcla de combus-
tible envejece. por lo que no debe

arrancar el aparato.

El cabezal de corte ha de poder
moverse libremente. Antes de arran-
car el aparato, asegirese de que el cabe-

zal de

corte estd colocado correctamente

y las piezas movibles no tienen ningin

obstdc

A\

A
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ulo.

iAdvertencia! En caso de te-
ner cualquier duda relaciona-
da con el funcionamiento del
aparato acuda a un experto
o a un centro de servicio au-
torizado para que puedan
ayudarle.

Cuando esté repostando pro-
cure que siempre haya buena
ventilacién. No fume mientras
esta repostando y aleje cual-
quier fuente de calor. Nunca
reposte mientras el motor
esta en funcionamiento.
Abra la tapa del depésito con
cuidado para que la sobrepre-
sién que pudiera existir vaya
disipandose lentamente.

utilizar una mezcla de combustible
que fenga mds de 3 meses. Si no
se observa esta recomendacién, se
puede dafiar el motor y perderd su
derecho de garantia.

Evite que la piel entre en con-
A tacto directo con la gasolina

ni respire sus vapores. jExis-

te riesgo para la salud!

o
‘@Eﬂ O de un motor de dos
40:1 .
tiempos y, por tanto,

funciona Unicamente con una mezcla de

gasolina y aceite para motor de dos tiem-
pos en una relacién de 40:1.

El aparato dispone

Tabla para la mezcla de

combustible:
Gasolina Acelte2p<?ra motor de
tiempos

1,00 litros 25 ml

3,00 litros 75 ml

5,00 litros 125 ml

Proceso de | 40 partes de gasolina + 1

mezcla parte de aceite
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» Utilice gasolina de calidad sin plomo

de al manos 90 octanos.
*  Se obtiene un rendimiento éptimo al

usar aceite para motores de dos tiem-

pos refrigerados por ventilacién.

1. Mezcle la gasolina y el aceite en la

botella de mezcla de combustible (26).
Utilice siempre la escala del depésito.

2. 10IL Afada primero gasolina
— hasta la linea ,,PETROL”
tPETROL  en la botella de mezcla

de combustible (26).

A continuacién, agregue aceite hasta
la segunda marca (,OIL") de la escala

situada en la parte superior derecha.

Cierre el depésito y agitelo suavemente.
3. Desenrosque la tapa del depésito (39)

y llene la mezcla de combustible en

el depdsito de combustible (7). Limpie

los restos de combustible que hayan

podido caer alrededor de la tapa del
depésito y vuelva a cerrar la tapa del

depésito.

Siempre que trabaje con el

A\

riesgo de accidente.

La correa de transporte
dispone de un dispositivo
de desenganche rapido.

El aparato se puede soltar
rapidamente de la correa
de transporte presionando

A\

el cierre (40), si se esta ante

una situacion de peligro.
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aparato, utilice la correa de
transporte. Apague siempre
el aparato antes de quitarse
la correa de transporte. Hay

—_

D,

Ajistese la correa de transporte (27).
Ajuste el largo de la correa de tal ma-
nera que los mosquetones queden unos
10 cm por debajo de la cadera.

Fije el mosquetdn en el ojal (9) del
tubo del eje del aparato.

i

Antes de arrancar el motor, desen-
ganche el aparato y fijelo a la cor-

rea de transporte cuando el motor
esté arrancado.

jund @

Coloque la proteccién para el
cuerpo (28) en la cadera entre el

/A

cuerpo y el aparato.
Arrancar el motor
Arranque el motor al menos

a 3 metros de distancia del
lugar donde lo ha llenado.

jud @

Coloque el aparato sobre una
superficie fija y plana. Asegirese

de que la herramienta de corte no
toca ningin objeto ni el suelo.

. Cuando utilice la bobina de hilos:

Asegurese de que se ha retirado la
tapa protectora en la cortadora de hilo
(114).

Cuando utilice la cuchilla de 3 o de 4
dientes:

Asegurese de que se ha retirado la
prolongacién de la cubierta de protec-
cién (1 56).

Arranque en frio:

. Coloque el aparato sobre una superfi-

cie fija y plana. Asegirese de que la
herramienta de corte no toca ningdn
objeto ni el suelo.

. Coloque el interruptor de encendido/

apagado (20) en posicién 1

221



D,

4. Coloque la palanca del estarter (4) en

5.

6.

posicién .

Presione 6 veces la bomba de combus-
tible (Primer) (" 5).

Sujete el aparato por el tubo del eje
superior (8) con una mano. Con la ofra
mano, tire varias veces rdpidamente
de la cuerda del arrancador que estd
en la palanca de arranque (3) hasta
que arranque el motor.
ijAtencion! No tire demasiado de
la cuerda del arrancador, se pue-
de romper.

pund @

Si el aparato no arranca después
de 3-4 arranques, ponga el estdrter

222

manualmente en la posicién | 1 |.

Presione la palanca de bloqueo del gas
(21) y brevemente la palanca del gas
(22) para que la palanca del cebador
salte a la posicion | 4 |. El aparato fun-
ciona en marcha en vacio.

Deje que el aparato se caliente bre-
vemente.

Para cortar el césped, mantenga presi-
onada la bloqueador de la palanca de
aceleracién (21) y accione la palanca
de aceleracién (22).

Para apagar el motor, coloque el inter-
ruptor de encendido/apagado (20) en

posicién Q.

Arranque en caliente:

. Coloque el interruptor de encendido/

apagado (20) en posicién 1.
Mantenga la palanca del estérter (4)
en su posicion .

. Sujete el aparato por el tubo del eje

superior (8) firmemente con una mano.
Con la ofra mano tire varias veces rapi-
do de la cuerda del estarter que estd
en la palanca de arranque (3) hasta
que arranque el motor.

jAtencién! No tire demasiado de
la cuerda del estarter, se puede
romper.
El motor ahora funciona al ralenti.

4. Para apagar el motor coloque el inter-
ruptor de encendido/apagado (20) en

posicion Q.

Si tras dos intentos el motor no arran-
ca, intente arrancarlo sin estdrter en
la posicién de arranque en caliente.
Si no funciona, siga las indicacio-
nes del capitulo «Localizacién de
averias».

pund @

Indicaciones de trabajo

0 Trabaje de manera segura y

consciente.

¢ Cuando vaya a cortar, observe las dis-
posiciones nacionales o locales.

* No utilice el aparato durante las horas
de descanso establecidas con cardcter
general.

® Retire los objetos sélidos como pie-
dras, piezas de metal o similares.
Estos podrian salir despedidos y pro-
vocar dafios personales o materiales.

e Cuando corte setos grandes o arbustos,
la altura de trabajo deberia ser al menos
de 15 cm. De esta manera, evita poner
en peligro a animales como los erizos.

e iSujete el aparato fuerte con las dos
manos y con seguridad!

e Corte Gnicamente hierba y hierbajos!
Tenga cuidado con las raices y los
troncos de los drboles, ya que existe
peligro de tropezar.

e Trabaje con precaucién y no ponga a
nadie en peligro cuando esté cortando.

e Trabaje solo si las condiciones de visi-
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bilidad e iluminacién son suficientes.
Preste atencién al cabezal de corte.
Nunca corte por encima de la altura
de los hombros.

e En ningun caso sustituya la cuerda de
pldstico por un alambre, ya que existe
peligro de lesiones y destrozos.

No trabaje subido a una escalera.
Trabaje Gnicamente sobre una superfi-
cie rigida y estable.

e Evite adoptar posturas forzadas. Pro-
cure estar en una posicién segura y
mantenga siempre el equilibrio.

e Cambie regularmente de posicién de
trabajo para no acumular la fatiga en
la misma parte del cuerpo.

e Cuando se bloquee el cabezal de
corte, ha de apagar el aparato inmedi-
atamente, sacar el enchufe de la bujia
y retirar el bloqueo.

Reposicionar los

ojales de la correa de
transporte/equilibrar el
aparato

Para la bobina o cuchilla, escoja en cada
caso la posicién adecuada del ojal para la
correa de transporte.

Con la guadaha fijada a la correa de
transporte, sin tocarla con la mano,

@ la bobina de hilo deberia reposar

ligeramente sobre el suelo.

@ la cuchilla deberia balancearse unos
20 cm sobre el suelo.

1. Suelte el tornillo (58) del ojal de la cor-
rea de transporte (9). Utilice para ello
la llave Allen de 4 mm (24). Vuelva a
apretar ligeramente el tornillo (58).

2. Dependiendo de la herramienta de
corte, equilibre la guadaiia segin los
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criterios mencionados anteriormente re-
posicionando el ojal (9) en el tubo del
eje superior (8).

3. Apriete el tornillo (58) cuando la
guadafia se encuentre en la posicién
deseada.

Trabajar con la
bobina de hilo

e Si estd en una pequefia zona con
hierba, mantenga el aparato en un
dngulo de aprox. 30 ° y balancee el
cabezal de corte de manera constante
de derecha a izquierda haciendo un
movimiento de semicirculo.

® los mejores resultados se obtienen si la
hierba tiene una altura mdxima de 15
cm. Si la hierba supera esta altura, se
recomienda cortar la hierba en varias
pasadas.

¢ Para cortar alrededor de drboles, pos-
tes de vallas u ofros obstéculos, pase
con el aparato lentamente rodeando
el obstaculo y corte con las puntas del
hilo.

e Evite que toque obstéculos sélidos (pie-
dras, paredes, vallas, etc.). El hilo se
desgastaria demasiado pronto. Utilice
el borde de la cubierta de proteccién
para mantener el aparato a la distan-
cia correcta.

;jAtencién! No colocar el ca-
bezal de corte en el suelo
durante el funcionamiento.

Alargar el hilo

Su aparato estd equipado con un dispo-
sitivo de pulsaciones de doble hilo, es
decir, los dos hilos se alargan cuando toca
ligeramente con el cabezal de corte en el
suelo.
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1. Mientras el aparato estd en funciona-
miento, sosténgalo sobre la zona de
hierba y toque ligeramente un par de
veces el suelo con el cabezal de corte.
Asi se alargard el hilo.

2. El cortador de hilo (- 14) incorpora-
do en la cubierta de proteccién
(1 13) corta el hilo a la longitud
deseada.

Cuando los extremos del hilo

no se pueden alargar:

* Apague el aparato.

® Presione la cdpsula de la bobina has-
ta el tope vy tire con fuerza del extre-
mo del hilo.

Si los extremos del hilo no

resultan visibles:

e Cambie la bobina del hilo (véase el
capitulo «Cambio de bobina»).

A\

Trabajar con la cuchilla de 3
o 4 dientes

ijAtencion! Los restos de hilo
pueden salir disparados y
provocar lesiones.

Durante los trabajos, utilice
siempre la correa de trans-
porte y ropa de protecciéon
apropiada. Péngase protec-
cién ocular, auditiva y para
la cabeza.

Asegurese de que la cuchilla
esta correctamente instala-
da. Sustituya las herramien-
tas dafiadas o romas.

Existe peligro de lesiones.

Trabaje solo superficies libres y
planas con la hoja de corte. Inspec-
cione atentamente la superficie que
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vaya a cortar y elimine todos los
cuerpos extrafios. Evite golpear pie-
dras, metal u otros obstdculos. La
cuchilla podria dafiarse y, ademds,
existe el riesgo de retroceso.

e Durante el frabajo, mantenga el cabezal
de corte sobre el suelo y voltee el apara-
to hacia delante y hacia atrds como una
guadafia en un arco uniforme.

* No mantenga el cabezal de corte en
dngulo.

¢ No utilice el aparato para cortar creci-
miento silvestre o maleza.

e Compruebe con regularidad que la
cuchilla no presenta dafios y sustityala
si estd dafada.

Cuando el aparato vibra

Limpiar el aparato, retirar los posibles
restos de hierba del cabezal de corte y en
la cubierta de proteccién (véase capitulo
«Mantenimiento y cuidadon).

Mantenimiento y
cuidado

A\

Los trabajos de manteni-
miento y limpieza siempre
ha de realizarlos con el mo-
tor apagado y con el enchufe
de la bujia de encendido

(" 2) retirado.

Los trabajos que no se han
descrito en estas instrucci-
ones de uso deberan ser
realizados por un servicio de
atencién al cliente autoriza-
do por nosotros.

Utilice exclusivamente pie-
zas originales y nunca hilos
metadlicos. Utilizar piezas no
originales puede provocar

///| PARKSIDE’



daios en las personas y
daios irreparables en el
aparato y conlleva directa-
mente la expiracién de la
garantia.

Limpiar aparato

® Después de cortar, limpie siempre la
cubierta de proteccién y el dispositivo
de corte de hierbas y tierra.

*  Mantenga las empufiaduras limpias y
sin hierba.

* Limpie el aparato con un cepillo suave
o un pano.

Proteja el aparato para que
no sufra ningun daiio.

No puede rociar el aparato con
agua ni introducirlo en el agua. No
utilice detergentes o disolventes.

Cambio de bobina

Para utilizar la bobina de hilo
A es necesario que la cubierta
de proteccion esté comple-
tamente montada. (Véase el
capitulo: ,Desmontaje/mon-
taje de la prolongacién de la
cubierta de proteccién)

1. Apague el motor.

2. Coloque el aparato en el suelo y
asegUrese de que no sale com-
bustible y que el aparato estd en
una posicién segura.

3. Bloquee el husillo de alojamiento
(51) como se muestra en la figura
con la llave Allen (25). Utilice la llo-

ve Allen de mayor tamafio (5 mm).

pund @
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Desatornille la cépsula de la bo-
bina (15) en sentido horario
del husillo del alojamiento (51).

4. Abra la cdpsula de la bobina

(15) presionando firmemente
hacia dentro el cierre de clic (41)
a ambos lados de la cdpsula de
la bobina (15) y extraiga la tapa
de la cépsula.

Para abrir la capsula de la bobi-
na, puede valerse de un destor-
nillador de ranura.

Proceda con cuidado para no
dafiar la bobina.

5. Inserte la bobina nueva (16) en
la tapa de la cépsula de la bobi-
na (15) e introduzca los dos ex-
tremos del hilo a través del ojal
de salida del hilo (42).

6. Coloque la bobina de hilos (16) en
la tapa de la cdpsula de la bobina
(15) y deje que la tapa encaje

e nuevo en la capsula (15).
Compruebe que los ojales de sali-
da del hilo (42) encajan con am-
bas ranuras (43) de la cdpsula de
la bobina, de lo contrario la tapa
no se cerrard correctamente.

7. Vuelva a atornillar la cépsula de
la bobina (15) en sentido an-
tihorario en el husillo del alo-
jamiento (51). Retire la llave
Allen (25).

8. Tire de los dos extremos del hilo
para soltar los hilos de las ranuras.

9. Ajuste el cordén de hilo a aprox.
15 cm para que el motor no se
sobrecargue durante la fase de
arranque y calentamiento.

En el capitulo «Piezas de repuesto/

Accesorios» encontrard las piezas
de repuesto.

225



D,

0
A\
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Cambio de la cuchilla

iPeligro de lesiones!
Precaucién: jbordes afilados!
Utilice guantes.

Para utilizar la cuchilla es
necesario acortar la cubier-
ta de proteccion (véase el
capitulo: «Desmontaje/mon-
taje de la prolongacién de la
cubierta de proteccién»).

. Apague el motor.

Coloque el aparato en el suelo y asegire-
se de que no sale combustible y que el
aparato estd en una posicién segura.
Bloquee el husillo del alojamiento (51)
como se muestra en la figura con la
llave Allen (25). Utilice la llave Allen
de mayor tamafio (5 mm).

Suelte la tuerca girdndola en sentido
horario y saque la tuerca, el disco ten-
sor, la arandela y la cuchilla del husillo
de alojamiento.

Coloque la cuchilla de 3 dientes (29) o
la de 4 dientes (30) sobre el husillo del
alojamiento (51). La cuchilla se puede
utilizar por los dos lados.

Fije la cuchilla con la arandela (52), el
disco tensor (53) y la tuerca (54).

. Retire la llave Allen (25).

Desmontaje/montaje de
la prolongacién de la
cubierta de proteccién

Para utilizar la cuchilla se debe retirar la
prolongacién de la cubierta de proteccién.
Para utilizar la bobina de hilo debe estar
montado el borde de la prolongacién.
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Desmontaje de la prolongacion
de la cubierta de proteccién

. Desenganche los tres pulsadores del

cierre de clic (55) con ayuda de un
destornillador de ranura.

. Extraiga la prolongacién de la cubierta

de proteccién (56).

Montaje de la prolongacién de
la cubierta de proteccién

. Enganche los tres pulsadores del cierre

de clic (55) con ayuda de un destornil-
lador de ranura.

1]

Limpie la prolongacién y la cubierta
de proteccién después de cada uso.

—_

Limpiar el filtro de aire

Nunca utilice el aparato sin el filtro
de aire. De lo contrario, accederian
al motor el polvo y la suciedad y
podria provocar dafios en la mé-
quina. Mantenga el filiro de aire
limpio.

. Apague el motor.

Suelte el tornillo (44) de la tapa del
filtro de aire (6) y retirela de la carcasa
del filtro (45).

Extraiga el filtro de aire (46) de la car-
casa del filtro de aire (45).

Limpie el filtro de aire (46) con jabén y
agua y déjelo secar al aire.

Para limpiar, jnunca utilice
gasolina!

Cambie el filtro de aire (46) cuando
esté desgastado, dafado o muy su-

cio (ver «Piezas de repuesto/acceso-
rios»).
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La rejilla sirve de separador y debe
introducirse primero en la carcasa
del filtro de aire (45) por si se cae al
desmontar el filtro de aire (46).

. Coloque los dos salientes de la tapa del

filtro de aire (6) en las solapas de la car-
casa del filtro de aire (45).

Doble la tapa del filiro de aire (6) sobre
la carcasa del filtro de aire (45).

Fije la tapa del filiro de aire (6) con el
tornillo (44).

Cambiar/ajustar la bujia
de encendido

pund @

Las bujias de encendido des-
gastadas o un dngulo de encendi-

—_

do demasiado grande conllevan la
reduccién de potencia del motor.

Apague el motor.

Retire el enchufe (2) de la bujia (47).
En sentido contrario de las agu-
jas del reloj, desenrosque la bujia
(47) con la llave de mantenimiento
(véase [ 23).

. Revise el dngulo de encendido con

ayuda de una galga de espesores
(disponible en tiendas especializadas).
La distancia de los electrodos ha
de ser de 0,6-0,7 mm.

. Si es necesario, ajuste la distancia

doblando ligeramente el electrodo de
masa de la bujia de encendido (47).
Limpie la bujia de encendido (47) con
un cepillo de alambre.

Vuelva a colocar la bujia de encendi-
do (47) limpia y ajustada o cdmbiela
si estd& deteriorada por otra bujia de
encendido (47) nueva (p.ej. bujia
«TORCH L8RTC»).

. Vuelva a insertar el enchufe de la

bujia (2).
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En el capitulo «Piezas de repuesto/
Accesorios» encontrard las piezas
de repuesto.

jund @

Afilar el cortador de
hilo

En ningUn caso debe utilizar
el aparato sin el cortador
de hilo o si estd defectuoso.
Existe peligro de lesiones.
Podra encontrar un nuevo
cortador de hilos en nuestra
tienda online (véase «Piezas
de repuesto/accesorios»).

A\

Péngase guantes de proteccién
para evitar posibles cortes.

. Apague el motor.

2. Desatornille el cortador de hilo (14) de
la cubierta de proteccién (13).

3. Fije el cortador de hilo (14) alrede-

dor de un tornillo de banco y dfile la

cuchilla con una lima plana. Afile con

cuidado y siempre en una direccién.

Vuelva a atornillar el cortador de hilo

(14) a la cubierta de proteccién (13).

—_

En el capitulo «Piezas de repuesto/
Accesorios» encontrard las piezas
de repuesto.

i

Cambiar filtro del
combustible

Nunca utilice el aparato sin el
filtro de combustible. Cambie regu-
larmente el filtro de combustible.

—_

. Desenrosque la tapa del depésito (39).
2. Vacie el contenido del depésito de
combustible (7) en un envase apropia-
do.
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3. Con un gancho, saque el filtro de
combustible (28) del tanque vy retirelo
haciendo un movimiento giratorio.

4. Sustituya el filtro de combustible y vuel-
va a colocar el cabezal de succién en
el depésito.

5. Cierre de nuevo el depésito de com-
bustible (7) con la tapa (39).

o

1 | En el capitulo «Piezas de repuesto/
Accesorios» encontrard las piezas
de repuesto.

Especificaciones del filtro de
combustible: Conexién @ 4 mm
Didmetro exterior: aprox. 16 mm
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Enrolle la bobina
del hilo

Como alternativa a una bobina de hilo
nueva, puede comprar en una tienda espe-
cializada un hilo de nylon de 2,4 mm de
grosor y de 6 m de longitud y enrollarlo
en la bobina.

1. Doble el hilo por la mitad y coloque la
mitad del hilo en la muesca (49) de la
bobina (16). Enrolle los dos extremos
en el sentido de la flecha WINE,
que se encuentra en la parte inferior
de la bobina.

2. Después, sujete los extremos del hilo
en una de las ranuras (50) de la bobi-
na (16).

o) Tense los hilos y procure, que los hi-
1 | los estén colocados en paralelo con
respecto a los dos canales. La bo-
bina de hilo no podrd llenarse con
més de 3 m de hilo por cada canal
de hilo, porque de lo contrario el
automatismo del hilo no funcionaria
correctamente.
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Lubricar engranajes

Lubrique los engranajes después de apro-
ximadamente 10 horas de servicio.

1. Suelte el tornillo (57) del engranaije con
la llave Allen de 5 mm (25).

2. Introduzca en la abertura de lubri-
cacién de la caja de engranaje aprox.
5 g de grasa lubricante convencional.

3. Cierre de nuevo el engranaje con el
tornillo (57).

Ajustar el carburador

El carburador viene ajustado de fabrica
para alcanzar la potencia éptima. Si hu-
biese necesidad de reajustarlo, llévelo a
un taller especializado para que proceda
a ajustarlo.

Retirar blogqueos
Apague el aparato y retire
el enchufe de la bujia (= 2),

antes de manipular la uni-
dad de corte.

Péngase guantes de proteccién
para evitar posibles cortes.

o) Coloque el aparato sobre una
1 | superficie fija y plana. Asegirese
de que la herramienta de corte no
toca ningdn objeto ni el suelo.

Antes de cualquier uso, compruebe que el
acoplamiento funciona correctamente en
ralenti.

Arranque el aparato (véase «Arrancar el
motor») y compruebe, mediante inspec-
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cién visual, manteniendo suficiente distan-
cia de seguridad, si la bobina de hilo gira
estando en ralenti.

Tabla de intervalos de mantenimiento

D,

Intervalos de mantenimiento

Lleve a cabo regularmente los trabajos
de mantenimiento indicados en la tabla
de «Intervalos de mantenimiento». Con el
mantenimiento regular de su aparato se
alarga su vida 0til. Ademds conseguird
un rendimiento de corte dptimo y evitard
accidentes.

Antes de | Horas de funciona-
Pieza mecdnica Accién cualquier miento
uso 10 20
Tornillos, tuercas .
! 7 |Revisar, aprefar v
pernos
Filtro de aire Limpiar o cambiar v
Filtro del combustible | Cambiar v
Bujia de encendido  |Limpiar/ajustar/cambiar v
Mangueras de com- |Revisar, cambiar si es neces- v
bustible ario
- Revisar, limpiar si es neces-

Mdquina completa visar, imp v

ario
Empufadura de Comprobar el funcionamien- v
manejo to

Comprobar si el montaje estd
Cabezal de corte v

correcto
Acoplamiento Comprobar parada en ralenti
Engranaje Lubricacién v

[ ]

Almacenamiento ® Mantenga el aparato en un lugar seco

* Llimpie con cuidado y lleve a cabo el
mantenimiento del aparato y los acce-
sorios antes de guardarlo.
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y protegido del polvo y fuera del al-
cance de los nifos.

¢ No envuelva el aparato en bolsas de
pldstico ya que se podria formar hu-
medad y moho.

¢ No ponga el aparato encima de la
cubierta de proteccién.
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¢ Para el almacenamiento de la cuchilla,
use el protector para transporte

(7131/32).
e El sujetacables (1 19) mantiene el cable
del aparato (-7 18) en posicién. No

refire el sujetacables, ni siquiera para
guardar el dispositivo.

Almacenamiento durante las
pausas de funcionamiento

Si no se tienen en cuenta las in-
dicaciones de almacenamiento,
los restos de combustible en el
carburador pueden provocar pro-
blemas de encendido o provocar
dafios permanentes.

Interrupcién del funcionamiento de

hasta 3 meses:

1. Vacie el depésito de combustible (7)
en un lugar con buena ventilacién.

2. Arranque el motor y déjelo funcionar
al ralenti hasta que se pare y el car-
burador ya no tenga combustible.

3. Deje que se enfrie el motor (aprox. 5
minutos).

Interrupciéon del funcionamiento

superior a 3 meses:

4. Suelte la bujia de encendido (1 47)
con una llave de mantenimiento (- 23)
(véase «Cambiar y ajustar la bujia).

5. Llene una cucharita con aceite puro
para motores de 2 tiempos para la
cdmara de combustién y tire de la
cuerda de arranque varias veces len-
tamente para que el aceite se reparta
por el interior del motor.

6. Vuelva a insertar la bujia de encendi-
do (| 47).
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Transporie

e Durante el transporte, el aparato ha de
estar apagado y el enchufe de la bujia
(. 2) retirado.

No transporte el aparato cuando funci-
ona en ralenti.

e Sostenga el aparato con las manos arri-
ba y abajo del tubo del eje inferior
(" 8+12), asi evitard durante el trans-
porte entrar en contacto con piezas que
pueden suponer un peligro (por ejemplo,
el motor caliente o la unidad de corte).

® Para transportar la cuchilla, use el pro-
tector para transporte (-1 31/32).

* Mientras esté transportédndolo man-
tenga una distancia de seguridad con
respecto a otras personas.

* No transporte el aparato sosteniéndo-
lo por encima de la cabeza, podria
salirse el combustible.

¢ Antes de transportar el aparato de un
sitio a otro, vacie el depésito de com-
bustible con una bomba de succién de
gasolina.

No vacie el depésito de gasolina en
estancias cerradas, cerca de fuego o
mientras se estd fumando. Los vapores
del gas pueden provocar explosiones o
incendio.

Transporte en un vehiculo de
motor: Asegure el aparato para que
no se vuelque y se dafie. Asegirese de
que el aparato estd en una posicién
segura.

Eliminacién/proteccién
del medio ambiente

No tire el aceite usado o los restos de com-
bustible a las canalizaciones o al desagiie.
Elimine el aceite usado y los restos de
combustible respetando el medio ambien-
te, entréguelo a un punto de recogida de
desechos.
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Lleve el aparato, los accesorios y el embala-
je a un lugar para que procedan a reciclarlo
respetando el medio ambiente. Las mé-
quinas no se tiran a la basura doméstica.
Vacie con cuidado el depésito de gasolina
y entregue el aparato en un punto de re-
ciclaje. Las piezas de pldstico y de metal
utilizadas se pueden separar con pureza
varietal y llevar a un punto de reciclaje.

Si tiene cualquier duda, puede preguntarle
a nuestro centro de servicio.

Repuestos/accesorios

D,

Directiva 2012/19/UE sobre residuos

de aparatos eléctricos y electrdnicos: Los
consumidores tienen la obligacién legal de
reciclar los aparatos eléctricos y electréni-
cos de forma ecolégica al final de su vida
dtil. De este modo, se garantiza un reciclo-
je respetuoso con el medio ambiente y con
los recursos.

Dependiendo de las normas estatales, pue-
de tener las siguientes opciones:

e devolverlo a un punto de venta,

® a un punto de recogida oficial,

e devolver al fabricante/distribuidor.

Esto no afecta a los accesorios y a ofros
medios sin componentes electrénicos.

Encontrara las piezas de repuesto y accesorios en
www.grizzlytools.shop

Si tiene problemas con el proceso de pedido, utilice el formulario de contacto. Si tiene
mds preguntas, péngase en contacto con el «Service-Center» (ver pdgina 233).

Posicién Posicién Denominacién N.° de pedido
Manual de  Dibujo de
instrucciones  despiece
13,14 1:35-39 Set cubierta de proteccién 91106200
(incluye cortador de hilos)
16 1:40 Bobina de hilo 13800236
29+31 1:41 Cuchilla de 3 dientes +
Proteccién para transporte 13800233
30+32 Cuchilla de 3 dientes +
Proteccién para transporte 13800231
46 1:39 Filtro de aire 91106208
47 1:32 Bujia de encendido 91106204
48 Filtro de combustible 91106217

Como alternativa, puede usarse como repuesto la bobina de hilo AutoCut 25-2 de Stihl.
También puede adquirir en una tienda especializada un hilo de Nylon de 2,4 mm de grosor
y de 6 m de longitud y enrollarlo en la bobina (véase capitulo «Enrollar bobina de hilo»).
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Garantia

Estimada clienta, estimado cliente: Por
este aparato se le concede una garantia
de 3 afios a partir de la fecha de compra.
En caso de defectos de este producto, le
corresponden derechos legales contra el
vendedor del producto. Estos derechos no
serdn limitados por la garantia expuesta a
continuacién

Condiciones de garantia

El plazo de garantia empieza con la fecha
de compra. Por favor, conserve bien el res-
guardo de caja original. Este documento
se necesitard como prueba de la compra.
Si dentro del plazo de tres afios después
de la fecha de compra del aparato se de-
tecta un defecto de material o fabricacién,
segln nuestra eleccién, el producto serd
reparado o sustituido gratuitamente. Esta
prestacién de garantia presupone entregar
el aparato defectuoso y el comprobante
de compra (resguardo de caja) dentro

del plazo de los tres afios, describiendo
brevemente por escrito en qué consiste el
defecto y cuéndo se detecté. Si el defecto
estd cubierto por nuestra garantia, le de-
volveremos el aparato reparado o uno nu-
evo. Con la reparacién o la sustitucién del
producto no se inicia un nuevo periodo de
garantia.

Periodo de garantia y exigencias
legales en caso de defectos

El periodo de garantia no serd prolonga-
do por la prestacién de garantia. Esto se
aplica igualmente a las partes sustituidas
y reparadas. Dafios y defectos ya existen-
tes eventualmente al comprar el aparato,
tienen que ser notificados inmediatamente
después de haberlo desempacado. Las re-
paraciones a efectuar al cabo del periodo
de garantia estdn sujetas a pago
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Volumen de la garantia

El aparato fue producido cuidadosamente
segun las directivas estrictas de la calidad
y examinado concienzudamente antes

de la entrega. La prestacién de garantia
tiene validez para defectos de material o
fabricacién. Esta garantia no se extiende a
partes del producto que estdn sometidas a
un desgaste natural y, por lo tanto, pueden
ser consideradas como piezas de desgaste
(por ejemplo bobina de hilo, hilo de corte,
cortador de hilos, cuchillg, filtro de aire y
bujia de encendido), o a dafios en partes
fragiles (por ejemplo, el interruptor).

Esta garantia caduca si el producto fue
dafiado, utilizado impropiamente o no
sometido a mantenimiento. Para un uso
apropiado del producto, se han de cum-
plir exactamente todas las indicaciones
contenidas en las instrucciones de manejo.
Se tienen que evitar absolutamente fines
de aplicacién y manejos, de los cuales
desaconsejan o advierten las instrucciones
de servicio. El producto estd previsto sola-
mente para el uso privado y no comercial.
La garantia caducard en el caso de un
tratamiento abusivo e impropio, uso de la
fuerza o manipulaciones que no fueron
efectuadas por una filial de servicio auto-
rizada

Gestién en caso de garantia

Para garantizar una gestién répida de su

reclamacién, le rogamos seguir las siguien-

tes indicaciones:

® Para todas las consultas, tenga pre-
parado por favor el resguardo de
caja y el nimero de identificacién
(IAN 420340_2207) como prueba de
la compra.

e Por favor, saque el nimero de articulo
de la placa de caracteristicas.

e Sisurgen fallas en el funcionamiento
o cualquier defecto, contacte prime-
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ramen fe a la seccién de servicio
indicada a continuacién por teléfono
o via E-Mail. Se le darén otras infor-
maciones acerca de la gestién de su
reclamacién.

e Tras consultar con nuestro servicio de
postventa, un aparato identificado
como defectuoso puede ser enviado
libre de franqueo a la direccién de
servicio ya conocida por usted, adjun-
tando el comprobante de compra (res-
guardo de caja) e indicando en qué
consiste el defecto y cuando surgid.
Para evitar problemas de recepcién
y costes adicionales, utilice de todas
maneras sélo la direccién que se le
comunicard. Asegurese de que el en-
vio no se efectie sin franqueo, como
mercancia voluminosa, expréss u ofro
tipo de transporte especial. Envie por
favor el aparato incluyendo todos los
accesorios entregados con la compra
y garantice un embalaje de transporte
lo suficientemente seguro.

Servicio de reparacién

Reparaciones que no estan cubiertas por
la garantia, las puede dejar efectuar por
nuestra filial de servicio por cuenta suya.
Esta le elaborard gustosamente un presu-
puesto. Sélo atenderemos aparatos que
hayan sido enviados en un embalaje sufi-
ciente y franqueados.

Atencién: Por favor, envie el aparato

limpio, sefialando el defecto a nuestra filial
de servicio. No aceptaremos aparatos que

hayan sido enviados sin franqueo, como

mercancia voluminosa, expréss o cualquier

tipo de transporte especial. Nos encarga-

mos gratuitamente de la eliminacién de sus

aparatos defectuosos enviados.

///| PARKSIDE’

Service-Center

@ Servicio Espaiia

Tel.: 900 984 989
E-Mail: grizzly@lidl.es
IAN 420340_2207

Importador

Por favor, observe que la siguiente direc-
cién no es una direccién de servicio. Con-
tacte primeramente al centro de servicio
mencionado arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafle 20

DE-63762 Grof3ostheim
ALEMANIA

www.grizzlytools.de
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Localizacién de averias

Problema

Posible causa

Subsanacién del error

El motor no arranca

Depésito vacio

Llenar depésito

Secuencia de arranque incor-
recta

Tener en cuenta las indicaciones
para arrancar la mdquina cont-
empladas en este manual

Motor «ahogado»

Quitar el gas, arrancar varias
veces, si es necesario desmontar
la bujia, limpiarla y secarla.

Bujia de encendido cubierta
de hollin, dngulo de encendido
incorrecto

Limpiar la bujia de encendido,
ajustarla o cambiarla

Borne de bujia, cable de encen-
dido defectuosos

Cambiar

Carburador, boquillas del
carburador sucias, mezcla del
combustible no ajustada correc-
tamente

Limpiar y ajustar el carburador en
un faller especializado

Filtro del combustible obstruido

Cambiar o limpiar el filtro del
combustiblenigen

En ralenti el motor
va demasiado
rdpido

Motor frio

Esperar a que se caliente

El motor no alcanza
la potencia maxima

Bujia de encendido cubierta
de hollin, dngulo de encendido
incorrecto

Limpiar la bujia de encendido,
ajustarla o cambiarla

Filtro de aire sucio

Limpiar o cambiar el filiro de aire

Carburador, boquillas del
carburador sucias, mezcla del
combustible no ajustada correc-
tamente

Limpiar y ajustar el carburador en
un taller especializado

Mezcla de combustible incor-
recta

Repostar segin instrucciones

Anillo obturador de la caja del
cigiefial no estanco

Cilindros, segmento de émbolo
gastado

Encendido incorrecto

Subsanar el fallo en un taller
especializado

Excesiva formacién
de gases de com-
bustién / humo

Mezcla del carburador incorrecta

Ajustar el carburador en un taller
especializado

Mezcla de combustible incor-
recta

Repostar segin instrucciones
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Introduzione

Congratulazioni per l'acquisto del Suo
nuovo apparecchio. Ha scelto un prodotto
altamente pregiato.

Questo apparecchio & stato sottoposto a
un controllo di qualita durante la produzio-
ne e quindi sottoposto a un controllo finale.
Quindi & garantito il funzionamento del
vostro apparecchio.

Le istruzioni per 'uso costituiscono
parte infegrante di questo prodotto.
Contengono indicazioni importanti
per la sicurezza, l'uso e lo smalti-
mento. Prima dell'uso del prodotto,
si raccomanda di familiarizzare con
tutte le indicazioni di comando e di
sicurezza. Usare il prodotto solo
come descritto e per i campi d'im-
piego specificati. Conservare le
istruzioni in un luogo sicuro e conse-
gnare la documentazione in caso di
cessione del prodotto a terzi.

Uso previsto

Il decespugliatore a benzina & adatto a
lavori di falciatura dell’erba di giardini,
lungo aiuole e attorno ad alberi o pali di
recinzione e sterpaglie rade.

Qualsiasi altro uso, non indicato esplicita-
mente in queste istruzioni d'uso, potrebbe
danneggiare '‘apparecchio e rappresenta-
re un serio pericolo per |'utente. L'apparec-
chio non & previsto per tagliare cespugli,
piccoli alberi o piante similari.
L'apparecchio pud essere usato soltanto da
adulti. | giovani di etd superiore ai 16 anni
possono usare |'apparecchio soltanto sotto
la sorveglianza degli adulti. Il produttore
non si assume alcuna responsabilitd per
eventuali danni dovuti ad un uso contrario
alle prescrizioni o ad un uso errato.
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L'apparecchio non & destinato ad un uso
commerciale. Un eventuale utilizzo azien-
dale comporta |'estinzione della garanzia.

Descrizione generale

Le immagini si trovano sulle
pagine pieghevoli anteriori e
posteriori.

Volume di fornitura

Rimuovere prima |'apparecchio dalla con-
fezione e controllare che questo sia com-
pleto. Smaltire il materiale di imballaggio
secondo le disposizioni.

e Alloggiamento motore con asta
tubolare superiore e impugnatura
multifunzione non montata

Asta tubolare inferiore

Rocchetto portafilo

Lama a 3 denti con protezione
per il trasporto

Copertura di protezione

Bretelle con protezione per i fianchi
Chiavi per manutenzione

2 chiavi a brugola esagonale,

4 mme b5 mm

Materiale di montaggio

Tanica della miscela di carburante,
volume 500 ml

Tasca accessori

e Istruzioni per l'uso

Descrizione del
funzionamento

Il decespugliatore a benzina portatile e a
controllo manuale dispone di un motore a
combustione che funziona in continuo du-
rante il lavoro. La trasmissione della forza
ha luogo per mezzo di un disco della fri-

zione che trasmette la potenza del motore
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al dispositivo di taglio tramite una frizione
centrifuga.

L'apparecchio possiede come dispositivo
di taglio un rocchetto portafilo doppio,
che & provvisto di un tocco automatico.
Durante il procedimento di taglio i due

fili in materiale plastico girano intorno ad
un‘asse verticalmente al livello di taglio.

In alternativa al rocchetto portafilo doppio
pud essere montata una lama a 3 o 4 denti.
Per permettere di proteggere |'utente, |'ap-

parecchio & dotato di un dispositivo di pro-

tezione che copre il dispositivo di taglio.
La funzione degli elementi di regolazione
possono essere appresi nelle descrizioni
che seguono.

Alloggiamento motore

Candela

Leva comando starter

Impugnatura avviamento

Pompa carburante (Primer)

Coperchio filtro dell’aria

Serbatoio carburante

Tubo superiore

Occhiello per le bretelle

Impugnatura centrale

Dispositivo di blocco, asta

tubolare

12 Tubo inferiore

13 Rivestimento di protezione

14 Dispositivo tagliafilo

15 Capsula portabobina

16 Bobina filo (non a vista)

17 Elemento di comando

18 Cavo dell'apparecchio

19 Serracavi

20 Interruttore on/off

21 Bloccaggio di sicurezza
acceleratore

22  Grilletto comando acceleratore

23 Chiave di manutenzione

— O VONOOULMNWN =
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Chiave a brugola esagonale

(4 mm)

Chiave a brugola esagonale

(5 mm)

Garrafa de mistura para
combustivel

Bretelle

Protezione corpo

Lama a 3 denti

Lama a 4 denti

Protezione per il trasporto, lama
a 3 denti

Protezione per il trasporto, lama
a 4 denti

2 viti del coperchio di protezione
Sostegno asta

Vite di fissaggio asta

Vite a stella, impugnatura multi-
funzione

Supporto impugnatura
Alloggiamento, supporto impu-
gnatura

Tappo del serbatoio

Chiusura

Chiusura a clic,

capsula del rocchetto
Occhiello di uscita filo
Fessura, rocchetto portafilo
Vite coperchio filtro dell’aria
Alloggiamento filtro dell’aria
Filtro dell'aria

Candela

Filtro del carburante

Intaccatura del rocchetto
portafilo
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50 Scanalatura del
rocchetto portafilo

51 Mandrino di ricezione

52 Rondella

53 Disco di fissaggio

54 Dado

55 Chiusura a clic, copertura di
protezione

56 Prolunga, copertura di
protezione

57 Vite, lubrificazione del meccani-
smo di trasmissione

58 Vite, occhiello
Funzioni di sicurezza

21 Blocco leva

dell’acceleratore

Questo impedisce un‘accele-

razione fortuita del motore. La

leva dell'acceleratore pud essere
azionata soltanto nel momento
in cui & premuto il blocco leva
dell’acceleratore.

Interruttore di accensione/

spegnimento

Con l'interruttore di accensione/

spegnimento si spegne il motore.

Per riavviare il motore, portare

I'interruttore in posizione I.

13 Rivestimento di protezione
Questo dispositivo protegge I'uten-
te da contatti involontari con I'uten-
sile da taglio e fornisce protezione
dai corpi estranei scaraventati.

20

Decespugliatore a benzina..PBS 2 D4
Motore ......ccoooeiin Motore a due tempi
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Miscela di carburante ..................... 40:1
Cilindrata del motore V............. 42,7 cm®
Massima potenza

del motore P__ ............ 1,35 kW (1,8 CV)
Numero di giri motore max. ... 9500 min

Numero giri
motore a VUOIO ...........ccennnne. 3000 min
Numero di giri per il taglio max.
con lama; @ 255 mm............ 7125 min?
con rocchetto portafilo;
DA30 MM i 6975 min!

Capacita serbatoio/
Capacita del serbatoio ... 1200 ml/1200 cm®

Peso (serbatoio vuoto) .................. 7.7 kg
Peso (Motore)........covvveveieenien. 6,1 kg
Produttore del motore

Nome commercidle............. WUYANG

Nome dell'azienda . Zhejiang Wu Yang
................... Industry & Trade Co., Ltd.
Indirizzo di contatto in Unione ............
Rake Forester GmbH, Andre-Citroen-Str.
18, D51149 Cologne, Germany

Filo

Circonferenza di taglio........... 430 mm
Spessore del filo..................... 2,4 mm
Lunghezza del filo.........ccocoeeinn. 6m
Lama a 3 denti
Disco di taglio/Diametro......... 255 mm
SPESSOre ....ceevviiiiiiiiiiiiiieeenn, 1,4 mm
FOro v 25,4 mm
Numero di giri max ......... 10000 min’!

Livello di pressione acustica
(L) e 91,2 dB(A); K= 3 dB
Livello di potenza sonora (L)
garantito.......ccoeeiieeiiieennn.. 110 dB(A)
misurata........ 108,4 dB(A); K= 1,81 dB
Vibrazione (a,)
sinistra................ 7,8 m/s% K=1,5 m/s?
destra................. 7,5 m/s% K=1,5 m/s?

| valori relativi alle vibrazioni sono stati de-
terminati in base alla norma 1SO 22867.
Le emissioni acustiche sono state determi-
nate in base alla norma ISO 22868.
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| valori relativi alla rumorositd sono stati
determinati in base alle norme e alle di-
sposizioni indicate nella dichiarazione di
conformita

Il valore di emissioni di anidride carbonica
(CO2) stabilito con la procedura di omolo-
gazione UE per questo apparecchio & pari

a: 1182,86 g/kWh

Norme di sicurezza
Per poter azionare |'apparecchio,
@ vanno seguite attentamente tutte
le istruzioni e informazioni relative
alla sicurezza, all’‘assemblaggio
e al funzionamento indicate nelle
istruzioni per |'uso. Tutte le persone
che azionano questo apparecchio
o sul quale eseguono lavori di ma-
nutenzione, devono conoscere le
istruzioni per I'uso ed essere infor-
mate sui potenziali pericoli.

Simboli riportati nelle
istruzioni
ﬁ Simboli di pericolo con indica-
zioni relative alla prevenzio-
ne di danni a cose e persone.

Simboli di pericolo con indica-

& zioni relative alla prevenzio-
ne di danni a cose e persone.
In caso di non osservanza si
possono verificare pericoli
d’incendio e di esplosione.

Simboli di divieto con indicazioni
relative alla prevenzione di danni.

Leggere attentamente le istruzioni per
I'uso prima dell'utilizzo dell'apparec-
chio.

0@
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Indossare guanti di protezione.

<) Simboli di avvertenza con infor-
1 | mazioni relative ad un uso corretto
dell'apparecchio.

Simboli collocati
sull’apparecchio

Sull'apparecchio si trovano indicazioni sot-
to forma di simboli. Tali simboli forniscono
delle informazioni importanti sul prodotto
o indicazioni relative all'uso.

® Attenzione: sono necessarie partico-
lari misure di sicurezza al momento
dell’'uso dell'apparecchiol

Prima dell'utilizzo devono essere lette
tutte le istruzioni per |'uso. L'inosser-
vanza delle indicazioni sull’'uso pud
rappresentare un pericolo di vital

Attenzione!

Leggere attentamente le istruzio-
ni per l'uso prima dell'utilizzo
dell'apparecchio.

Indossare dispositivi di protezio-
ne per occhi.

Indossare dispositivi di protezio-
ne per testa.

Indossare dispositivi di protezio-
ne per udito.

Indossare guanti di protezione.
Pericolo di ferite da taglio!

Indossare scarpe antinfortunistiche
antiscivolo con suola resistente.

000>
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Pericolo a causa di parti cata-
pultate! Tenere lontane altre
persone.

Mantenere una distan-
za di sicurezza da ter-
zi di minimo 15 metri.

Non utilizzare lame
di seghe circolari o
di seghe con piu den-
til. Pericolo di lesioni!

Attenzione superfici
bollenti, pericolo di
ustionil

mitlaes

Attenzione! Contraccolpo - Duran-
te il lavoro prestare attenzione al
contraccolpo della macchina

Per l'uso con un rocchetto
portafilo

Per I'uso con lama a 3/4 denti
Direzione di rotazione del roc-

chetto portafilo/della lama a
3/4 denti

[
110

OB

Indicazione sul livello di poten-
za sonora L, in dB.

Rapporto di miscela

40:1, usare SOLTAN-
TO miscela carburan-
te. Tenersi lontano da
fiamme e fonti di ac-
censione libere o in-

cendi. Vietato fumare

la ingranaggio

d\ Apertura di lubrificazione sulla scato-
-
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+A Usare SOLTANTO

miscela carburante

Inizio dello scarico

L'uso dell'apparecchio va vietato a bam-
bini nonché a persone malate e gracili. |
bambini devono essere tenuti scrupolosa-
mente sotto sorveglianza quando questi
si frovano in zone in cui si trovano degli
apparecchi. Osservare le prescrizioni di
sicurezza regionali e locali vigenti nel
proprio paese. Cid vale anche per tutte le
disposizioni di protezione e di tutela della
salute sul posto di lavoro.
Il produttore non pud essere considerato
responsabile, nell'eventualitd che i suoi
apparecchi vengano modificati senza au-
torizzazione e da tali modifiche derivino
danni a persone o a cose.
Avvertimento! Al momento
A dell’'uso degli apparecchi
devono essere prese sempre
misure di precauzione basi-
lari. Osservare anche tutti i
consigli e tutte le istruzioni
all’interno delle norme di si-
curezza aggiuntive.

1. Prestare attenzione alle condi-
zioni ambientali in cui si lavora.
Attraverso '‘apparecchio a motore
vengono generati dei gas di scarico
tossici non appena il motore & in
funzione. Questi gas possono essere
inodori e invisibili. Per questa ragione
non bisogna mai lavorare con l'appa-
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5.

recchio in ambienti chiusi o insufficien-
temente arieggiati. Provvedere sempre
ad una sufficiente illuminazione durante
il lavoro. In caso di superfici bagnate,
in presenza di neve o ghiaccio, nonché
lungo i pendii e su terreni dissestati te-
nere sempre un equilibrio sicuro.

Non fare avvicinare all’apparec-
chio nessuna persona estranea.
Ospiti ed eventuali altre persone pre-
senti, soprattutto bambini ed individui
malati e debilitati, devono essere tenuti
lontani dal posto di lavoro. Impedire
che altre persone non autorizzate ven-
gano a contatto con gli utensili. Affidare
I'apparecchio soltanto a persone che
con esso e con il suo utilizzo hanno mo-
strato di avere dimestichezza.
Provvedere ad una custodia sicu-
ra degli utensili. Gli utensili che non
vengono usati devono essere custoditi in
un luogo asciutto e possibilmente in alto
oppure chiusi in un luogo non accessibi-
le alle persone non autorizzate al loro
utilizzo.

Utilizzare per ogni lavoro sem-
pre l'utensile giusto. Non utilizzare
per esempio utensili o accessori piccoli
per lavori che in realtd devono essere
eseguiti con utensili pesanti. Usare i
rispettivi utensili esclusivamente per gli
scopi specifici per cui sono stati costrui-
ti.

Prestare attenzione ad indumen-
ti adeguati. Gli indumenti devono
essere appropriati e non devono essere
di ostacolo durante il lavoro. Indossare
indumenti con protezioni antitaglio.
Utilizzare un equipaggiamento
di protezione personale. Indossare
scarpe di protezione con mascherina
d’acciaio/suola d’acciaio nonché suola
con buona presa.

Indossare un casco di protezione nell’e-

o @D

ventualitd che durante il lavoro si
verifichi il rischio di oggetti in caduta
dall'alto.

7. Indossare occhiali protettivi. Gli
oggetti possono essere scagliati contro
la propria persona e comportare di
conseguenza infortuni agli occhi.

8. Indossare dispositivi di protezio-
ne dell’'udito. Indossare dispositivi
di isolamento acustico individuale, per
esempio tappi auricolari antirumore.

9. Protezione delle mani. Indossare
guanti resistenti — i guanti in pelle of-
frono una buona protezione.

10.Funzionamento dell’apparec-
chio. Non lavorare mai senza il
dispositivo di protezione collocato
sull'utensile di taglio. Pericolo d'infor-
tunio atfraverso oggetti che vengono
scaraventati

11. Allontanare le chiavi a tubo,
ecc. Tutte le chiavi o cose simili devo-
no essere allontanate prima che l'ap-
parecchio venga avviato.

12. Prestare sempre attenzione.
Fare attenzione a qualsiasi propria
azione. Operare con cautela e buon
senso. Non utilizzare alcun utensile a
motore in stato di spossatezza. Non &
ammesso lavorare con I‘apparecchio
sotto I'influsso di alcol, droghe o far-
maci, i quali notoriamente riducono la
capacitd di reazione.

13. Riempimento dell’apparecchio
con carburante:

e Osservare sempre il vigente ordina-
mento sulla protezione antincendio
e i rispettivi ordinamenti nazionali e
regionali al fine di prevenire incendi.

e |l carburante e i vapori da esso emessi
sono molto infiammabili. Non riempire
I'apparecchio con carburante quando
il motore & ancora in funzione o an-
cora caldo. Assicurarsi che ci sia una
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buona aerazione al momento di fare
rifornimento. E vietato fumare ed & vie-
tata la presenza di fuoco vivo.
Durante il rifornimento di carburante,
il motore deve essere sempre spento.
Aprire il tappo del serbatoio sempre
con cavutela, in modo tale che |'eccessi-
va pressione del carburante lentamen-
te si riduca ed esso non spruzzi fuori.
L'apparecchio in funzione genera alte
temperature al proprio interno e sulle
proprie superfici. Far raffreddare quin-
di I'apparecchio prima di procedere
col rifornimento di carburante. Altri-
menti il carburante potrebbe infiam-
marsi e provocare gravi ustioni.
Durante il rifornimento di carburante
si faccia attenzione a non riempire il
serbatoio fino all’orlo. Nell’eventualita
che del liquido infiammabile trabocchi
dal serbatoio e scivoli sulla superficie
esterna dell'apparecchio, si proceda
immediatamente alla rimozione del
carburante fuoriuscito dal serbatoio ed
alla pulizia dell’‘apparecchio.

Dopo aver fatto rifornimento di carbu-
rante, fare in modo che la chiusura ad
avvitamento sia saldamente serrata
per evitare che si verifichi uno svita-
mento del tappo mediante le vibrazio-
ni dell‘apparecchio mentre questo & in
funzione.

Prestare attenzione alle perdite di car-
burante. Se fuoriesce del carburante,
non avviare il motore. Pericolo di vita
a causa di ustionil

14. Durata dell’'uso e intervalli. Un
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uso prolungato dell'‘apparecchio a
motore pud causare disturbi circolatori
alle mani dovuti alle vibrazioni (feno-
meno di Raynaud). E possibile perd
prolungare la durata d'uso con guanti
adeguati oppure facendo regolarmente
delle pause. Tenere conto che la predi-

sposizione individuale ad una cattiva
irrorazione sanguigna, le basse tempe-
rature esterne oppure la grande forza
d'impugnatura durante il lavoro con
I'apparecchio riducono la durata d'uso.

15. Fare attenzione alle parti dan-

neggiate. Prima della messa in
funzione e dopo forti urti e cadute
controllare 'apparecchio per verifica-
re la presenza di eventuali segni di
danneggiamento e usura. Ci sono dei
singoli pezzi danneggiati? In casi di
danneggiamenti leggeri, chiedersi se-
riamente se |'utensile potra funzionare
ugualmente in modo perfetto e sicuro.
Tenere conto della corretta regolazio-
ne e messa a punto delle parti mobili.
| pezzi s'ingranano in modo corretto? |
pezzi sono danneggiatie E tutto corret-
tamente installato? Ci sono tutti i pre-
supposti giusti per un funzionamento
perfetto? Dispositivi di protezione, ecc.
che sono danneggiati, devono essere
riparati o sostituiti, secondo le regole,
da persone autorizzate, a condizione
che, in modo esplicito, non sia indica-
to diversamente nelle istruzioni per |'u-
so. Gli interruttori difettosi devono es-
sere sostituiti da un centro autorizzato.
Nel caso di riparazioni da eseguire,
rivolgersi ad uno dei centri di servizio
assistenza clienti da noi autorizzati.

16. Arrestare sempre il motore, prima di

eseguire operazioni di regolazione o
di manutenzione. Vale sopratutto per
le operazioni al rocchetto portafilo.

17. Utilizzare soltanto pezzi omo-

logati. Durante la manutenzione e

la riparazione utilizzare solo ricambi
identici. | ricambi sono disponibili
presso il nostro negozio online (vedere
il capitolo “Ricambi/accessori”).
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Avvertimento! L'uso di teste
falcianti diverse, nonché di
accessori e pezzi annessi di-
versi non espressamente rac-
comandati, possono mettere
in pericolo persone e cose.
L'utensile puo essere utilizza-
to soltanto per l'uso previsto.
Qualsiasi uso diverso sara
considerato uso inappropria-
to. Di qualsiasi danno a per-
sone e cose, risultante da un
tale uso inappropriato, & da
ritenersi responsabile |'utente
e non il produttore dell’appa-
recchio.

Il produttore non potra essere
ritenuto responsabile dei dan-
ni arrecati all’apparecchio da
modifiche non autorizzate o
dal suo uso inappropriato.

Attenzione! Anche in caso di uso appro-
priato dell’utensile, rimane sempre un certo
margine di pericolo che non pud essere
escluso. In base al tipo e alla costruzione
dell’utensile possono derivare i seguenti
potenziali pericoli:

Contatto con il rocchetto portdfilo sen-
za protezione (lesioni da taglio).
Mettere la mano nel rocchetto portafilo
rotante (lesioni da taglio).

Danni all'vdito nel caso non si indossino
dispositivi di protezione appropriati.
Formazione di gas o di polveri nocivi
alla salute nel caso in cui l'apparecchio
venga utilizzato all’interno di spazi
chiusi (malore/nausea).

Per evitare danni a persone e cose:

1.

Attenzione! Le mani e i piedi devono
essere sempre tenuti lontani dalla zona
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di taglio, soprattutto all'avvio dell'‘appa-
recchio. Tenere sempre libera la mano
sull'impugnatura supplementare.
Tenere sempre l'apparecchio
con le mani sulle impugnature
multifunzione.

Tenere 'apparecchio sempre ad un’ap-
propriata distanza di sicurezza dal
corpo ed assumere una posizione del
corpo stabile.

Indossare sempre occhiali protettivi.
Usare 'apparecchio sempre alla luce
del giorno o possibilmente sotto una
buona illuminazione artificiale.

Non usare I'‘apparecchio sotto la piog-
gia o quando l'erba & umida.

Prima dell’'uso o in seguito ad un urto,
controllare che I'apparecchio non ab-
bia subito eventuali danni; se necessa-
rio, provvedere alla riparazione.

Non utilizzare |'apparecchio se i
dispositivi di protezione sono danneg-
giati o non applicati correttamente.
Assicurarsi che le feritoie di ventilazio-
ne del motore, il rivestimento di pro-
tezione e il dispositivo di taglio siano
sempre liberi da sporcizia e defriti.
Durante le fasi di lavoro, assicurarsi sem-
pre che nel raggio di minimo 15 metri
non ci siano né persone né animali.
Spegnere immediatamente I'‘apparec-
chio se qualcuno, soprattutto bambini, si
ritrovano alla portata dell'apparecchio.
Mediante I'impiego dell’appa-
recchio possono essere scara-
ventati sassi ed altri oggetti che
possono causare gravi infortuni.

. Quando l'apparecchio & in funzione,

non avvicinarsi alle parti mobili (nella
zona dei dispositivi di taglio).

Dopo lo spegnimento, la testa
falciante continua a girare per
alcuni secondi.

. Prima di usare I'apparecchio vanno ri-
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mossi sassi, rami e qualsiasi altro mate-
riale solido dalla zona d'applicazione.
Avviare |'apparecchio soltanto come
descritto nelle istruzioni per l'uso. All'av-
vio, I'apparecchio non si deve trovare in
posizione né girata né di lavoro.

Non attraversare vie o strade di ghiaia
mentre |'‘apparecchio & in funzione.

12. Al momento di prolungare il filo fal-
ciante & necessaria la massima atten-
zione. Sussiste il pericolo di infortuni
da taglio. Dopo aver eseguito tali pro-
cedure va assunta di nuovo la corretta
posizione di lavoro prima della messa
in funzione dell'‘apparecchio.

13. Non usare bobine falcianti in mate-
riale metallico. Tenere presente che
lasciando I'interruttore, I'apparecchio
continua ad essere ancora in funzione
per alcuni secondi.

14. Arrestare il motore
(interruttore di accensione/spegnimen-
to spento) quando:

- I'apparecchio va rifornito di carburante,

- I'apparecchio non viene usato,

- I'apparecchio & incustodito,

- I'apparecchio viene pulito,

- I'apparecchio viene portato da un po-
sto all’altro,

- all'apparecchio viene tolto o sostituito
il dispositivo falciante nonché quando
con la mano viene regolata la lun-
ghezza del filo falciante.

15. Durata di utilizzo e pause. Un
uso prolungato dell’apparecchio a
motore pud causare disturbi circolatori
alle mani dovuti alle vibrazioni. Si
pud comunque aumentare il tempo di
impiego indossando guanti appositi o
effettuando pause regolari. Si precisa
che il tempo di utilizzo si riduce a se-
conda della predisposizione personale
a problemi circolatori, delle basse tem-
perature esterne o dell’elevata forza di
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16.

17.

18.

19

20.
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—_

22.

23.

24.

25

26.

presa necessaria durante |'uso.
Un uso prolungato dell‘apparecchio a
motore pud causare danni all’udito in
caso di mancato utilizzo di un’appo-
sita protezione acustica. Indossare
una protezione acustica perso-
nale, ad es. tappi per le orecchie per
ridurre il rischio di danni all’udito.
Tenere il decespugliatore dall’asta
tubolare superiore e inferiore nello sta-
to spento, portando il corpo lontano
dall’'unita di taglio per evitare lesioni
Dopo lo spegnimento la testa del moto-
re della falce & calda. Prestare attenzio-
ne a non toccare la testa del motore.
Verificare regolarmente, se il set da
taglio in folle rimane fermo.
A livello nazionale possono essere in
vigore disposizioni che stabiliscono
limiti di eta per I'utilizzatore.
Ricordiamo che le seguenti circostanze
possono portare a danni all‘apparec-
chio e a gravi lesioni alla persona che
vi lavora:
- una manutenzione non corretta,
- l'uso di ricambi non conformi,
- la rimozione o le modifiche di dispo-
sitivi di sicurezza.

. Attenzione! Prescrizioni locali possono

limitare 'uso della macchina.

Tenere sempre |'apparecchio con un
utensile di taglio in buono stato.
Verificare I'apparecchio prima dell'uso
controllando I'eventuale presenza di
fissaggi allentati, perdite di carburante
e parti danneggiate, come ad es. cre-
pe negli inserti di taglio.

Fare pause e cambiare regolarmente
la posizione di lavoro.

Avvertenzal Sul decespugliatore sono
presenti bordi affilati. Occorre indos-
sare guanti.

Prima di ogni utilizzo, dopo una ca-
duta o in caso di colpi & necessaria
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una ispezione visiva per accertare la
presenza di eventuali vizi.

27 .Per i decespugliatori indossare cal-
zature antinfortunistiche antiscivolo e
abbigliamento di protezione.

28. Non utilizzare mai la macchina se I'v-
tilizzatore & stanco, ammalato o sotto
I"influsso di alcool o altre droghe.

29 Pericolo di emissioni di gas serra.

30 Tenere saldamente |'utensile e man-
tenere sempre |'equilibrio durante il
funzionamento. Utilizzare inoltre la
tracolla in dotazione.

In caso di contraccolpo l'utente
viene colpito con violenza dal-
la tagliabordi. Se cio avviene,
é possibile perdere il control-
lo dell’apparecchio e ferirsi
gravemente. Per evitare con-
traccolpi usare l'apparecchio
con molta attenzione e con la
tecnica corretta.

L'utilizzo della lama a 3 o 4 denti compor-
ta il pericolo di un contraccolpo se il tagli-
ente incontra un ostacolo (pietra, legno).

e Tenere saldamente I‘apparecchio con
entrambe le mani.

e Verificare che non vi siano ostacoli sul
terreno e non utilizzare la lama a 3 0 4
denti in prossimita di recinzione, pali di
metallo o simili.

Utilizzare solo utensili
ben affilati. Per il tag-
lio di pali spessi im-
postare |‘apparecchio
nella posizione A.

_‘%—A

A
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Montaggio del
rivestimento di protezione

Non utilizzare mai l'apparec-
chio nel caso in cui il rivesti-
mento di protezione non sia
stato montato correttamente.
Sussiste pericolo d’infortuni.

1. Posizionare la copertura di protezione
(13) sul sostegno asta (34).

2. Ruotare le viti (33) nella copertura di
protezione (13) utilizzando la chiave a
brugola (piv piccola) da 4 mm (24).

Montaggio del tubo
composto da due parti

1. Allentare la vite di fissaggio (35) sull'a-
sta tubolare superiore (8).

2. Far scorrere |'asta tubolare inferiore
(12) fino a quanto possibile nell'asta
tubolare superiore (8).

3. Premere il dispositivo di blocco (11) e
far scorrere I'asta tubolare inferiore
(12) fino alla battuta nell’asta tubolare
superiore (8).

4. Ruotare |'asta tubolare inferiore (12)
con un leggero movimento rotante fino
a quando il dispositivo di blocco (11)
non si innesta nel foro nell‘asta tubola-
re superiore (8).

5. Stringere bene nuovamente la vite di
fissaggio asta (35).

Prima dell'avvio dell'apparecchio,
assicurarsi che il tubo inferiore sia
fissato correttamente e si trovi nella
posizione giusta.re |'apparecchio.

|1}
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Smontaggio:

Allentare la vite di fissaggio asta (35).
Premere il dispositivo di blocco (11).
Tirare le aste tubolari I'una lontano
dall’altra.

Montaggio
impugnatura

dell’

multifunzione

. Allentare la vite a stella (36) e rimuove-

re il supporto impugnatura (37) dall’a-
sta tubolare superiore (8).

. Inserire I'impugnatura multifunzione

(10) nell'alloggiamento (38) sull'asta
tubolare superiore (8). L'anello di plasti-
ca sull'impugnatura multifunzione deve
trovarsi nella barra di guida nell‘allog-
giamento (38).

. Fissare I'impugnatura multifunzione con

il supporto impugnatura (37) e la vite
a stella (36). Avvitare a mano la vite a
stella (36).

pud @

Verificare e assicurarsi che il cavo
dell'apparecchio (1 18) sia tenuto

in posizione dal serracavo (" 19).

Montaggio dell’vtensile
di taglio

f In caso di vutilizzo del rocchet-

to portdfilo, la copertura di
protezione deve essere monta-
ta interamente.

In caso di utilizzo della lama,
la copertura di protezione deve
essere accorciata (vedere capi-
tolo: “Rimozione/montaggio
della prolunga della copertu-
ra di protezione”).

1. Bloccare il mandrino di ricezione (51)
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come illustrato con la chiave a brugola

esagonale (25). Utilizzare la pit gran-
de delle due chiavi a brugola esagona-
le (5 mm).

Montaggio del rocchetto:

2. Awvitare nuovamente la capsula del
rocchetto (15) in senso antiorario
sul mandrino di ricezione (51).
Rimuovere la chiave a brugola
esagonale (25).

3. Tirare entrambe le estremita del filo per
allentare i fili dalle scanalature.

4. Tagliare il filo a circa 15 cm, per ca-
ricare meno il motore in fase di avvia-
mento e riscaldamento.

La rondella (52), il disco di fissag-
gio (53) e il dado (54) non sono
necessari per il montaggio del roc-
chetto.

pud @

Montagglo del disco a 3/4 denti:
Inserire la lama a 3 denti (29) o quella
a 4 denti (30) sul mandrino di ricezio-
ne (51). La lama pud essere utilizzata
da entrambi i lati.

3. Fissare la lama con rondella (52), di-
sco di fissaggio (53) e dado (54).
Per serrare il dado (54) si pud utilizza-
re la chiave per manutenzione (23).

4. Rimuovere la chiave a brugola
esagonale (25).

Avvertimento! Prima di mei-

A tere in funzione l'apparec-
chio bisogna controllare che
questo sia in uno stato affi-
dabile e a prova di guasto.
In caso di dubbi, non avviare
I'apparecchio!
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Prima della prima messa in funzione
rimuovere la pellicola protettiva del

tagliafilo (14).

Prestare attenzione soprattutto ai
seguenti punti:

Controllo degli utensili da taglio rela-
tivamente a danneggiamenti e logora-
mento.

Montaggio corretto della testa falciante.
Facile azionamento di tutti i pulsanti/
interruttori.

Tenuta salda del cappuccio per la can-
dela d'accensione. Nel caso di cap-
puccio allentato possono crearsi delle
scintille e di conseguenza incendiare
la miscela carburante-aria.

Assicurasi che le impugnature siano
pulite per poter permettere una guida
sicura dell'apparecchio.

Tutti i dispositivi di sicurezza e di pro-
tezione devono essere assemblati a
norma di regola ed essere collocati al
proprio posto prima di avviare |'appa-
recchio.

La testa falciante deve poter stare
in funzione libera da ostacoli.

Prima di avviare 'apparecchio, accertarsi che
la testa falciante sia correttamente fissata e
che le parti mobili siano libere da ostacoli.

Avvertimento! In caso di
qualsiasi dubbio, richiedere
aiuto ad una persona specia-
lizzata di un centro assistenza
(Service-Center) autorizzato
per consentire il corretto fun-
zionamento dell’apparecchio.

A

jund @

jund @
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Rifornimento di
carburante

Nel maneggiare il carburan-
te, provvedere sempre ad
una buona ventilazione. Non
fumare durante il processo di
rifornimento e tenere lonta-
na qualsiasi fonte di calore.
Non fare mai rifornimento
con il motore in funzione.
Aprire con cautela il tappo
del serbatoio in modo tale
che un’eventuale pressione
eccessiva possa diminuire.
Avviare I'apparecchio ad una
distanza di minimo 3 metri
dal luogo in cui si effettualil
rifornimento del carburante.
In caso di non osservanza si
possono verificare pericoli
d’incendio e di esplosione.

Impiegare soltanto la miscela di
carburante raccomandata nelle
istruzioni per l'uso. La miscela di
carburante & soggetta ad invec-
chiamento. Non utilizzare quindi
alcuna miscela di carburante che
sia piU vecchia di 3 mesi. In caso
di inosservanza, il motore pud
danneggiarsi e di conseguenza si
perderd il diritto alla garanzia.

Il volume di capienza del serbatoio
& di 1200 ml.

Evitare il diretto contatto della
pelle con il carburante e I'ina-
lazione di vapori di benzina.
Sussiste pericolo per la salute!!
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L'apparecchio & dota-

‘@ @GO to di un motore a due
40:1 . . P
tempi e viene quindi

azionato esclusivamente con una miscela
di benzina ed olio per motori a due tempi
nel rapporto di 40:1.

Tabella per la miscela
di carburante:

Benzina |Olio per motori a due tempi
1,00 litri 25 ml
3,00 litri 75 ml
5,00 litri 125 ml
Processo di 40 parti di benzina
miscelazione + 1 parte di olio

e Utilizzare benzina senza piombo di
qualitd con un numero di ottani di mi-
nimo 90.

® le prestazioni oftimali si oftengono
usando olio per motori a due tempi
raffreddati ad aria.

1. Mescolare la benzina con l'olio nella
tanica della miscela di carburante (26).
Utilizzare la scala sul contenitore.

2. 10IL Riempire dapprima la ben-
— zina fino al segno “PETROL”
tPETROL  nella tanica di miscelazione

del carburante (26).

Quindi aggiungere l'olio fino al secondo
segno (“OlL") della scala a destra.
Chiudere e agitare il contenitore.

3. Svitare e togliere il tappo del serbatoio
(39) e versare nel serbatoio di benzina
la miscela di carburante (7). Pulire i
resti di benzina intorno al tappo del
serbatoio e chiudere di nuovo il tappo
del serbatoio.
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Posizionamento della
tracolla

Portare sempre le bretelle
quando si utilizza l'apparec-
chio. Spegnere sempre l'appa-
recchio prima di rimuovere le
bretelle. Pericolo di infortuni.

Le bretelle sono provviste

di un dispositivo di rilascio
veloce. Mediante I'apertura
della chiusura (40) é possi-
bile staccare l'apparecchio
dalle bretelle rapidamente in
caso di situazione di pericolo.

Indossare le bretelle (27).

Regolare la lunghezza della tracolla in
modo tale che il moschettone si trova
circa 10 cm sotto I'anca.

Fissare il moschettone all“occhiello del-
la tracolla (9) sul tubo dell‘apparecchio.

Sganciare |'apparecchio prima di

1]

avviare il motore e fissarlo alle bre-

telle con il motore in movimento.

pud @

Posizionare la protezione corpo
(28) sui fianchi tra corpo e appa-

A

recchio.
Avvio del motore

Avviare il motore ad una di-
stanza minima di 3 metri dal
luogo in cui si esegue il rifor-
nimento di carburante.

1]

. Appoggiare |'apparecchio su una
base resistente e piana. Accertarsi

che l'utensile da taglio non tocchi
né oggetti né il suolo.
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In caso di utilizzo del rocchetto portafi-
lo:

Assicurarsi che il cappuccio di prote-
zione sul tagliafilo (" 14) sia rimosso.
In caso di utilizzo della lama a 3/4 denti:
Assicurarsi che la prolunga della coper-
tura di protezione ( [£156) sia rimossa.

Avviamento a freddo:

damente con una mano l'asta tubolare
superiore (8). Con l'altra mano tirare
rapidamente pib volte la corda dell’im-
pugnatura di avviamento(3), fino
all’avvio del motore.
Attenzione! Non tirare troppo la
corda di avviamento, potrebbe
rompersi!

i

Se I'apparecchio non si avvia dopo
3-4 strette, portare manualmente lo

o @D

I"interruttore ON/OFF (20) in posizio-

ne

Avviamento a caldo:

Portare |'interruttore ON/OFF (20) in
posizione I.

Lasciare la leva di comando dello star-
ter (4) nella propria posizione | 4 |.

. Tenere |'apparecchio stringendo sal-

2. Posizionare |'apparecchio su una damente con una mano l'asta tubolare
superficie solida e uniforme. Prestare superiore (8). Con l'altra mano tirare
attenzione, che l'utensile da taglio non rapidamente piv volte la corda dell’im-
tocchi né oggetti né il terreno. pugnatura di avviamento (3) fino all‘av-

3. Portare l'interruttore ON/OFF (20) in vio del motore.
posizione . Attenzione! Non tirare troppo la

4. Portare la leva di comando dello starter corda di avviamento, potrebbe
(4) in posizione I\I rompersi!

5. Premere 6 volte la pompa del carbu- L'apparecchio ora gira in folle.
rante (Primer) ([ 5). Per lo spegnimento del motore, portare

6. Tenere I'apparecchio stringendo sal- I'interruttore ON/OFF (20) in posizione

0.

Se al secondo tentativo il motore

[ ]
1 ancora non si avvia, provare ad

accenderlo senza la leva di co-
mando in posizione avviamento a
caldo.

Se anche questa procedura non
funziona, seguire le istruzioni del
capitolo ,Ricerca guasti”.

oge
starter nella posizione | tH Utilizzo

Indicazioni d’uso

@

* Al momento di eseguire operazioni di
taglio, osservare le prescrizioni nazio-
nali e comunali.

¢ Non eseguire operazioni di taglio du-
rante le usuali ore di riposo.

e Oggetti solidi come per esempio sassi,

7. Premere la sicura della leva di accelero-
zione (21) e leggermente la leva di acce-
lerazione (22), affinché la leva comando
starter passi nella posizione | ¢ | Lappe-
recchio funziona in modalita continua.
Lasciar riscaldare brevemente I'apparec-
chio.

8. Per falciare, mantenere premuta la sicura
della leva del gas (21) ed azionare la
leva del gas stessa (22).

9. Per lo spegnimento del motore, portare

Lavorare in modo sicuro e
ponderato!
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pezzi di metallo o simile vanno rimossi.
Tali oggetti, infatti, potrebbero essere
scaraventati dall'apparecchio in funzio-
ne e di conseguenza provocare danni a
persone e a cose.

Durante le operazioni di taglio di sie-
pi o cespugli alti, I'altezza dal suolo
dovrebbe essere di minimo 15 cm. In
questo modo non vengono messi in pe-
ricolo animali come per esempio i ricci.
Mantenere |'apparecchio sempre con en-
trambe le mani in modo stabile e sicuro!
Tagliare solo erba ed erbaccial Pre-
stare attenzione alle radici o ai ceppi,
poiché sussiste il rischio di inciampare.
Lavorare con cautela per non mettere in
pericolo nessuno durante le operazioni
di taglio. Lavorare in modo tranquillo e
ponderato!

Lavorare soltanto in condizioni visive e
di luminosita sufficientemente adeguatel!
Prestare attenzione alla testa falciante!
Non eseguire mai operazioni di taglio
oltre I'altezza delle spalle!

Non sostituire mai il filo di plastica con
un filo metallico/d’acciaio - Pericolo di
infortunio e di distruzione!

Non lavorare su una scalal

Lavorare soltanto su un suolo resistente
e stabile!

Evitare una posizione del corpo ano-
mala. Durante il suo utilizzo, tenere sal-
damente l'utensile e mantenere sempre
I'equilibrio.

Cambiare a intervalli regolari la posi-
zione delle operazioni di lavoro per
evitare |'affaticamento di un solo lato
del corpo.

Durante il blocco della testina di taglio
spegnere subito dell’apparecchio, tirare
il cappuccio della candela e rimuovere
I'ostacolo.

Spostamento
dell’occhiello per le
bretelle/bilanciamento
dell’apparecchio

Per il rocchetto e la lama scegliere la rela-
tiva posizione corretta dell'occhiello per le
bretelle.

Con il decespugliatore fissato alle bretelle,
senza toccarlo con le mani,

@ il rocchetto portafilo deve poggia-

re leggermente a terra.

@ la lama deve trovarsi a circa 20 cm

da terra.

Allentare la vite (58) dall'occhiello per
le bretelle (9). Utilizzare a tal fine la
chiave a brugola esagonale da 4 mm
(24), ossia la pib piccola delle due.
Stringere di nuovo la vite (58) solo leg-
germente.

Bilanciare il decespugliatore in base
all'tensile di taglio secondo i criteri
indicati sopra spostando I'occhiello (9)
sull’asta tubolare (8).

Serrare la vite (58) quando il decespuglio-
tore si trova nella posizione desiderata

Lavoro con il rocchetto
portafilo

Mantenere |'apparecchio su piccole
superfici di erba ad un angolo di circa
30° e girare armonicamente intorno a
se stessi da destra a sinistra con un mo-
vimento semicircolare.

| migliori risultati si raggiungono quan-
do l'erba ha un‘altezza massima di

15 cm. Se l'erba & piv altq, si consiglia
di effettuare pit operazioni di tosatura.
Per eseguire operazioni di taglio intor-
no ad alberi, pali od altri ostacoli, con
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I'apparecchio girare intorno all’ostacolo
lentamente e tagliare con la punta dei fili.

e Evitare il contatto con ostacoli solidi
(sassi, muri, staccionate, ecc.). Il filo
potrebbe consumarsi velocemente.
Impiegare il bordo del rivestimento di
protezione per tenere |‘apparecchio ad
una giusta distanza.

Attenzione! Non appoggiare
la testa falciante sul suolo
mentre |'apparecchio é in
funzione!

L'apparecchio & dotato di un automatismo a
doppio filo con dispositivo a battuta legge-
ra, vale a dire i due fili si allungano quando
la testa falciante tocca leggermente il suolo.

1. Mantenere |'apparecchio che si trova
in funzione sopra una zona erbosa e
con la testa falciante toccare legger-
mente il suolo per un paio di volte. In
questo modo il filo si allunga.

2. |l coltello integrato nel rivestimento di
protezione (. 13) taglia il filo alla lun-
ghezza desiderata.

Se le estremita del filo non si

lasciano allungare:

® spegnere |'apparecchio,

e premere |'inserto della bobina fino alla
battuta e tirare forte all’estremita del
filo.

Se non sono piv visibili le estremita
del filo:
e sostituire la bobina portafilo (vedere
capitolo “Sostituzione della bobina”).
Attenzione! | resti del filo po-
A trebbero essere scaraventati
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dall’apparecchio in funzione
e provocare delle ferite.

Lavoro con la lama a 3
denti/lama a 4 denti
Durante i lavori indossare
A sempre le bretelle e un ab-
bigliamento di protezione
idoneo. Indossare occhiali
protettivi, protezione acusti-
ca e casco.
Verificare che la lama sia
correttamente installata. So-
stituire gli eventuali utensili
danneggiati o spuntati.
Pericolo di lesioni.

Lavorare con la lama di taglio solo
su superfici libere e in piano. Con-
trollare con attenzione la superficie
da tagliare e rimuovere tutti i corpi
estranei. Evitare di urtare pietre,
metalli o altri ostacoli. La lama po-
trebbe danneggiarsi con il pericolo
di un contraccolpo.

@

¢ Durante l'uso tenere la testina di taglio
rivolta verso il suolo e fare oscillare
I'apparecchio come una falce, con un
movimento arcuato uniforme.

® Non tenere la testina di taglio inclina-
ta.

*  Non utilizzare l'apparecchio per ta-
gliare arbusti o sottobosco.

e Controllare periodicamente la lama
per verificare |'eventuale presenza di
danni e sostituire le lame danneggiate.

Vibrazioni dell’apparecchio

Se I'apparecchio vibra, pulirlo nonché
rimuovere eventuali residui di erba dalla
testa falciante e dal rivestimento di prote-
zione.
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Eseguire i lavori di manuten-

A zione e pulizia sempre con il
motore spendo e cappuccio
della candela estratto (|1 2).
Fare eseguire tutte le ope-
razioni che non vengono
descritte in queste istruzioni
soltanto dai servizi di assi-
stenza da noi autorizzati.
Usare solo parti originali e
mai fili metallici. L'uso di pez-
zi non originali pué provoca-
re danni a persone e danni
irreparabili all’apparecchio
ed ha come conseguenza la
perdita immediata della ga-
ranzia.

Pulitura dell’apparecchio

Dopo ogni operazione di taglio, pulire il
dispositivo di taglio e il rivestimento di pro-
tezione, eliminando erba e terra.

Proteggere 'apparecchio da
eventuali danneggiamenti!

e l'apparecchio non va né spruzzato
con acqua né messo in acqua.
® Non usare detersivi o solventi.

In caso di utilizzo del rocchet-
A to portdfilo, la copertura di
protezione deve essere mon-
tata interamente. (Vedere
capitolo: “Rimozione/mon-
taggio della prolunga della
coperiura di protezione”)
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1. Spegnere il motore.

2. Poggiare l'apparecchio a terra
e assicurarsi che non fuoriesca
carburante e che I'apparecchio si
trovi in una posizione stabile.

3. Bloccare il mandrino di ricezione
(51) come illustrato con la chiave
a brugola esagonale (25). Uti-
lizzare la pit grande delle due
chiavi a brugola esagonale
(5 mm).
Svitare la capsula del rocchetto
(15) dal mandrino di ricezione
(51) agendo in senso orario.

4. Aprire la capsula del rocchetto

(15) premendo forte verso I'in-
terno la chiusura a clic (41) su
entrambi i lati della capsula del
rocchetto (15) e rimuovere il co-
perchio della capsula stessa.

Per aprire la capsula del roc-
chetto & possibile aiutarsi con un
cacciavite a taglio.

Procedere con cautela senza
danneggiare il rocchetto.

5. Inserire il nuovo rocchetto (16)
nel coperchio della capsula del
rocchetto (15) e infilare le due estre-
mita del filo nell'occhiello di uscita
filo (42).

6. Mettere il rocchetto portafilo (16)
nel coperchio della capsula del
rocchetto (15) e far scattare nuo-
vamente il coperchio sulla capsu-
la del rocchetto (15).

Assicurarsi di far coincidere agli
occhielli di uscita filo (42) entram-
be le fessure (43) della capsula
del rocchetto, altrimenti non &
possibile chiudere il coperchio.

7. Avvitare nuovamente la capsula
del rocchetto (15) in senso antio-
rario sul mandrino di ricezione



(51). Rimuovere la chiave a bru-
gola esagonale (25).
8. Tirare entrambe le estremita del filo
per allentare i fili dalle scanalature.
9. Tagliare il filo a circa 15 cm per
caricare meno il motore in fase di
avviamento e riscaldamento.

jund @

| ricambi ordinabili si trovano nel
capitolo “Ricambi/accessori”

—_

Sostituzione della lama

In caso di utilizzo della lama,
la copertura di protezione
deve essere accorciata. (Vede-
re capitolo: “Rimozione/mon-
taggio della prolunga della
copertura di protezione”)

Spegnere il motore.

. Appoggiare |'apparecchio per terra e

assicurarsi che il carburante non fuorie-
sca e che I'apparecchio sia ben saldo.
Bloccare il mandrino di ricezione (51)
come illustrato con la chiave a brugola
esagonale (25). Utilizzare la piu gran-
de delle due chiavi a brugola esagona-
le (5 mm).

Allentare il dado in senso orario e
rimuovere dado, disco di fissaggio,
rondella e lama dal mandrino di rice-
zione.

Inserire la lama a 3 denti (29) o quella
a 4 denti (30) sul mandrino di ricezio-
ne (51). La lama pud essere utilizzata
da entrambi i lati.

Fissare la lama con rondella (52), di-
sco di fissaggio (53) e dado (54).
Rimuovere la chiave a brugola
esagonale (24).

///| PARKSIDE’
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Rimozione/montaggio
della prolunga della
copertura di protezione

In caso di utilizzo di lame, la prolunga
della copertura di protezione deve essere
rimossa.

In caso di utilizzo del rocchetto portafilo, il
bordo della prolunga deve essere montato.

Rimozione della prolunga della
copertura di protezione

1. Rimuovere i tre elementi a pressione
della chiusura a clip (55) usando un
cacciavite a taglio.

2. Estrarre la prolunga della copertura di
protezione (56).

Montaggio della prolunga della
copertura di protezione

1. Fissare i tre elementi a pressione della
chiusura a clip (55) usando un caccio-
vite a taglio.

Dopo ogni utilizzo pulire la pro-
lunga e la copertura di protezione
dell’apparecchio.

pund @

Pulizia del filtro dell’aria

Non usare mai l'apparecchio da ta-
glio senza filtro dell’aria. Altrimenti
possono entrare polvere e sporcizia
nel motore e possono provocare
danni all’‘apparecchio. Tenere pulito
il filtro dell’aria.

@

1. Spegnere il motore.

2. Allentare la vite (44) sul coperchio del
filtro dell’aria (6) e rimuovere il coper-
chio dall'alloggiamento (6) del filtro
dellaria (45)

3. Rimuovere il filtro dell‘aria (46) dall‘al-
loggiamento filtro dell’aria (45).
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Pulire il filtro (46) dell’aria con sapone
e acqua e lasciarlo asciugare all‘aria.
Non utilizzare mai la benzina
per pulire!

Sostituire il filtro dell’aria (46) se
& usurato, dcmneggicﬂo o molto
sporco. (vedere “Ricambi/accessori”).

La griglia funge da distanziatore

e deve essere installata per pri-
ma nell‘alloggiamento del filtro dell‘aria
(45), se viene rimossa in fase di estra-
zione del filtro dell’aria (46).

Inserire entrambi i naselli del coperchio
del filiro dell'aria (6) nei passanti sull‘al-
loggiamento del filiro dell‘aria (45).
Agganciare il coperchio del filtro
dell‘aria (6) all'alloggiamento del filtro
dell’aria (45).

Fissare il coperchio del filtro dell’aria
(6) con la vite (44).

Sostituzione/
regolazione della
candela di accensione

Candele di accensione usurate op-
pure una distanza interelettrodica

pund @

—_
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troppo grande conducono ad una
riduzione di potenza del motore.

Spegnere il motore.

Staccare il cavo di accensione (2) dalla
candela di accensione (47).

Svitare la candela di accensione (47)
in senso antiorario con la chiave di
manutenzione fornita (vedi [.Y 23).
Controllare la distanza interelettrodica

Eventualmente regolare la distanza
piegando delicatamente |'elettrodo di
massa della candela di accensione
(47).

Pulire la candela di accensione (47)
con una spazzola metallica.

Inserire la candela di accensione (47)
pulita e regolata oppure sostituire la
candela di accensione danneggiata
con una candela di accensione nuova
(p. es. candela di accensione
“TORCH L8RTC").

Inserire di nuovo il cavo

di accensione (2).

| ricambi ordinabili si trovano nel
capitolo “Ricambi/accessori”

i

o

1.

Affilare dispositivo di
taglio del filo

Non utilizzare, in nessun caso,
l'apparecchio senza dispositivo
di taglio o con dispositivo di ta-
glio difettoso. Sussiste pericolo
d’infortuni. Un nuovo taglia-

filo & disponibile presso il no-
stro negozio online (vedere il

capitolo “Ricambi/accessori”).

Indossare guanti di protezione per
evitare ferite da taglio.

Spegnere il motore.

2. Svitare il dispositivo di taglio del filo

(14) dal rivestimento di protezione (13).

3. Fissare il dispositivo di taglio del filo

(14) in una morsa e affilare il coltello
con una lima piatta. Affilare con caute-
la e sempre in una sola direzione.

con l'ausilio di uno spessimetro (dispo- 4. Riavvitare il dispositivo tagliafilo (14) al
nibile in negozi specializzati). rivestimento di protezione (13).
La distanza interelettrodica deve
essere 0,6-0,7 mm.
Jl/| PARKSIDE |



| ricambi ordinabili si trovano nel
capitolo “Ricambi/accessori”

[__ ]

Non usare mai l'apparecchio
senza il filtro del carburante.
Sostituire regolarmente il fil-
tro del carburante.

j—

Svitare il tappo del serbatoio (39).

2. Svuotare il contenuto del serbatoio del
carburante (7) in un apposito contenitore.

3. Con un gancio estrarre il filtro del car-
burante (28) dal serbatoio e rimuoverlo
sganciando la molla piccola.

4. Sostituire il filtro del carburante e ripor-
re nuovamente la ventosa staccata nel
serbatoio.

5. Richiudere il serbatoio del carburante

(7) con il tappo del serbatoio (39).

| ricambi ordinabili si trovano nel
capitolo “Ricambi/accessori”

pund @

Specifiche Filtro del carburante:
Attacco @ 4 mm
Diametro esterno: ca. 16 mm

pund @

Avvolgere il rocchetto
portafilo

In alternativa a un nuovo rocchetto por-
tafilo, nei negozi specializzati & possibile
reperire un filo di nylon dallo spessore di
2,4 mm e dalla lunghezza di 6 m, che pud
essere avvolto sul rocchetto portafilo.

1. Piegare il filo nel centro e ripiegare la
metd del filo nell'intaccatura (49) del
rocchetto (16). Avvolgere entrambe
le estremitd in direzione della freccia
W, che & presente sul lato inferiore
del rocchetto.
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2. Infine infilare l'estremita del filo in una
delle scanalature (50) sul rocchetto (16).

o) Tendere i fili e prestare attenzio-
1 | ne aoffinché i fili siano paralleli in
entrambi i canaletti. Inoltre, non
inserire sul rocchetto piv di 3 m di
filo per ogni canaletta, altrimenti il
meccanismo del filo non funziona
correttamente.

Lubrificazione del
meccanismo di
frasmissione

Dopo circa 10 ore di esercizio lubrificare
il meccanismo di trasmissione.

1. Allentare la vite (57) sul meccanismo con
la chiave a brugola esagonale da 5 mm
piU grande (25).

2. Applicare sull'apertura di lubrificazio-
ne dell'alloggiamento del meccanismo
ca. 5 g di grasso lubrificante comune-
mente reperibile in commercio.

3. Richiudere il meccanismo di trasmissio-
ne con la vite (57).

Il carburatore & stato preimpostato in fab-
brica a potenza oftimale. Se dovessero es-
sere necessarie ulteriori regolazioni, fare
eseguire tali operazioni di regolazione
presso un'officina specializzata.

Rimvuovere le cause di
blocco

Spegnere 'apparecchio ed
estrarre il cappuccio della

candela prima di lavorare
all’unita di taglio.
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Indossare i guanti protettivi, in
modo da evitare di ferirsi tagliando-

si.

Verificare il raccordo

=) Posizionare I'apparecchio su una
1 | superficie solida e uniforme. Pre-
stare attenzione, che |'utensile da

Verificare prima di ogni utilizzo la funzio-
nalitd del raccordo in folle.

Avviare I'apparecchio (vedere “Avviare

il motore”) e verificare tramite verifica di

sicurezza con distanza di sicurezza suffi-

in folle.

taglio non tocchi né oggetti né il

terreno.

Intervalli di manutenzione

ciente, se il rocchetto portafilo non si ruota

Eseguire regolarmente i lavori di manutenzione riportati nella tabella. Una manutenzio-
ne a intervalli regolari allunga la durata di vita dell'‘apparecchio. Inoltre, si raggiungono
risultati di taglio ottimali e si evitano incidenti.

Tabella intervalli di manutenzione:

P dell’. hi o . Prima di Ore di utilizzo
ezzo dell’apparecchio erazione .
PP P ogni uso 10 20
Viti, dadi, perni Controllare, serrare v
Filtro dell’aria Pulire o sostituire v
Filtro del carburante Sostituire 4
. . Pulire / regolare
Candela di accensione . / 9 / v
sostituire
Pompe del carburante Con.trc?llqre, se necessario v
sostituire
Apparecchio complefo Cohtrollore, se necessario v
pulire
Manico di guida Controllare se funziona v
Testa falciante Controllare se montata v
correttamente
Raccordo Ve'rificore d.i il rocc?het’ro por- v
tafilo non si ruota in folle
Meccanismo Lubrificazione 4
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Indicazioni generali relative
al magazzinaggio

e Pulire e sottoporre a manutenzione con
cura l'apparecchio e gli accessori prima
dello stoccaggio.

e Conservare |'apparecchio in un luogo
asciutto e senza polvere, lontano dalla
portata dei bambini.

* Non avvolgere 'apparecchio in sac-
chi di plastica perché altrimenti cid
potrebbe condurre alla formazione di
umidita e di muffa.

¢ Non appoggiare l'apparecchio sulla
copertura di protezione.

e |l serracavo ([.' 19) deve tenere in po-
sizione il cavo dell'apparecchio
(-1 18). Non rimuovere il serracavo,
nemmeno per conservare |'‘apparec-
chio.

Magazzinaggio in intervalli
di non vtilizzo
L'inosservanza delle indicazioni
relative al magazzinaggio pud
causare, mediante residui di carbu-
rante nel carburatore, problemi di
avvio o danni permanenti.

1. Svuotare il serbatoio del carburante
(7) in un luogo ben ventilato.

2. Avviare il motore e lasciarlo girare a
vuoto (in folle) finché il motore non si
ferma e il carburatore sia del tutto pri-
vo di carburante.

3. Lasciare raffreddare il motore (circa
5 minuti).

In caso di intervalli di non impiego
di oltre 3 mesi:
4. Allentare la candela di accensione
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(© 47) con una chiave a tubo per
candele (- 23) (vedere il capitolo
“Sostituzione / regolazione della can-
dela di accensione”).

5. Versare un cucchiaino di olio puro per
motori a due tempi nella camera di
combustione e tirare pit volte lenta-
mente la corda d'avviamento per con-
sentire all’olio di distribuirsi all'interno

del motore.

6. Inserire di nuovo le candele di accen-
sione (| 47).

Trasporio

e Durante il trasporto l'apparecchio
deve essere spento e il cappuccio del-
la candela (' 2) rimosso.

Non trasportare |‘apparecchio in folle.

e Portare I'apparecchio con una mano
sull'asta tubolare superiore e una su
quella inferiore (" 8+12) cosi da evi-
tare durante il trasporto il contatto con
componenti pericolosi (ad esempio
motore caldo, unita di taglio).

e Per il trasporto della lama utilizzare il
coprilama (7 31/32).

e Rispettare durante il trasporto una di-
stanza di sicurezza da terze persone.

e Non trasportare I'apparecchio a corpo
morto, per impedire la fuoriuscita del
carburante.

®  Prima del trasporto fra i vari luoghi
di utilizzo svuotare il serbatoio della
benzina con una pompa di aspirazione
della benzina.

Non svuotare il serbatoio della benzina
in luoghi chiusi, in prossimita di fuoco o
mentre si fuma. | vapori del gas posso-
no causare esplosioni o incendi.
Trasporto in un veicolo a motore:
Bloccare I'apparecchio per evitarne il
ribaltamento e danni. Verificare la sede
salda dell'apparecchio.
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Smaltimento/Tutela
dell’ambiente

Non versare |'olio usato e resti di benzi-
na nella canalizzazione o nello scarico.
Smaltire I'olio usato e i resti di benzina in
conformitd alle norme di tutela dell’'am-
biente, consegnandoli presso un centro di
raccolta e smaltimento.

Effettuare lo smaltimento dell'‘apparecchio,
degli accessori e della confezione nel
rispetto dell’ambiente presso un punto di
raccolta per riciclaggio.

Le apparecchiature non si devono smaltire
insieme ai rifiuti domestici.

Consegnare |'apparecchio presso un cen-
tro di raccolte e ricupero. Le parti plastiche
e di metallo usate potranno essere selezio-
nate e avviate al ricupero.

Lo smaltimento degli apparecchio difettosi
consegnati viene effettuato gratuitamente.
Chiedere informazioni a riguardo al nostro
centro assistenza clienti.

Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di appa-

recchiature elettriche ed elettroniche: |l

consumatore & tenuto per legge al corretto

riciclaggio nel rispetto dell'‘ambiente degli

apparecchi elettrici ed elettronici al termi-

ne della loro vita utile. In questo modo si

garantisce che vengano riciclati nel rispet-

to dell'ambiente e delle risorse.

A seconda del recepimento nel diritto na-

zionale, le possibilita sono le seguenti:

* restituzione al punto vendita,

e conferimento ad un centro di raccolta
ufficiale,

e rispedizione al produttore/commercian-
te.

Tali disposizioni non contemplano gli

accessori e i dispositivi ausiliari privi di

componenti elettrici a corredo dell'appa-

recchio da smaltire.
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Garanzia

Gentile cliente, Su questo apparecchio Le
viene concessa una garanzia di 3 anni a
partire dalla data di acquisto.

In caso di difetti di questo prodotto pud
avanzare diritti legali nei confronti del ven-
ditore del prodotto. Tali diritti legali non
vengono limitati dalla nostra garanzia qui
di seguito rappresentata.

Condizioni di garanzia

Il termine di garanzia inizia con la data di
acquisto. La preghiamo di conservare in
un luogo sicuro lo scontrino fiscale origina-
le. Questo documento viene richiesto come
prova d‘acquisto.

Qualora subentrasse un difetto di materiale
o di fabbricazione entro tre anni a partire
dalla data di acquisto di questo prodotto,

il prodotto verrd riparato o sostituito — a
nostra discrezione - gratuitamente da noi.
Questa prestazione di garanzia presuppo-
ne che venga presentato entro il termine di
tre anni I'apparecchio difettoso e la prova
d’acquisto (scontrino fiscale) e descritto bre-
vemente per iscritfo in che cosa consiste il
difetto e quando si & verificato.

Se il difetto & coperto dalla nostra garan-
zia, riceverd il prodotto riparato oppure
un prodotto nuovo. Con la riparazione o
la sostituzione del prodotto non inizia un
nuovo periodo di garanzia.

Tempo di garanzia e diritti legali
per vizi della cosa

Il periodo di garanzia non viene prolunga-
to. Questo vale anche per parti sostituite

e riparate. Difetti e vizi presenti gia al
momento dell'acquisto devono essere
segnalati immediatamente dopo la rimo-
zione dall’imballaggio. Riparazioni che
accorrono dopo il periodo di garanzia
sono a pagamento.
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Volume di garanzia

L'apparecchio & stato prodotto accurata-
mente secondo severe direttive di qualita
e controllato con coscienza prima della
consegna.

La prestazione di garanzia vale per difetti
di materiale o di fabbricazione. Questa
garanzia non si estende ai componenti
del prodotto che sono soggetti a normale
usura e che quindi possono essere visti
come parti di usura (per esempio rocchetto
portafilo, filo da taglio, tagliafilo, Lama di
taglio, filtro dell’aria e candela) oppure
per danneggiamenti delle parti fragili (p.
es. interruttori).

Questa garanzia decade se il prodotto &
stato danneggiato, non usato correttamente
o non manutenuto. Per un uso corretto del
prodotto devono essere osservate tutte le
indicazioni riportate nelle istruzioni per |'u-
so. Destinazioni d'uso e azioni sconsigliate
nelle istruzioni d'uso o dalle quali si viene
avvertiti, sono tassativamente da evitare.

Il prodotto & destinato solo per i privati e
non per uso commerciale. In caso di uso
improprio, esercizio della forza e inter-
venti non effettuati dalla nostra filiale di
assistenza tecnica autorizzata, decade la
garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia

Per garantire una rapida elaborazione del-

la Sua pratica, La preghiamo di seguire le

seguenti indicazioni:

e Per tutte le richieste tenere a portata di
mano lo scontrino fiscale e il codice di
identificazione (IAN 420340_2207)
come prova d'acquisto.

e | codici articolo sono riportati sulla
targhetta del tipo.

¢ Nel caso in cui si dovessero verifi-
care difetti funzionali o altri vizi, La
preghiamo di contattare telefonica-
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mente o per e-mail. Riceverd ulteriori
informazioni sullo svolgimento del Suo
reclamo.

e Un prodotto rilevato come difettoso
pud essere inviato con porto franco
all’indirizzo di assistenza comunicato,
previa consultazione del nostro servi-
zio di assistenza tecnica, allegando
la prova d‘acquisto (scontrini fiscali) e
I'indicazione, in che cosa consiste il
difetto e quando si & verificato. Per evi-
tare problemi di accettazione e costi
aggiuntivi, usare tassativamente solo
I"indirizzo che Le & stato comunicato.
Assicurarsi che la spedizione non av-
venga in porto assegnato, con merce
ingombrante, corriere espresso o altro
carico speciale. Spedire |'apparecchio
inclusi tutti gli accessori forniti insieme
al momento dell’‘acquisto e garantire
un imballaggio di trasporto sufficiente-
mente sicuro.

Servizio di riparazione

Riparazioni non soggette alla garan-
zia possono essere effettuate dietro fattu-
ra dalla nostra filiale di assistenza tecnica
previo preventivo gratuito da parte della
stessa.

Possiamo lavorare solo apparecchi che
vengono spediti sufficientemente imballati
e affrancati.

Attenzione: Spedire |'apparecchio alla
nostra filiale in condizioni pulite e con I'in-
dicazione del difetto.

Apparecchi spediti in porto assegnato -
con merce ingombrante, corriere espresso
o altro carico speciale - non vengono
accettati.

Lo smaltimento degli apparecchi difettosi
spediti viene effettuato da noi gratuitamen-
te.
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Service-Center Importatore

® Assistenza ltalia Non dimenticare che il seguente indirizzo
Tel.: 800781188 non & un indirizzo di assistenza tecnica.
E-Mail: grizzly@lidl.it Contattare prima di tutto il centro di assi-
IAN 420340_2207 stenza tecnica sopra nominato.

@ Assistenza Malta Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Tel.: 80062230 Stockstadter Strafle 20
E-Mail: grizzly@lidl.com.mt D-63762 Grof3ostheim
IAN 420340_2207 Germania

www.grizzlytools.de

Ricambi/accessori

E possibile ordinare pezzi di ricambio e accessori all’indirizzo
www.grizzlytools.shop

In caso di problemi con la procedura d'ordine, utilizzare il modulo di contatto. Per ulteri-
ori domande, rivolgersi al ,Centro assistenza” (vedere pagina 260).

Position Position Denominazione Numeri
Istruzioni Disegno d’ordine
per l'uso esploso

13,14 1:35-39 Rivestimento di protezione 91106200

(+ Dispositivo tagliafilo)

16 :40 Bobina filo 13800236
29+31 [:41 Lama a 3 denti + Protezione per il trasporto 13800233
30+32 Lama a 4 denti + Protezione per il trasporto 13800231
46 1:39 Filtro dell’aria 91106208
47 11:32 Candela 91106204
48 Filtro del carburante 91106217

In alternativa pud essere utilizzato come ricambio il rocchetto portafilo AutoCut 25-2
della Stihl.

Si pud, in ogni caso, reperire nei negozi specializzati un filo di nylon dallo spessore di
2,4 mm e dalla lunghezza di 6 m, che pud essere avvolto sul rocchetto portafilo (vedere
capitolo “Avvolgere il rocchetto portafilo”).
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Problema

Causa possibile

Rimozione di errore

Motore non si
awvia

Serbatoio vuoto

Fare il pieno di carburante

Successione errata delle fasi di avvia-
mento

Osservare le indicazioni, all’inter-
no di queste istruzioni per |'uso,
relative all‘avviamento dell'appo-
recchio

Motore “ingolfato”

Togliere gas, avviare piv volte,
se necessario smontare, pulire
e fare asciugare la candela di
accensione

Candele di accensione fuligginose,
distanza intereletirodica errata

Pulire, regolare o sostituire le
candele di accensione

Allacciamento delle candele /0
cavo d'accensione danneggiati

Sostituire

Carburatore e/o ugelli del carburato-
re sporchi, preparazione errata della
miscela per il carburatore

Fare pulire e regolare il carburato-
re da un'officina specializzata

Filtro del carburante intasato

Sostituire o pulire il filtro del car-
burante

Motore va troppo
veloce quando &
in folle

Motore freddo

Farlo riscaldare lentamente,
eventualmente chiudere un po’ la
valvola dell‘aria

Motore non va a
massima potenza

Candele di accensione fuligginose,
distanza interelettrodica errata

Pulire, regolare o sostituire le
candele di accensione

Filtro dell'aria sporco

Pulire o sostituire il filtro dell'aria

Carburatore e/o ugelli del carburato-
re sporchi, preparazione errata della
miscela per il carburatore

Fare pulire e regolare il carburato-
re da un'officina specializzata

Miscela di carburante errata

Fare rifornimento secondo le istru-
zioni per I'uso

Anello di guarnizione nel basamento
permeabile

Cilindro e/o anello di tenuta del
pistone usurata

Accensione errata

Far rimuovere |'errore da un’offici-
na specializzata

Formazione di
gas di scarico /
fumo eccessivo

Preparazione errata della miscela per
il carburatore

Fare regolare il carburatore da
un’officina specializzata

Miscela di carburante errata

Fare rifornimento secondo le istru-
zioni per I'uso
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Bevezeto

Gratuldlunk az On éltal megvésarolt 6
berendezéshez. Ezzel egy kivalé minéségi
termék mellett dontott.
A jelen készilék mindségét a gydrtds alatt
ellendrizték és aldvetették egy végsd elle-
nérzésnek. Ezzel a készilék miksddképes-
sége biztositott.

A haszndlati dtmutaté a termék rés-
@ zét képezi. Fontos utasitasokat tar-
talmaz a biztonsagra, a haszndlat-
ra és a hulladékeltavolitasra vonat-
kozéan. A termék haszndlata elStt
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ismerkedjen meg az dsszes kezelési
és biztonsdgi Gtmutatdssal. A
terméket csak a leirtaknak meg-
feleléen és a megadott haszndlati te-
rilefen lehet alkalmazni.

Orizze meg 6l az Otmutatét és a
termék harmadik személynek valé
tovébbaddsa esetén mellékelie az
dsszes dokumentumot.

Rendeltetés

A benzines fikasza kertekben, virdgagydsok
mentén és fak vagy keritéscolopdk tovében
és kisebb bozétok kériil 1évé f§ kaszdldséra
alkalmas.

Minden mds hasznélat, amely ebben az
utasitdsban nincs kifejezetten megengedve,
a szerszamgép kdrosoddsdhoz vezethet és
a felhaszndlé szadmdra komoly veszélyt jel-
enthet. A késziilék nem valé bokrok, kisebb
fak vagy hasonlé névények végdsdhoz.

A gépet felnéttek dltal valé haszndlatra ter-
vezték. 16 éven felili fiatalok a gépet csak
feligyelet alatt haszndlhatjak.

A gyarté nem felel a rendeltetésellenes has-
zndlatbdl vagy a hibds kezelésbdl adéds
kdrokért.

F4 ra ra &
Altalanos leiréas

A legfontosabb funkciéelemek
abrdjdt a kihajthaté oldalon
talélhatja.

ra ra ya ] (3
Szallitasi terjedelem

Csomagolja ki a késziléket és ellendrizze
teljességét. Gondoskodjon a csomagolda-
nyag szabdlyszerl hulladékként torténd
elhelyezésérél.

e motorhdz felsé nyéllel és nem felszerelt
t6bbfunkciés markolattal
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e alsé nyél

¢ damilorsé

o 3-4g0 kés szdllitasi védelemmel

e véddburkolat

o tartéheveder csipévéddvel

e karbantarté kulcs

e 2 x imbuszkulcs, 4 mm & 5 mm

® szerelési anyag

e iizemanyag-kever&flakon,
kapacitds 500 ml

® tartozéktdska

® Haszndlati utasitds

llkoldi I ra ra
Miokodésleiras

A kézi és hordozhaté benzines fikasza egy
belsd égési motorhaijtassal rendelkezik, ami
a munka sordn folyamatosan Gzemel. Az
eréatvitel egy kuplungtaresa segitségével
torténik, ami egy centrifugdlis tengelykap-
csolén keresztil magas fordulatszémon
tovdbbitia a motorteljesitményt a végos-
zerszamra.

A készilék végészerszama egy dupla-do-
milorsé, ami érintés-automatikdval van
felszerelve. A vagési mivelet soran két
mianyag damil forog egy a vagdsi sikhoz
képest figgdleges tengely koril.

Alternativ megolddsként a dupla-damilorsé
helyett egy 3-, ill. vagy 4-4gi kés is
felszerelhetd.

A felhaszndlé védelmére a készilék egy
védéberendezéssel van felszerelve, ami
lefedi a végbszerszamot.

A kezel6elemek funkcidjdra vonatkozé t&-
jékoztatdt a lenti ismertetésben taldlhatja.

Attekintés
1 motorhéz
2 gyertyapipa
3 inditéfogantyd berantékstéllel
4 szivatdkar
5 Uzemanyag-szivattyd (Primer)
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11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32

33
34

35

36

37
38

39

40

41

légszirsfedél
Uzemanyag-artdly

felsé nyél

tartészem a tartéhevederhez
tébbfunkciés markolat
retesz, csényél

alsé nyél

védéburkolat

damilvagé

orséhdz

damilorsé (nem lathato)
kezelSelem

készilékkabel

kdbeltarté

be-/kikapcsold

gazkarzar

gazkar

karbantarté kulcs
imbuszkulcs (4 mm)
imbuszkulcs (5 mm)
izemanyag-keveréflakon
tartéheveder

testvédd

3-4g0 kés

4-4g0 kés

szdllitési védelem, 3-agd kés
szdllitasi védelem, 4-4gi kés

csavarok, véddburkolat
nyéltarté

csérogzitéesavar

csillagesavar, t6bbfunkciés mar-
kolat

markolattarté

befogd, markolattarté
tanksapka

zar

bekattand zar, orséhdz

42
43

44
45
46
47
48

49
50

51
52
53
54

55
56

57

58

damilkivezeté lyuk
vdgat, damilorsé

légsziréfedél csavar

légsziréhaz
légsz(ird

gyujtégyertya
Uzemanyagsz(ird

damilorsé bemetszés
damilorsé horony

orsétengely
csavaralatét
régzitéalatét
anya

bekattané zdr, véddburkolat
hosszabbitds, védéburkolat

csavar, hajtémikend

csavar, tartészem

Biztonsagi funkciék

21

20

13
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Gazkarzar

megakaddlyozza a motor véle-
tlen gyorsuldsat. A gazkar csak
akkor mikadtethetd, ha a gdz-
karzar le van nyomva.

BE/KI kapcsolé

A BE/KI kapcsoléval dllithaté le
a motor. A motor Gjrainditdsdhoz
ennek az | allasban kel dlinia.
Védoburkolat

védi a kezelé személyt attdl, hogy
véletlentl a végdszerszamhoz érjen
és a kirepitett idegen targyaktdl.



Miszaki adatok

Benzinmotoros fukasza....PBS 2 D4

Motor ..o Kétitem({ motor
Uzemanyag-keverék .............c.......... 40:1
motor-hengerirtartalom V........... 42,7 cm®

Max. motorteljesitmény
et 1,35 kW (1,8 PS)
Max. motorfordulatszém.......... 9500 min’!
Uresjdrati fordulatszédm, motor ... 3000 min’!
Max. vagési fordulatszém
késsel; @ 255 mm............... 7125 min’
damilorséval; @ 430 mm ..... 6975 min’
Tartlykapacitds/Uzemanyagtartdly

kapacitdsa ............... 1200 ml/1200 cm?
Sdly (Ures Uzemanyagtartdly esetén)..7,7 kg
Sily (motoregység)........ccoveevninnn. 6,1 kg
Motorgydrtd
Kereskedelmi név ................. WUYANG
Cégneve.......c... Zhejiang Wu Yang

.................... Industry & Trade Co., Ltd.
Kapcsolattartési cim az Eurépai Unidban
Rake Forester GmbH, Andre-Citroen-Str.
18, D51149 Cologne, Germany

Damil

VAgasi KOr.....vevvviriiiiin, 430 mm

Damilvastagsdg .....c.veeeeeuveeenn. 2,4 mm

Damilhossz0sdg..........cocvveeeeviennn.. 6m
3-4g0 kés

Vagdsi kor/&tmérd .................. 255 mm

Vastagsdg .......oooevviiiiiiiiininnn. 1,4 mm

Furat. o 25,4 mm

Max. fordulatszém ........... 10000 min’!
Hangnyomdsszint

TR TS 91,2 dB(A), K ,= 3 dB
Hangteljesitményszint (L,,,,)

garantdlt ... 110 dB(A)

mért .......... 108,4 dB(A); K,,,= 1,81 dB
Vibrélés (a,)

bal ..o, 7,8 m/s% K=1,5 m/s?

jobb ... 7.5 m/s%; K=1,5m/s?

A rezgésértékek meghatdrozdsa az
ISO 22867 szerint tortént. A zajkibocsétd-
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si értékek meghatdrozdsa az ISO 22868
szerint tortént.

A zaj- és rezgési értékek megdllapitdsa a
megfeleléségi nyilatkozatban megnevezett sz-
abvényok és rendelkezések alapjan tértént.

EU-tipusjévahagydsi eljérds keretében
meghatdrozott szén-dioxid kibocsétdsi
érték (CO2) erre a késziilékre vonatko-
zéan: 1182,86 g/kWh

Biztonsagi tudnivalék

A készilék biztonsdgos hasz-
@ ndlatdhoz pontosan be kell tartani
a haszndlati Gtmutatéban taldlhaté
biztonsdgra, ésszeszerelésre és
Uzemeltetésre vonatkozd utasitdso-
kat és informécidkat. Minden
személynek, aki haszndlja a kés-
ziiléket vagy karbantartést végez
a készilléken, ismernie kell a has-
zndlati Otmutatét és a lehetséges
veszélyeket.

Az viasitashan talalhaté
szimbélumok

A\
A

Veszélyre figyelmezteto jel a
személyi sérilések és anyagi
karok elkerilése érdekében.

Veszélyre figyelmezteté jel a
személyi sérilések és anyagi
karok elkeriilése érdekében.
Ennek figyelmen kivil ha-
gydsa esetén tiz- vagy rob-
banasveszély all fenn.

Tilalmi jel a kérok elhdritasdra von-
atkozé adatokkal.

Haszndlat elétt gondosan el kell
olvasni.
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@ Véddkesztyit kell viselni.

i Utalé jelek a készilék jobb ke-
zelésére vonatkozé informécidkkal.

A késziléken
talalhaté képjelek

A késziléken szimbSlumokkal jelzett
utasitésok taldlhatok. Ezek a termékkel kap-
csolatos fontos informdcidkat vagy a hasz

ndlatra vonatkozé utasitdsokat kdzvetitenek.

e Figyelem: A készilék haszndlata sordn
specidlis biztonsdgi intézkedések szi-
kségesek!

A haszndlati dtmutaté figyelmen kivil
hagydsa életveszélyes lehet!

Vigydzat!

Haszndlat elétt gondosan el kell
olvasni.

Viseljen szem-védét.

Viseljen fejvédét.

Viselien filvédét.

Védékesztyit kell viselni. Vagdsi

sérilések miatti veszély!

Viseljen csiszdsmentes talpd biz-
tonsdgi cipét.

@Se00 >
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A haszndlat elétt el kell olvasni és értel-
mezni kell a teljes haszndlati Gtmutatét.

Tartson legaldbb 15 m
biztonsdgi tavolsagot
mésoktdl.

@
w +—15m(50FT)—,

A repkedé dolgok sérilésves-
zélyt hordoznak magukban!
Tartsa tévol az embereket a kér-
nyezé terilettél.

Figyelem! Visszaités — A
munkavégzés sordn Ugyeljen a
gép visszaitésére.

/2

Figyelem, forré
feliletek, égési sérilés
veszélyel

Ne haszndljon kor-
vagy t8bbfogu firés-
zlapot.
Sérilésveszély!

Damilorséval térténd
haszndlatra

3-/4-4g0 késsel torténd
haszndlatra

A damilorsé/a 3-/4-a4gi kés

mozgdsirdnya

L
110

A hangteljesitmény-szint

megaddsa L, dB-ban

Keverési ardny 40:1,
CSAK izemanyag-ke-
veréket haszndljon
Tilos a nyilt l&ng, tiz, nyilt gydjtéforrds és
dohdnyzds.

d: Kendnyilas a hajtémihdzon

+A CSAK izemanyag-keveréket

haszndljon
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,. 2. Inditési folyamat

Altalanos biztonsagi
vtasitasok

A késziléket nem szabad gyermekek, vala-
mint beteg és gyenge személyek kezébe
adni. Kilénasen tgyelni kell a gyermekek-
re, ha gépek teriletén tartézkodnak.
Vegye figyelembe az On orszdgdban ér-
vényes regiondlis és helyi balesetvédelmi
elSirasokat. Ugyanez vonatkozik az dsszes
munka- és egészségvédelmi elSirdsra.
A gyarté nem véllal felelésséget, ha gépeit
engedély nélkil médositottdk és ha az ily-
en médositdsokbdl személyi sérilés vagy
anyagi kar keletkezik.

Figyelmeztetés! Gépek hasz-
A ndalata soran mindig alapveté
ovintézkedéseket kell tenni.
Kérjuk, vegye figyelem-
be a tovabbi biztonsagi
utasitasokban lévé tippeket
és utasitasokat is.

1. Ugyeljen a kérnyezeti feltétele-
kre, amelyek kozétt dolgozik.
A motoros készilék haszndlata sordn
mérgezd kipufogdgdzok keletkeznek,
amint a motor beindul. Eléfordulhat,
hogy ezek a gdzok szagtalanok és
lathatatlanok. Ezért soha nem szabad
zart vagy rosszul szell6z6 helyisé-
gekben dolgozni a készilékkel. A
munkdk sorén gondoskodjon megfelelé
vilagitasrél. Nedves, havas, jeges lejté-
kdn és egyenetlen terepen tUgyeljen a
stabil &ll6 helyzetre.
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2. Ne engedjen idegeneket a
készilék kdzelébe. Latogatdkat
és nézdket, kilondsen gyermekeket,
valamint beteg és gyenge személyeket
nem szabad a munkahely kézelébe
engedni. Akaddlyozza meg, hogy més
személyek hozzdérienek a szerszg-
mokhoz. Csak olyan személyeknek
adja oda a késziléket, akik ismerik a
késziléket és a készilék haszndlatdt.

3. Gondoskodjon a szerszdmok biz-
tonségos tarolésérdl. A nem haszndlt
szerszdmokat szdraz, lehetéleg mageo-
son 1évé helyen kell tdrolni vagy be kell
zarni, hogy ne férienek hozza.

4. Mindig a munkdjanak meg-
felelé6 szerszamot haszndlja.
Példdul ne haszndljon kis szerszdmo-
kat vagy tartozékokat olyan munkdk-
hoz, amiket tulajdonképpen nagy
szerszdmokkal kell végezni. A szerszé-
mokat kizarélag a rendeltetésiknek
megfelelé célra haszndlja.

5. Ugyeljen a megfelelé ruhéazat-
ra. A ruhdnak alkalmasnak kell lenni,
hogy ne akaddlyozza a munkavégzés-
ben. Viselien vagds ellen védd betétek-
kel elltott ruhdt.

6. Haszndljon egyéni védoeszkoz6-
ket. Viseljen acélorrd / csoszas-
mentes talpu biztonségi cipét. Vi-
selien védésisakot, ha a munkavégzés
sordn leesd targyak veszélye dll fenn.

7. Viselien védészemiiveget. Targ-
yak csapédhatnak Onnel szem-
be. Sulyos szemsériilés lehet a
kévetkezménye.

8. Viseljen hallasvédét. Viselien
személyes zaj elleni védelmet, példdul
fildugét.

9. Kézvédelem. Viseljen ellendllé kesz-
ty(t - a bérkeszty( |6 védelmet nyiit.

10.Készilék Gzemeltetése. Soha ne
dolgozzon a végészerszammal, ha
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nincs rajta a védelem. A kirepil6 targ-
yak sérilést okozhatnak.
11.Tavolitsa el a szerszamkulcsok-
at, stb. A készilék bekapcsolasa eldtt
minden szerszamkulcsot és hasonlét el
kell t&volitani.
12.Legyen mindig figyelmes.
Ugyeljen arra, amit csinal. Has-
znélja a j6zan eszét. Ne haszndljon
motoros szerszdmokat, ha faradt. Ne
dolgozzon a készilékkel, ha alkohol,
kdbitészer vagy gyégyszerek hatdsa
alatt &ll, amik befolydsolhatjak a re-
agdlé képességet.
13.Uzemanyag betoltése.
¢ Mindig tartsa be az érvényes tizvé-
delmi el8irasokat és a vonatkozé nem-
zeti/terileti tizvédelmi rendeleteket.
® Az izemanyag és az Uzemanyag
gbzdk nagyon gyuilékonyak. Ne tolt-
s6n be zemanyagot, ha a motor jdr
vagy még forré. Uzemanyagtoltés
kézben gondoskodjon a megfelelé
szell6zésrél. Tilos a dohdnyzds és a
nyilt léng hasznélata.
o A betoltés elétt mindig le kell dllitani
a motort. Mindig évatosan nyissa
ki a tanksapkdt, hogy az esetleges
tolnyomés lassan tudjon lecsdkkenni
és ne froccsenjen ki Uzemanyag. A
készilékkel torténd munkavégzés
sorén magas hémérséklet alakul ki a
készilékhdzon. Ezért a befdltés elStt
hagyija lehilni a késziléket. Ellenkezd
esetben meggyulladhat az izema-
nyag és sllyos égési sérilést okozhat.
® Az izemanyag betdltése sordn
ugyeljen arra, hogy ne tdltsén 1l
sok Gzemanyagot a készilékbe. Ha
melléfolyik a folyadék, akkor azt
azonnal el kell tévolitani és a kés-
ziléket meg kell tisztitani.
® Az izemanyag-befdltés utan tgyel-
jen a zdréelem stabil illeszkedésre,

hogy megakadélyozza a kilazulast a
munka sordn kialakuld vibracié révén.

o Ugyelien a szivargdsra. Ne inditsa

be a motort, ha izemanyag szivdrog.
Egési sérilések okozta életveszély!

14.Hasznélati ido és a szinetek.

A motoros készilék hosszan tarté
hasznélata a rezgések miatt a kéz
vérkeringési zavardt okozhatja (fehéru-
ii-betegség). Megfelels kesztyl hasz-
ndlatdval vagy rendszeres sziinetekkel
viszont meghosszabbithatja a készilék
hasznélatanak idétartamét. Ugyeljen
arra, hogy a rossz vérkeringésre valé
egyéni hajlam, az alacsony kiltéri
hémérséklet vagy a munkavégzés sordn
kifejtett nagy fogéeré csdkkenti a kés-
zilék haszndlati idejét.

15.Ugyeljen a sériilt alkatrészekre.

Uzembe helyezés elétt, erés itések
utén, vagy ha leejtette a késziléket, el-
lenérizze, hogy nincs-e rajta sériilés és
kopds jele. Megsériltek esetleg a kés-
zilék egyes részei? Kisebb sérilések
esetén j6l gondolja &t, hogy a készilék
mégis megfelelden és biztonsdgosan
fog-e miksdni. Ugyelien a mozgé al-
katrészek megfelel elrendezésére és
bedllitasara. Megfeleléen egymdsba
érnek az alkatrészek? Megsériltek a
készilék alkatrészei? Minden meg-
feleléen fel van szerelve? Minden
egyéb feltétel megvan a megfelels
mikodésheze A sérilt védéberende-
zéseket, stb. engedéllyel rendelkezd
személlyel kell megjavittatni vagy
kicseréltetni, ha a haszndlati Gtmutatd
nem rendelkezik kifejezetten masképp.
A hibds kapcsolékat hivatalos szerviz-
ben kell kicseréltetni. Szikséges javitds
esetén forduljon egyik megbizott igy-
félszolgdlatunkhoz.

16.Mindig kapcsolja le a motort miel&tt

bedllitdsi vagy karbantartdsi munkdkat
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végez. Ez mindenekelStt a damilorsén
végzett munkdkra érvényes.
17.Csak engedélyezett alkatrésze-
ket hasznéljon. Karbantartds és jo-
vitds esetén csak azonos cserealkatrés-
zeket haszndljon. Cserealkatrészekért
forduljon a szervizkézponthoz.
Figyelmeztetés! Olyan kasza-
A fejek, valamint tartozékok és
kiegészité alkatrészek has-
znalata, amelyek nem kife-
jezetten ajanlottak, veszélyt
jelenthetnek személyekre és
targyakra.
A szerszamot csak a rendel-
tetésének megfelel6 célra
szabad haszndlni. Minden a
rendeltetésétol eltéré hasz-
nalat helytelen hasznéalatnak
mindsil. A helytelen hasznélat-
bél eredé anyagi karokért és
személyi sérilésekért egye-
dil a felhasznalé felelés,
semmi esetre sem a gyarié.
A gyarté nem vallal felelos-
séget, ha gépeit engedély
nélkil médositiak vagy hely-
telenil haszndljak és ebbél
kar keletkezik.

Figyelem! A szerszam megfelelo

haszndlata esetén is marad egy bi-

zonyos maradvany kockéazat, ami

nem zdarhaté ki. A szerszam jellege

és szerkezete alapjan az aldabbi le-

hetséges veszélyek vezethetok le:

o Erintkezés a nem védett damilorséval
(vagdsi sérilés).

e Belenyilds a mozgd damilorséba
(vagasi sérilés).

* Halldskdrosodds, ha nem visel meg-
felels véddfelszerelést.

e Egészségre drtalmas por- és gdzkép-
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z&dés a készilék zart helyiségekben
t6rténé haszndlata esetén (hdnyinger).
Kiegészité biztonsagi

"we o

eldirasok

Személyi sérilés és anyagi kar el-

keriilése érdekében:

1. Figyelem! Kezét és |&bdt tartsa tavol
a vagasi terilettdl, kilonosen a kés-
zUlék inditdsakor. Mindig tartsa szaba-
don a pétmarkolaton lévé kezét.

2. Tartsa a készilléket mindig atcbb-
funkciés markolatnél fogva. A
készijléket mindig megfeleld biztonsdgi
tavolsdgban tartsa a testété| és vegyen fel
stabil testhelyzetet.

3. Mindig viselien védészemiveget.

4. A késziléket csak nappali fénynél vagy
j6 mesterséges megvilagitds mellett
haszndlja.

5. Ne haszndlja a késziléket esé esetén
vagy nedves f(ben.

6. Haszndlat elétt vagy egy erds ités utdn
ellenérizze a késziléket, hogy nincs-e
rajta sérilés és szikség esetén javittas-
sa meg.

7. Ne haszndlja a késziléket, ha a
védéberendezés sérilt vagy nem meg-
feleléen van felhelyezve.

8. Ellenérizze, hogy a motor szelldzé-
nyilasain, a védéburkolaton és a
vagbszerszdmon nincsen szennye-
z8dés vagy maradvdnyok.

9. A munkavégzés kézben mindig
gondoskodijon arrél, hogy legaldbb 15
méteres sugary kérben ne legyenek em-
berek vagy dllatok. Azonnal dllitsa le a
készuléket, ha valaki, kiléndsen gyer-
mekek, a gép hatésugardba kerilnek.
A készilék hasznalata soran
kévek és egyéb darabok
vagoédhatnak ki, ami stlyos
sériléseket okozhat.
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10.A készilék mikédése kdzben ne ké-

zeledjen a mozgé részekhez (a vagés-
zerszdm teriletén). A kikapcsoldas
utan néhany masodpercig még
forog a vagoéfej.

11.A készilék haszndlata el6tt el kell té-

volitani a kéveket, dgakat és minden
egyéb szildrd anyagot a munkaterile-
trdl.

Csak a haszndlati dtmutatéban leirtak
szerint inditsa el a gépet. Inditdskor
nem lehet megforditva vagy munkapo-
ziciéban.

Ne menjen at mikadd készilékkel ka-
vicsos utcdn vagy Gton.

12.A vagédamil meghosszabbitdsa esetén

nagyon Svatosnak kell lenni. Vagdsi
sérilés veszélye dll fenn. Miutén ezeket
a miveleteket végrehaijtotta, a készilék
izembe helyezése el6tt ismét megfeleld
munkavégzési poziciét kell felvenni.

13.Ne haszndljon fém vagéorsét. Ugyel-

jen arra, hogy a készilék a kapcsold
elengedése utdn néhany masodpercig
még mikodik.

14.Kapcsolja le a motort (BE/KI kapesold

ki), ha:

- Uzemanyagot 16t a készilékbe,

- nem haszndlja a késziléket,

- feligyelet nélkil hagyja a kés-
ziiléket,

- ftisztitja a késziléket,

- egyik helyrél a masikra szdllitja a
késziiléket,

- leveszi vagy kicseréli a vagés-
zerszédmot, valamint ha kezével
bedllitia a vagédamil hosszdt.

15.Haszndlati id6 és a szinetek. A

motoros készilék hosszan tarté hasz-
nélata a rezgések miatt a kéz vérke-
ringési zavardt okozhatja. Megfelelé
keszty( haszndlatéval vagy rendszeres
szinetekkel viszont meghosszabbithatja
a készilék haszndlatanak idétartamdt.
Ugyelien arra, hogy a rossz vérkeringés-

re valé egyéni hajlam, az alacsony
kiltéri hémérséklet vagy a munkavégzés
sordn kifejtett nagy fogéerd csdkkenti a
készulék haszndlati idejét.

16.A motoros készilék hosszan tartd
haszndlata hallaskdarosoddst okozhat,
ha nem visel megfelel hallésvédét.
Viseljen személyes zaqj elleni
védelmet, pl. fildugét, a hallaskaro-
sodds kockézatdnak csdkkentése ér-
dekében.

17.A sérilések elkerilése érdekében, a
fikaszat a felsé és alsé nyélnél fogva
kikapcsolt llapotban, a vagéegységet
a testétd| elforditva vigye.

A kikapcsolds utén a fikasza motorfe-
ie forr6. Ugyeljen arra, hogy ne érjen
a motorfejhez.

18.Rendszeresen ellenérizze, hogy a végds-
zerszdm alapjdratban nem mozog.

19.Nemzeti el&irdsok életkori korlatozdsok-
at irhatnak elé a felhasznélé szamdra.

20.Vegye figyelembe, hogy a kévetkezd
korolmények kart tehetnek a készilék-
ben és stlyos sériléseket okozhatnak a
készilékkel dolgozd személy szaméra:
- nem megfeleld karbantartds,
- nem megfelelé alkatrészek hasz-
ndlata,
- a biztonsdgi berendezések elts-
volitdsa vagy médositasa.
21.Figyelem! Helyi el&irasok korldtozhat-
idk a gép haszndlatét.

22.Tartsa a késziléket és a vagdszerszd-
mot mindig {6 dllapotban.

23.Haszndlat elétt ellendrizze a kés-
zijléket, hogy nincs-e kilazult régzités,
nem szivdrog-e az iizemanyag és nin-
cs-e sérilt alkatrész, pl. repedések a
végétartozékokon.

24.Rendszeresen tartson szineteket és
vdltoztassa meg a munkavégzési pozi-
ciot.

25.Figyelmeztetés! A szegélyvdagdn éles
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szélek vannak. Keszty(t kell viselni.
26.A jelentés hibdk megdllapitasa céligbdl
szemrevételezést kell végezni minden
haszndlat elétt, vagy ha leejtette, illetve
egyéb Utés érte a késziléket.
27.Viselien cstszdsmentes [dbvéddt és
védéruhdzatot a szegélyvégdhoz.
28.5oha ne haszndlja a gépet, ha faradt,
beteg, vagy ha alkohol vagy egyéb
gydgyszerek hatasa alatt &ll.
29.Figyelmeztetés kipufogdgdz-kibocsatds-
ral
30.Vegyen fel stabil 4ll6 helyzetet és tartsa
meg az egyensUlydt a mikddtetés koz-
ben. Ezen kivil haszndlja a mellékelt
véllhevedert.

Visszaités elleni évintézke-
dések

Visszaités esetén a felhas-
znalé erds iitést kap a ben-
zines fikaszatél. Ennek az
lehet a kévetkezménye, hogy
elvesziti uralmat a készilék
folott és stlyosan megsériil. A
visszaités megelézheté oda-
figyeléssel és helyes technika-
val.

A 3-, ill. 4-4g0 kés haszndlata sordn fenndll

a visszaltés veszélye, ha a kés éle akadaly-

ba (ké, fa) iitkdzik.

* Tartsa két kézzel erésen a késziléket.

¢ Ugyelien arra, hogy ne legyenek aka-
ddlyok a féldén és ne haszndlja a 3-, ill.
4-8g0 kést keritések, fémoszlopok vagy
hasonldk kézelében.

D ~—n
& | mokat haszndljon. Vas-
[ (.f— .| | tag szdrak végdsdhoz
| (%)) | LS,
; j /| helyezze a késziléket
A XA - az A poziciéba.
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Szerelési leiras

Védoéburkolat felszere-
lése

Ne haszndlja a késziléket,
ha nincs megfeleloen fels-
zerelve a védéburkolat.
Sérilésveszély all fenn.

1. Helyezze a védéburkolatot (13) a nyél-
tartéhoz (34).

2. Csavarja be a csavarokat (33) a
véddburkolatba (13) a (kicsi) 4 mm-es
imbuszkulcs (24) segitségével.

A kétrészes cso felsze-
relése

1. Llazitsa ki a felsé nyélen (8) 1évé nyél-
régzitéesavart (35).

2. Tolja az alsé nyelet (12) a felsé nyélbe
(8), amennyire csak lehet.

3. Nyomja meg a reteszt (11) és tolja az
alsé nyelet (12) Gtkdzésig a felsd nyél-
be (8).

4. Forgassa el az alsé nyelet (12) egy
enyhe forgaté mozdulattal, amig a
retesz (11) bekattan a felsé nyélen (8)
lévé lyukba.

5. Hizza meg a nyélrdgzitéesavart (35)
kézzel.

A készilék beinditdsa elétt
gy6zédjon meg arrél, hogy az alsé
nyél stabilan és biztosan illeszke-
dik, illetve a megfelel§ pozicidban
van.

1}

Szétszerelés:

Csavarja ki a nyélrégzitécsavart (35).
Nyomija meg a reteszt (11).

Hizza szét a nyeleket.

SENE
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Tobbfunkciés Tavolitsa el az imbuszkulcsot
markolat s indkét damilvéget, h
felszerelése . Hozza meg mindkét damilvéget, hogy

kioldja a damilokat a hornyokbél.

4. Végja vissza a damilt kb. 15 c¢m hos-
szlra, hogy kevésbé terhelie meg a
motort az inditdsi és a felmelegité f&-
zisban.

1. Lazitsa meg a csillagcsavart (36) és
tavolitsa el a markolattartét (37) a felsé
nyélrél (8).

2. Helyezze be a tbbfunkciés markolatot
(10) a felsé nyélen (8) lévé befogdba 0
(38). A tébbfunkciés markolaton évé 1
mianyag gyirinek a befogéban (38)
lévé vezetésinben kell lennie.

3. Régzitse a tébbfunkciés markolatot a
markolattartéval (37) és a csillagesa-
varral (36). Hizza meg a csillagcsa-
vart (36) kézzel.

A csavaralétét (52), a régzitéalatét
(53) és az anya (54) nem sziksé-
ges az orsé felszereléséhez.

3-/4-agu kés felszerelése:

2. Helyezze a 3-4gi kést (29) vagy a
4-4g0 kést (30) az orsétengelyre (51).
A kés mindkét oldala hasznélhaté.

3. Rogzitse a kést a csavaraldtéttel (52),

rogzitéalatéttel (53) és anydval (54).

Az anya (54) meghizdséhoz a karban-

tarté kulcs (23) hasznélhaté.

Tavolitsa el az imbuszkulcsot

(25).

o | Ellendrizze és gy8z&didn meg arrdl,
1 hogy a kdbeltarté (1 19) a meg-
feleld helyen tartja a készilékkabelt

(7 18). 4.

Vagészerszam felszere-

lése Uzembe helyezés

Figyelmeztetés! A készilék
A Uzembe helyezése elétt ellené-
rizni kell a készilék Gzem-
biztonsagat. Ne inditsa be a
késziléket, ha bizonytalan!

A damilorsé hasznélata esetén
a védéburkolatnak teljesen
felszerelve kell lenni.

A kések hasznélata esetén
meg kell réviditeni a védébur-
kolatot (lasd a ,,A védéburko-
lat hosszabbitasanak levéte- 0
le/felszerelése” fejezetet). 1

A\

Az elsd zembe helyezés elétt t&-
volitsa el a damilvagén (14) 1évé
védéfoliat.

1. Blokkolja az orsétengelyt (51) az
imbuszkulccsal (25) az dbrdn lathaté
médon. Haszndlja a nagyobb imbusz-
kulcsot (5 mm).

Kilonésen az aldbbiakra Ggyeljen:
A végészerszdm ellendrzése, hogy nin-
cs-e rajta sérilés és kopds.

A végofej megfeleld felszerelése.
Minden kapcsolé kdnnyl mozgésa.

A gyuijtégyertya stabil illeszkedése.
Laza gyUjtégyertya esetén szikra kép-

Orsé felszerelése:

2. Csavarja az orséhdzat (15) az éra-
mutatoé jarasaval ellentétes ira-
nyba az orsétengelyre (51).
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z&édhet és meggyulladhat az igy kiszi-
vargd izemanyag-levegd keverék.

® A markolatok tisztasdga a készilék
biztonsdgos irdnyitasdhoz.

o Akészilék inditdsa elStt minden biztonsé-
gi és véddberendezésnek megfeleléen
felszerelve és a helyén kell lennie.

A vagéfejnek szabadon kell futnia.
A készilék inditdsa elétt gydzédjon meg
arrél, hogy a vagéfej megfeleléen van be-
helyezve és a mozgé részek szabadok.

Figyelmeztetés! Ha bizony-
talan a készilék moksd-
tetésével kapcsolatban, kérje
egy szakszerviz szakemberé-
nek segitségét.

Uzemanyag betéltése

Ha Uzemanyaggal dolgozik,
& gondoskodjon mindig jé

szellézésrél. Uzemanyag be-
t6ltése kézben ne dohanyoz-
zon és tartson tavol minden-
féle héforrast. Soha ne t6ltson
uzemanyagoi, ha jar a motor.
Ovatosan nyissa ki a tank-
sapkat, hogy az esetleges
tolnyomas lassan tudjon lec-
s6kkenni.

A késziléket az izema-
nyag-betoltés helyétol le-
galabb 3 méter tavolsagban
inditsa be. Ennek figyelmen ki-
vil hagyéasa esetén tiz- vagy
robbanasveszély all fenn.

Az iizemanyagtartdly toltési térfo-
gata 1200 ml.

pund @

Csak a haszndlati Gtmutatéban ajdn-
lott Gzemanyag-keveréket haszndlja.

1]

D

Az izemanyag-keverék eldregszik.
Ezért ne haszndljon 3 hénapndl ré-
gebbi zemanyag-keveréket. Ennek
figyelmen kivil hagydsa esetén kar
keletkezhet a készilékben és a ga-
rancia is érvényét veszti.

kézvetlenil a borére keriljon
és ne lélegezze be a ben-
zingozt. Veszélyes az egész-
ségre!

f Ne hagyja, hogy a benzin

A késziilék kétitem(
‘@. ‘ motorral van felszerel-
40:1 .

ve, ezért kizarélag

benzin és kétitem{ motorolaj 40:1 ardny
keverékével hasznélhaté.

Uzemanyag-keverék tablazat:

Benzin Kétiitem{ motorolaj
1,00 liter 25 ml
3,00 liter 75 ml
5,00 liter 125 ml
E}T;z:f; 40 rész benzin + 1 rész olaj

Haszndljon dlommentes, legaldbb 90
oktdnszédmo benzint.

Az optimdlis teljesitmény léghitéses
kétitemd motorokhoz valé olaj hasz-
ndlata esetén érhetd el.

. Keverjen 8ssze benzint és olajat az

uzemanyag-keverdflakonban (26). Hasz-
ndlja a tartdlyon 1évé beosztdst.

el El8szor tltsén benzint az

— izemanyag-keveréflakonba
tPETROL  (26) o ,PETROL" jellésig.

Ezt kdvetden toltsdn hozzd
olajat a jobbra fenn 1évé skdla méso-
dik jeloléséig (,OIL").
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A\

j—

Zérja le és razza fel a tartdlyt.

. Tekerje le a tanksapkdt (39) és tdltse az

Uzemanyag-keveréket az izemanyag-
tartdlyba (7). Tordlje le a tanksapka
koril maradt izemanyagot és zérja
vissza a tanksapkdt.

Vallheveder felhelye-
zése

A késziilékkel végzett munka
soran mindig viseljen vallhe-
vedert. Mindig kapcsolja ki a
késziléket mielott leveszi a
vallhevedert. Balesetveszély
all fenn.

A vdllheveder egy gyorskioldé
mechanizmussal van felsze-
relve. A zar (40) kinyitasaval
a késziilék gyorsan leoldhaté
a tartéhevederrol veszélyes
helyzetben.

. Vegye fel a tartéhevedert (27).

Allitsa be a heveder hosszat tgy, hogy
a karabiner kb. 10 cm-rel a csipdje
alatt legyen.

Régzitse a karabinert a készilék nyelén
lévé lyukba (9).

pund @

A motor beinditdsa elétt akassza ki
a késziléket és rogzitse jGré motor-

ral a véllhevederen.

pund @

Helyezze a testvéddt (28) a csipéié-
re a teste és a késziilék kozé.
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Motor beinditasa

A motort az Uzemanyag-be-
toltés helyétol legalabb 3 mé-
ter tavolsagban inditsa be.

jund @

Helyezze a késziléket egy stabil,
egyenletes feliletre. Gydz&djon

meg arrdl, hogy a vagdszerszdm
nem ér targyakhoz vagy a talajhoz.

1. A damilorsé haszndlata esetén:

Ellendrizze, hogy a damilvagén (-114)
lévé véddkupak le van véve.

A 3-/4-4g0 kés haszndlata esetén:
Ellenérizze, hogy a véddburkolat hoss-
zabbitasa (21 56) le van véve.

Hideginditas:

. Helyezze a késziléket egy stabil, egy-

enletes feliletre. Gy6z&djén meg arrél,
hogy a végdszerszdm nem ér tdrgyak-
hoz vagy a talajhoz.

. Allitsa a be-/kikapcsolét (20) I pozicié-

ba.

. Allitsa a szivatékart (4) I\I poziciéba.
. Nyomja meg 6 x az izemanyag-szivat-

tydt (Primer) (1 5).

. Tartsa Ggy a késziléket, hogy egyik

kezével a felsd nyelet (8) fogja. Masik
kezével hizza meg tdbbszér a berdnts-
kételet az inditéfogantydndl (3) fogva,
amig be nem indul a motor.
Figyelem! Ne huzza ki tolsago-
san a berantékételet - Szakadas
veszélye!

Ha 3-4 rdntds utdn nem indul el a

o
1 | készilék, dllitsa a szivatét manudli-

san a poziciéra.

7. Nyomja meg a gdzkarzdrt (21) és révi-

den a gézkar (22), hogy a szivatdkar
a poziciéra ugorjon. A készilék
alapjdraton mikadik.

Hagyja a késziléket révid ideig felmele-
gedni.

. A finyiréshoz tartsa lenyomva a gdz-

karzért (21) és nyomja meg a gazkart
(22).
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9. A motor kikapcsolasahoz dllitsa a be-/
kikapcsolét (20) Q poziciéra.

Meleginditas:
1. Allitsa a be-/kikapcsolét (20) I pozicié-
ba.
Hagyja a szivatékart ( 4) a helyén |+ |
. Tartsa Ugy a késziléket, hogy egyik
kezével a felsd nyelet (8) fogja. Mésik
kezével hizza meg t6bbszdr a beranté-
kotelet az inditéfogantyindl ( 3) fogva,
amig be nem indul a motor.
Figyelem! Ne hozza ki télsago-
san a berantékételet - Szakadas
veszélye!
A készilék ekkor alapjaraton mikadik.
4. A motor kikapcsoldsdhoz dllitsa a be-/
kikapcsolét (20) Q poziciéra.

w N

+—) Amennyiben a motor két inditdsi

1 | kisérletet kévetden sem indul, préobal-
ja meg beinditani szivaté nélkal,
meleginditas pozicidban.

Ha igy sem sikerdl, kdvesse a ,Hibao-
keresés” fejezetben leirt utasitdsokat.

&
Hasznalat

Munkavégzéssel kapcsolatos
vtasitasok

@

* A vdgds sordn vegye figyelembe a
nemzeti, illetve a helyi el8irdsokat.

® Ne végezzen vagdst a szokdsos pi-
hendidékben.

o A szildrd targyakat, példdul koveket,
fémdarabokat vagy hasonlékat el kell
tavolitani. Ezeket kirepitheti a készilék
és ez személyi sérilést vagy anyagi
kart okozhat.

Biztonsdgosan és megfontol-
tan dolgozzon!
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*  Magas bokrok vagy sévények végdsa
esetén a munkamagasségnak legaldbb
15 ecm-nek kell lenni. Ezdltal nem keril-
nek veszélybe dllatok, példdul sinok.

e Tartsa a késziléket mindig két kézzel
erésen és biztonsdgosan!

o Csak fivet és gazt vdgjon! Ugyeljen
a gyokerekre és faténkskre, botldsves-
zély &ll fenn.

o Koariltekintéen dolgozzon és ne ves-
zélyeztessen mdsokat a végds sordn.

e Csak megfeleld latasi és fényviszonyok
mellett dolgozzon!

Figyelie a vagdfejet!
Soha ne végjon vdllmagassag folott!

® Soha ne cserélie le a mianyag zsinért
acélhuzalra - sériilés és rongdlédaés
veszélye!

Ne dolgozzon létrén!
Csak szilard és stabil talajon dolgozzon!
Kerilie a normdlistdl eltéré testtartdst.
Vegyen fel biztonsdgos &llé helyzetet és
tartsa meg folyamatosan az egyensilydt.
® Rendszeres id6kézonként vdltoztassa
meg munkavégzési pozicidjét, hogy
megeldzze az egyoldald kifaraddst.

e A vdgéfej akaddsa esetén azonnal
kapcsolja ki a késziléket, hizza ki a
gyertyapipdt, majd tévolitsa el az aka-
ddst okozé targyat.

A tartéheveder tartésze-
mének elmozgatasa/Keé-
szilék kiegyensuilyozasa

Az orséhoz és a késhez vdlassza ki a
tartéheveder tartészemének mindenkor
megfeleld pozicidjét.

A tartéhevederre rogzitett fikasza esetén —
anélkil, hogy hozzdérne a kezével —,

@ o damilorsénak enyhén fel kell fekiid-
nie a falajra.
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@ akeésnek kb. 20 cm-rel a talai felett

kell lennie.

1. Lozitsa meg a csavart (58) a tartdhe-
veder tartészemén (). Ehhez haszndl-
ja a 4 mm-es imbuszkulcsot (24), ami a
két imbuszkules kozil a kisebbik. lsmét
hizza meg kissé a csavart (58).

2. Egyensilyozza ki a kaszdt a vagés-
zerszamtél figgéen a fenti kritériumok
szerint a tartészem (9) elcsusztatdsdval
a felsd nyélen (8).

3. Hizza meg a csavart (58), ha a kasza
a kivant poziciéban van.

Munkavégzés a damilorséval

o Kis fives terileteken tartsa a késziléket
kb. 30°%0s szdgben és lengesse a
végofejet egyenletesen jobbra és balra
felkoros mozgdssal.

¢ Alegjobb eredmény legfeliebb 15 cm-
es flhosszsag esetén érhetd el. Ha a
fi magasabb, ajénlott tobb fivagasi
miveletet végezni.

® Fdk, keritésoszlopok vagy mds aka-
ddlyok korili vagds sordn lassan jérja
kérbe az akadalyt a késziilékkel és a
damilvégekkel végjon.

e Ne érien hozzd kemény térgyakhoz
(kovek, falak, léckerités, stb.). Ebben
az esetben a damil gyorsan elhasz-
ndlédna. Haszndlja a védéburkolat
szélét a készilék megfelels tavolsag-
ban tartaséhoz.

Figyelem! A készilék mukéed-

tetése kézben ne rakja le a
vagoéfejet a foldre!
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Finyiré damil
meghosszabbitasa

A készilék egy kettds-damil érintés-auto-
matikdaval van felszerelve, vagyis mindkét
damil meghosszabbodik, ha a vagéfejet a
talajhoz érinti.

1. Tartsa a mikddésben 1évé késziléket
egy fives terilet f6lé és érintse néha-
nyszor kénnyedén a talajhoz. Ily mé-
don meghosszabbodik a damil.

2. A védéburkolatba (1 13) illesztett da-
milvagé (" 14) a kivant hossziségira
vdgja a damilt.

Ha nem hosszabbithaté meg a

damil vége:

e Kapcsolja ki a késziléket.

* Nyomja az orsébetétet itkdzésig és
hizza meg erésen a damil végét.

Ha nem lathaté a damil vége:

e Cserélie ki a damilorsét (lasd az
,Orsécsere” fejezetet).

A\

Munkavégzés a 3-ago késsel/
4-ago késsel

A\

Figyelem! A damil-marad-
vanyok kirepuilhetnek és
sérilést okozhatnak.

A munkavégzés soréan min-
dig viselje a tartéhevedert

és megfelel6 védéruhat.
Viseljen szem-, halléas- és fej-
védot.

Ugyeljen arra, hogy a kés
megfeleléen legyen beszerel-
ve. Cserélje ki a sérilt vagy
tompa szerszamokat.
Sériilésveszély dll fenn.
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Csak szabad, sima felilleteket
munkélion meg a végdlappal.
Alaposan nézze &t a védgandé feli-
lefet és tavolitson el minden idegen
targyat. Ugyelien arra, hogy ne
itkézzon kovekbe, fémbe vagy més
akaddlyokba. A kés megsérilhet és
visszaiités veszélye dll fenn.

@

¢ A munkavégzés sordn tartsa a vagofejet
a talaj folott és lengesse a késziléket egy
kaszdhoz hasonléan egyenletes ivben
lassan ide-oda.

* Ne tartsa ferdén a vagofejet.

® Ne haszndlja a késziléket vad névény-
zet vagy aljnévényzet vagésdra.

® Rendszeresen ellenérizze, hogy nem
sérilte a kés, és cserélje ki a sérilt ké-
seket.

Ha a késziulék vibral

Tisztitsa meg a késziléket, tavolitsa el a
vagofejen és a védéburkolaton 1évé fi-
maradvdnyokat (ldsd a ,Karbantartés és
tisztitds” fejezetet)

Karbantartas és tisztitas

A karbantartasi munkak és
A tisztitas el6tt mindig ki kell
kapcsolni a motort és ki kell
hozni a gyujtégyertyat (- 2).
A hasznalati Gtmutatéban
nem részletezett munkdkat
egyik megbizott Ggyféls-
zolgalatunkkal végeztesse.
Kizarélag eredeti alkatrés-
zeket haszndljon és ne hasz-
naljon fém damilt. A nem er-
edeti alkatrészek hasznélata
személyi sérilést és helyre-
hozhatatlan karokat okozhat
a késziilékben és a garancia
is azonnal érvényét veszti.
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A készilék tisztitasa

®  Minden vdgdsi mivelet utdn tisztitsa le
a fivet és a foldet a vagészerszamrdl
és a véddburkolatrdl.

e Tartsa tisztdn és fitl megtisztitva a
markolatokat.

o A késziléket egy puha kefével vagy
torlékendével tisztitsa meg.

0 Védje készilékét a sériilé-

sektol! A késziléket nem szabad

lefrécskalni vizzel és nem szabad

vizbe rakni. Ne haszndljon tisztité-

vagy olddszereket.

Orsécsere

A damilorsé hasznalata
A esetén a védéburkolatnak
teljesen felszerelve kell lenni
(lasd a ,,Védéburkolat hossz-
abbitasanak levétele/felsze-
relése” fejezetet).

—

. Kapcsolja ki a motort.

2. Helyezze a késziléket a foldre és
gy6zédidn meg arrél, hogy nem
folyik ki bzemanyag, illetve a kés-
zilék stabilan ki van témasziva.

3. Blokkolja az orsétengelyt (51)
az imbuszkulcesal (25) az dbran
l&thaté médon. Haszndlja a no-
gyobb imbuszkulesot (5 mm).
Csavarja le az orséhdzat (15) az
éramutaté jarasaval me-
gegyezo iranyba az orséten-
gelyrél (51).

4. Nyissa ki az orséhdzat (15);

ehhez nyomja befelé erésen az

orséhéz (15) két oldalan 1évé be-
kattand zért (41) és vegye le az
orséhdz fedelét.

Az orséhdz kinyitdséhoz lapos
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csavarhizét haszndlhat.
Legyen Svatos, ne sériljon meg
az orso.

5. Helyezze be az ij orsét (16) az
orséhdz (15) fedelébe és dugja
at a két damilvéget a damilki-
vezeté lyukon (42).

6. Fektesse a damilorsét (16) az
orséhdz (15) fedelébe és hagyija,
hogy a fedél ismét bekattanjon
az orséhdzon (15).

Ugyelien arra, hogy a damilki-
vezetd lyukakkal (42) mindkét va-
jat (43) taldlkozzon az orséhdz-
ban, ellenkezd esetben nem lehet
lezdrni a fedelet.

7. Csavarja vissza az orséhézat
(15) az éramutaté jarasaval
ellentétes iranyba az orsé-
tengelyre (51). Tavolitsa el az
imbuszkulcsot (25).

8. Hizza meg mindkét damilvéget,
hogy kioldja a damilokat a hor-
nyokbdl.

9. Vdgja vissza a damilt kb. 15 cm
hosszira, hogy kevésbé terhelje
meg a motort az inditdsi és a
felmelegitd fazisban.

A megrendelheté alkatrészek az
Potalkatrészek/Tartozékok” fejezet-
ben talalhatok.

,
Késcsere

Sérilésveszély! Vigyazat, éles
szélek!
Viseljen kesztyUt.

A kések haszndlata esetén
meg kell réviditeni a védébur-
kolatot (lasd a ,,A védéburko-
lat hosszabbitasanak levétele/
felszerelése” fejezetet).

j—

. Kapcesolja ki a motort.

Helyezze a késziiléket a foldre és
gy6z6didn meg arrél, hogy nem folyik ki
izemanyag, illetve a késziilék stabilan ki
van tdmasziva.

. Blokkolja az orsétengelyt (51) az

imbuszkulcesal (25) az dbrdn lathatd
médon. Haszndlja a nagyobb imbusz-
kulcsot (5 mm).

Csavarja ki az anydt az éramutaté
jardsdval megegyezé irdnyba és vegye
le az anydt, a régzitdaldtétet, az alatét-
lemezt és a kést az orsétengelyrél.
Helyezze a 3-4g0 kést (29) vagy a
4-4g0 kést (30) az orsétengelyre (51).
A kés mindkét oldala haszndlhaté.

. Raégzitse a kést a csavaralatéttel (52),

rogzitéalatéttel (53) és anydval (54).
Tavolitsa el az imbuszkulcsot
(25).

A védoburkolat hosz-
szabbitasanak levétele/
felszerelése

Kések haszndlata esetén le kell venni a
véddburkolat hosszabbitdsat.

A damilorsé haszndlata esetén a hosszab-
bitds szélének felszerelve kell lenni.

A védoburkolat
hosszabbitasanak levétele

. Csatolja ki a bekattané zér (55)

harom nyomdjdt egy lapos csavarhizé
segitségével.

. Hizza le a védéburkolat hosszab-

bitasat (56).

A védoburkolat
hosszabbitasanak felszerelése

. Csatolja be a bekattané zér (55)

hdrom nyomdéjdt egy lapos csavarhizé
segitségével.
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Minden haszndlat utdn tisztitsa
meg a készilék véddburkolatanak

j—

hosszabbitdsat.
Légsziréd tisztitasa

Soha ne Uzemeltesse a késziléket
légsz(ré nélkul. Ellenkezé esetben
por és szennyezddés keril a motor-
ba és kar keletkezik a készilékben.
Tartsa tisztdn a légszirét.

. Kapcsolja ki a motort.
. Csavarozza ki a légsziréfedélen (¢)

lévé csavart (44) és vegye le a légs-
zlréfedelet (6) a légsziréhazrol (45).

. Vegye ki a légszirét (46) légsziréhdz-

bol (45).

Tisztitsa meg a 1égszirét (46) szappan-
nal és vizzel és hagyja megszdradni a
levegén. Soha ne hasznéljon ben-
zint a tisztitashoz!

Cserélie ki a légszirét (46), ha

kopott, sérilt vagy erésen szen-
nyezett (I4sd az ,Alkatrészek/tartozé-
kok” fejezetet).

A rdcs tévtartoként szolgdl és

elséként kell behelyezni a légs-
zGréhézba (45), ha a légsziré (46) ki-
vételekor kiesik.

. Helyezze a légsziréfedélen (6) 1évé

két kiallé részt a levegdsziréhézon
(45) lévé filekbe.

Hajtsa a légszirsfedelet (6) a légs-
z(réhdzra (45).

Régzitse a légszirsfedelet (6) a csavar-

ral (44).
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Gyvujtégyertya cseréje/
bedllitasa

i

A kopott gytijtégyertya vagy a til
nagy gyertyahézag csokkenti a mo-

—_

tor teljesitményét.

Kapcsolja ki a motort.
Hizza le a gyertyapipdt (2) a gyo-
jtégyertyardl (47).

. Csavarozza ki a gytijtégyertydt (47) a

mellékelt karbantarté kulcs segitségével
(l4sd [ 23) az éramutaté jarasa-
val ellentétes iranyba.

Ellenérizze a gyertyahézagot egy
hézagméré segitségével (szakizle-
tekben kaphaté). Az elektrédak
tavolsaganak 0,6-0,7 mm-nek
kell lenni.

. Szikség esetén dllitsa be a tévolsagot

dgy, hogy 6vatosan meghailitia a gyo-
itégyertya (47) testelektroddijat.
Tisztitsa meg a gydljtégyertydt (47) egy
drétkefével.

Helyezze be a megtisztitott és bedllitott
gyuijtégyertyat (47) vagy cserélie ki a
sérilt gydjtdgyertydt (47) egy Ujra (pl.
,TORCH L8RTC" gyijtogyertyal.
Helyezze vissza a gyertyapipat (2).

i

A megrendelheté alkatrészek az
JAlkatrészek/Tartozékok” fejezet-

A\

ben taldlhatdk.
Damilvagé élesitése

Semmiképpen ne haszndlja a
késziléket damilvagé nélkil
vagy hibas damilvagéval.
Sérilésveszély dll fenn. Ha
megsérilt a damilvagé-pen-
ge, feltétlenil forduljon szer-
vizkézpontunkhoz.

279



@D

Vagasi sérilések elkerilése ér-

dekében, viseljen véddkesztyt.

Kapesolja ki a motort.

Csavarozza le a damilvagét (14) a

védéburkolatrdl (13).

3. Régzitse a damilvagét (14) egy sa-
tuban és élesitse meg a pengét egy
lapos reszelével. Ovatosan és mindig
egy irdnyba csiszoljon.

4. Csavarozza vissza a damilvagét (14)
a véddéburkolatra (13).

N

A megrendelhetd alkatrészek az
JAlkatrészek/Tartozékok” fejezet-
ben talalhatok.

pund @

Uzemanyagsziré cseréje

Soha ne izemeltesse a késziléket
Uzemanyagsziré nélkil. Rendsze-
resen cserélje ki az izemanyags-
z(rot.

j—

. Tekerje le a tanksapkdt (39).

2. Uritse ki az izemanyagtartdlyt (7) egy
megfelelé edénybe.

3. Hozza ki az izemanyagszirét (48) egy
kampéval az izemanyagtartalybdl és
forgatva hizza le.

4. Cserélie ki az izemanyagsz(irét és
helyezze vissza a felhelyezett szivéfejet
az Uzemanyagtartdlyba.

5. Zarja vissza az izemanyagtartalyt (7)

a tanksapkdval (39).

® | A megrendelhetd alkatrészek az
1 JAlkatrészek/Tartozékok” fejezet-
ben talalhatok.

Uzemanyagsziré miszaki adatai:
Csatlakozé@ 4 mm
Kulsé atméré: kb. 16 mm

pud @
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Damilorsé feltekerése

Alternativ megolddsként egy 6j damilorsé
helyett a szakizletben vésdrolhat egy

2,4 mm vastag, 6 m hosszd nejlon damilt
és sajat maga feltekerheti a damilorséra.

1. Hajtsa 6ssze a damilt kdzépen és
helyezze a damil kézepét az orsé (16)
bemetszésébe (49). Tekerie fel a két
damilvéget a nyil irénydba FNg,
ami az orsé aljan taldlhaté.

2. Ezt kdvetéen akassza be a damil végét

az orsé (16) egyik hornydba (50).

Hizza feszesre a damilokat és
igyelien arra, hogy a damilok pér-
huzamosan legyenek a két damilc-
satorndban. Ezen kiviil a damilorsén
nem lehet 3 méternél tobb damil
egy damilcsatorndban, ellenkezé
esetben nem mikadik megfeleléen a
damil-automatika.

pund @

Hajtémi kenése

Kb. 10 Gzeméra utdn
meg kell kenni a hajtémivet.

1. Lazitsa meg a hajtémivén 1évé csavart
(57) a nagyobb 5 mm-es imbuszkulcs
(25) segitségével.

2. Nyomjon kb. 5 g kereskedelemben
kaphaté kenézsirt a hajtémi-hdzon lévé
kendnyilasba.

3. Zarja vissza a hajtémivet a csavarral (57).

Porlaszié bedllitasa

A porlaszté gydrilag be van dllitva op-
timdlis teljesitményre. Amennyiben utélag
bedllitdsok szikségesek, akkor szakszer-
vizben végeztesse a bedllitdsokat.
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Blokkolast okozé anyagok
eltavolitasa

Mielott munkat végez a
vagéegységen, kapcsolja ki a

készuiléket és huzza ki gyer-
tyapipat (. 2).

@ Vagasi sérilések elkerilése ér-
dekében, viseljen véddkeszty(it.

Tengelykapcsolé ellenérzése

o) Helyezze a késziléket egy stabil,
1 | egyenletes feliletre. Gyézddjsn
meg arrdl, hogy a vagdszerszdm

nem ér targyakhoz vagy a talajhoz.

Karbantartasi idokszok tablazat

D

Minden haszndlat elétt ellendrizze a ten-
gelykapcsolé mikodéképességét
alapjératon.

Inditsa be a késziiléket (lasd ,A motor
beinditdsa”) és ellendrizze szemrevétele-
zéssel megfelelé biztonsdgi tavolsagot
tartva, hogy a damilorsé nem forog alap-
jaraton.

Karbantartasi idékoézok

Rendszeresen végezze el a ,Karbantartdsi
idokozok” tablézatban felsorolt karbant-
artdsi munkdkat. A rendszeres karbantartds
meghosszabbitja a készilék élettartamdt.
Ezen kivil optimdlis vagésteljesitmény ér-
hetd el és elkeriilheti a baleseteket.

Minden | (1zeméra
Alkatrész Teendd hasznélat
elstt 10 | 20
csavarok, anyék, csapszegek |ellenérzés, meghizds v
légszirs tisztitds vagy csere v
Uzemanyagszird csere v
gyuUjtégyertya tisztitds/bedllitds/csere v
Uzemanyagtdmlék ellenérzés, szikség esetén csere v
S ellendrzés, szikség esetén
teljes gép fisztitgs ° ’
kezeld markolat mikodés ellenérzése v
végofej megfeleld felszerelés ellendrzése v
tengelykapcsold 4llés ellenérzése alapijdraton v
hajtém{ kenés v
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Tarolas
Altalanos tarolasi vtasitasok

e Tdrolds elét alaposan tisztitsa meg a
késziléket és tartozékokat és végezzen
karbantartdst.

o Akésziléket szaraz és portdl védett hely-
en, gyermekektd| elzarva kell tartani.

* Ne csomagolja a késziléket mianyag
zacskéba, ellenkezd esetben nedves-
ség és penész képzddhet.

* Ne a védéburkolatara helyezze le a
késziléket.

® Ne a véddburkolatdra helyezze le a
késziléket.

o A kések téroldsa esetén haszndlja a
szdllitasi védelmet (-° 31/32).

o A kdbeltarténak (17 18) a helyén kell
tartania a készilékkdbelt (7 19). Ne
tavolitsa el a kabeltartét, a készilék
trolésa céligbdl sem.

Tarolas zemszinetekhben

A tdrolési utasitésok figyelmen kivil
hagyésa esetén a porlasztéban ma-
radt izemanyag inditdsi problémé-
kat vagy maradandé kart okozhat.

3 hénapnadl révidebb izemszinet

esetén:

1. Uritse ki az izemanyagtartdlyt (7) egy
i6l szell6z6 helyen.

2. Inditsa el a motort és jarassa tresjdratban
addig, amig meg nem &ll a motor és a
porlasztéban nem marad Gzemanyag.

3. Hagyija lehdlni a motort (kb. 5 perc).

3 hénapot meghaladé Gzemszinet
esetén:
4. Csavarozza ki a
gyujtégyertydt (| 47) egy karbantarté
kules (- 23) segitségével (l&sd ,Gyd-

282

jtégyertya cseréje / bedllitdsa”).

5. Toltsén egy tedskandlnyi tiszta kétitem{
motorolajat az égéstérbe, majd hizza
meg t6bbszdr lassan a berdntdkotelet
az olaj elosztatédsdhoz a motorban.

6. Helyezze vissza a

gyujtégyertydt (| 47).

&’ IIO &’
Szallitas

o Szdllitdshoz ki kell kapcsolni a kés-
ziléket és ki kell hozni
a gyertyapipét (- 2).

Ne szdllitsa a késziléket alapjératon
mikodtetve.

o A késziléket a tobbfunkcids és antivi-
braciés markolatndl (-7 8+12) fogva
vigye, igy megakaddlyozhaté, hogy
a szdllitds sordn veszélyes részekhez
érien (pl. forré motor, végdegység).

o Akések szdllitdsa esetén haszndlja a
szdllitési védelmet (1 31/32).

o A készilék szdllitdsa sordn tartson biz-
tonsdgos tévolsdgot mdsoktél.

® Az izemanyag kiszivargdsanak me-
gakaddlyozdsa érdekében, ne szdllitsa
a késziléket fejjel lefelé.

e Két haszndlati hely kozoth szdllitds eldtt
uritse ki a benzintartalyt egy benzinszi-
vattyGval.

Ne végezze az izemanyagtartdly
kiUritését zart helyiségekben, tiz ko-
zelében vagy dohdnyzds kézben. A
gdzg6zdk robbandst vagy tizet okoz-
hatnak.

Szdllitas gépjarmuivel: Biztositsa a
késziléket felborulds és sérilések ellen.
Ugyelien a készilék stabil helyzetére.

Eltavolitas és
koérnyezetvédelem
Ne &ntsdn haszndlt olajat és izema-

nyag-maradékot a csatorndba vagy a
lefolyéba.
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A haszndlt olajat és az izemanyag-ma-
radékot kérnyezetbardt médon kell artal-
matlanitani - adja le egy hulladékkezelé
kdzpontban.

Gondoskodjon a készilék, a tartozékok

és a csomagolds kérnyezetbardt djra-
hasznositdsarél. Gépek nem tartoznak a
héztartési hulladékba.

Gondosan iritse ki az Gzemanyagtartdlyt
és a késziléket adja le egy Gjrahasznosité
kdzpontban. A felhaszndlt mianyag és fém
alkatrészek fajta szerint kilén gydijthetdk és
Gjrahasznosithaték.

Ezzel kapcsolatban érdeklédjon szer-
vizkdzpontunkban.

D

Az elektromos és elektronikus berendezé-

sek hulladékairél sz6l6 2012/19/EU iré-

nyelv: A fogyasztékat jogszabdly kételezi

arra, hogy az elekiromos és elektronikus

berendezéseket élettartamuk végén eljuttas-

sék kérnyezetbardt Gjrahasznositésra. llyen

médon kérnyezetbardt és eréforrds-kimélé

jrahasznositds biztosithaté.

A nemzeti jogba valé dtiltetésté| figgden

a kdvetkezd lehetéségek alinak rendelke-

zésére:

e visszaadds egy értékesitd helyen,

* leadds egy hivatalos gyijthelyen,

e visszakildés a gyarténak/forgalma-
zénak.

Ez nem érinti a hulladékka valt készilékek

tartozékait és elektromos alkatrészek nél-

kili segédeszkdzeit.

Pétalkatrészek / Tartozékok

Potalkatrészeket és tartozékokat az alabbi honlapon rendelhet:
www.grizzlytools.shop

Ha esetleg problémdija akad a rendelési folyamattal kapcsolatosan, kérjik, hasznélja a
kapcsolatfelvételi Grlapot. Tovabbi kérdések esetén forduljon a ,Szervizkézponthoz”

(Iasd a 285. oldalon).

Pozicié Pozicié Rajz Rendelési szam
Hasznélati  Robbantott

Otmutaté ébra

13,14 1:35-39 védéburkolat készlet (+ damilvégd) 91106200
16 1:40 damilorsé 13800236
29+31 1:41 3-4gU kés + szdllitasi védelem 13800233
30+32 4-4g0 kés + szdllitasi védelem 13800231
46 1:39 légszird 91106208
47 1:32 gyuijtégyertya 91106204
48 Uzemanyagsz(ird 91106217

Vélaszthatéan a Stihl AutoCut C5-2 damilorsé is haszndlhaté cserealkatrészként. Szakiz-
letben vasarolhat egy 2,4 mm vastagsagd, 6 m hosszd nejlon damilt is és sajét maga felte-
kerheti a damilorséra (lédsd ,,Damilorsé feltekerése”).
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Hibakeresés

Probléma

Lehetséges ok

Hibaelharitas

Nem indul a motor

Ures az izemanyagtartdly

Toltse tele

Helytelen inditdsi sorrend

Kévesse az Gtmutaté gépinditdsra
vonatkozé utasitdsait

Tolszivatott” a motor

Csokkentse a gdzt, inditson tobb-
sz0r, ha szikséges szerelje ki,
tisztitsa meg és szdritsa meg a
gyujtégyertyat

Elkormozédott gytijtégyertya,
helytelen gyertyahézag

Tisztitsa meg, dllitsa be vagy
cserélie ki a gyujtégyertyat

Sérilt gyertyacsatlakozd, gyd-
itokdbel

Cserélie ki

Szennyezett porlaszté, fovékak,
helytelentl bedllitott porlasztke-
verék

Tisztittassa meg és dllittassa be a
porlasztét egy szakszervizben

Eltomé&datt tzemanyagsziré

Cserélje ki vagy tisztitsa meg az
Uzemanyagsz(rot

A motor alapjdro-
ton 10l gyorsan jdr

Hideg a motor

Lassan melegitse be

A motor nem adja
a legnagyobb tel-
jesitményt

Elkormozédott gyuijtégyertya,
helytelen gyertyahézag

Tisztitsa meg, dllitsa be vagy
cserélie ki a gyvjtégyertyét

Szennyezett légszird

Tisztitsa meg vagy cserélie ki a
légszirét

Szennyezett porlasztd, fovékdk,
helytelendl bedllitott porlasztdke-
verék

Tisztittassa meg és dllittassa be a
porlasztét egy szakszervizben

Nem megfeleld izemanyag-ke-
verék

Toltsén be Gzemanyagot az Ot
mutaténak megfeleléen

Szivérog a tdmités a forgat-

tydhdzban

Henger, dugattytgy(rik kopottak

Helytelen gyuijtds

Javittassa meg a hibdt egy szaks-
zervizben

Tolzott mérték{

Helytelentl bedllitott porlaszté-ke-
verék

Allittassa be a porlasztét egy
szakszervizben

égéstermék-/fust- — T ~ -
kgpzédés Nem megfeleld izemanyagke- |Toltsdn be izemanyagot az 0t
verék mutaténak megfeleléen
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Jotallasi tajéekoztato

A termék megnevezése:

Benzinmotoros fikasza

Gydrtési szém:

IAN 420340_2207

A termék tipusa:

PBS 2 D4

A termék azonositdsra alkalmas részeinek
meghatdrozdsa:

A gydrté cégneve, cime és email cime:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafle 20

63762 GroBostheim

Germany

E-Mail: service@grizzlytools.de

A szerviz neve, cime és telefonszdma:

Szerviz Magyarorszdg

Tel.: 06800 21225

E-Mail: grizzly@lidl.hu

W+T Kérnyezetvédelmi és Szolgdltatd Kit.
Dunapart also 138

2318 Szigetszentmdrton

Tel.: 0624 456 672

Az importdlé és forgalmazé cégneve és cime:

Lidl Magyarorszég Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rad| drok 6

1. A jotdllési idé a Magyar Kéztdrsasdg teriletén, Lidl Magyarorszdg Kereskedelmi Bt.
Uzletében tortént vasarlas napjétdl szémitott 3 év.

. A jotdllasi igény a j6tallasi jeggyel érvényesithetd. A j6talldsi jegy szabdlytalan ki-

dllitésa, vagy dtaddsénak elmaraddsa nem érinti a j6téllési kotelezettség-véllalas ér-
vényességét. Kérjik, hogy a vdasdrlds tényének és idépontjanak bizonyitdsdra érizze
meg a pénztdri fizetésnél kapott j6talldsi jegyet (nyugtdt).

. A vasarlastdl szadmitott harom napon belil érvényesitett csereigény esetén a forgal-

mazé koteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszer(i haszndlatot
akadédlyozza. A j6tdllési jogokat a termék tulajdonosaként a fogyaszté érvényesitheti
az druhdzakban, valamint a j6tallési tdjékoztatéban feltintetett szervizekben.

A fogyaszté j6téllési kifogdsardl a forgalmazé (szerviz) jegyzdkdnyvet kételes felven-
ni, amelyben régziteni kell a fogyaszté nevét, cimét, a fogyasztdsi cikk (termék) meg-
nevezését, vételdrdt, a vasarlas iddpontijdt, a hiba bejelentésének idépontjat, a hiba

leirésdt, a fogyaszté dltal érvényesiteni kivént igényt, a kifogds rendezésének médiat.

Amennyiben a kifogds rendezésének médja a fogyaszté igényétd| eltér, ennek indo-
koldsat a jegyzéksnyvben meg kell adni. A jegyz&kényv mésolatét a fogyaszténak at
kell adni. Ha a kételezett a fogyaszté igényének teljesithetéségérél annak bejelenté-
sekor nem tud nyilatkozni, éllaspontjardl legkésébb hdrom munkanapon belil kételes
érfesiteni a fogyasztét.
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A jétdllas ideje alatt a fogyaszté kérheti a termék kijavitdsat, kicserélését, vagy ha a
termék nem javithaté vagy cserélhetd, drleszallitést kérhet, vagy eldllhat a szerzédés-
t8l és visszakérheti a vételdrat. Ha a forgalmazd, vagy szerviz a termék kijavitdsat
megfeleld hatdridére nem vdllalja, vagy nem végzi el, a fogyaszté a hibdat a forgal-
mazé kéltségére kijavithatia, vagy mdssal kijavittathatja. A kijavitds sordn a termékbe
csak Uj alkatrész kerilhet beépitésre.

4. A fogyaszté a hiba felfedezésé utdn a lehetd legrévidebb idén belil kételes a hibat
bejelenteni és a terméket a j6tdlldsi jogok érvényesitése céliabdl dtadni. A hiba felfe-
dezésétd| szamitott két hénapon belil bejelentett jétallési igényt idében kézodlinek kell
tekinteni. A kdzlés elmaradésdbdl eredd karért a fogyaszté felelés. A jotdllési igény
érvényesithetéségének hatdrideje a termék, vagy fédarabjanak kicserélése, kijavitasa
esetén a kicserélt, vagy kijavitott termékre, illetve alkatrészre Ojra kezdddik.

5. A rdgzitett bekotésy, illetve a 10 kg-ndl silyosabb, vagy témegkozlekedési eszkdzon
nem szdllithaté terméket az izemeltetés helyén kell megjavitani. Abban az esetben,
ha a javitds a helyszinen nem végezheté el, a termék ki- és visszaszerelésérdl, vala-
mint szdllitésardl a forgalmazénak kell gondoskodnia.

6. A jétéllas nem dll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszer( haszndlatbél, atalakitasbél,
helytelen taroldsbél, vagy a haszndlati utasitdstdl eltérd kezelésbdl, vagy bérmely a
vésarldst kdveté behatdsbdl fakad, vagy elemi kdr okozta, és azt a forgalmazé, vagy
a szerviz bizonyitja. A jétllas nem vonatkozik a mozgé kopé alkatrészek (vildgitétes-
tek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszer( elhaszndaléddsdra. A szerviz és a forgalma-
z4 a kijavitds sordn nem felel a terméken a fogyaszté vagy harmadik személyek dltal
tarolt adatokért vagy bedllitésokért.

A jotdllés a fogyaszté torvénybél eredé szavatossdgi jogait és azok érvényesithetdsé-
gét nem érinti.

A jotéllasi igény bejelentésének és javitdsra at- | A hiba oka:
vételi id8pontja:

A fogyaszté részére torténd visszaadds iddpontja: | A hiba javitésanak médja:

A szerviz bélyegzéie, kelt és aldirasa: A javitasra tekintettel a j6tallas 6 hatdrideje:
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Predgovor

Cestitke ob nakupu vase nove naprave. Od-
logili ste se za visokokakovosten izdelek.
Kakovost naprave je bila preverjena med
postopkom proizvodnie in pri konénem
preverjanju, s &imer je zagotovljeno pravil-
no delovanje vase naprave.

Izdelku so prilozena navodila za
uporabo. Vsebujejo pomembna na-
vodila glede varnosti uporabe in
odstranitve. Pred uporabo izdelka
se seznanite z navodili za uporabo
in varnostnimi navodili. Izdelek
uporabljajte zgolj na opisani nacin
in v nastete namene.

Navodila skrbno shranite in pri
predaji naprave tretji osebi priloZite
tudi vso dokumentacijo.
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Namen uporabe

Kakovost naprave je bila preverjena med
postopkom proizvodnie in pri konénem
preverjaniju, s éimer je zagotovl

Vsakrdna drugaéna uporaba, ki v teh navo-
dilih ni izrecno dovoljena, lahko povzrodi
$kodo na napravi in predstavlja resno ne-
varnost za uporabnika. Orodije ni primer-
no za rezanje grmov, manjiih dreves ali
podobnih rastlin.

Napravo lahko uporabljajo odrasle osebe.
Mladostniki nad 16 let lahko uporabljajo
napravo le pod nadzorom.

Proizvajalec ne odgovarja za $kodo,
nastalo zaradi nenamenske ali napaéne
uporabe naprave.

I ~ [ ] [ ]
Splosni opis

Slike najdete na predniji in zad-
nji strani pokrova.

Obseg dobave

Orodije vzemite iz embalaze in preverite,
ali je popolno. EmbalaZzo odstranite v skla-
du s predpisi.

¢ Ohije motorja z zgornjo osno cevijo in
nenamesceno veénamensko roéico

® Spodnja osna cev

* Tuljava niti

e 3-zobi noz s transportno zaséito

e Za¥Sitni pokrov

® Nosilni pas z zaiéito za boke

* Vzdrzevalni kljué

e 2 x inbus klju¢, 4 mm in 5 mm

* Montazni material

e Steklenica za mesanje goriva,
prostornina 500 ml

® Torba s priborom

* Navodila za uporabo

288

Opis funkcij

Ro&no vodena in prenosna bencinska
kosilnica ima kot pogon zgorevalni motor,
ki med delom deluje neprekinjeno. Prenos
sile se izvede z lamelo sklopke, ki se prek
sklopke centrifugalne sile pri visokem Stevilu
vriljajev mo¢ motorja prenese na rezalno
napravo.

Rezalni mehanizem orodja je polsamodej-
na glava z dvojno nitjo. Plasti¢ni niti se med
ko3njo vrtita navpiéno na ravnino ko3nje.
Alternativno k tuljavi za dvojni zvitek lahko
namestite 3- oz. 4-zobi noz.

S¢itnik, ki zakriva rezalni mehanizem, za-
gotavlja zai&ito uporabnika.

Funkcije upravljalnih delov so navedene v
spodnjem opisu.

Pregled

1 Ohi3je motorja
2 Vti¢ vzigalne svecke
3 Rogica z vrvico zaganjalnika
4 Dusilna rogica
5 Crpalka za gorivo (zaganjalnik)
6 Pokrov zra¢nega filtra
7 Rezervoar za gorivo
8 Zgornja cev gredi
9 Usesce za nosilni pas

10 Ve&namenska rocica

—_
—_

Zapora, cevna gred

12 Spodnja cev gredi

13 Zacitni pokrov

14 Odrezovalnik niti

15 Ohisje tuljave

16 Tuljava niti (ni vidna)
17 Element za upravljanje
18 Kabel naprave

19 Drzalo kabla

20 Stikalo za vklop/izklop
21 Zapora plinske rocice
22 Plinska rocica

23 Vzdrzevalni klju¢
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24
25
26
27

29
30

32

33
34

35

36

37
38

39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

49
50

51
52
53
54

Inbus klju¢ (4 mm)

Inbus klju¢ (5 mm)

Steklenica za mesanije goriva
Nosilni pas

Zacita za telo

3-zobi noz

4-zobi noz

Transportna zaséita, 3-zobi noz
Transportna zaséita, 4-zobi noz

Vijaki, zas&itni pokrov
Drzalo gredi

Pritrdilni vijak cevi

Zvezdasti vijak, veénamenska
rocica

Drzalo rocice

Nastavek, drzalo rocice

Pokrov rezervoarja

zapora

Zasko&no zapiralo, ohidje tuljave
Usesce za izpust niti

Zareza, tuljava niti

Vijak, pokrov zragnega filtra
Ohisje zracnega filtra

Zradni filter

Vzigalna sve¢ka

Filter za gorivo

Zareza tuljave niti
Utor tuljave niti

Nastavna tuljava
Podlozka
Vpenjalna plo3ca
Matica
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Zaskoéno zapiralo, zadgitni
pokrov
Podaljdek, zas&itni pokrov

55
56

57 Vijak, mazanje gonila

58 Vijak, udesce

Varnostne funkcije

21 Blokada ro€ice za plin
Preprecuje nenamensko po-
vecanie vrtilne hitrosti motorja.
Rogico za plin je mogode akti-
virate le, &e je blokada rocice za
plin pritisnjena.
Stikalo za vklop in izklop
S stikalom za vklop in izklop
ugasnete motor. Ce Zelite motor
ponovno zagnati, mora biti v
olozaju l.
Efitnik
Varuje uporabnika pred nena-
menskim stikom z rezalnim me-
hanizmom in odletelimi delci.

20

Tehniéni podatki

Bencinska kosilnica z nitjo .. PBS 2 D4
Motor ..o, 2-takini motor
Me3alno razmerje goriva ................. 40:1
Gibna prostornina motorja V......42,7 cm®
Najvecja moé motorja
e 1,35 kW (1,8 PS)

Naiv. 3tevilo vrtljajev motorja .... 9500 min’
Stevilo vriljajev v prostem teku,
MOTOT . 3000 min’
Naiv. dovoljeno stevilo vriljajev rezil

z nozem; @ 255 mm...... 7125 vrt./min

s tuljavo niti; @ 430 mm... 6975 vrt./min
Prostornina rezervoarja/Prostornina
posode za gorivo...... 1200 ml/1200 cm?
Teza (brez goriva) .......ccceevereenne. 7.7 kg
TeZza (enota motorj@)..........ccceeuee... 6,1 kg
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Proizvajalec motorja
Trgovsko ime.......ccccveviennnnn WUYANG
Ime podietfia ............ Zhejiang Wu Yang
.................... Industry & Trade Co., Ltd.
Kontaktni naslov v Uniji .......cccoeevniennn..
Rake Forester GmbH, Andre-Citroen-Str.
18, D51149 Cologne, Germany

Nit

Premer kodnje ......cccocvveiniienn. 430 mm

Debelina niti..........ccccccooo. 2,4 mm

DolZina Niti v.eeeeeiiiiiiie 6m
3-zobi noz

Obseg rezanja/premer............ 255 mm

Debelina .....ooooviiiii 1,4 mm

1ZVrtinG o 25,4 mm

... 10000 vrt./min

Naijv. 3tevilo vriljajev
Raven zvoénega tlaka

{0 PR 91,2 dB(A), Koa=3 dB
Raven zvocne modi (L)

ZAjaMEENA ..o 110 dB(A)

izmerjena... 108,4 dB(A); K,,,= 1,81 dB
Vibracije (a,)

levo......cco..... 7.8 m/s%; K=1,5m/s?

PraV ..eveeeeeiiiienen, 7,5 m/s%; K=1,5 m/s?

Vrednosti vibracij so bile dolo¢ene ustrez-
no standardu ISO 22867. Emisije hrupa
so bile dologene ustrezno standardu

ISO 22868.

Vrednosti hrupa in vibracij so bile preuge-
ne skladno z normami in doloéili v izjavi o
skladnosti.

Vrednost emisij ogljikovega dioksida
(CO2), ugotovliena v okviru postopka
homologaciie, pri tej napravi znasa:

1182,86 g/kWh

Varnosina navodila

@
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Za varno uporabo orodja upostevaite
vsa navodila in informacije o varnos-
ti, montaZi in uporabi v navodilih za

uporabo. Vse osebe, ki uporabljajo
ali vzdrzujejo orodije, morajo biti
seznanjene z navodili za uporabo in
morebitnimi nevarnostmi.

Simboli v navodilih za
uporabo

Opozorilni simboli z napotki
za prepreéevanje poskodb in
materialne $kode.

>

Opozorilni simboli z napotki
za prepreéevanje poskodb in
materialne skode.

V primeru neupostevanija
opozoril obstaja nevarnost
pozara ali eksplozije.

Simbol za obveznost z navedbami
za preprecevanje $kode.

Pred uporabo skrbno preberite.

Nosite zaséitne rokavice.

Obvestilni simbol z informacijami
za boljse rokovanije z napravo.

~@0&% P

Simboli na orodju

Na vadem orodju so prikazani simboli. Po-
dajajo pomembne informacije o izdelku ali
navodila za uporabo.

e Pozor: Pri rokovanju z orodjem so pot-
rebni posebni varnostni ukrepi!

Pred uporabo morate prebrati in ra-
zumeti celotna navodila za uporabo.
Neupostevanje navodil za uporabo je
lahko smrtno nevarno!

A Pozorl
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@ Pred uporabo skrbno preberite.
Uporabljajte zaiito za odi.
@ Uporabljajte zaséito za glavo.
@ Uporabljajte zaigito za sluh.
O
S

Nosite zascitne rokavice.
Nevarnost ureznin!

Nosite nedrsljive delovne &evlje s
trdnim podplatom.

Poskrbite za varnostno
razdaljo (najmani
15 m) do tretjih oseb.

Nevarnost poskodb zaradi odle-
tavanja delcev! Napotite druge
osebe izven nevarnega obmogja.

Pozor! Povratni udarec — pri
delu bodite pozorni glede pov-
ratnih udarcev stroja.

Pozor: vrode povrsine,
nevarnost opeklin!

Ne uporabljajte
kroznih ali ve¢ zobih
zaginih listov.
Nevarnost telesnih

poskodbl!

Za uporabo z navitkom nitke
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e Za uporabo s 3-/4-zobimi nozi

Smer teka navitka nit-
ke/3-/4-zobega noza

[

Podatek o ravni zvoéne
modi L, v dB

110
Mesalno razmerje
‘@. 401 40:1, uporabljaijte
SAMO mesanico go-
riva
Odprt plamen; ogenj, odprti vir vziga in
kajenije je prepovedano.

= Odprtina za mazanie na ohisju gonila

+a Uporob||0|te IZKUUCNO

mesanico gOl’IVG

B33
Koraki za zagon
I

Sploina varnostna navodila

Otrokom in bolnim ter slabotnim osebam
preprecite dostop do orodja. Otroke skrb-
no nadzorujte, & so v blizini orodja.
Upostevaijte veljavne predpise za varstvo
okolja. Upostevaite tudi predpise za varst
vo pri delu in zdravje na delovnem mestu.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti
za poskodbe in skodo zaradi orodja, ki je
bilo spremenjeno na nedovoljen nadin.

Opozorilo! Med uporabo oro-
dja vedno poskrbite za os-
novne previdnostne ukrepe.
Upostevaijte tudi nasvete in
navodila v dodatnih varnost-
nih opozorilih.
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Bodite pozorni na okoljske po-
goje, v katerih delate. Bencinsko
orodje med delovanjem motorja pro-
izvaja strupene dimne pline. Ti plini

so lahko brez vonija in nevidni. Zato
orodja nikoli ne uporabljaijte v zaprtih
ali slabo prezraéevanih prostorih. Med
delom poskrbite za zadostno svetlobo.
V vlaznem vremenu in v primeru snega
ali ledu na klancih in na neravnem
terenu poskrbite za stabilnost.

Tujcem ne dovolite v bliZino oro-
dja. Obiskovalcem in opazovalcem,
zlasti otrokom in bolnim ali slabotnim
osebam ne dovolite v bliZino delovne-
ga mesta. Preprecite stik drugih oseb z
orodjem. Orodije predaite le osebam,
ki so seznanjenje z orodjem in njego-
vo uporabo.

Poskrbite za varno shranjevanje
orodja. Orodie, ki ga ne uporabljate,
hranite na suhem in nedostopnem mestu,
po moznosti ga ne hranite na tleh.

Za vsako delo uporabljajte ust-
rezen nastavek. Del, pri katerih je
potrebno tezje orodje, ne opravljaje z
majhnim orodjem ali priborom. Orodje
uporabljaijte izkljuéno v namene, za
katere je predvideno.

Nosite ustrezna oblacila. Obleka
mora biti primerna za delo, ki ga
opravljate, in vas pri njem ne sme
ovirati. Nosite obleko, ki prepreduje
ureznine.

Uporabljajte osebno zaséitno
opremo. Nosite nedrsljive delovne
Eevlje s kovinsko kapo in kovinskim
vlozkom v podplatu.

Nosite ¢elado, &e med delom obstaja
nevarnost padajoéih predmetov.
Nosite zaséitna ocala. Delci lahko
odletijo proti vam. Povzrocijo lahko
hude poskodbe odi.

Nosite zaséito za sluh. Nosite oseb-

no zaidito za sluh ali Eepke za usesa.
9. Zasiita rok. Nosite robustne roka-
vice — usnjene rokavice zagotavljajo
dobro zaigito.
10.Uporaba orodja. Orodja nikoli ne
uporabljajte brez name$éenega $¢itnika
na rezalnem mehanizmu. Nevarnost
poskodb zaradi odletavanja delcev.
11.0dstranite natiéni kljué idr. Pred
vklopom orodja morate odstraniti vse
kljuée in podobne pripomocke.
12.Med delom bodite ves ¢as po-
zorni. Vedno glejte, kaj delate.

Pri delu uporabljajte zdrav razum. Ne

uporabljajte motornih orodij, e ste

utrujeni. Orodja ne uporabljajte pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil, ki
vplivajo na va$o odzivnost.

13. Tocenje goriva.

* Vedno upostevaijte veljavne predpi-
se za preprecevanje pozarov.

e Gorivo in hlapi goriva so lahko
vnetljivi. Ne dodajajte goriva, e je
motor vro€ ali $e deluje. Med doda-
janjem goriva poskrbite za dobro
prezraevanije. Kajenje in uporaba
odprtega ognja sta prepovedana.

e Pred dodajanjem goriva vedno
ugasnite motor. Pokrov posode za
gorivo vedno odprite previdno, da
se lahko nadtlak sprosti pocasi in
gorivo ne brizgne iz posode. Med
delom z orodjem se ohisje moéno
segreje. Pred dolivanjem goriva
pocakaite, da se orodje ohladi. V
nasprotnem primeru se lahko gorivo
vname in povzroéi hude opekline.

* Bodite pozorni, da ne dolijete pre-
ve¢ goriva. Ce ga razlijete mimo
odprtine, ga nemudoma odstranite
in ocistite orodje.

® Bodite pozorni, da pokrov posode
za gorivo dobro zaprete in tako
prepredite, da bi se med delom
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zrahljal zaradi tresljajev.

* Bodite pozorni na netesnjenie. Ce
izteka goriva, ne zazenite motorja.
Smrina nevarnost zaradi opeklin!

14. €as uporabe in premori. Daljia

uporaba motorne naprave lahko zaradi
vibracij privede do motnje prekrvavitve
rok (bolezen belih prstov). Cas uporabe
lahko podalj3ate z uporabo ustrez-

nih rokavic ali rednimi premori med
delom. Upostevaijte, da nagnjenost

k slabi prekrvavitvi, nizke zunanje
temperature ali velik napor med delom
skrajSujejo priporoceni ¢as uporabe.

15. Bodite pozorni na poskodo-

vane dele. Pred zacetkom uporabe
izdelka po moénih udarcih in padcu
preverite glede znakov poskodb in ob-
rabe. So poskodovani posamezni deli2
Pri manjsih poskodbah resno ocenite,
ali lahko orodje nemoteno in varno
uporabljate 3e naprej. Preverite, da

so premicni deli pravilno usmerjeni in
nastavljeni. So deli pravilno zaskoée-
ni¢ So deli poskodovani? So vsi deli
pravilno nameséenie So izpolnjeni vsi
drugi pogoji za brezhibno delovanie?
Poskodovane zas¢itne priprave mora
strokovno popraviti ali zamenijati poob-
la3¢eno osebije, razen &e je v navodilih
za uporabo izrecno navedeno dru-
gace. Stikala v okvari mora zamenjati
pooblaigene servisna delavnica. Ce je
potrebno popravilo, se obrnite na eno
od poobla3éenih servisnih delavnic.

16. Vedno izklopite motor, preden se lotite

popravil ali vzdrzevanija. To velja 3e
zlasti za dela na motku za nit.

17. Uporabljajte le odobrene dele.

Za vzdrzevanie in popravila uporabl-
jajte le identiéne nadomestne dele. Ce
potrebujete nadomestne dele, se obrni-
te na servisni center.
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Opozorilo! Uporaba drugih
rezalnih glav ter pribora in
komponent, ki niso izrecno
priporoéene, lahko predstavl-
ja tveganije za telesne posko-
dbe in materialno skodo.
Orodje je dovoljeno uporab-
ljati le v predvidene namene
uporabe. Vsaka drugaéna
uporaba Steje za nenamens-
ko. Za telesne poskodbe in
materialno skodo zaradi
nenamenske uporabe je od-
govoren izkljuéno uporabnik,
vsakr$na odgovornost proiz-
vajalca je izkljuéena.
Proizvajalec ne prevzema od-
govornosti za Skodo zaradi
orodja, ki je bilo spremenjeno
na nedovoljen naéin ali je bilo
uporabljano nenamensko.

Pozor! Tudi v primeru nenamenske
uporabe obstaja doloéeno tvegan-
jie, ki ga ni mogoce izkljuéiti. Orod-
je s svojo zasnovo predstavlja nas-
lednja potencialna tveganja:

Stik z nezasgitenim motkom za nit (ure-
znine).

Seganie v delujo¢ motek za nit (ureznine).
Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate ust-
rezne zaicite za sluh.

Prisotnost zdravju $kodljivega prahu in
plinov, ¢e orodje uporabljate v zaprtih
prostorih (slabost).

Dodaina varnostna navodila

Da prepredite telesne poskodbe in
materialno skodo:

1.

Pozor! Rok in nog nikoli ne priblizujte
rezalnemu obmocju, 3e zlasti ko orodje
zazenete. Roka na dodatnem ro&aju
naj bo vedno prosta.
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10.

11.

12.
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Izdelek vedno drzite z rokami
za veénamenski ro€ici. Orodje ved-
no drzite na primerni varni razdalji od
telesa in poskrbite za stabilnost.
Vedno nosite za$éitna oéala.

Orodije uporabljajte le pri dnevni
svetlobi ali &e obstaja moznost dobre
umetne osvetlitve.

Orodja ne uporabljajte v dezZju ali &e
je frava vlazna.

Orodie pred uporabo in po udarcu
preverite glede morebitnih poskodb ter
po potrebi poskrbite za popravilo.
Orodja ne uporabljajte, &e so zaigitne
priprave poskodovane ali niso pravilno
namescene.

Zagotovite, da prezradevalne reze mo-
torja, $¢itnik in rezalni mehanizem niso
umazani ali prekriti z ostanki trave.
Med delom poskrbite, da 15 m od vas
ne bo ljudi ali Zivali. Orodje nemudo-
ma izklopite, &e se osebe, zlasti otroci
priblizajo v doseg orodja.

Med delom lahko iz delovne-

ga obmocéja orodja odletavajo
kamni in drugi delci, ki lahko
povzrocijo hude poskodbe.

Med delovanjem orodja se ne priblizujte
premikajocim se delom (v predelu rezal-
nega mehanizma). Po izklopu se re-
zalna glava vrti Se nekaj sekund.
Pred delom iz delovnega obmogja odstra-
nite kamenije, veje in drug trd material.
Orodije zazenite le tako, kot je opisano
v navodilih. Med zagonom ne sme biti
narobe obrnjeno ali name3&eno v de-
lovnem poloZaju.

Ne kosite prodnatih poti ali cest.

Pri podaljSevaniju rezalne niti bodite
izjemno previdni. Obstaja nevarnost
ureznin. Po zakljuéenem postopku se
pred zagonom orodja ponovno posta-
vite v pravilen delovni polozaj.

13

14.

. Ne uporabljajte kovinskih rezalnih mot-

kov. Upostevaijte, da se orodje vrti $e
nekaj sekund, ko izpustite stikalo.
Izklopite motor (stikalo za vklop in izklop
premaknite v poloZaj za izklop), kadar:

- todite gorivo v orodje,

- orodja ne uporabljate,

- orodje pustite brez nadzora,

- orodje Cistite,

- med transportom,

- &e snamete/zamenijate rezalno glavo ali

15.

16.

17.

18.

19.

20.

zelite rocno nastaviti dolZino rezalne niti.
Cas uporabe in premori. Dolgotraj-
nejda uporaba orodja lahko zaradi tres-
ljajev povzroci motnje pri prekrvavitvi rok.
Cas uporabe lahko podaljsate z uporabo
ustreznih rokavic ali rednimi premori med
delom. Upostevaite, da nagnjenost k slabi
prekrvavitvi, nizke zunanje temperature
ali velik napor med delom skrajsujejo
priporogeni &as uporabe.
Dali$a uporaba motorne naprave lahko
pripelie do okvare sluha, e ne nosite
primerne zaicite za sluh. Nosite oseb-
no zvoéno zaséito, npr. epke za ule-
sa, da zmanj3ate tveganje okvare sluha.
Kosilnico nosite na zgornji in spodniji
cevi gredi v izkloplijenem stanju, z re-
zalno enoto obrnjeno stran od vasega
telesa, da preprecite telesne poskodbe.
Po izklopu je glava motorja kosilnice
vroda. Pazite, da se ne dotikate glave
motorja.
Redno preverjaite, ali je rezalna garni-
tura v prostem feku.
Nacionalni predpisi lahko predpisuiejo
starostno omejitev za uporabnika.
Upostevaite, da lahko naslednje oko-
lis¢ine povzrocijo $kodo na napravi in
hude telesne poskodbe oseb, ki delajo
Z napravo:
- nepravilno vzdrzevanie,
- uporaba neskladnih nadomestnih
deloy,
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21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

- odstranitev ali sprememba varnost-
nih naprav.

Pozor! Lokalni predpisi lahko omejijo

uporabo stroja.

Izdelek z rezilnim orodjem vedno

ohranjajte v dobrem stanju.

Izdelek pred uporabo preverite glede

odvitih pritrditev, poskodovanih delov,

pusanja goriva in poskodovanih delov,

kot npr. razpoke v rezilnih nastavkih.

Naredite premore in redno preverjajte

svoj delovni polozaj.

Opozorilo! Na prostem rezilu so ostra

rezila. Obvezno je treba nositi rokavice.

Obvezno je treba pred vsako

uporabo, po padcu ali drugih udarcih

izvesti nakljuéni pregled, da se ugoto-

vijo pomembne pomanikljivosti.

Za prosta rezila nosite nedrseéo obutev

in zasé&itno obleko.

Nikoli ne uporabljaijte stroja, e ste

utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola

ali drugimi drogami.

Opozorilo pred emisijami izpu3nih pli-

nov!

Zavzemite stabilen poloZaj in med

uporabo ohranjajte ravnotezje. Poleg

tega uporabljajte priloZeni nosilni pas.

Previdnosini ukrepi pred po-
vrainim vdarcem

Pri

Pri povratnem udarcu uporab-
nik prejme moéan udarec od
bencinske kosilnice. Posledica
je lahko, da zgubi nadzor nad
izdelkom in se hudo poskodu-
je. Povratne udarce preprecite
s previdnostjo in pravilno teh-
niko.

uporabi 3- oz. 4-zobega noza obstaja

nevarnost povratnega udarca, &e rezilo
noza zadane ob oviro (kamen, les).

GD

¢ |zdelek drzite z obema rokama.

® Pazite, da ovire niso na tleh in 3- oz.
4-zobega noZa ne uporabljajte v bliZini
ograj, kovinskih stebrov ali podobno.

)~—» | Uporabljate samo dob-
ro nabru3ena orodja.
|| Za rezanje debelih ste-

._-/( /:_ ‘\.l

| }f{ o ael

! Li /| bel namestite izdelek v
N & poloZaj A.

Navodila za montazo
Montaza séitnika

Orodja nikoli ne uporabljajte
brez pravilno nameséenega
$¢itnika. Obstaja nevarnost
poskodb.

1. Namestite zad€itni pokrov (13) na
drzalo gredi (34).

2. Privijte vijake (33) v za3&itni pokrov
(13) s pomocjo (manjega) 4-milimet-
rskega kljuéa inbus (24).

Montaia dvodelnega
droga

1. Odbvijte pritrdilni vijak cevi (35) na
zgornji cevi gredi (8).

2. Potisnite spodnjo cev gredi (12) ¢im
dlije v zgornjo cev gredi (8).

3. Pritisnite zaporo (11) in potisnite spod-
njo cev roéaja (12) do konca v zgornjo
cev rocaja (8).

4. Vrtite spodnjo cev gredi (12) z rahlimi
obrati, dokler se zaklep (11) ne zaskoéi
v odprtino v zgornii cevi gredi (8).

5. Znova roéno zategnite pritrdilni vijak
cevi (35).
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Pred zagonom izdelka se prepric¢ao-
ite, da je spodnja cev gredi trdno
in varno pritrjena ter v pravilnem
polozaju.

1]

Demontaza:

Odvijte pritrdilni vijak cevi (35).
Pritisnite zaporo (11).

|zvlecite cevi gredi narazen.

N —

Namestitev
veénamenske roéice

1. Odvijte zvezdasti vijak (36) in odstra-
nite drzalo roéice (37) z zgornije cevi
gredi (8).

2. Vstavite ve¢namensko rocico (10) v
nastavek (38) na zgornii cevi gredi (8).
Plastiéni obro¢ na ve¢namenski rocici
mora biti nameséen v vodilu v nastav-
ku (38).

3. Pritrdite ve¢namensko rocico z drzalom
rogice (37) in zvezdastim vijakom (36).
Zvezdasti vijak (36) privijte roéno.

® | Preverite in zagotovite, da je kabel
1 naprave (| 18) z drzalom kabla

(:* 19) name$cen na svojem po-
loZaju.

Namestitev rezalnega
orodja

Pri uporabi tuljave niti mora
biti zas¢itni pokrov v celoti na-
meséen.

Pri uporabi nozev je treba
zascitni pokrov skrajsati (glejte
poglavje: , Odstranitev/na-
mestitev podaljska zaséitne-
ga pokrova”).

A\

1. Blokirajte nastavno tuljavo (51) z inbus
klju¢em (25), kot je prikazano na sliki.
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Uporabljajte vecjega od obeh inbus
kljuéev (5 mm).

Namestitev tuljave:

2. Privijte ohi3je tuljave (15) v nasprotni
smeri urnega kazalca na nastavno
tuljavo (51).

Odstranite inbus kljué (25).

3. Povlecite za oba konca tuljave, da
sprostite niti iz utorov.

4. Vrvico niti skraj$ajte na pribl. 15 cm,
da motor manj obremenite v fazi zago-
na in segrevanja.

e | Podlozka (52), vpenjalna ploséa
1 (53) in matica (54) za montazo tul-
jave niso potrebni.

Namestitev 3-/4-zobega noza:

2. Namestite ali 3-zobi noz (29) ali 4-zobi
noz (30) na nastavno tuljavo (51). Noz
je uporaben z obeh strani.

3. Pritrdite noz s podlozko (52), vpenjalno
plo3co (53) in matico (54). Za zategni-
tev matice (54) lahko uporabite vzdrze-
valni kljug (23).

4. Odstranite inbus kljué (25).

Zagon

orodja preverite, ali je varno
za uporabo. V primeru kak-
r$nih koli dvomov orodja ne
zazZenite!

2 Opozorilo! Pred uporabo

e ) Pred prvim zagonom odstranite
1 | zaicito folijo rezalnika nitke (14).

Pozorni bodite predvsem na nas-
lednije:
®  Preverite rezalni mehanizem glede pos-

kodb in obrabe.

® Pravilno namestitev rezalne glave.
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¢ Nemoteno preklapljanije stikal.
Varno name3cenost kabelskega prikl-
ju¢ka za vzigalno svecko. Ce je vti¢
zrahljan, lahko nastajajo iskre in vna-
mejo me3anico goriva, ki izteka.

e Cisto&o roéajev za varno upravljanje
orodja.

® Pred zagonom orodja morajo biti vse
varnostne priprave pravilno names$éene.

Rezalno glavo mora biti mogoée
prosto vrteti. Pred zagonom orodja se
prepricajte, da je rezalna glava pravilno
names&ena in da gibanje premiénih delov
ni omejeno.

A\

A

pund @

1]

Opozorilo! V primer dvomov
glede uporabe orodja se obrni-
te na strokovnjaka v enem od
pooblaséenih servisnih centrov.

Dolivanje goriva

Pri rokovaniju z gorivom
vedno poskrbite za dobro
prezracevanje. Med doli-
vanjem goriva ne kadite ter
prepredite stik z viri toplote.
Goriva nikoli ne dolivajte pri
delujoéem motoriju.

Previdno odprite pokrov poso-
de za gorivo, da se lahko mo-
rebiten nadtlak poéasi sprosti.
Orodje zaZenite najmanj 3
metre od mesta, kjer ste tocili
gorivo. V primeru neuposte-
vanja opozoril obstaja nevar-
nost pozara ali eksplozije.

Prostornina posode za gorivo je
1200 ml.

Uporabljajte le me3anico goriva,
ki je priporogena v navodilih za
uporabo. Medanica goriva s &asom

GD

spremeni lastnosti. Zato ne uporab-
ljajte me3anice goriva, starejse od
treh mesecev. V nasprotnem prime-
ru lahko poskodujete motor, zaradi
Cesar niste upraviceni do garanci-
jskih zahtevkov.

kozZe z bencinom in ne vdiha-

f Prepredite neposreden stik

vaijte bencinskih hlapov. Ne-
varnost za zdravje!

Orodije je opremlijeno
z dvotaktnim motor-

jem, zato kot pogons-

ko sredstvo uporabljajte izkljuéno medani-
co bencina in olja za dvotakine motorje v

razmerju 40:1.

Preglednica za mesSanico goriva:

Bencin Olje za dvotakine motorje
1,00 Liter 25 ml
3,00 Liter 75 ml
5,00 Liter 125 ml
Postopek 40 delov bencina
mesanja + 1 del olja

¢ Uporabljajte kakovosten neosvinéen ben-
cin z oktanskim 3tevilom najmanj 90.

e Optimalno moé dosezete pri uporabi olja
za dvotakine motorije, hlajene na zrak.

1. Bencin in olje zmesaijte v steklenici za
mesanje goriva (26). Uporabite lestvico

na posodi.

2. 10OIL
TPETROL

Naijprej v steklenico za
me3anje goriva (26) nalij-
te bencin do értice »PET-
ROL«.

Nato dolijte olje do druge oznake lest-
vice (»OlL«) zgoraj desno.
Posodo zaprite in stresite.
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A\

VAN

N

Odbvijte pokrov posode za gorivo (39)
in nalijte me3anico gorivo v posodo za
gorivo (7). Okoli pokrova posode za
gorivo obridite ostanke goriva in ponov-
no zaprite pokrov posode za gorivo.

Nameséanje ramenske-
ga pasu

Med delom z orodjem vedno
uporabljajte ramenski pas.
Preden odpnete ramenski
pas, vedno izklopite orodje.
Obstaja nevarnost nesrece.

Nosilni pas je opremljen s
sponko za hitro odpenjan-
je. V nevarni situaciji lahko
napravo hitro loéite od nosil-
nega pasa, tako da odprete
zaporo (40).

Namestite nosilni pas (27).

DolZino pasu nastavite tako, da bo vpon-
ka priblizno 10 cm pod boki.

Pritrdite vponko na nosilno uho (9) na
drogu orodja.

pund @

Odpnite orodje, preden zazenete
motor in ga z delujocim motorjem

pripnite na ramenski pas.

pund @

Namestite $¢itnik za telo (28) na
bok med svoje telo in orodje.

Zagon motorja

Zazenite motor vsaj 3 metre
od mesta, kjer ste tocili gorivo.

pund @

PolozZite orodje na trdno in ravno
podlago. Prepriéajte se, da se re-

298

zalni mehanizem ne dotika tal ali
kadnega predmeta.

1.

Pri uporabi tuljave niti:

Prepricaijte se, da je zad€itni pokroviek
na odrezovalniku niti (- 14) odstran-
jen.

Pri uporabi 3-/4-zobega noza:
Prepricaijte se, da je podaljiek za3litne-
ga pokrova (2] 56) odstranjen.

Hladni zagon:

2.

Polozite orodje na trdno in ravno
podlago. Prepricaijte se, da se rezalni
mehanizem ne dotika tal ali kasnega
predmeta.

. Namestite stikalo za vklop/izklop (20)

v polozaj l
Namestite dusilno rocico (4) v poloZaj

Sestkrat pritisnite érpalko za gorivo (za-
ganjalnik) (-1 5).

Drzite izdelek z eno roko za zgornjo
cev gredi (8). Z drugo roko veckrat
hitro vlecite za vrvico zaganjalnika

na rogici (3), dokler se motor ne
zazene.

Pozor! Vrvi zaganjalnika ne
izvlecite preve¢ - nevarnost pre-
loma!

Ce se izdelek po 3-4 izvlekih ne
zazene, potem dusilno roéico ro¢no

i

7

8.

namestite v polozaj | 4 |-

. Pritisnite zaporo plinske roéice (21) in

kratko plinsko rocico (22), da dusilna
rogica skoci v polozaj l |. 1zdelek de-
luje v prostem teku.

Pustite izdelek delovati, da se segreje.
Za kosnjo drzite zaporo plinske rogice
(21) pritisnjeno in aktivirajte plinsko
rodico (22).

Za izklop motorja namestite stikalo za
vklop/izklop (20) v polozaj Q.
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Topel zagon:

1. Namestite stikalo za vklop/izklop (20)
v polozaj l.

2. Dudilno roéico (4) pustite v njenem po-
lozaju | 1]

3. Drzite izdelek z eno roko za zgornjo
cev gredi (8). Z drugo roko veckrat
hitro vlecite za vrvico zaganjalnika na
rocici (3), dokler se motor ne zazene.
Pozor! Vrvi zaganjalnika ne iz-
vlecite preve¢ - nevarnost prelo-
ma!

Izdelek deluje v prostem teku.
4. Za izklop motorja namestite stikalo za

vklop/izklop (20) v polozaj Q.

= Ce se motor po dvakratnem posku-
1 | sune zaZene, ga poskusite zagnati
brez dusilne rogice v polozaju za
topel zagon.

Ce to ne uspe, sledite napotkom v
poglaviju ,lIskanje napak”.

Uporaba
Navodila za delo

0 Delajte varno in premisljeno!

*  Med kosnjo upostevaijte zadevne pred-
pise.

Ne kosite v ¢asu, ki je namenjen pocitku.

Odstranite trde predmete, kot so kam-
ni, kovinski delci ipd. Ti lahko med
delom odletijo in povzrogijo telesne
poskodbe in materialno 3kodo.

e Pri ko3nji v gostem grmoviju ali v bliZini
Zive meje mora biti delovna visina vsaj
15 cm. Tako ne boste ogrozili zivali,
kot so jezi.

¢ Orodje vedno trdno in varno drzite z
obema rokamal

®  Orodje uporabljaijte izkljuéno za ko3n-
jo trave in plevela! Bodite pozorni na
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korenine in 3tore, da se ne spotaknete.

¢ Delajte preudarno in pazite, da niko-
gar ne ogrozite.

e Delajte le pri zadostni vidljivosti in
svetlobil
Bodite pozorni na rezalno glavo!
Nikoli ne kosite nad vi$ino ramen!
Plastiéne niti nikoli ne zamenjaite z jekle-
no zico — nevarnost poskodb in uniéenjal
Ne delajte na lestvil
Delajte le na trdni in stabilni podlagil

® Izogibajte se nenormalni telesni drzi.
Stojte na trdni podlagi in vedno ohran-
jajte ravnotezje.

¢ Redno spreminjate delovni polozaj, da
prepredite preobremenitev dolocenih
delov felesa.

e Pri blokiranju glave rezila izdelek takoj
izklopite, izvlecite vti¢ vzigalne svecke
in nato odstranite blokado.

Pomik uvsesca za nosilni
pas/vravnoteienje
izdelka

Za tuljavo in noZ vedno izberite pravilen
poloZaj udesca za nosilni pas.

Pri kosilnici, pritrjeni na nosilni pas, ne da
bi se je dotikali z roko, se mora

@ tuljava niti rahlo nalegati ob tla.
@ noz pribl. 20 cm balansirati nad tlemi.

1. Odbvijte vijak (58) na u3escu za nosilni
pas (9). Za to uporabite 4 mm inbus
klju€ (24), manjdega od obeh. Ponovno
samo rahlo privijte vijak (58).

2. Uravnotezite kosilnico glede na rezilno
orodje v skladu z zgoraj navedenimi
merili, tako da pomaknete uesce (9)
na zgornji cevi gredi (8).

3. Privijte vijak (58), ko je kosilnica v Zele-
nem polozZaju.
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Dela s tuljavo niti

 Ce je frava nizka, drzite orodje pod
kotom pribl. 30° ter ga enakomerno
premikaijte v levo in desno s polkroznimi
gibi.

*  Rezultati kosnje so najbolsi, ce visina trave
ne presega 15 cm. Ce je trava visnja,
priporo¢amo kosnjo v ve¢ korakih.

e Orodje pri ko3nji okoli dreves, stebrov
ograje ali drugih ovir previdno premi-
kaijte okoli ovire ter kosite le s konicama
niti.

®  Preprecite stik s trdimi ovirami (kamni,
zidovi, ograjami ipd.). Nit se v taksnem
primeru hitro obrabi. Séitnik orodja
uporabljajte za pomo¢, da boste orodje
drzali v zadostnem razmiku od ovir.

Pozor! Rezalne glave med de-
lovanjem ne odlagaijte na tla!

d I.v ] og®
Podaljsanje niti

Vase orodje je opremlieno s polsamodejnim
podaljSevanjem dvojne niti, kar pomeni, da
se nit podalj3a, &e rezalno glavo pritisnete
ob tla.

1. Delujoée orodje drzite nad travnato po-
vriino in rezalno glavo nekajkrat rahlo
pritisnite ob tla. Pri tem se nit podaljia.

2. Odrezovalnik niti (] 14), vstavljen v
(zas&itnem pokrovu (1 13), odreZe nit na
zeleno dolZino.

Ce niti ni mogoée podaljsati:

* |zklopite orodije.

Pritisnite vlozek motka do prislona in
moéno potegnite za konca niti.

Ce konca niti nista vidna

e Zamenijajte nit v motku (glejte poglavje
~Menjava niti”).
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Pozor! Ostanki niti lahko
odletijo in povzrodijo telesne
poskodbe.

Dela s 3-zobim nozem/4-zo-
bim nozem

Med delom vedno nosite pas
A in ustrezno zaséitno obleko.
Nosite zaséito za odi, sluh in
glavo.
Pazite, da je noz pravilno na-
meséen. Zamenjajte posko-
dovana ali topa orodja.
Obstaja nevarnost telesnih

poskodb.

Z rezalnim listom obdelujte samo
proste, ravne povriine. Temeljito
preglejte povriino, ki jo Zelite obre-
zovati, in odstranite vse tujke. Pre-
precite zadevanje ob kamne, kovino
ali druge ovire. Nozi bi se lahko
poskodovali in obstaja nevarnost
povratnega udarca.

@

® Glavo rezila drzite med delom nad tlemi
in obracaite izdelek kot kosilnico v ena-
komernem loku po&asi sem ter tja.

* Glave rezila ne drzite po3evno.

® |zdelka ne uporabljate za rezanje divje
rasti ali grmovja.

® Redno preverjajte noze glede poskodb
in zamenjajte poskodovane noze.

V primerv vibriranja orodja
Ocistite orodje, odstranite morebitne ostan-

ke trave z rezalne glave in $&itnika (glejte
poglavie ,VzdrZevanje in nega”)
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Vzdrzevanje in nega

c Vzdrzevalnih del in ¢iséenja

Cis

se lotite le, ko je motor izklo-
plien in ko je kabelski prikl-
juéek za vzigalno svecko ( = 2)
iztaknjen.

Dela, ki niso opisana v teh
navodilih za uporabo, naj
opravi pooblaséena servisna
sluzba.

Uporabljaje izkljuéno origi-
nalne nadomestne dele in ni-
koli ne uporabljajte kovinske
niti. Z uporabo delov drugih
proizvajalcev lahko povz-
rodite telesne poskodbe ali
nepopravljivo skodo na oro-
dju, poleg tega nemudoma
preneha veljati garancija.

~ ] d.
éenje orodja

Po vsaki uporabi odstranite travo in zem-
lio z rezalnega mehanizma in itnika.
Poskrbite, da bodo rocaji vedno &isti in
brez trave.

Orodie cistite z mehko 3&etko ali krpo.

Orodje zas¢itite pred posko-
dbami!

Orodja ni dovoljeno $kropiti z vodo
ali ga dajati v vodo. Ne uporabljaj-
te Cistilnih sredstev oz. topil.

Menjava tuljave

Pri uporabi tuljave niti mora
biti zascitni pokrov v celoti
nameséen (glejte poglavije:
»Odstranitev/namestitev po-
daljska zaséitnega pokrova”).
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. Izklopite motor.

Polozite izdelek na tla in se pre-
pricajte, da gorivo ne izteka in da
izdelek varno stoji.

Blokirajte nastavno tuljavo (51) z
inbus kljuéem (25), kot je prika-
zano na sliki. Uporabljajte vedji
od obeh inbus kljugev (5 mm).
Odvijte ohisje tuljave (15) v
nasprotni smeri urnega ka-
zalca z nastavne tuljave (51).
Odprite ohije tuljave (15), tako
da zaskoéno zapiralo (41) na
obeh straneh ohigja tuljave (15)
trdno pritisnete navznoter in sne-
mite pokrov z ohi$ja tuljave.

Za odpiranie ohisja tuljave lahko
uporabite ploski izvija.
Ravnaite previdno, da ne posko-
dujete tuljave.

. Vstavite novo tuljavo (16) v po-

krov ohisja tuljave (15) in vtaknite
oba konca niti skozi uesce izpus-
ta niti (42).

. Vstavite tuljavo niti (16) v pokrov

ohi3ja tuljave (15) in pustite, da
se pokrov znova zasko&i na ohis-
ju tuljave (15).

Pazite, da se usesca izstopa

niti (42) dotakneta obeh zarez
(43) v ohisju tuljave, sicer pokro-
va ni mogoce zapreti.

. Ponovno privijte ohisje tuljave

(15) v nasprotni smeri ur-
nega kazalca na nastavno
tuljavo (51).Odstranite inbus
kljué (25).

. Povlecite za oba konca tuljave,

da sprostite niti iz utorov.

. Vrvico niti skrajSajte na pribl.

15 cm, da motor manj obremeni-
te v fazi zagona in segrevanja.
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Nadomestne dele za narodilo naj-
dete v poglavju ,Nadomestni deli/

pund @

0
A\

j—

pribor”.
Menjava nozev

Nevarnost telesnih poskodb!
Pozor, ostri robovi!
Nosite rokavice.

Pri uporabi nozev je treba
zascitni pokrov skrajsati (glejte
poglavije: ,,Odstranitev/names-
titev podaljska zaséitnega po-
krova”).

. Izklopite motor.

PoloZite izdelek na tla in se prepriéajte,
da gorivo ne izteka in da izdelek varno
stoji.

. Blokirajte nastavno tuljavo (51) z inbus

klju¢em (25), kot je prikazano na sliki.
Uporabljajte vecjega od obeh inbus
kljuéev (5 mm).

Odvijte matico v smeri urnega kazalca in
snemite matico, vpenjalno plo3cico, pod-
loZko in rezilo s sprejemnega vretena.

. Namestite ali 3-zobi noz (29) ali 4-zobi

noz (30) na nastavno tuljavo (51). Noz
je uporaben z obeh strani.

Pritrdite noz s podlozko (52), vpenjalno
plo3co (53) in matico (54).
Odstranite inbus kljué (25).

Odstranitev/namestitev
podaljska zaséitnega
pokrova

Pri uporabi nozev je treba odstraniti podal-
iSek zadcitnega pokrova.

Pri uporabi tuljave niti mora biti name3cen
rob podaljska.
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Odstranitev podaljska
zaséitnega pokrova

. Snemite tri pritiskade zaskoénega zapi-

rala (55) s pomodjo ploskega izvijada.
Snemite podaljdek za3citnega pokrova
(56).

Namestitev podaljska
zaséitnega pokrova

. Pripnite tri pritiskace zaskoénega zapi-

rala (55) s pomogjo ploskega izvijaa.

Po vsaki uporabi ogistite podaljdek
in zaicitni pokrov naprave.

pund @

@

j—

~eo (] ~ (] '.I
Ocistite zracni filter

Orodja nikoli ne uporabljajte brez
zraénega filtra. Sicer prah in um-

azanija prodreta v motor in povz-
roita $kodo na orodju. Poskrbite,
da bo zraéni filter vedno Eist.

. Izklopite motor.

Odvijte vijak (44) na pokrovu zraéne-
ga filtra (6) in snemite pokrov zraénega
filtra (6) z ohisja zragnega filtra (45).

. Odstranite zraéni filter (46) z ohi3ja

zraénega filtra (45).

Operite zraéni filter (46) z vodo in mi-
lom ter pustite, da se posu3i na zraku.
Za ciséenje nikoli ne uporabljaj-
te bencina!

Zraéni filter (46) zamenjajte, &e
je obrablien, poskodovan ali
mocno umazan (glejte ,Nadomestni

del/pribor”).

MrezZica se uporablja kot distané-

nik in jo je tfreba najprej vstaviti
v ohisje zraénega filtra (45), ¢e pri od-
stranjevanju zraénega filtra (46) pade
ven.
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Vstavite nastavka na pokrovu zraénega
filtra (6) v spone na ohisju zraénega
filtra (45).

Premaknite pokrov zraénega filtra (6)
na ohidje zragnega filtra (45).

Pritrdite pokrov zraé¢nega filtra (6) z
vijakom (44).

Menjava/nastavitev
vZigalne sveéke

Obrabliena vzigalna svegka ali
prevelik vZigalni razmik povzroéata

i

—_

zmanjsanje moci motorja.

Izklopite motor.

Odstranite kabelski priklju¢ek za vzigal-
no svecko (2) z vzigalne svecke (47).
Odbvijte vzigalno svecko (47) v levo

s prilozenim kljuéem za vzdrzevanije
(glejte [LY 23).

Preverite vzigalni razmik z listnatim
merilom (na voljo v specializiranih trgo-
vinah). Razmik med elektrodama
mora znasati 0,6-0,7 mm.

Po potrebi nastavite razmik, tako da
previdno upognete masno elektrodo
vzigalne svecke (47).

Ocistite vzigalno svecko (47) z ziénato
krtaco.

Vstavite ogid¢eno in nastavljeno vzigal-
no svecko (47) ali zamenjajte poskodo-
vano vzigalno sve&ko (47) z novo (npr.
z vzigalno sve¢ko ,TORCH L8RTC").

. Ponovno namestite kabelski priklju¢ek

za vzigalno svecko (2).

Seznam nadomestnih delov, ki jih
lahko naroéite, najdete v poglaviju

i

.Nadomestni del/pribor”.

///| PARKSIDE’

VAN

1.
2.

3.

4.

GD

Brusenje rezila za
skrajsanje niti

Orodja v nobenem primeru
ne uporabljajte brez rezila

za skrajSanje niti ali ée je to
v okvari. Obstaja nevarnost
poskodb. Ce je rezilo za skra-
jSanje niti poskodovano, se
nujno obrnite na nas servisni
center.

Nosite za3citne rokavice, da pre-
precite nevarnost ureznin.

Izklopite motor.

Odbvijte rezilo za skraj$anje niti (14) s
§¢itnika (13).

Pritrdite rezilo za skrajSanije niti (14) v
primez ter naostrite rezilo s plosko pilo.
Ostrite previdno in vedno le v eni smeri.
Privijte rezilo za skrajsanje niti (14) na-
zaj na &itnik (13).

i

Seznam nadomestnih delov, ki jih
lahko naroéite, najdete v poglavju

@

. Odvijte pokrov posode za gorivo (39).

j—

.Nadomestni del/pribor”.

Menjava filtra za gori-
vo

Orodja nikoli ne uporabljajte brez
filtra za gorivo. Filter za gorivo red-
no menjavaijte.

Izpraznite posodo za gorivo (7) v ustre-
zno posodo.

. lzvlecite filter za gorivo (48) iz posode

za gorivo s kavljem ter ga snemite z
vrtenjem.

. Zamenijaite filter za gorivo in nataknije-

no sesalno glavo ponovno vstavite v
posodo za gorivo.
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5. Ponovno zaprite posodo za gorivo (7) s
pokrovom posode za gorivo (39).

e | Seznam nadomestih delov, ki jih
1 | lahko narodite, najdete v poglavju
+Nadomestni del/pribor”.

Specifikacije Filter za gorivo:
prikljuéek @ 4 mm
Zunaniji premer: pribl. 16 mm

pund @

Navijanje vrvi na motek

Alternativno k novi tuljavi niti lahko v spe-
cializirani trgovini kupite 2,4 mm debelo,
6 m dolgo najlonsko nit in jo sami navijete
na tuljavo niti.

1. Prepognite nit na sredini in vstavite sredino
niti v zarezo (49) tuljave (16). Oba konca
navijajte v smeri puscice WNE, ki je na-
vedena na spodnii strani tuljave.

2. Nato konec niti vpnite v enega od utorov
(50) na tuljavi (16).

o) Napnite niti in bodite pazite, da sta
1 | nizi vzporedno v obeh kanalih za
nit. V motek za nit ni mogoée naviti
vec kot 3 m niti na posamezen ka-
nal, sicer samodejno podajanie niti
ne deluje pravilno.

Po pribl. 10 delovnih urah je treba
premazati gonilo.

1. Odvijte vijak (57) na gonilu z vegjim
5 mm inbus klju¢em (25).
2. V mazalno odprtino na ohigju gonila vtis-
nite pribl. 5 g obi¢ajne mazalne masti.
3. Ponovno zaprite gonilo z vijakom (57).
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Nastavitev uplinjaéa

Uplinjag je tovarnisko optimalno pred-
nastavljen. Ce so potrebne naknadne
nastavitve, jih naj opravi servisna delavni-
ca.

Odpravijanje blokad
Izklopite orodje in odklopite
kabelski prikljuéek za vzigal-

no svecko ( . 2), preden se
lotite del na rezalni glavi.

Nosite zai¢itne rokavice, da pre-
precite nevarnost ureznin.

Preverjanje sklopke

e PolozZite orodje na trdno in ravno
1 | podlago. Prepricaite se, da se re-
zalni mehanizem ne dotika tal ali
kasnega predmeta.

Pred vsako uporabo preverite delovanije
sklopke v prostem teku.

Zazenite orodje (glejte ,Zagon motorja”) ter
z zadostno varnostno razdaljo preverite, ali
se motek za nit v prostem teku ne vrti.

Vzdrzevalni intervali

Redno opravljajte vzdrzevalna dela,
navedena v preglednici ,Vzdrzevalni
intervali”. Z rednim vzdrzevanjem boste
podaljZali Zivljenjsko dobo svojega orodja.
Poleg tega boste zagotovili optimalno zmo-
gliivost kosnje in prepredili nesrece.
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Tabela vzdrzevalnih intervalov
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. s g Pred vsako
Zraéni filter Poseg Obratovalne ure
uporabo 10 20
Vijaki, matice, zati¢i |Preverjanje, zategovanje v
Zragni filter Ciséenje in menjava v
Filter za gorivo Menjava
o . Ciscenje/nastavitev/zamen-
Vzigalna sve¢ka . e/ /
java
Cevi za gorivo Preverjanje, po potrebi menjava v
Celotno orodje Preverjanie, po potrebi &iséenje v
Preverjanje pravilne names-
Rezalna glava .
titve
Preverjanje, da v prostem
Sklopka A v
teku miruje
Gonilo Mazanje v
L] L]
Shranjevanje
Splos$na navodila za Shranjevanje

L] L]
shranjevanje

e Izdelek in dele pribora pred skladiden-
jem temeljito o€istite in vzdrZujte.

e Orodie hranite na suhem in pred
prahom zaicitenem mestu izven dose-
ga ofrok.

e Orodja ne zavijajte v plastiéne vrecke,
saj se lahko tvori kondenzacijska vlaga
in plesen.

Izdelka ne odlagaite na zascitni pokrov.
Pri skladis¢enju nozev uporabljaijte trans-
portno zascito (-7 31/32).

e Drzalo kabla (/-7 19) mora kabel
naprave (| 18) ohranjati na njegovem
polozaju. Drzala kabla ne odstranjujte,
tudi ne za shranjevanje naprave.
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Neupostevanje navodil za shranje-
vanie lahko zaradi ostankov goriva v
uplinjaéu povzroéi tezave pri zagonu
ali trajne poskodbe komponent.

Pri neuporabi do 3 mesece:

1. lzpraznite posodo za gorivo (7) na
dobro prezra&evanem mestu.

2. Zazenite motor in ga pustite delovati v
prostem teku, dokler se motor ne zaus-
tavi in v uplinjadu ni veé goriva.

3. Pocakaite, da se motor ohladi (pribl. 5
minut).

Pri neuporabi ve¢ kot 3 mesece:

4. Odvijte vzigalno svecko (© 47)
s klju¢em za vzdrzevanije (| 23)
(glejte ,Menjava/nastavitev vzigalne

svecke”).
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5.V zgorevalno komoro dodaijte ¢ajno
zli¢ko Cistega olja za dvotaktne mo-
torje in veckrat pocasi povlecite za-
gonsko vrvico, da se olje porazdeli v
notranjosti motorja.

6. Ponovno vstavite vzigalno svecko
(1 47).

Transpori

¢ Orodje mora biti med transportom ugas-
njeno in kabelski prikljuéek za vZigalno
svecko (- 2)mora biti odklopljen.
Orodja ne transportirajte v prostem teku.

®  Orodje prenaiajte, tako da ga drzite za
vecnamenski roéaj in za rodaj za blazen-
je tresljajev (-* 8+12). Tako boste med
transportom preprecili stik z nevarnimi
deli (npr. vro& motor, rezalna glava).

e Pri transportu nozev uporabljaijte trans-
portno zaicito (1 31/32).

*  Med transportom poskrbite za varnost-
no razdaljo do tretjih oseb.

¢ Orodja ne transportirajte nad glavo,
da preprecite iztekanje goriva.

® Pred transportom med dvema mestoma
uporabe izpraznite rezervoar za bencin
s &rpalko za odsesavanie bencina.
Rezervoarja bencina ne praznite v
zaprtih prostorih, v blizini ognja ali
med kajenjem. Plinski hlapi lahko povz-
rodijo eksplozijo ali ogen;.
Transport v motornem vozilu: |z
delek zavarujte pred prevrnitvijo in posko-
dbami. Pazite na varen polozaj izdelka.

Odstranjevanje/
varstvo okolja

Starega olja ali ostankov bencina ne vlijte
v kanalizacijo ali odtok.

Staro olje in ostanke bencina odstranite
na okolju prijazen nacin — oddaijte jih na
odvzemnem mestu.

306

Orodie, pribor in embalazo oddajte v
okolju prijazno reciklazo. Orodja ne sodijo
med gospodinjske odpadke.

Skrbno izpraznite posodo za gorivo in svo-
je orodje oddaijte v reciklazo. Uporabljene
plastiéne in kovinske dele lahko logite glede
na material in jih oddate v reciklazo.

Ve¢ informacij dobite pri nasem servisnem
centru.

Direktiva 2012/19/EU o odpadni elektriéni

in elektronski opremi: Potro3niki so po zako-

nu dolzni reciklirati elektriéno in elektronsko

opremo ob koncu njene Zivljenjske dobe

na okolju prijazen nacin. Na ta naéin je

zagotovljeno okolju prijazno in z viri varéno

recikliranje.

Odvisno od prenosa Direktive v nacionalno

pravo so vam na voljo naslednje moZnosti:

¢ odpadno opremo lahko oddate na pro-
dajnem mestu,

e ali na uradnem zbiralidcu,

e ali jo posliete nazaj proizvajalcu/osebi,
ki jo je dala na trg.

To ne velja za pribor in pripomocke za

odpadno opremo, e nimajo elekiriénih se-

stavnih delov.
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Nadomesini deli / Pribor

Nadomestni deli in pribor so na voljo na spletni strani
www.grizzlytools.shop

Ce imate tezave s postopkom naroanija, uporabite kontakini obrazec. Pri dodatnih
vprasaniih se obrnite na servisno sluzbo (glejte stran 309).

PoloZaj PoloZaj Oznaka Kataloka 3t.
Navodila za  Eksplozijska

uporabo risba

13,14 1:35-39 Komplet 8&itnik (s Odrezovalnik niti) 91106200
16 1:40 Tuljava niti 13800236
29+31 1:41 3-zobi noz + Transportna zaséita 13800233
30+32 4-zobi noz + Transportna zaicita 13800231
46 1:39 Zraéni filter 91106208
47 1:32 Vzigalna sve¢ka 91106204
48 Filter za gorivo 91106217

Alternativno lahko kot nadomestni del uporabite motek za nit AutoCut C5-2 proizvajalca Stihl.
Prav tako lahko v specializirani trgovini kupite 2,4 mm debelo, 6 m dolgo naijlonsko nit in jo
sami navijete na tuljavo niti (glejte poglavie ,Navijanje tuljave niti”).
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Motnje pri delovanju

napaden vZigalni razmik

Tezava Mozen vzrok Odprava napake
o Povsem napolnite posodo za
Posoda za gorivo je prazna. ;
gorivo.
Upodtevaite navodila za za-
Napaéno zaporedie pri zagonu |gon orodja v teh navodilih za
uporabo.
Odvzemite plin, veckrat zaZenite
. su tor, trebi tranit
Motor e Lzalit”. mvo. o po povrebl oc.ls I'CIEI ? .
vzigalno svecko ter jo odistite in
it
Motor se ne - — - posustte
zazene. Sajasta vzigalna svecka, Otistite, nastavite ali zamenjaijte

vzigalno svecko.

Prikljugek svecke, kabel vzigalne
svecke v okvari

Menjava

Umazan uplinja&/3obe uplin-
jaéa, napaéno nastavljeno raz-
merje mesanice uplinjaéa

Uplinjag naj odisti in nastavi ser-
visna delavnica.

Filter za gorivo je zamasen.

Zameniaijte ali ogistite filter za
gorivo.

Motor v prostem
teku deluje prehitro.

Motor je hladen.

Pocasi ga segrejte.

Motor ne
deluje z visoko
zmogljivostjo.

Sajasta vzigalna svecka,

napaden vzigalni razmik

Otistite, nastavite ali zamenjaijte
vzigalno svecko.

Umazan zraéni filter

Oistite ali zamenjajte zraéni
filter

Umazan uplinjac/3obe uplin-
jaéa, napaéno nastavljeno raz-
merje mesanice uplinjaéa

Uplinjag naj ogisti in nastavi ser-
visna delavnica.

Napaéna mesanica goriva

Gorivo toéite v skladu z navodili.

Tesnilni obrocek v okrovu rociéne
gredi ne tesni.

Valj, batni obroéki obrabljeni

Napaka pri vzigu

Napake naj odpravi servisna
delavnica.

Prekomerno Napaéno nastavljeno razmerje | Uplinjaé naj nastavi servisna

nastajanije izpunih | mesanice uplinjada delavnica.

plinov/dima Napaéna medanica goriva Gorivo tocite v skladu z navodili.
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBBe 20, 63762 GroBostheim, Germany

Pooblas&eni serviser:

Tel.

: 080 080917

E-Mail: grizzly@lidl.si
(Birotehnika, Hodo3cek Renata s.p., Lendavska ULICA 23, 9000 Murska Sobota)

Garancijski list

S tem garancijskim listom «Grizzly Tools GmbH & Co. KG, Stockstadter StraBBe 20,
63762 GroBostheim, Germany» jamé&imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob
normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob iz
polnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanikljivosti in okvare
zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali
vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 36 mesecev od datuma izrocitve blaga. Datum iz-
ro¢itve blaga je razviden iz raduna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti pooblaiéenemu servisu oziroma se informirati o nadal-
injih postopkih na zgoraj navedeni telefonski 3tevilki. Svetujemo vam, da pred tem
natanéno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolzan poobla3¢enemu servisu predloziti garancijski list in raéun, kot potrdi-
lo in dokazilo o nakupu ter dnevu izrogitve blaga.

6. V primeru, da proizvod popravlja nepooblaiéeni servis ali oseba, kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanije izdelka morajo biti lastnosti stvari same in
ne vzroki, ki so zunaj proizvajaléeve oziroma prodajaléeve sfere. Kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, &e se ni drzal priloZenih navodil za sestavo in
uporabo izdelka ali e je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jamcimo servisiranje in rezervne dele za minimalno dobo, ki je zahtevana s strani
zakonodaije.

9. Obrabni deli oz. potro3ni material so izvzeti iz garancije.

10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh loenih doku-
mentih (garancijski list, racun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izkljuéuje pravic potro3nika, ki izhajajo iz odgovornosti
prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:

Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Uvod.... 311
Uporabna namjend......cceeeeeeeeec 312

Op<i opis 312
Opseg isporuke.........cccooevirennn.. 312
Opis funkcija ...coovveviiiriiiiii, 312
Pregled .....ooooiiiiiii 312
Sigurnosne funkcije...................... 313

Tehnicki podaci ...ccceeeeeeeeeeceeeee.. 314
Sigurnosne napomene .............314

Simboli u uputama...........cceenen 314
Simboli na uredaju .....cceeviiinn. 315
Opce sigurnosne napomene ......... 316
Dodatna sigurnosna pravila.......... 318
Mjere opreza protiv povratnog
Udara.....oooeeiii 319
Montaza 320
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Sastavljanje dvodijelne cijevi ........ 320
Montiranje visenamjenske rucke ....320
Montiranje reznog alata............... 320
Ukljuéivanije. 321
Punjenje goriva ........ccccceeeiennnnnnnn. 321
Stavljanje pojasa za rame............. 322
Pokretanje motora...........ccccceeue.e 322
Rukovanie ... 323
Napomene zarad...............c...... 323

Premjestanje ocice za uredaj za
no3enje/uravnotezenje uredaja.....324

Rad s kolutom s niti...cocevviieiiine 324
Produljivanje niti.........ccccooeeiniin 324
Rad s 3-zubnim nozem/
4-zubnim noZem..........cccoooiinnn. 325
Ako uredaj vibrira .............ocen 325
Servisiranje i odrzavanie .........325
Ciscenje uredaja ..........cococveven... 325
Zamiena koluta .......cccoooeiiiiinnn 326
Zamjena NOZeva ......................... 326
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zadtitnog poklopca .......c.coovvenniee. 327
Ciscenie filtra za zrak ................. 327

Zamijena/pode$avanije svijedice.....327
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Ostrenje rezada niti .ccooeeeeeeeneeeee.. 328
Zamiena filtra za gorivo............... 328
Namatanije koluta s niti ................ 328
Podmazivanije prijenosnika........... 328
Podesavanije rasplinjaga............... 329
Uklanjanije blokade...................... 329
Proviera spojke.........cccccevveininene 329
Intervali odrzavanja..................... 329
Skladistenje 330

Opce napomene za skladistenie ...330
Cuvanie tijekom prekida rada........ 330

Transport. 330
Zbrinjavanje / zastita okoli$a ..331
Garancija. 331

Servis za popravke ...cccceeeseeeeess 332
Zamijenski dijelovi / pribor.......333
Service-Center.....cceereeeeeeececeses 333
Proizvodac.....cceeeeennneeccreenenneceee 333
TraZenje greske.....cceeeeeeecennencee 334
Prijevod originalne CE Izjave

o podudarnosti ce..ccecseecccsseeccss 428
Eksplozivni crtez ..............432/433

Uvod

Srdaéno Vam Zestitamo na kupniji Vasega
novog uredaja. Time ste se Vi odludili za
jedan visokokvalitetni proizvod.
Tijekom proizvodnie ispitana je kvaliteta ovog
uredaja i podvrgnut je zavrinoj kontroli. Time
je osigurana funkcionalnost Vaseg uredaija.
@ Uputa za upravljanje sastavni je dio
ovoga proizvoda. Ona sadrzi
vazne upute za sigurnost, uporabu i
uklanjanje. Prije koristenja proizvo-
da upoznaite se sa svim uputama
za upravljanje i sigurnost. Proizvod
koristite samo kako je opisano i za
navedena podruéja primjene.
Dobro sacuvajte Uputu i pri predaiji
proizvoda tre¢im osobama uruite i
svu dokumentaciju.
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Izjava o sukladnosti za ovaj proiz-
vod dostupna je na internet stranici
www.lidl.hr.

Benzinska kosilica prikladna je za 3isanje
trave u vrtovima, duz rubova gredica i
oko stabala ili stupova ograde, te lakog
grmlja.

Svaka druga uporaba, koja u ovim uputa-
ma nije izri¢ito dopudtena, moze dovesti
do osteéenja uredaja i predstavljati ozbilj-
nu opasnost za korisnika. Uredaj nije na-
mijenjen za rezanje grmlja, niskog drveéa
i slicnog raslinja.

Uredaj je namijenjen za uporabu od stra-
ne odraslih osoba. Mlade osobe starije od
16 godina uredaj smiju koristiti uz nadzor.
Proizvodaé ne jaméi za 3tete uzrokovane
nenamjenskom uporabom ili pogrednim
rukovanjem.

Ovaij uredaij nije namijenjen za komercijal-
nu uporabu. U sluéaju komercijalne upora-
be jamstvo prestaje vaziti.

Opéi opis

Sliku najvaznijih funkcionalnih
dijelova mozete pronadi na
prednjoj i straznjoj preklopnoj
stranici.

Opseg isporuke

Prvo raspakirajte uredaj i provierite, je li
kompletan. Materijal ambalaZe zbrinite na
odgovarajuéi nadin.

e Kuéiste motora s gornjom cijevi drike i
ne montiranom visenamjenskom ru¢kom

* Donja cijev drike

e Kolut s niti

e 3-zubni noZ s transportnom zastitom
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Zagdtitni poklopac

Pribor za nosenje sa zastitom bokova
Klju¢ za odrzavanje

2 x imbus klju¢, 4 mm & 5 mm
Montazni materijal

Boca za mijesanije goriva, zapremina
500 ml

® Torba za pribor

¢ Upute za uporabu

Opis funkcija

Ruéna i prijenosna benzinska kosilica za
pogon koristi motor s unutarnjim izgara-
njem, koji je tijekom rada kontinuirano u
pogonu. Prijenos snage odvija se pomodu
ploce kvacila koja putem centrifugalne spo-
ike pri velikom broju okretaja snagu motora
prenosi na rezni uredaj.

Uredaj za rezanije koristi kolut s
dvostrukom niti opremljen impulsnom
automatikom. Prilikom rezanja dvije
plastiéne niti rotiraju oko osi okomito u
odnosu na ravninu rezanja.

Alternativno umijesto koluta s dvostrukom
niti moZete montirati 3-zubni, odnosno
4-zubni noz.

Za zadfitu korisnika uredaij je opremljen titni-
kom koji pokriva rezni uredaj.

Funkcija elemenata za posluzivanje opisana
je u nastavku.

Kuéiste motora

Utiénica za svjecicu

Ru€ica za pokretanije s uZetom
za pokretanje

Ruéica prigudnika

Pumpa za gorivo (Primer)
Poklopac filtra za zrak
Spremnik za gorivo

Gornja cijev drke

O¢cica za pojas za nosenje

N —

w

OO N0 A
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10
11
12
13

15
16
17
18
19
20

21

22
23
25
26
27
28
29
30
32

33
34

35

36

37
38

39

40

41

43

Videnamienska rucka
Blokada, cijev

Donja cijev drske
Zaétitni poklopac

Rezad niti

Kutija koluta

Kolut s niti (nije vidljiv)
Element za posluzivanje
Kabel uredaja

Drzag kabela

Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljuci-

vanje

Blokada rucice gasa

Rucica gasa

Klju¢ za odrzavanje

Imbus klju¢ (4 mm)

Imbus klju& (5 mm)

Boca za mijesanje goriva

Pribor za nosenje

Stitnik za tijelo

3-zubni noz

4-zubni noz

Transportna zastita, 3-zubni noz
Transportna zastita, 4-zubni noz

Vijci, zastitni poklopac
Nosaé drike
Vijak za pri¢vriéivanje cijevi

Zvjezdasti vijak, visenamjenska
ru¢ka

Drzad rucke

Prihvat, drzac rucke

Poklopac spremnika
Kopca
Bajonet zatvarag, kutija koluta

Izlazni otvor niti
Utor, kolut s niti

44
45
46
47
48

49
50

51
52
53
54
55
56

57

58

Vijak poklopca filtra za zrak
Kuéiste filtra za zrak
Filtar za zrak

Svjedica
Filtar za gorivo

Prorez koluta s niti
Utor koluta s niti

Prihvatno vreteno
Podlozna plocica
Zatezna ploca
Matica

Bajonet zatvarag, zastini poklo-
pac

Produzetak, zadtitni poklopac

Vijok, uredaj za podmazivanje
prijenosnika

Vijak, oméa

Sigurnosne funkcije

21 Blokada ruéice gasa
sprie¢ava sluéajno ubrzavanjemotora.
Rucica gasa moze se pritisnuti samo
kada je pritisnuta blokada rugice gasa.
20 Prekidaé za ukljuéivanije/isklju-
éivanje
Prekidadem za ukljucivanje/iskljuéiva-
nje iskljucuje se motor. On mora stajati

u polozaiju

za ponovno pokretanje

motora.

13 Zastitni poklopac
§titi korisnika od sluéajnog kontakta s
alatom za rezanje i izbaéenih stranih

tijela.
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Tehniéki podaci

Benzinski trimer...............PBS 2 D4
MOtor ..o 2-takini motor
Mijedavina goriva........cceeveeiieieeenn. 40:1
Radna zapremina motora V ....... 42,7 cm?®

Maks. snaga motora P_ ..1,35 kW (1,8 KS)
Maks. broj okretaja motora...... 9500 min’!
Broj okretaja motora u

praznom hodu.........ccoeennenn. 3000 min’!
Broj okretaja ploce maks.
snozem; @ 255 mm........... 7125 min’

s kolutom s niti; @ 430 mm .. 6975 min’!
Sadrzaj spremnika/
Zapremina spremnika ... 1200 ml/1200 cm?
TeZina (bez sadrzaja spremnika).... 7,7 kg

Tezina (jedinica motora................ 6,1 kg
Proizvodaé motora
Trgovacki naziv.................... WUYANG
Ime tvrtke ...ovveenne. Zhejiang Wu Yang

.................... Industry & Trade Co., Ltd.
Adresa za kontakt u uniji .......ooceieninn
Rake Forester GmbH, Andre-Citroen-Str.
18, D51149 Cologne, Germany

Nit

Krug rezanja ........ccccceeeeinnnnns 430 mm

Debljina niti .ooovveiiiii 2,4 mm

Duzina niti ..o 6m
3-zupdasti noz

Krug rezanja/precnik.............. 255 mm

Debljina ..ooooiieiiiii 1,4 mm

OO v 25,4 mm

Maks. broj okretaja .......... 10000 min’!
Razina zvuénog taka

{0 TSRS 91,2 dB(A); K= 3 dB

Razina zvuénog uéinka (L)
ZAJAMEENA .o 110 dB(A)
izmjerena...... 108,4 dB(A); K= 1,81 dB
Vibracija (a,)
lijeva ruéka ......... 7,8 m/s%; K=1,5 m/s?
desna rucka ......... 7.5 m/s% K=1,5m/s?
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Vibracijske vrijednosti ustanovljene su su-
kladno 1SO 22867 . Vrijednosti buke usta-
novljene su sukladno I1SO 22868.

Vrijednosti buke su ustanovljene sukladno
normama i odredbama navedenih u izjavi
o sukladnosti .

Vrijednost emisije uglien dioksida (CO2)
ustanovljena EU-tipskim postupkom odobre-
nja za ovaj uredaj iznosi:

1182,86 g/kWh
Sigurnosne napomene

Za siguran rad uredaja potrebno je

toéno slijediti sve upute i informacije
o sigurnosti, sastavljanju i radu sadrzane u
ovim uputama za uporabu. Sve osobe koje
rukuju uredajem ili servisiraju uredaj mora-
ju poznavati upute za uporabu i biti infor-
mirane o potencijalnim opasnostima.

Simboli v uputama

A\

f Znak za opasnost s informa-

Znak za opasnost s informa-
cijama o prevenciji ozljeda
osoba ili predmetne stete

cijama o prevenciji ozljeda
osoba ili predmetne Stete
uslijed pozara ili eksplozije

Znak naredbe s informacijama o
prevenciji predmetne Stete

i Znak napomene s informacijama o
boljem rukovanju uredajem

Prije uporabe uredaja pazljivo pro-
Citajte upute za uporabu.

Nosite rukavice.
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Simboli na vredaju

Na uredaju se nalaze simboli¢ke napo-
mene. One pruzaju vazne informacije o
proizvodu ili upute za uporabu.

miere prilikom rada uredajem!

Prije uporabe treba proéitati i razumi-
jeti cijele upute za uporabu. Neposti-
vanije uputa za uporabu moze imati
smrtonosne posliedice!

Pozorl

Prije uporabe uredaja pazljivo
proditajte upute za uporabu.

Nosite zastitne naodale.
Nosite zastitu za glavu.
Nosite zastitu za sluh.

Nosite zastitne rukavice. Opa-
snost od posjekotina.

Nosite radne cipele s &vrstim
potplatima koje ne klize.

Odrzavaijte sigurnosni
15m(50FT)— . .
A‘ razmak od najmanje
15 metara od drugih
osoba.

Opasnost uslijed izbacenih
A dijeloval Ostale osobe drzite
podalje.

' PS0000 >

=)
@I

Pozor: Potrebne su posebne sigurnosne

Oprez, vruée
povriine, opasnost od
opeklinal

Pozor! Povratni udar / prilikom
rada obratite pozornost na po-
vratni udar uredaija.

Ne koristite kruzne ili
nazubljene listove
pile. Opasnost od
ozljedal

@ Za uporabu s kolutom s niti

Za uporabu s 3-/4-zupéastim
nozevima

Smier okretanja koluta s niti /
# 3-/4-zubnog noza

Navod zajaméene razine
zvuénog uéinka L, u dB

@90 Omijer mijesanija goriva
‘ @ Tt ‘ 40:1, koristite SAMO
: mjeSavinu goriva

Bez otvorenog plamena; vatra, otvoren
izvor plamena i puienje zabranjeni.

dl Otvor za podmazivanje na kuéistu

prijenosnika

+A Koristite SAMO mijesavinu goriva

Pokretanije
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Opée sigurnosne napomene

Djeci te bolesnim i nemoénim osobama
treba zabraniti pristup. Djecu treba pazljivo
nadzirati kada se nalaze u podrugju djelo-
vanja strojeva.

Pridrzavaite se vazeéih regionalnih i lo-
kalnih propisa o sprieéavanju nesreéa.
Isto vrijedi i za sve odredbe za sigurnost i
zdravlje na radu.

Proizvodaé ne moze biti odgovoran u
slu¢aju neovlastenih izmjena njegovih stro-
jeva i u sluéaju Stete i ozljeda uzrokovanih
tim izmjenama.

Upozorenije! Prilikom uporabe

A strojeva uvijek treba podu-
zeti osnovne mjere opreza.
Molimo obratite pozornost i
na sve savjete i napomene u
dodatnim sigurnosnim uputa-
ma.

1. Pazite na uvjete okoline u ko-
jima radite. Motorni uredaj stvara
otrovne plinove &im se motor pokrene.
Ovi plinovi mogu biti nevidljivi i bez
mirisa. Zbog toga uredaj nikada ne
smije raditi u zatvorenim ili slabo
prozraéenim prostorijama. Prilikom
rada osiguraijte dostatnu rasvjetu. U
sluéaju vlaznog tla, snijega, leda, i na
padinama i neravnom terenu pazite na
siguran stav.

2. Ne dopustite pristup uredaju
stranim osobama. Posjetitelji i
gledatelji, posebice djeca te bolesne
i nemoéne osobe treba drzati podalje
od radnog mjesta. Sprijeéite kontakt
drugih osoba s alatom. Uredaj predaij-
te samo osobama koje su upoznate s
uredajem i nac¢inom na koiji se njime
rukuje.
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3. Pobrinite se za sigurno ¢uvanje
alata.Alati koji se ne koriste moraju se
¢uvati nedostupni, zatvoreni na suhom,
po mogucnosti na povisenom mjestu.

4. Koristite ispravan alat za svaki
posao. Primjerice, ne koristite sitni
alat i pribora za radove za koje je
stvarno potreban jadi alat. Alate kori-
stite iskljugivo u svrhu za koju su nami-
jenjeni.

5. Pazite na prikladnu odjecu.
Odjeéa mora biti prikladna i ne smije
Vas ometati tijekom rada. Nosite odje-
¢u s umetcima ofpornim na rezanje.

6. Koristite osobnu zastitnu opre-
mu. Nosite zastitne cipele s &eliénim
kapicama/&eli¢nim &vrstim potplatima.
Nosite zastitnu kacigu ako postoji opa-
snost od pada predmeta tijekom rada.

7. Nosite zastitne naocale. Predmeti
mogu biti izba&eni na Vas. Posliedica
mogu biti teske ozljede oéiju.

8. Nosite zastitu za sluh. Nosite
osobnu zaétitu za sluh, npr. Eepide za
usi.

9. Stitnik za ruke
Nosite &vrste rukavice - kozne rukavice
pruzaju dobru zastitu.

10.Rad uredaja
Nikada ne radite bez zastite na re-
znom alatu. Opasnost od ozljeda usli-
jed izbagenih predmeta.

11.Uklonite natiéne kljuéeve itd. Sve
kljuceve i sl. treba ukloniti prije ukljuci-
vanja uredaja.

12.Uvijek budite patzljivi. Pazite na
ono sto radite. Koristite zdrav ra-
zum. Ne koristite motorizirani alat kada
ste umorni. Uredaj ne koristite pod
utiecajem alkohola, droga ili lijekova
koji mogu utjecati na sposobnost reagi-
ranja.
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13. Punjenje goriva

e Uvijek se pridrzavajte vazeéih propisa
o zadtiti od pozara i odgovarajucih
drzavnih/federalnih propisa za spre-
cavanje pozara.

e Gorivo i njegove pare su vrlo zapalji-
vi. Ne punite gorivo dok motor radi ili
je jo3 vrué. Prilikom punjenja goriva
pobrinite se za dobro prozradivanije.
Pusenije i otvoreni plamen su zabranje-
ni.

e Prije punjenja gorivom uvijek iskljucite
motor. Poklopac spremnika uvijek
otvaraijte oprezno kako bi se nadilak
iz spremnika polako ispustio i kako ne
bi doslo do prskanja goriva. Tijekom
rada uredajem, na kudi$tu nastaju
visoke temperature. Uredaj stoga
prije punjenja ostavite da se ohladi.

U protivnom se gorivo moze zapaliti i
uzrokovati teske opekline.

e Prilikom punjenja gorivom treba paziti
da se ne ulije previse goriva. Ukoliko
se tekucina razlije, odmah je treba
ukloniti i ocistiti uredaj.

® Nakon punjenja provijerite sigurno na-
siedanje navojnog poklopca kako biste
sprijecili otpustanije uslijed vibracija
koje nastaju tijekom rada.

e Pazite na propustanje. Ako gorivo istje-
&e, ne pokredite motor. Opasnost po
Zivot uslijed opeklinal

14. Trajanje koristenja i pauze Duze
koristenje motornog uredaja moze
uzrokovati smetnje cirkulacije u rukama
uzrokovane vibracijama (oboljenje
bijelih prstiju). Trajanje koridtenja ipak
mozete produZiti nosenjem prikladnih
rukavica ili redovitim pauzama u radu.
Imajte na umu da osobne predispozi-
cije za slabu cirkulaciju, niske vanjske
temperature ili velike sile zahvaéanja
prilikom rada mogu skratiti vrijeme
uporabe.
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15. Pazite na osteéene dijelove.
Provijerite znakove osteéenja i istrode-
nosti na uredaju prije pustanja u rad
i nakon jakih udaraca i ispustania.
Jesu li pojedinaéni dijelovi osteéeni?

U sluéaju lak3ih o3te¢enja ozbiljno se
zapitajte hoée li alat usprkos tome be-
sprijekorno i sigurno raditi. Pazite na
ispravan polozaj i postavke pokretnih
dijelova. Nalijezu li dijelovi ispravno
jedan u drugi? Ima li osteéenih dijelo-
va? Je li sve ispravno instalirano? Jesu
li ispunjeni svi ostali uvjeti za besprije-
koran rad? Osteéeni sigurnosni uredaii
i sl. moraju biti propisno popravljeni

ili zamijenjeni od strane ovlastenih
osoba, ukoliko u uputama nije izricito
drugagdije navedeno. Neispravne preki-
dace mora zamijeniti ovladteno tijelo.
Za bilo kakve popravke, obratite se
nasem ovlastenom servisu.

16. Uvijek ugasite motor prije pode-
Savanija ili odrzavanija. To se prije
svega odnosi na radove na kolutu s niti.

17. Koristite samo dopustene dije-
love. Prilikom odrzavanja i poprave-
ka koristite samo identi¢ne rezervne
dijelove. Zamjenske dijelove moZete
nabaviti preko nase online trgovine

(vidi ,Zamijenski dijelovi / pribor”).

Upozorenije! Uporaba drugih

glava za kosenje kao i pri-
bora i nadogradniji koji nisu izriéi-
fo preporuéeni moze uzrokovati
ozljede i ostecenja predmeta.
Alat se smije koristiti samo u svrhu
za koju je namijenjen. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjen-
skom. Za osobne ozljede i stete
proizasle iz takve nenamjenske
uporabe ni u kom sluéaju nije od-
govoran proizvodaé ve¢ iskljuéivo
sam korisnik.
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Proizvodaé ne moze biti odgovo-
ran u sluéaju neovlastenih izmjena
njegovih strojeva ili nenamjenske
uporabe i time uzrokovane Stete i
ozljeda.

Pozor! 1 u sluéaju ispravnog koristenja

alata uvijek preostajeodredeni rizik,

koji se ne moze potpuno iskljuéiti.

Zbog prirode i konstrukcije alatapo-

stoje sljedece potencijalne opasnosti:

e Kontakt s nezasti¢enim kolutom s niti
(posjekotine)

® Posezanje u rotirajuéi kolut s niti (po-
siekotine).

e Ostedenie sluha, ako se ne nosi ade-
kvatna zastita

¢ Nastajanje Stetne prasine i plinova u
sluéaju koristenje uredaja u zatvorenim
prostorima (mucnina)

Dodatna sigurnosna pravila

Kako bi se izbjegle ozljede ili oste-

cenja:

1. Pozor!Ruke i noge uvijek drzite podalje
od podruéja rezanja, ponaijprije prilikom
pokretanja uredaja. Ruku na dodatnoj
rucki uvijek drzite slobodnu.

2. Uredaj uvijek drzite rukamaza

visenamjenskerucke. Uredaj uvijek

drzite na prikladnoj sigurnosnoj uda-
lienosti od tijela i zauzmite stabilan
polozaij tijela.

Uvijek nosite zadtitne naocale.

Uredaj koristite samo na dnevnom svje-

tlu ili kada je moguéa dobra umjetna

rasvjeta.

5. Uredaj ne koristite na kisi ili kada je
trava vlazna.

6. Uredaj provjerite u pogledu eventualnih
o3teéenja uslijed udarca i po potrebi
popravite prije uporabe.

how
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7.

10.

1.

14.

Uredaj ne koristite ako su zadtitni ure-
daiji osteceni ili nisu ispravno montira-
ni.

Uvijerite se da su ventilacijski otvori na
motoru, zastitnom poklopcu i reznom
uredaju uvijek Cisti i da u njima nema
ostataka.

Tijekom rada uvijek osiguraijte da se
u krugu od najmanje 15 m ne nalaze
druge osobe ili Zivotinje. Uredaj od-
mah ugasite ako bilo tko, a posebice
djeca, udu u doseg uredaja.
Tijekom uporabe uredaj moze
izbaciti kamenje i druge dijelove
koji mogu uzrokovati teske oz-
liede.

Kada uredaj radi, ne priblizavaijte

se pokretnim dijelovima (U podru¢ju
naprava za rezanje). Nakon isklju-
¢ivanja glava za rezanje okrece
se jo$ nekoliko sekundi.

Prije uporabe uredaja iz radnog pod-
ruéja treba ukloniti kamenje, grade i
druge &vrste materijale.

Pokrenite stroj samo na nadin opisan
u uputama. Prilikom pokretanja se ne
smije okretati niti nalaziti u radnom
polozaiju.

S uredajem koji radi ne prelazite pre-
ko sljuncanih staza ili putova.

. Prilikom produljivanja rezne niti potrebno

je biti izuzetno oprezan. Postoji opasnost
od porezotina. Nakon obavljanja ovih
postupaka prije pustanja uredaja u rad
ponovno treba zauzeti ispravan radni
poloZai.

. Ne koristite metalne kolute s niti. Imaijte

na umu da uredaj nakon ofpustanija
prekidaca ostaje u pogonu jo3 nekoli-
ko sekundi.

Iskljucite motor (sklopku za ukljuciva-
nje/isklju¢ivanje), kada:

- uredaj punite,

- uredaj ne koristite,

///| PARKSIDE’



15.

17.

- ga ostavljate bez nadzora,

- ga distite,

- ga transportirate s jednog mjesta na
drugo,

- skidate rezni nastavak ga mijenjate ili
kada ruéno podesavate duljinu rezne
niti.

Trajanje koristenja i pauze

Duze koristenje motornog uredaja

moze uzrokovati smetnje cirkulacije u

rukama uzrokovane vibracijama. Tra-

janje koridtenja ipak mozete produziti
no3enjem prikladnih rukavica ili redo-
vitim pauzama u radu. Imajte na umu
da osobne predispozicije za slabu

cirkulaciju, niske vanjske temperature

ili velike sile zahvaéanja prilikom rada

mogu skratiti vrijeme uporabe.

. Duze koristenje motornog uredaja
moze dovesti do o3tedenja sluha, ukoli-

ko se ne nosi prikladna zadtita za sluh.
Nosite osobnu zastitu za sluh,
npr. &epide za usi, kako biste umanijili
rizik nastanka o3teéenja sluha.

Nosite flaksericu na gornjoj i donjoj
cijevi u iskljugenom stanju, s reznom
jedinicom okrenutom od Vaseg tijela,
kako biste izbjegli ozljede.

Nakon isklju€ivanja glava motora flak-
serice je vruéa. Pazite da ne dodete u
kontakt s glavom motora.

. Redovito provjeravaijte zaustavlja i se

rezna garnitura u praznom hodu.

. Nacionalni propisi mogu odrediti dob-

na ogranicenja za korisnika.

. Obratite pozornost na to, da sljedeée

okolnosti mogu dovesti do o3teéenja

uredaja i do tedkih ozljeda osoba koje

s uredajem rade:

- neregularno odrzavanie,

- koristenje ne konformnih rezervnih
dijelova,

- odstranjivanje ili modifikacija sigur-
nosnih uredaja.
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Pozor! Lokalni propisi mogu ograniéiti
uporabu stroja.

Uredaj s reznim alatom uvijek drzite u
dobrom stanju.

Prije uporabe uredaj provjerite i usta-
novite labava uévriéenja, rupe kroz
koje moze curiti gorivo, te odteéene
dijelove kao na primjer pukotine u re-
znim nastavcima.

Pravite pauze i redovito mijenjaijte
Vasu radnu poziciju.

Upozorenje! Na kosilici se nalaze ostri
bridovi. Potrebno je nositi rukavice.
Potrebno je prije uporabe i nakon ispu-
$tanja ili drugih utjecaja udara izvrsiti
provieru, kako biste ustanovili eventual-
ne signifikantne nedostatke.

27 .Za kosilice nosite protuklizne stitnike
stopala kao i zadtitnu odjedu.

Stroj ne koristite ako ste umorni, bole-
sni ili pod utjecajem alkohola ili drugih
opojnih sredstava.

Upozorenije na emisije ispu$nih plino-
val

Zauzmite &vrst stav i tijekom rada odr-
zavaijte ravnotezu. Osim toga koristite
isporuceni pojas za nosenje.

21.
22.

23.

24.
25.

26.

28.

29.

30.

Mjere opreza protiv
povrainog udara

Kod povratnog udara korisnik
¢e pretrpjeti snazan udarac od
benzinske kosilice. Posljedica
moze biti, da korisnik izgubi
kontrolu nad uredajem i pre-
trpi tesku ozljedu. Povratni
udar mozete izbjeci oprezom i
ispravnom tehnikom.

Prilikom primjene 3-zubnog odn. 4-zubnog
noza postoji opasnost povratnog udara,
kada odtrica noZa naide na prepreku (ka-
men, drvo).
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e Uredaj s obje ruke &vrsto drzite.

e Obratite pozornost, da prepreke ne
budu na tlu i ne koristite 3-zubni odn.
4-zubni noz u blizini ograda, metalnih
stupova i sliénih predmeta.

)=—n | Koristite samo dobro
naostrene alate. Za
rezanje debelih stapki

vy’
((F ; )

\ j /| uredaj prislonite u po-
AR g Ziciji A.

~
Montaza

Montaza zastitnog
poklopca

Uredaj nikada ne koristite
bez ispravno montiranog
zastitnog poklopca. Postoji
opasnost od ozljeda.

1. Postavite zastitni poklopac (13) na dr-
zac cijevi (34).

2. Okretanjem zavrnite vijke (33) u za-
§titni poklopac (13) pomocu (manjeg)
4-mm-imbus kljuéa (24).

Sastavljanje dvodijelne
cijevi

1. Otpustite vijok za priévriéivanje cijevi
(35) na gornjoj cijevi drke (8).

2. Gurnite donju cijev drike (12) 3to dalje
u gornju cijev drike (8).

3. Pritisnite blokadu (11) i gurnite doniju
cijev drske (12) do kraja u gornju cijev
drike (8).

4. Okrenite donju cijev drike (12) laganim
pokretom, sve dok blokada (11) ne ule-
gne u rupu u gornjoj cijevi drske (8).

5. Ponovno rukom zategnite vijak za pri-
¢vriéivanie cijevi (35).

1]

Prije pokretanja uredaja provijerite
da donja cijev drike &vrsto i sigur-

w N

no nasjeda i da se nalazi u isprav-
nom polozaju.

Demontaza:

Otpustite vijak za priévréivanije cijevi
(35).

Pritisnite blokadu (11).

Cijevi drskerazvucite.

Montiranje
visenamjenske ruéke

. Otpustite zviezdasti vijak (36) i odstra-

nite drza¢ rucke (37) s gornje cijevi
drike (8).

Postavite videnamijensku rucku (10) u
prihvat (38) na gornjoj cijevi drike (8).
Plastiéni prsten visenamijenske rucke mora
leZati u Sini vodilici u prihvatu (38).
Pricvrstite visenamjensku rucku s drza-
&em rucke (37) i zviezdastim vijkom
(36). Ruckom &vrsto zategnite zvjezda-
stu rucku (36).

i

Provjerite i osigurajte, da kabel
uredaja (- 18) bude drzan u pro-

vom polozaiju preko drzaga kabela
(119).

stitni poklopac mora biti kom-

f Kada koristite kolut s niti za-

pletno montiran.

Prilikom uporabe noza mo-
rate skratiti zastitni poklopac
(vidi poglavlje: ,Skidanje/
montiranje produzetka za-
stitnog poklopca”).
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1. Blokirajte prihvatno vreteno (51) kao
na slici imbus klju¢em (25). Koristite
vedi od dva imbus kljuéa (5 mm).

Montiranje koluta:

2. Zavrnite kutiju koluta (15) u smjeru
protivhom smjeru kazaljke sata
na prihvatno vreteno (51).
Odstranite imbus kljué (25).

3. Povucite oba kraja niti kako biste nit
izvukli iz utora.

4. Skratite nit na ofprilike 15 ecm, kako bi-
ste smanjili optereéenje motora tijekom
pokretanija i faze zagrijavania.

e | Podlozna ploéica (52), zatezna plo-
1) (53) i matica (54) za montazu
koluta nisu potrebni.

Montiranje 3-/4-zupcastog noza:

2. Postavite 3-zubni noz (29) ili 4-zubni
noz (30) na prihvatno vreteno (51).
Noz mozete koristiti na obje strane.

3. Prigvrstite noz pomoéu podlozne plo-
dice (52), zatezne ploce (53) i matice
(54). Za zatezanje matice (54) moZete
koristiti klju¢ za odrzavanije (23).

4. Odstranite imbus kljué (25).

Ukljuéivanje
Upozorenije! Prije

A ukljuéivanja uredaja

potrebno je provjeriti

njegovu radnju sigurnost.

Imate li bilo kakvih dvojbi,

ne pokrecite uredaj!

s | Prije prvog pustanja u rad odstranite
1 | zastinu foliju rezaca niti (14).

Ponaijprije pazite na sljedeée tocke:
® Provjera osteéenja i istroSenosti reznog
alata.
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¢ Ispravna ugradnja rezne glave.
Lagani hod svih prekidaéa.
Sigurno nasjedanie utikada svijedice.
Ako je utikag labay, to moze uzroko-
vati iskrenje i zapaliti isteklu mje3avinu
goriva i zraka.

e Cistoda ruki, kako bi se uredaj moglo
sigurno navoditi.

e Sva sigurnosna i zastitna oprema mora
biti ispravno ugradena i na mjestu pri-
je nego 3to se uredaj moze pokrenuti.

Rezna glava se mora slobodno kre-
tati. Prije pokretanja uredaja provierite
nasjeda li rezna glava ispravno i jesu li svi
pomiéni dijelovi slobodni.

Upozorenje! Ako imate bilo
kakvih dvojbi, potrazite
pomoc¢ pri radu uredaja od
struénjaka u ovlastenom ser-
visu.

Punjenje goriva

Prilikom rukovanja gorivmo

uvijek pazite na dobro proz-

racivanje. Ne pusite prilikom
punjenja spremnika i sve izvore to-
pline drzite podalje. Nikada ne pu-
nite gorivo dok motor radi.
Pazljivo otvorite poklopac spremni-
ka goriva, tako da se eventualni
nadtlak moze lagano ispustiti.
Pokrenite uredaj na udaljenosti od
min. 3 m od mjesta punjenja gori-
vom. U sluéaju nepridrzavanja po-
stoji opasnost od pozara ili eksplozi-
je.

Zapremina spremnika je 1200 ml.

i
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Koristite samo mjesavinu goriva
preporucenu u uputama. Mjesavina
goriva vremenom stari. Ne koristite
mjedavine goriva starije od 3 mje-
seca. U sluéaju nepostivanja moze
se odtetiti motor i izgubiti pravo na
jamstvo.

pund @

koze s benzinom i udisanje
benzinskih para. Postoji opa-
snost po zdravlje!

@30 Uredaj je opremljen
‘@ i dvotaktnim motorom i
: stoga smije raditi isklju-

&ivo mjedavinom benzina i ulja za dvotakine-
motore u omjeru 40:1.

f Izbjegavaijte izravan kontakt

Tablica za mijesanje goriva:

Benzin 2-takino ulje
1,00 litra 25 ml
3,00 litre 75 ml
5,00 litara 125 ml
Postupak 40 dijelova benzina
mije3anja + 1 dio ulja

*  Koristite bezolovni kvalitetan benzin s
brojem oktana od najmanje 90.

*  Najbolje rezultate postiéi éete prilikom
koridtenja uljaza dvotakine motore sa
zraénim hladenjem.

1. Pomije3aijte benzin i ulje u boci za
mije3anije goriva (26). Koristite skalu na
spremniku.

2. lOIL Prvo napunite benzin do
J— crte ,,PETROL” u bocu za
tPETROL mijeSanje goriva (26).

Nakon toga dodaite ulje,
sve do druge oznake skale (,OIL")
skale na desnoj gornjoj strani.
Zatvorite i protresite spremnik.

3.

Odvrnite poklopac spremnika (39) i
napunite mjedavinu goriva u spremnik
za gorivo (7). Obriite ostatke goriva s
poklopca spremnika i ponovno zatvori-
te poklopac spremnika.

Stavijanje pojasa za
rame

: Uvijek nosite pribor za nose-

nje, kada radite s uredajem.
Uvijek iskljuéite uredaj prije
skidanja pribora za nosenije.
Postoji opasnost od nesrece.

mljen uredajem za brzo ot-

: Pribor za noSenje je opre-

—_

kapéanje. Otvaranjem zatva-
raca (40) uredaj se u sluéaju

opasnosti brzo moze odvojiti
od pribora za nosenje.

. Obucite pribor za nosenje (27).

Duljinu pojasa podesite tako da se
karabiner kuka nalazi oko 10 cm ispod
struka.

. Priévrstite karabiner kuku na oméu za

no3enje (9) na cijevi drike uredaja.

pund @

Iskacite uredaj prije pokretanja
motora i pricvrstite ga napojas za

nosenje dok motor radi.

1]

Stitnik za tijelo (28) postavite na
struk izmedu tijela i uredaja.

Pokretanje motora

Pokrenite motor najmanje 3
metra od mjesta punjenja.

pund @

Postavite uredaj na &vrstu i ravnu
povriinu. Provjerite da rezni alat

niti predmeti ne dodiruju tlo.
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. Kada koristite kolut s niti

Provjerite je |i zadtitna kapica na rezo-
&u niti (| 14) skinuta.

Kada koristite 3/4-zupéasti noz:
Provijerite je |i produzetak zastitnog po-
klopca (L2 56) skinut.

Hladno pokretanje:

. Postavite uredaj na &vrstu i ravnu povr-
§inu. Provjerite da rezni alat niti pred-

meti ne dodiruju tlo.

. Prekidag za uklju¢ivanje/isklju¢ivanije

(20) postavite u polozaj .

ciju

. Pritisnite 6 x pumpu za gorivo (primer)
(35).

. Uredaj jednom rukom drZite za gornju
cijev drike (8). Drugom rukom u vie
navrata brzo povucite uZe za pokre-
tanje na ruéici za pokretanje (3), sve
dok se motor ne pokrene.
Pozor! Uze za pokretanje ne po-
vlaéite predaleko - opasnost od
kidanja!

o) Ako se uredaj ne pokrene nakon
1 | 3-4 x povlacenja, onda postavite

prigudnik ruéno u poziciju .

7. Pritisnite blokadu poluge gasa (21) i

nakratko polugu gasa (22), da bi polu-
ga prigudnika skodila u poziciju | 1 |-

Uredaj radi u praznom hodu.

Pustite uredaj da se nakratko zagrije.

. Za 3i3anje drzite blokadu rucice gasa
(21) pritisnutu i aktivirajte ruéicu gasa
22).

. Za isklju&ivanje motora postavite pre-

kida¢ za ukljugivanje/iskljugivanie (20) u
polozaj Q.
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. Rucicu iyrigUEniko (4) postavite na pozi-

Toplo pokretanje:

. Prekidag za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje

(20) postavite u polozaj .

. Ostavite po|u$u prigusnika (4) u njego-

Vvoj poziciji

. Uredaj jednom rukom drzite za gornju

cijev drske (8). Drugom rukom u vie
navrata brzo povucite uZe za pokreta-
nje na rudici za pokretanje (3), sve dok
se motor ne pokrene.

Pozor! Uze za pokretanje ne po-
vlaéite predaleko - opasnost od
kidanja!

Uredaj sada radi u praznom hodu.

Za isklju€ivanje motora postavite pre-
kida¢ za ukljugivanje/iskljugivanie (20) u
polozaj Q.

Ako se motor ne pokrene nakon

@
1 | dva pokusaja palienja, pokuiajte

ga pokrenuti bez rugice priguinika u
poloZaju za toplo pokrefanje. Ako to
ne uspije, slijedite upute u poglavlju
.Rjedavanje problema”.

Rukovanje

0 Radite sigurno i promisljeno!

Prilikom ko3nje pridrzavajte se vazedih
nacionalnih i komunalnih propisa.

Ne kosite tijekom opéih uobic¢ajenih
vremena odmora.

Treba ukloniti krute predmete kao $to

je kamenie, metalni dijelovi i sl. Isti se
mogu izbaciti i uzrokovati ozljede ili
ostecenja.

Prilikom ko3nje u visokom grmlju ili Zivi-
cama radna visina mora iznositi najma-
nje 15 cm. Na taj ée se nacin izbjedi
ugrozavanije zivotinja poput jezeva.
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e Uredaj uvijek drzite &vrsto i sigurno s
obje ruke!

e Kosite samo travu i korov! Pazite na
korijenije ili panjeve, postoji opasnost
od spoticanja.

® Radite obazrivo i ne ugrozavaite dru-
ge tijekom ko3enja.

® Rad samo uz odgovarajuée osvietljenje
i vidljivost!

Pazite na reznu glavu!
Nikada ne kosite iznad visine ramenal

e Nikada plasti¢nu nit ne mijenjaijte ce-
liénom Zicom — opasnost od ozljeda i
unistenjal
Ne radite na ljestvamal
Radite samo na &vrstim i stabilnim pod-
logamal

® Izbjegavajte neprirodan polozai tijela.
Pobrinite se da &vrsto stojite i odrzavaj-
te ravnotezu u svakom trenutku.

e U redovitim vremenskim razmacima
mijenjaijte radni polozaj kako biste
izbjegli jednostrani zamor.

e U slucaju blokade rezne glave odmah
iskljucite uredai, izvucite utika¢ sviedi-
ce i tada otklonite blokadu.

Premjestanje oéice za
vredaj za nosenje/
vravnotezenje uvredaja

Za kolut i noz izaberite odgovarajudi is-
pravni polozaj odice za uredaj za no3enje.
Kod reznog uredaja priévriéenog na ure-
daj za nosenje treba, bez da ga rukom
dirate,

@ kolut lagano nalijegati na tlu.
@ noz oko 20 cm balansirati iznad tla.
1. Oftpustite vijak (58) na oméi pribora za

nosenije (9). U tu svrhu koristite 4-mm
imbus klju¢ (24), to je manji od dva
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klju¢a. Vijak (58) tek lagano ponovo
zategnite.

2. Balansirajte kosilicu ovisno o reznom
alatu prema gore navedenim kriterijima
tako, 3to dete oméu (?) pomaknuti na
gornjoj cijevi (8).

3. Zategnite vijak (58), kada se kosilica
nalazi u Zeljenoj poziciji.

Rad s kolutom s niti

¢ Uredaj na malenim travnatim povrsina-

ma drzite pod kutom od oko 30° i pomi-

Cite reznu glavu ravnomjerno na udesno

i ulijevo polukruznim pokretom.

Najbolje rezultate posti¢i éete pri visini

trave od maksimalno 15 cm. Ako je

trava visa, preporuéuje se kositi u vise
navrata.

e Za ko3nju oko drveéa, stupova ograda
i drugih prepreka polako prelazite
uredajem oko prepreke i kosite samo
vrhom rezne niti.

* Izbjegavaite kontakt s fiksnim prepreka-
ma (kamenie, zidovi, koléane ograde,
itd.). Nit ée se brzo istrositi. Koristite rub
zadtitnog poklopca za drZanje uredaja
na ispravnoj udaljenosti.

Pozor! Reznu glavu tijekom
pogona ne stavljajte na tlo!

Produljivanje niti

Uredaij je opremlien automatskim impulsnim
kolutom s dvostrukom niti, $to znaci da se
obje niti produljuju kada reznom glavom
kratko dodaknete tlo.

1. Uredaij koji radi drzite iznad travnatog
podrugja i nekoliko puta lagano reznom
glavom dotaknite tlo. Nit ée se na taj
nadin produljiti.
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2. U zadtitnom poklopcu (113) umetnuti
rezad niti (- 14) reze nit na Zeljenu dulji-
nu.

Ako se krajevi niti ne mogu produ-

ljitic

o Iskljucite uredai.

e Pritisnite umetak koluta do graniénika i
snazno povucite kraj niti.

Ako krajevi niti nisu vidljivi:
e Zamijenite kolut s niti (vidi ,Promjena
koluta”).

Pozor! Ostaci niti mogu se iz-
baciti i uzrokovati ozljede.

Rad s 3-zubnim nozem/
4-zubnim nozem

Dok radite uvijeknosite pribor
A i prikladnu zastitnu odjecu.
Nosite zastitu za oéi, slusnu
zastitu i zastitu glave.
Obratite pozornost na to, da
noz bude uredno instaliran.
Osteéene ili tupe alate zami-
jenite.
Postoji opasnost od ozljeda.

Reznim listom obradite samo slo-
bodne, ravne povriine. Pazljivo
pregledajte povrinu za rezanje i
odstranite sva strana tijela. Izbjega-
vajte naletanje na kamenije, metal ili
druge prepreke. Noz bi se mogao
odtetiti i postoji opasnost od povrat-
nog udara.

@

¢ Reznu glavu prilikom rada drzite iznad
tla i zamasite uredajem kao kosom u
ravnomijernom luku polako tamo-amo.
® Reznu glavu ne drzite koso.
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e Uredaj nikada ne koristite za rezanje
divljeg raslinja ili siblja.

¢ Redovno kontrolirajte osteéenja noza i
osteen noz zamijenite.

Ako vredaj vibrira

Ocistite uredai, odstranite ostatke trave koji
se eventualno nalaze na reznoj glavi i zadtit
nom poklopcu (vidi poglavlje ,Servisiranje i
odrzavanie”)

Servisiranje i
odrzavanje

A\

o vev #

Radove odrzavanja i ¢iséenja
principijelno izvodite samo
kada je motor iskljuéen, a uti-
kaé svjeéice ( - 2) izvuéen.
Radove koji nisu opisani u
ovim uputama za uporabu
mora obaviti ovlastena servi-
sna radionica.

Koristite samo originalne di-
jelove i nikada ne koristite
metalne niti. Uporaba neori-
ginalnih dijelova moze uzro-
kovati ozljede i nepopravljiva
osteéenja uredaja te uzrokuije
gubitak prava na jamstvo.

RO~ o ° d °
Ciséenje vredaja

Nakon svake ko3nje, rezni uredaj i zastit-
ni poklopac ogistite od trave i zemlje.
Rugke odrzavaite &istima i bez trave.
Uredaija Cistite mekom &etkom ili krpom.

@

Uredaj zastitite od osteéenja!
Uredaij se ne smije prskati vodom niti
uranjati u vodu. Ne koristite sredstava
za &idéenije niti ofapala.
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Zamjena koluta
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Prilikom uporabe koluta s niti
mora biti kompletno montiran
zastitni poklopac (vidi poglav-
lie: ,,Skidanje/montiranje pro-
duzetka zastitnog poklopca“).

. Iskljucite motor.

2. Postavite uredaj na tlo i provijerite

da gorivo ne istiece i da uredaj
sigurno stoji.

3. Blokirajte prihvatno vreteno (51)

kao na slici imbus kljuéem (25).
Koristite veéi od dva imbus kljua
(5 mm).

Odpvrnite kutiju koluta (15) u
smjeru kazaljke sata sa pri-
hvatnog vretena (51).

4. Otvorite kutiju koluta (15) tako,

$to éete bajonet zatvaraé (41)

na obje strane kutije koluta (15)
cvrsto pritisnuti prema unutra i
skinuti poklopac kutije koluta.

Za otvaranije kutije koluta mozete
koristiti obi¢an odvijag.

Oprezno radite, ne ostetite kolut.

5. Umetnite novi kolut (16) u poklo-

pac kutije koluta (15) i dva kraja
niti umetnite kroz omé&e otvora za

izlaz niti(42).

6. Umetnite kolut s niti (16) u poklo-

pac kutije koluta (15) i pustite da
poklopac ponovo ulegne na kutiju
koluta (15).

Obratite pozornost na to, da sa
omé&ama otvora za izlaz niti (42)

pogodite dva utora (43) kutije ko-

luta, jer u protivnom nedete modi
zatvoriti poklopac.

7. Zavrnite kutiju koluta (15) u

smijeru protivnom smjeru
kazaljke sata ponovo na pri-

hvatno vreteno (51). Odstranite

imbus kljué (25).

8. Povucite oba kraja niti kako biste
nit izvukli iz utora.

9. Skratite nit na otprilike 15 cm,
kako biste smaniili optereéenje
motora tijekom pokretanja i faze
zagrijavanija.

pund @

Rezervni dijelovi koji se mogu naruéi-
ti navedeni su u poglavlju ,Rezervni

j—

dijelovi/pribor”
Zamjena noZeva

Opasnost od ozljeda! Pozor,
ostri bridovi!
Nosite rukavice.

Prilikom uporabe noza mo-
rate skratiti zastitni poklopac
(vidi poglavlje: ,,Skidanje/mon-
firanje produzetka zastitnog
poklopca”).

. Iskljuéite motor.

Postavite uredaj na tlo i provjerite da go-
rivo ne istiece i da uredaj sigurno stoji.

. Blokirajte prihvatno vreteno (51) kao

na slici imbus klju¢em (25). Koristite
vedi od dva imbus kljuéa (5 mm).
Otpustite maticu u smijeru kazaljke
sata i skinite maticu, zateznu plody,
podloZnu ploéicu i noz s prihvatnog
vretena.

Postavite 3-zubni noz (29) ili 4-zubni
noz (30) na prihvatno vreteno (51).
Noz mozete koristiti na obje strane.
Priévrstite noz pomoéu podlozne plogi-
ce (52), zatezne plocice (53) i matice
(54).

Odstranite imbus kljué (25).
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Skidanje/montiranje
produietka zastitnog
poklopca

Prilikom uporabe noZzeva morate skinuti pro-
duzetak zastitnog poklopca.

Prilikom uporabe koluta s niti mora biti monti-

ran rub produzetka.

Skidanje produzetka zastitnog
poklopca

. Klikom otvorite tri potisna elementa

bajonet zatvaraéa (55) uz pomoé obié-
nog odvijada.

. Povla&enjem skinite produzetak zastit-

nog poklopca (56).

Montaza produzetka zastitnog
poklopca

. Klikom zatvorite fri potisna elementa

bajonet zatvaraéa (55) uz pomoé obié-
nog odvijaga.

Nakon svake uporabe oistite pro-
duZetak i zadtitni poklopac uredaja.

jund @

j—

~

Ciséenje filtra za zrak

Uredaj nikad ne smije raditi bez
filtra za zrak. Prasina i prljavitina
mogu uéi u motor i uzrokovati odte-
éenja stroja. Filtar za zrak odrza-
vaijte Cistim.

. Iskljuéite motor.

Otpustite vijak (44) na poklopcu filira za
zrak (6) i skinite poklopac filtra za zrak
(6) s kucista filtra za zrak (45) .

. Skinite filtra za zrak (46) s kuéista filtra

za zrak (45).

Filtar za zrak (46) ogistite sapunom

i vodom i ostavite ga da se osudi na
zraku. Za ¢iséenje nikada ne kori-
stite benzin!
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Zamijenite filtar za zrak (46), ako
je istroden, odteéen ili jako zapr-
lian (vidi ,Rezervni dijelovi/Pribor”).

Redetka sluzi kao odstojnik i

mora prva biti umetnuta u kudiste
filtra za zrak (45), ako ispadne prili-
kom vadenia filtra za zrak (46).

. Umetnite dva ispusta poklopca filtra za

zrak (6) u utore na kuéistu filtra za zrak
(45).

Preklopite poklopac filtra za zrak (6)
na kuéiste filtra za zrak (45).

Fiksirajte poklopac filtra za zrak (6)
vijkom (44).

Zamjena/podesavanje
svjeéice

Istro$ene svijecice ili prevelik razmak
elekiroda uzrokuju smanjenje snage

pund @

j—

8.

motora.

Iskljucite motor.
Povlagenjem skinite utikaé svjeéice (2)
sa svijedice (47).

. Odvrnite svjeéicu (47) u smjeru su-

protnom od smjera kazaljke na
satu priloZenim klju¢em za odrzava-
nje (vidi [\ 23).

. Provjerite razmak elektroda pomi¢nom

mjerkom (moZe se nabaviti u specijali-
ziranim trgovinama). Razmak elek-
troda mora iznositi 0,6-0,7 mm.
Po potrebi razmak podesite tako, 3to
cete elekirodu mase svijedice (47) opre-
zno saviti.

Odistite sviecicu (47) zi€éanom Eetkom.
Umetnite o&id¢enu i podesenu svjecicu
(47) ili zamijenite ostecenu svjedicu
(47) novom (npr. svjedica ,TORCH
L8RTCY).

Ponovo nataknite utikaé svjecice (2).
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Rezervni dijelovi koji se mogu naru-
&iti navedeni su u poglavlju ,Rezer-
vni dijelovi/pribor”

pund @

Ostrenje rezaéa niti

Uredaj ne koristite bez ili s
neispravnim rezaéem niti.
Postoji opasnost od ozljeda.
Novi rezaé niti moZete naba-
viti preko nase online trgovi-
ne (vidi ,,Zamjenski dijelovi /
pribor”).

Nosite zastitne rukavice kako biste
izbjegli porezotine.

Iskljuite motor.

2. Odpvrnite rezag niti (14) sa zastitnog
poklopca (13).

3. Rezad niti (14) priévrstite u Skripac i
nabrusite noz plosnatom radpom. Brusi-
te pazljivo i uvijek u istom smijeru.

4. Rezad niti (14) ponovo zavrtanjem pri-

&vrstite za zastitni poklopac (13).

j—

e | Rezervni dijelovi koji se mogu naruéi-
1 J t navedeni su u poglavlju ,Rezervni
dijelovi/pribor”

Zamjena filtra za gorivo

Nikada ne radite uredajem bez
filtra za gorivo. Redovito mijenjajte
filtar za gorivo.

1. Odvrnite poklopac spremnika za gori-
vo (39).

2. Ispraznite spremnik goriva (7) u pri-
kladnu posudu.

3. lzvucite filtar za gorivo (48) kukom iz
spremnika i povladenjem ga skinite otpu-
Stanjem male stezaljke.
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4. Zamijenite filtar za gorivo i nataknutu
usisnuglavu ponovo vratite u spremnik.

5. Zatvorite spremnik za gorivo (7) pono-
vo poklopcem spremnika (39).

o

1 | Rezervni dijelovi koji se mogu naru-
&iti navedeni su u poglavlju ,Rezer-
vni dijelovi/pribor”

Specifikacije filtra za gorivo:
Priklju¢ak & 4 mm
Vaniski promijer: oko 16 mm

pund @

Namatanje koluta s niti

Kao alternativa novom kolutu s niti mogude
je u specijaliziranim trgovinama nabaviti naj-
lonsku strunu debljine 2,4 mm, duljine 6 m,
te istu samostalno namotati na kolut.

1. Nit presavijte po sredini i sredinu niti
umetnite u prorez (49) koluta (16).
Namotaijte dva kraja u smijeru strelice
WNE, koji je oznaden na donjoj strani
koluta.

2. Zatim krajeve niti zaglavite u utore (50)

na kolutu (16).

Snazno zategnite niti i obratitepozor-
nost na fo, da niti paralelno leze u
dva kanala za niti. Osim toga, kolut se
ne smije napuniti s vise od 3 m niti po
kanalu, buduéi da u protivnom automa-
tika ne radi ispravno.

pund @

Podmazivanje
prijenosnika

Nakon priblizno 10 radnih sati
prijenosnik morate podmazati.

1. Otpustite vijak (57) na prijenosniku pomo-
éu vedeg 5-mm-imbus klju¢a (25).
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2. Utisnite u otvor za podmazivanije na
kuéidtu prijenosnika oko 5 g uobiéajene
masti za podmazivanje.

3. Prijenosnik ponovo zatvorite vijkom

(57).

Podesavanje rasplinjaéa

Rasplinjaé je tvorni¢ki podesen za optimalne
performanse. Ukoliko je potrebno dodatno
pode3avanie, to freba obaviti struéna radi-

onica.

Uklanjanje blokade

Iskljuéite uredaj i povucite

utikaé svijecice (

2) prije

izvodenja radova na reznoj

jedinici.

Nosite zastitne rukavice kako biste
izbjegli porezotine.

Tablica intervala odrzavanja

Provjera spojke

o) Postavite uredaj na &vrstu i ravnu
1 | povrsinu. Provierite da rezni alat niti
predmeti ne dodiruju tlo.

Prije svake uporabe provjerite rad spojke u
praznom hodu.

Pokrenite uredaj (vidi ,Pokretanje moto-
ra”) i izvrdite vidnu provjeru uz sigurnosni
razmak, da se kolut s niti ne okreée u pra-
znom hodu.

Intervali odrzavanja

Redovito obavljajte radove odrzavanija
navedene u tablici ,Intervali odrzavanja”.
Redovitim odrzavanjem produljuje se
radni vijek uredaja. Osim toga, postize se
optimalan rezultat kosnje i sprecavaju se
nesrece.

. . . Prije svake Sati rada
Dio stroja Radnja
uporabe 10 20

V.IICk.I’ matice, svor- Provieriti, zategnuti v
njaci
Filtar za zrak Ocistiti ili zamijeniti v
Filtar za gorivo Zamijeniti v
Svijedica Ocistiti/podesiti/zamijeniti v
Crijeva za gorivo !’royieriti, po potrebi zami- v

jeniti
Kompletan stroj Provieriti, po potrebi oistiti v
Upravljacka ru¢ka  |Provjeriti rad v
Rezna glava Provijeriti ispravnu montazu v
Spoika Provjeriti zaustavljanje u pra- v

znom hodu
Prijenosnik Podmazivanje v

///| PARKSIDE’
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Skladistenje

Opée napomene za
skladistenje

o (istite i odrzavaite uredaj i dijelove
pribora pazljivo prije uskladistenja.

e Uredaj ¢uvajte na suhom mijestu zati-
¢en od prasine te izvan dohvata djece.

e Uredaj ne umatajte u plastiéne vrece
jer moze do¢i do kondenzacije vlage i
nastanka plijesni.

¢ Uredaj ne odloZite na zastitni poklo-
pac.

e Prilikom ¢uvanja noZeva koristite tran-
sportnu zadtitu (- 31/32).

® Drza¢ kabela (/-1 19) treba drzati pozi-
ciju kabela uredaja (. 18). Ne odstra-
nite drzace kabela, niti za skladidtenje
uredaja.

Cuvanije tijekom prekida
rada

Nepridrzavanje napomena za skla-
distenje moze zbog ostataka goriva
u rasplinjaéu uzrokovati probleme
prilikom pokretanja ili trajna o3tece-
nja.

U sluéaju prekida rada do

3 mjeseca:

1. Ispraznite spremnik za gorivo (7) na
dobro prozraéenom mijestu.

2. Pokrenite motor i pustite da radi u pra-
znom hodu dok se motor ne zaustavi i u
rasplinjaéu vise nema goriva.

3. Ostavite motor da se ohladi (oko 5 mi-
nuta).
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U sluéaju prekida rada duljeg od 3

mjeseca:

4. Otpustite svjecicu (| 47) kljugem za
odrzavanje (. 23) (vidi ,Zamjena /
pode3avanje svjedice”).

5. U komoru ulijte ¢ajnu Zlicicu &istog
ulja za 2-takine motore i nekoliko puta
polako povucite uZe za poretanje kako
biste ulje raspodijelili u unutradnjosti
motora.

6. Ponovo vratite svjecicu [ 47).

Transport

e Prilikom transporta uredaj mora biti is-
klju¢en, a utika¢ sviecice (" 2) izvuéen.
Uredaj ne transportirajte dok radi u pro-
znom hodu.

e Uredaj nosite drzeéi ga jednom rukom
za gornju, a drugom za doniju cijev |

8+12), tako da prilikom transporta
izbjegnete doéi u dodir s opasnim
dijelovima (npr. vruéi motor, rezna jedi-
nica).

e Prilikom transporta noZevakoristite tran-
sportnu zadtitu (-° 31/32).

e Prilikom transporta odrzavaite siguran
razmak od drugih osoba.

¢ Uredaj ne transportirajte u okrenut kako
biste sprijecili istiecanje goriva.

e Prije transporta izmedu dva mjesta rada
ispraznite spremnik goriva pumpom za
usisavanje benzina.

Ne praznite spremnik za gorivo u
zatvorenim prostorijama, u blizini pla-
mena ili dok pusite. Plinska isparenja
mogu izazvati eksplozije ili pozar.
Transport u motornom vozi-

lu: Uredaj osigurajte od prevrtanja i
o3teéenija. Pazite na siguran poloZzaij
uredaja.
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Zbrinjavanje / zastita
okolisa

Staro ulje i ostatke benzina ne ispustajte u
kanalizaciju ili odvode.

Staro ulje i ostatke benzina zbrinite na
ekoloski prihvatljiv naéin - predaite ih na
miestima za prikupljanje.

Uredaj, pribor i ambalazu reciklirajte na
ekoloski prihvatljiv nadin. Strojevi nisu kué-
ni otpad.

Pazljivo ispraznite spremnik goriva i uredaj
predaijte na mjestu za prikupljanje. Koriste-

ni plastiéni i metalni dijelovi mogu se odvo-

jiti i na taj nacin zasebno reciklirati.
S time u vezi pitajte nas servisni centar.

Smiernica 2012/19/EU o elekiriénim i
elektronskim starim uredajima: Potroaéi
imaju zakonsku obvezu elekiriéne i elek-
tronske uredaje na kraju njihovog radnog
vijeka zbrinuti kroz ekoloki ispravnu reci-
klaZzu. Na taj nacin se osigurava iskorista-
vanje neskodljivo za okoli3 i resurse.
Ovisno o tome koje se nacionalno pravo
primjenjuje mozete imate sljedeée mogué-
nosti:

® vratiti na prodajno mjesto,

e predati na sluzbenom sabirnom mijestu,
® poslati natrag proizvodaéu/distributeru.
To se ne odnosi na dijelove pribora prilo-
Zene starim uredajima, niti na pomoéne di-
ielove bez elektronskih sastavnih dijelova.
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Garancija

Postovani kupci,

Vi dobivate na ovaj uredaj garanciju od
3 godine od datuma kupnie.

U sluéaju nedostataka ovoga proizvoda,
Vama pripadaju zakonska prava prema
prodavaéu proizvoda. Ova zakonska pra-
va ne ograni¢avaju se nasom dolje nave-
denom garancijom.

Garancijski uvjeti

Garancijski rok poéinje s datumom kup-
nje. Molimo, dobro &uvaijte originalni
blagajni¢ki racun. Ovaj dokument potre-
ban je kao dokaz kupnie.

Ukoliko u roku od tri godine od datuma
kupnje ovoga proizvoda nastane neka
greska materijala ili proizvodnje, mi taj
proizvod za Vas besplatno — prema nasem
izboru — popravimo ili zamijenimo. Predu-
viet za ovu garancijsku uslugu je, da se

u roku od tri godine priloZi taj pokvareni
uredaj i dokaz o kupniji (blagajnicki
racun) te u pisanom obliku kratko opise,

u éemu se sastoji nedostatak i kada je
nastao.

Ako je kvar pokriven naom garancijom,
Vi dobivate natrag popravljeni ili novi pro-
izvod. S popravkom ili zamjenom proizvo-
da ne zapodinje novi garancijski period.

Garancijski period i zakonska
prava na nedostatak

Garancijski period se ne produzava
jamstvom. To vrijedi i za zamijenjene i
popravljene dijelove. Ostecenja i nedosta-
ci koji eventualno postoje ve¢ pri kupnii,
moraiju se prijaviti odmah nakon raspaki-
ranja. Popravci koji nastanu poslije isteka
garancijskog perioda podlijezu plaéaniju.
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Opseg garancije

Uredaj je brizljivo proizveden prema stro-
gim smjernicama o kvaliteti i prije isporuke
je savjesno ispitan.

Garancijska usluga vrijedi za greske
materijala ili proizvodnje. Ova garancija
ne obuhvaéa dijelove proizvoda, koji su
izloZeni normalnom troenju i stoga se
mogu smatrati potrodnim dijelovima (npr.
Kolut s niti, rezna nit, reza& niti, rezni noz,
zradni filtar i sviedica) ili ostecenja lomljivih
dijelova (npr. sklopke).

Ova garancija otpada, ako je proiz-

vod odteden, nestruéno koristen ili nije
odrzavan. Za struéno koristenje proizvoda
morate se toéno pridrzavati svih uputa
navedenih u Uputi za upravljanje. Morate
obvezno izbjegavati svrhe primjene i po-
stupke, koje Vam u Uputi za upravljanje ne
savjetujemo ili na koje upozoravamo.
Proizvod je namijenjen samo za privatnu,
a ne za industrijsku uporabu. Garancija se
gubi kod zlouporabe i nestruénog uprav-
ljanja, primjene sile i kod zahvata, koje
ne poduzme nada autorizirana servisna
poslovnica.

Obavljanje garancijskog sluéaja
Kako bismo omogudili brzu obradu Vasih
zelja, molimo pridrzavaijte se sliedecih
uputa:

*  Molimo, za sve upite pripremite
blagajnicki ragun i identifikacijski broj
(IAN 420340_2207) kao dokaz kupn-
e.

®  Broj artikla molimo pronadite na
ploici s natpisom.

e Ukoliko nastanu greske funkcije ili
ostali nedostaci, najprije kontaktirajte
dolje navedeno Servisno odjeljenje
telefonom ili putem e-maila. Zatim éete
dobiti daljnje informacije o obavljanju
Vase reklamacije.
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® Proizvod koji smatrate pokvarenim,
Vi mozete poslije dogovora s naom
Sluzbom za kupce, uz prilaganje
dokaza o kupniji (blagajnicki ragun)
i podatka, u &emu se sastoji nedosta-
tak i kada je nastao, bez plaéanija
postarine poslati na Vama priopéenu
adresu servisa. Kako bismo izbjegli
probleme oko prijema i dodatne
troskove, obvezno koristite samo
onu adresu, koja Vam je priopéena.
Provjerite, da se otprema ne izvrsi
bez placenih troskova dostave, kao
glomazna roba, express ili drugi
specijalni teret. Molimo, po3aljite
uredaj ukljuéujuéi sve dijelove pribora
isporucene pri kupniji i pobrinite se za
dovoljnu sigurnost transportnog paki-
ranja.

Servis za popravke

Vi mozete dati nalog za izvrienje poprava-
ka, koji ne podlijezu garanciji u na3oj Ser-
visnoj poslovnici uz obraéun usluge. Ona
¢e Vam rado izraditi Predracun troskova.
Mi moZemo obraditi samo one uredaije,
koji se po3alju dovoljno zapakirani i fran-
kirani.

Pozor: Molimo, posaljite u nadu Servisnu
poslovnicu svoj uredaj ociséen i s napome-
nom na vrstu kvara.

Uredaiji poslani bez plaéenih troskova
dostave — kao glomazna roba, express ili
s drugim specijalnim teretom — neée biti
primljeni.

Mi vrimo besplatno uklanjanije Vasih pok-
varenih uredaja.
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Service-Center Proizvodac¢
Servis Hrvatska Molimo obratite pozornost, da sljedeéa
Tel.: 0800 777 999 adresa nije adresa servisa. Najprije kon-
E-Mail: grizzly@lidl.hr taktirajte gore navedeni Servisni centar.

IAN 420340_2207
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter Strafle 20
D-63762 GroBostheim
Njemacka
www.grizzlytools.de

Zamjenski dijelovi / pribor

Zamjenske dijelove i opremu mozZete naruéiti pod
www.grizzlytools.shop

Ukoliko imate probleme s postupkom narudzbe, molimo koristite obrazac za kontakt.
U sluéaju dodatnih pitanja se obratite ,Servisnom centru” (vidi stranicu 333).

Pozicija Pozicija Oznaka Br. narudzbe
Upute za Crtez

uporabu eksplozije

13,14 1:35-39 Zastitni poklopac (+ Rezag niti) 91106200
16 1:40 Kolut s niti 13800236
29+31 [:41 3-zubni noz + Transportna zadtita 13800233
30+32 4-zubni noz + Transportna zastita 13800231
46 1:39 Filtar za zrak 91106208
47 1:32 Svjecica 91106204
48 Filtar za gorivo 91106217

Benzinsku kosilicu mozZete koristiti uz kolut s niti AutoCut 25-2 tvrtke Stihl.

Kao alternativu mozete koristiti najlonsku strunu debelu 2,4 mm, dugu 6 m kupljenu u
strunoj trgovini i ovu strunu sami namotati na kolut (vidi poglavlje ,Namatanie koluta s
niti”). (npr. Kolut s niti, rezna nit, reza¢ niti, rezni noz, zrani filtar i svijedica)
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Trazenje greske

Problem

Moguéi uzrok

Otklanjanje smetniji

Motor se ne po-
krece

Spremnik je prazan

Napuntie gorivom

Pogresan redoslijed pokretanja

Pridrzavajte se napomena za po-
kretanje stroja u ovim uputama

Motor je ,preplavljen”

Oduzmite gas, pokrenite vise
puta, ako je potrebno izvadite
sviecicu, oCistite i osusite

Zahrdala svijedica, pogresan raz-
mak elekiroda

Odistite sviedicu, podesite ili za-
mijenite

Priklju¢ak svjedice, odte¢en kabel
palienja

Zamijenite

Rasplinja¢, mlaznice prljave,
pogredno postavliena mjesavina
rasplinjaca

Rasplinjaé predajte u radionicu
na struéno ciéenje i podesavanije

Zaceplien filtar za gorivo

Zamijenite ili ogistite filtar goriva

Motor u praznom
hodu radi prebrzo

Motor je hladan

Polako zagrijte motor

Motor ne dostize
maksimalne perfor-
manse

Zahrdala svjecica, pogresan raz-
mak elektroda

Ocistite sviedicu, podesite ili za-
mijenite

Prljav filtar za zrak

Oistite ili zamijenite filtar za
zrak

Rasplinjag, mlaznice prljave,
pogresno postavljena mjesavina
rasplinjaca

Rasplinja¢ predaite u radionicu
na struéno &iséenje i podesavanije

Pogresna mjesavina goriva

Napunite sukladno uputama

Propustanje brtve na kuéistu za-
masnjaka

Istroden cilindar, prstenovi klipa

Pogresno paljenje

Gresku mora popraviti struéna
radionica

Prekomierno stvara-
nje plinova/dim

Pogre$no podesena mjesavina
rasplinjaca

Rasplinja¢ mora podesiti struéna
radionica

Pogredna mjesavina goriva

Napunite sukladno uputama
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pus unui control final. Astfel, capacitatea functionald a aparatului Dvs. a fost garantatd.
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Manualul de operare este parte integ-
rantd a acestui produs. Acesta inclu-
de insfructiuni importante despre sigu-
rantd, utilizare si eliminare. Inainte de
a incepe sa folositi aparatul, familiari-
zativa cu toate instructiunile privind
operarea si siguranta. Folositi apara-
tul doar Tn conformitate cu manualul
de operare si doar in scopurile reco-
mandate. Mentineti manualul in con-
ditii corespunzdtoare si, odatd cu
transmiterea instalatiei catre terti, pre-
dati si toatd documentatia aferentd.

Coasa pe benzing este adecvatd pentru
tunderea ierbii in gradini, de-a lungul stratu-
rilor si in jurul copacilor sau al stélpilor de
gard si a |&starilor mici.

Orice altg utilizare, care nu este mentionatd
in acest ghid, poate duce la deteriorarea di-
spozitivului, aceasta generénd un risc mdrit
pentru utilizator. Aparatul nu este prevazut
pentru tdierea arbustilor, copacilor mici si a
plantelor similare.

Dispozitivul trebuie utilizat doar de persoa-
ne adulte. Tinerii cu varste de peste 16 ani
pot utiliza aparatul doar sub supraveghere.
Fabricantul nu este responsabil pentru dau-
nele cauzate de utilizarea necorespunzdtoa-
re sau operarea incorectd a aparatului.
Acest aparat nu este destinat pentru uz in-
dustrial. Folosirea aparatului in scop indust-
rial are ca rezultat pierderea garantiei.

o -
Descriere generala
‘ Imaginile pot fi vizualizate pe

partile frontald si posterioard
rabatabile.
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Inventar de livrare

Despachetati aparatul si verificati conti-
nutul. Reciclati in mod corespunzator
ambalaijul.

e Carcasa motorului cu tija tubulard
superioard si maner multifunctional
nemontat

Tija tubularg inferioard

Bobina

Cutit cu 3 dinti cu protectie de trans-
port

Capac de protectie

Ham cu protectie pentru sold
Cheie de intrefinere

2 x cheie hexagonald interioard,
4 mm &5 mm

Accesorii de montaj

Sticla de mixare-combustibil,

volum 500 ml

Geantd pentru accesorii

* Instructiuni de utilizare

o o . oo
Descrierea functiondrii

Coasa portabild pe benzing, cu ghidare
manuald detine ca sistem de antrenare un
motor cu ardere, care este in functiune in
mod continuu in timpul lucrdrilor. Puterea
este transmis@ prin intermediul unui disc de
ambreiaj, care transmite puterea motorului
la dispozitivul de t&iere prin intermediul
unui ambreiaj centrifugal de mare turatie
Sub forma de dispozitiv de tdiere, aparatul
detine o bobing dubl&, care este prevazu-
t& cu sistem automat de derulare la atinge-
re. In cadrul procesului de tdiere doud fire
de material plastic se rotesc in jurul unui
ax vertical pe planul de taiere.

Alternativ la bobina dubla, pot fi montate
cutite cu 3 respectiv 4 dinti.

Pentru protectia utilizatorului, aparatul este
prevazut cu un dispozitiv de protectie care
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acoperd dispozitivul de taiere.
Functia unitdtii de comandd se regdseste in
descrierile urmatoare.

Privire de ansamblu

1 Carcasd motor
2 Fisa de bujie
3 Manetd de soc
4 Manetd de pornire
cu cablu starter
5 Pompa de carburant (Primer)
6 Capac al filtrului de aer
7 Rezervor de carburant
8 Tija tubulard superioard
9 ureche pentru ham
10 Méner multifunctional
11 Blocare, tija tubulara
12 Tij& tubularg inferioard
13 Capac de protectie
14 Lama de taiere a firului
15 Capacul bobinei
16 Bobind (nu se vede)
17 dispozitiv de comanda
18 cablul aparatului
19 suport cablu
20 Intrerupdtor de pornire/oprire
21 Dispozitiv de blocare a manetei
de acceleratie
22 Manetd de acceleratie
23 Cheie de intrefinere
24 Cheie hexagonald interioard
(4 mm)
25 Cheie hexagonald interioard
(5 mm)
26 Sticla de mixare-combustibil
27 ham
28 Protectie pentru corp
29 cutit cu 3 dinti
30 cutit cu 4 dinti
31 protectie transport, cutit 3 dinti
32 protectie transport, cutit 4 dinti
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33 2 suruburi pentru capacul
de protectie
34 Suportul tijei

35 Surub de fixare a tijei
36 surub in stea, méner multifunctional
37 suport de maner
38 locas, suport de méner
39 Capacul rezervorului
40 Capac de scurgere
41 prindere rapidd, capsuld bobina
42 Inelul orificiului de iesire a firului
43 decupaj, bobina
44 Surub pentru capacul
filtrului de aer
45 Carcasa filtrului de aer
46 Filtru de aer
47 Buijie
48 Filtru de carburant

49 Crestatura bobinei
50 Canelura bobinei

51 mandring

52 saiba plata

53 saiba de tensionare

54 pidlita

55 prindere rapidd, capac de pro-
tectie

56 extensie, capac de protectie

57 surub, lubrifiere angrenaj

58 surub, ureche
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Functii de siguranta

21 Dispozitiv de blocare
a manetei de acceleratie
impiedica o accelerare accidentald a
motorului. Maneta de acceleratie poa-
te fi actionatd doar dacd dispozitiv de
blocare a manetei de acceleratie este
apdsat.

20 Intrerupdtor de pornire/oprire
Cu ajutorul intrerupdtorului de por-
nire/oprire motorul este oprit. Acesta
trebuie sa fie in pozitia l, pentru a
reporni motorul.

13 Capac de protectie
protejeazd operatorul fatd de cont-
actul neinfentionat cu scula de taiere
si cu corpurile strdine azvérlite prin
forta centrifugd.

Motocoasa pe benzina.............. PBS 2 D4
Motor ....evviiiiiiiiin motor n 2 timpi
Amestec carburant ..o 40:1
Capacitate cilindrica

amotorului V.oooooeoeeeieeeeeee 42,7 cm?

Putere max. a motorului P
........................................ 1,35 kW (1,8 PS)
Turatie max. Motor................... 9500 min’
Turatia motorului Tn gol 3000 min’
Turatie max. de tdiere

cu cutit; @255 mm ............. 7125 min’!

cu bobind; @ 430 mm......... 6975 min’!
Volum rezervor/Capacitatea
rezervorulUi.............. 1200 ml/1200 cm?
Greutate
(fara continutul rezervorului) .......... 7.7 kg
Greutate (motor)........cccccvvvveeeee... 6,1 kg
Producator motor

Denumire comerciald............ WUYANG

Numele companiei... Zhejiang Wu Yang
.................... Industry & Trade Co., Ltd.
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Adresa de contact in Uniune ................
Rake Forester GmbH, Andre-Citroen-Str.
18, D51149 Cologne, Germany

Fir

Aria de tdiere...........cccennnn. 430 mm
Grosimea firului........oeeeviiiiii. 2,4 mm
Lungime fir ..o 6m
Cutit cu 3 dinti
Aria de tdiere/Diametru .......... 255 mm
Grosime ....cooovveeiiiieeiiieeei, 1,4 mm
Alezaj ..oooovviiiiiiiiiiiiii 25,4 mm
Turatia MAX .....coeeeerennnnnnns 10000 min’
Nivelul de presiune acustica
(L)oo 91,2 dB(A); K= 3 dB
Nivelul de intensitate acustica (L)
garantat.......cccceveeeeiiiieeennn, 110 dB(A)
mdsurat ........ 108,4 dB(A); K= 1,81 dB
Vibratie (a,)
StANga ..o 7,8 m/s% K=1,5 m/s?
dreapta ......coveeen. 7,5 m/s% K=1,5 m/s?

Valorile vibratiilor au fost determinate con-
form 1SO 22867.

Emisiile de zgomot au fost determinate
conform ISO 22868.

Valorile zgomotului au fost determinate
conform normelor si dispozitiilor mentiona-
te in Declaratia de conformitate.

Valoarea emisiilor de dioxid de carbon
(CO2) determinatd printr-o procedurd de
omologare de tip UE pentru acest aparat
este: 1182,86 g/kWh

Instructiuni de siguranta
Pentru a putea utiliza aparatul in si-
@ guranid trebuie respectate infocmai
toate instructiunile si informatiile
legate de sigurantd, asamblare si
operare din cadrul instructiunilor
de utilizare. Toate persoanele care
utilizeaza sau intrefin acest aparat
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trebuie s& cunoascd instructiunile
de utilizare si s& fie informate in
legaturd cu pericolele posibile.

Indicatoare de pericol cu date

A referitoare la prevenirea

&>

daunelor personale sau ma-
teriale.

Indicatoare de pericol cu date
in caz contrat exista pericol
de incendiu si de explozie.
Semnale de interdictie cu date
referitoare la prevenirea daunelor

materiale.

Cititi cu atentie Tnainte
de utilizare.

Purtati manusi de protectie.

~@0 @

Indicatoare cu date despre opera-
rea facild a aparatului.

Simboluri inscrise pe aparat

Pe aparatul dumneavoastrd veti gasi indi-
catii simbolice. Acestea comunicd infor-
matii importante referitoare la produs sau
indicatii de utilizare.

Atentie: Sunt necesare mdsuri de sigu-
rantd speciale in vederea manipuldrii
aparatuluil

Toate instructiunile de utilizare trebuie

citite si intelese inainte de utilizare. Ne-

respectarea instructiunilor de utilizare
vé poate pune viata in pericol!

referitoare la prevenirea dau-
nelor personale sau materiale.

Atentie!

auditiva.

SO OOV>

taiere!

Cititi cu atentie Tnainte
de utilizare.
Purtati ochelari.

Purtati cascad.

Purtati casti de protectie

Purtati manusi de protectie.
Risc de vatdmare corporald prin

Purtati incaltdminte de protectie
antiderapantd cu talpd stabild.

o
w <«—15m(50FT)—

/=

P&strati o distantd de
sigurantd de min. 15
m fata de ferfi.

Atentie suprafefe
fierbinti, pericol de
arsuril

Atentie! Recul - Aveti grija la re-

culul masinii im timp ce lucrati.
N : P :

Risc de leziuni corporale cauza-
A te de obiectele proiectate.

Mentineti distanta fatd de perso-

anele aflate in proximitate.

»®®
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Nu folositi panze de
ferastrau circulare sau
cu mai multi dinti! Pe-
ricol de accidentare!
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Pentru utilizarea unei bobine cu

fir

Pentru utilizarea unui cutit cu

3/4 dinti

Directia de mers a bobinei cu
fir/cutitului cu 3/4 dinti

19® ¢

[

Informatie privind nivelul de infen-
sitate sonord garantat L, in dB

10
Raport in amestec
40:1, folositi DOAR

O®E:
o amestec de carburant

Fara flacard deschisd; focul, sursele de
aprindere si fumatul sunt interzise

dl Orificiul de lubrifiere de la carcasa

transmisie

+(3 Folositi DOAR amestec de car-
burant

3 (0
@ oot §
1. 2. ) Desfasurare la start
3. 4.

Instructivni generale de
siguranta

Nu se va lasa la indemdna copiilor, pre-
cum si a persoanelor bolnave si invalide.
Copiii trebuie supravegheati cu atentie
cand se afld in zona masinilor.

Respectati prevederile regionale si locale
de prevenire a accidentelor care se aplica
la dumneavoastrd. Acelasi lucru se aplic
pentru toate prevederile legate de protectia
muncii si a sanatdtii la locul de munca.
Producdtorul nu poate fi tras la raspunde-
re dacd masinile sunt modificate ih mod
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nepermis si dacd in urma acestor modi-
ficari intervin daune asupra persoanelor
sau obiectelor.

Avertizare! La vtilizarea masi-
A nilor trebuie luate intotdeau-
na mdsuri de precautie ele-
mentare. Va rugam respectati
de asemenea toate sfaturile
si indicatiile din instructiunile
suplimentare de siguranta.

1. Tineti cont de conditiile de me-
div in care lucrati. Masina cu mo-
tor produce gaze de evacuare toxice
odatd ce motorul este pus in functiune.
Aceste gaze pot fi inodore si invizibile.
De aceea nu aveti voie niciodatd sa
lucrati cu aparatul in spatii inchise
sau slab aerisite. Asigurati o iluminare
suficientd in timpul lucrérilor. In caz de
umezeald, z&padd sau gheatd, asigu-
rafi o pozitie stabild in pante sau pe
terenuri denivelate.

2. Nu permiteti persoanelor strai-
ne sa foloseasca aparatul. Tre-
buie tinuti la distantd de locul de mun-
c@ vizitatorii si spectatorii, in special
copiii si persoanele bolnave sau inva-
lide. Evitati contactul altor persoane cu
sculele. Predati aparatul numai acelor
persoane care sunt familiarizate cu
aparatul si cu manipularea acestuia.

3. Ingrijiti-va de pdstrarea in sigu-
ranta a sculelor. Sculele care nu sunt
utilizate trebuie depozitate intr-un loc
uscat si situat pe cat posibil la indltime
sau trebuie Tnchise Tntr-un loc inaccesibil.

4. Utilizati pentru fiecare lucrare
intotdeauna scula potrivitd. Nu utili-
zati de ex. scule mici sau accesorii pentru
lucrdri care trebuie executate de fapt cu
scule grele. Utilizati scule exclusiv pentru
scopurile pentru care au fost construite.
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9.

Purtati imbrdcdminte corespun-

zatoare. Imbracdmintea trebuie sa

fie practica si sa nu va incomodeze in
timpul lucrului. Purtati imbr&cdminte cu

insertii de protectie la taiere.
Purtati echipament individual

de protectie. Purtafi incdlidminte de
protectie cu bombeu din ofel/talpd din

otel si talpd aderentd.

Purtati casca de protectie, in cazul in
care existd riscul sd cadd obiecte in
timpul lucrului.

Purtati ochelari de protectie.

Exista pericolul ca prin forta centrifugd

sa fie azvarlite obiecte din directie
opusd. Rezultatul poate fi vatdmarea
gravd a ochilor.

Purtati antifoane. Purtati echipa-

ment individual de protectie fonica, de

ex. dopuri pentru urechi.

Protecta madinilor. Purtati manusi
tari - manusile din piele oferd o pro-
tectie bund.

10.Operarea aparatului. Nu lucrati

11.Scoateti cheile tubulare etc. Toate
cheile sau sculele similare trebuie scoa-

niciodatd fara protectie la scula de
taiere. Exista pericol de ranire din
cauza azvérlirii de obiecte prin forfa
centrifugd.

se Tnainte de a porni aparatul.

12.Fiti in permanenta atenti. Fiti
atenti la ceea ce faceti. Actionati
rational. Nu utilizati scule cu motor
dacd sunteti obositi. Nu aveti voie s&
lucrati cu aparatul dacd va aflati sub
influenta alcoolului, drogurilor sau
medicamentelor deoarece acestea va
afecteazd capacitatea de reactie.
13.Umplerea cu carburant.

Carburantul si vaporii de carburant
sunt foarte inflamabili. Nu alimen-
tati cu carburant dacd motorul este
in functiune sau este inca fierbinte.
Aveti grija ca la alimentare s& exis-
te o aerisire buna. Fumatul si focul
deschis sunt interzise.

Inainte de alimentare motorul tre-
buie intotdeauna oprit. Deschideti
intotdeauna cu atentie dispozitivul
de inchidere a rezervorului pentru
ca suprapresiunea s& se poatd eli-
mina ncet si s nu iasd carburant.
In timpul lucrului cu aparatul se
formeaza temperaturi inalte la car-
casd. De aceea l&sati aparatul sa
se rdceascd inainte de ol alimenta.
Altfel, carburantul s-ar putea aprin-
de si acest lucru ar putea duce la
arsuri grave.

Aveti grija cand alimentati s& nu
turnati prea mult carburant. Tn cazul
n care se prelinge lichid, acesta
trebuie indepartat imediat, iar apo-
ratul trebuie curdtat.

Dupd alimentare aveti grija ca insu-
rubarea dispozitivului de inchidere
sa fie fix&, pentru a preintdmpina
desfacerea prin vibratiile aparute in
timpul lucrului.

Asigurati-va cd se pdstreazd
etanseitatea. Dacd se scurge car-

Respectati intotdeauna regulamen-
tul valabil privind protectia in caz
de incendiu si dispozitiile locale in
vederea evitdrii incendiilor.

burant, nu porniti motorul. Pericol
de moarte prin arsuri!
14.Durata utilizarii si pauzele.

Folosirea indelungatd a aparatului
poate duce la tulburari ale circulatiei
sanguine in mdini din cauza vibratiilor.
Puteti Tns& s@ prelungiti timpul de lucru
folosind manusi adecvate sau facénd
pauze periodice. Aveli grij& cd pre-
dispozitia personald la circulatie san-
guind deficitard, temperaturile exteri-
oare scdzute sau efortul mare necesar
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pentru tinerea aparatului reduc timpul
de lucru.

15.Aveti grija sa nu existe com-
ponente deteriorate. Inainte de
punerea in functiune, dupd socuri
puternice si dupd caderi verificati apa-
ratul in vederea depistdrii semnelor de
deteriorare si uzurd. Sunt deteriorate
componentele individuale? Puneti-va in-
trebarea la modul serios daca in cazul
unei deteriordri usoare scula mai poa-
te totusi functiona ireprosabil si Tn sigu-
rantd. Aveti grija la alinierea corectd
si la reglarea componentelor mobile.
Componentele se angreneazd corect?
Existd componente deteriorate? Totul
este instalat corect? Sunt indeplinite
toate celelalte conditii pentru functiona-
rea ireprosabil&2 Dispozitivele de pro-
tectie deteriorate etc. trebuie reparate
sau inlocuite Tn mod corespunzdtor de
persoane autorizate, in mdsura in care
nu este stipulat altfel in instructiunile
de utilizare. Intrerupdtoarele defecte
trebuie Tnlocuite la un atelier autorizat.
In caz ca este nevoie de reparatii,
apelati la unul dintre centrele noastre
de service autorizate.

16.Inainte s& efectuati lucrari de reglare
sau intrefinere, opriti infotdeauna mo-
torul. Acest lucru este valabil in special
pentru lucrul la bobing.

17.Utilizati numai componente
admise. Utilizati la intretinere si repa-
ratie numai piese de schimb identice.
Puteti primi piese de schimb prin ma-
gazinul nostru online (vezi ,Piese de
schimb / Accesorii”).

Avertizare! Utilizarea altor

A capete de cosit cét si a altor

accesorii si componente ane-

xe, care nu sunt recomanda-

te in mod expres, poate avea
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ca rezultat periclitarea perso-
anelor si obiectelor.

Scula trebuie utilizatd numai
in scopul pentru care a fost
destinatd. Orice alta utiliza-
re este considerata ca fiind
necorespunzdtoare. Raspun-
derea pentru daunele asupra
persoanelor si cele materiale,
care rezultd dintr-o asemenea
utilizare necorespunzatoare,
apartine numai utilizatorului,
in niciun caz producdtorului.
Producdtorul nu poate fi tras
la réspundere dacé masinile
sale sunt modificate sau sunt
utilizate in mod necorespun-
zdtor si daca in urma acestor
fapte rezulta daune.

Atentie! $i in cazul unei utilizari

corespunzatoare a sculei raméne

intotdeauna un anume risc rezidual

care nu poate fi exclus. In functie

de tipul si constructia sculei pot fi

deduse urmadatoarele pericole po-

tentiale:

e Contactul cu bobina fara protectie
(v&tdmare prin tdiere).

¢ Introducerea mdinilor in bobina aflatd
in functiune (vatdmare prin taiere).

e Deteriorarea auzului, dacd nu se
poartd protectie adecvatd.

e Formarea de prafuri si gaze periculoa-
se pentru sandtate dacd aparatul este
utilizat in spatii inchise (greatd).

L] o "
Reguli de siguranta
L]
suplimentare

Pentru a preveni daunele asupra

persoanelor si cele materiale:

1. Atentie! Tinefi mdinile si picioarele
ntotdeauna la distantd fatd de zona
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de tdiere, in special la pornirea apara-
tului. Ména de pe ménerul suplimentar
trebuie sd fie intotdeauna liberd.
Intotdeauna tineti aparatul cu
mainile de méanerele multifuncti-
onale. Tineti aparatul intotdeauna la
o distanta de siguranta adecvata fatd
de corp si adoptati o pozitie stabild.
Purtati intotdeauna ochelari de protectie.
Utilizati aparatul numai la lumina zilei
sau pe cat posibil la luming artificial&
buna.

Nu utilizati aparatul in caz de ploaie
sau pe iarbd umeda.

Verificati aparatul inainte de utilizare
sau dupd un soc in vederea depistarii
unor eventuale deteriordri, iar dacd
este necesar reparati-.

Nu folositi aparatul dac& dispozitivele
de protectie sunt deteriorate sau dacd
nu sunt atasate corect.

Asigurati-va c& fantele de aerisire ale
motorului, capacul de protectie si di-
spozitivul de tdiere sunt in permanentd
fara murdarie sau reziduuri.

Tn timpul lucrdrilor asigurati-vé infotde-
auna cd nu existd persoane sau anima-
le intr-un perimetru de cel putin 15 m.
Opriti aparatul de indatd ce in raza sa
de actiune apar persoane, in special
copii.

La utilizarea aparatului pot fi
azvdrlite prin forta centrifuga
pietre sau alte elemente, care
pot duce la vatamari grave.

10.Atunci cénd aparatul este in functiune,

nu v& apropiati de componentele mo-
bile (in zona dispozitivelor de tdiere).
Dupa oprire, capul de tdiere se
mai invdrte cateva secunde.

11.Ihainte de utilizare trebuie indepartate

pietrele, crengile si orice alte materiale
solide din zona de lucru.
Porniti masina numai in modul descris

in instructiunile de utilizare. La pornire,
masina nu trebuie sé fie ntoarsa sau
s& se afle in pozitie de lucru.
Nu traversati cu aparatul pornit strazi
sau drumuri pietruite.

12.In caz cd este necesard lungirea firului
de tdiere se cere precautie sporitd.
Exista pericol de ranire prin tdiere.
Dupd executarea acestor procese,
nainte de punerea in functiune a apa-
ratului trebuie adoptatd din nou pozitia
de lucru corectd.

13.Nu folositi bobine de taiere metalice.
Aveti grija cd dupd eliberarea intre-
rupdtorului, aparatul mai rdmaéne in
functiune cateva secunde.

14.Opriti motorul (Opriti intrerupdtorul de
pornire/oprire), daca:

- Alimentati aparatul,

- nu folositi aparatul,

- lasati aparatul nesupravegheat,

- curdtati aparatul,

- transportati aparatul dintr-un loc in altul,

- scoateti sau schimbati dispozitivul de
taiere si dacd reglati cu ména lungi-
mea firului de tdiere.

15.Timpul de lucru si pauzele.
Folosirea indelungatd a aparatului
poate duce la tulburdri ale circulatiei
sanguine in mdini din cauza vibrati-
ilor. Puteti insa sa prelungiti timpul de
lucru folosind manusi adecvate sau
facand pauze periodice. Aveti grija ca
predispozitia personald la circulatie
sanguing deficitard, temperaturile exte-
rioare scazute sau efortul mare necesar
pentru tinerea aparatului reduc timpul
de lucru.

16.Folosirea mai indelungatd a aparatului
cu motor poate duce la deteriorarea
auzului, in cazul in care nu se poartd
nicio protectie de auz adecvata. Pur-
tati echipament individual de
protectie fonica, de ex. dopuri de
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protectie a auzului, pentru a reduce
riscul de deteriorare a auzului.
17.Transportati coasa opritd de tija tubu-
lar& superioard si inferioard, cu di-
spozitivul de taiere indepdrtat de corp
pentru a evita eventuale rdniri
Dup& oprire capul de motor al moto-
coasei este fierbinte. Aveti grija s& nu
intrati in contact cu capul de motor.
18.Verificati periodic daca garnitura de
tdiere st nemiscatd la mersul in gol.

19.Reglementdrile nationale pot stabili o
limitd de vérsta pentru utilizatori.

20.Aveti in vedere cd urmdtoarele circum-
stante pot conduce la daune la aparat
si la vatamari grave ale persoanelor
care lucreazd cu acestea:

- o intrefinere necorespunzatoare,

- utilizarea de piese de schimb necon-
forme,

- indepartarea sau modificarea dispo-
zitivelor de siguranta.

21.Atentie! Prevederile locale pot limita
utilizarea masinii.

22.Mentineti aparatul cu scula de taiere
intotdeauna intr-o stare bund.

23.Inaintea utilizdrii verificati aparatul
cu privire la fixari slabite, scurgeri de
combustibil si piese deteriorate, ca de
ex. fisuri la sculele de tdiere atasate.

24.Puneti pauze si modificati-va regulat
pozitia de lucru.

25.Avertizare! La motocositoare se afla
muchii ascutite. Este necesard purtarea
ménusilor de protectie.

26.Este necesard o verificare prin sondaj,
naintea fiecarei utilizari, dupd cadere
sau alt impact, pentru a determina de-
fecte semnificative.

27 .Pentru motocositoare purtati atét pro-
tectie antiderapant& pentru picior cét
si imbracaminte de protectie.

28.Nu utilizati niciodatd masina, dacd
sunteti obosit sau dacd vé& aflati sub
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influenta alcoolului sau altor droguri.
29.Avertizare impotriva emisiilor de gaze
arse!
30.Luati-vd o posturd stabild si mentineti-o
in timpul functiondrii. In afard de
aceasta utilizati cureaua de transport
inclusd in livrare.

Masvuri de precavtie
impotriva reculului

in cazul unui recul utilizatorul
primeste o lovitura puternica
de la coasa pe benzind. Urma-
rea poate fi faptul ¢ acesta
pierde controlul asupra apa-
ratului si se poate réni grav.
Cu precautie si tehnicd corecta
puteti evita reculul.

La utilizarea cutitului cu 3 resp. 4 dinti
existd pericolul unui recul, dacé taisul cuti-
tului TntéIneste un obstacol (piatrd, lemn).

e Tineti aparatul bine cu ambele méini.

e Fiti atenti s& nu se afle niciun obstacol
pe sol si nu utilizati cutitul cu 3 resp. 4
dinti in apropiere de garduri, stélpi din
metal sau similar.

Utilizati numai unelte
bine ascutite. Pentru
tdierea de tulpini groa-
se puneti aparatul in
pozitia A.

) w—A

A

Instructiuni de montare

Nu utilizati niciodata aparatul
fara capacul de protectie mon-
tat corect. Pericol de ranire.
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. Pozitionati capacul de protectie (13) pe

suportul tijei (34).

. Rotiti suruburile (33) la capacul de pro-

tectie (13) cu ajutorul cheii hexagonale
interioard (mici) de 4 mm (24).

Montarea tijei din dova
componente

. Slabiti surubul de fixare a tijei (35) de

pe tija tubulard superioard (8).

. Introduceti tija tubular& (12) cat de mult

se poate in mandrina de gdurit cu prin-
dere rapidd (8).

. Apdasati blocarea (11) si impingeti tija

tubulard inferioard (12) péna la opritor
in tija tubulard superioard (8).

. Rofiti tija tubulard inferioard (12) cu o

miscare usoard de rotatie, pdnd cénd
blocarea (11) se inclicheteaza in gaura
din tija tubulard superioara (8).

. Strangeti din nou surubul de fixare a

tijei (35) manual.

| __1J

Inainte de pornirea aparatului asi-
gurati-va cd tija tubulard inferioard

este fixa si sigurd si ca se afla in
pozitia corecta.

Demontare:

Desfaceti surubul de fixare a tijei tubu-
lare (35).

Apasati blocarea (11).

Trageti tija tubularguna din cealalta.

.
Montare méaner
(] (]
multifunctional

. Desfaceti surubul in stea (36) si inde-

partati suportul de méner (37) de pe
tija tubulard superioard (8).

. Puneti méanerul multifunctional (10) in

prinderea (38) de la tija tubulard supe-
rioard (8). Inelul din plastic de pe su-
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3.

portul multifunctional trebuie s se afle
in sina de ghidare din prinderea (38).
Fixati ménerul multifunctional cu partea
superioard a suportului de méaner (37)
si cu surubul in stea (36). Strangeti
stréins cu mana surubul in stea (36).

Verificati si asigurati-va c& suportul
de cablu (1 19) tine cablul aparatu-

pund @

A\

1.

lui (" 18) pe pozitie.

Montarea sculei de
téiere

La utilizarea bobinei cu fir, ca-
pacul de protectie trebuie sa fie
complet montat.

La utilizarea cutitului, capacul
de protectie trebuie sa fie scur-
tat (vezi capitolul: ,Demon-
tarea/montarea extensiei
capacului de protectie”).

Blocati mandrina (51) cu cheia hexa-
gonald inferioard (25), asa cum este
reprezentat. Utilizati cheia hexagonald in-
terioard mai mare din cese doud (5 mm).

Montati bobina:

2.

Insurubati capsula bobinei (15) in
sensul antiorar pe mandring (51).
Scoateti cheia hexagonala inte-
rioara (25).

. Trageti ambele capete de fir pentru a

desface firele din caneluri.

. Reglati snurul firului la cca. 15 cm,

pentru a solicita cat mai putin motorul
in faza de start si de incalzire.

Saiba plata (52), saiba de tensi-
onare (53) si piulita (54) nu sunt

i

necesare pentru montajul bobinei.
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Montare cutit cu 3-4 dinti:
2. Asezati pe mandrina (51) fie cutitul cu

3 dinti (29), fie cel cu 4 dinti (30). Cuti-

tul poate fi folosit pe ambele parti.

3. Fixati cutitul cu saiba plata (52), saiba
de tensionare (53) si piulita (54).
Cheia de intrefinere (23) poate fi utiliz-
atd pentru a strange piulita (54).

4. Indepdrtati cheia hexagonald
interioara (25).

aparatul trebuie sa il verifi-
cati sa prezinte siguranta in
functionare. Dacé aveti orice
indoialé nu porniti aparatul!

2 Avertizare! inainte de a porni

o Inaintea primei puneri in functiune
1 | indepartati folia de protectie a lamei
de taiere a firului (14).

Aveti in vedere in special

urmatoarele puncte:

e Controlul sculelor de taiere sa nu pre-
zinte deteriordri si uzurd.
Montajul corect al capului de taiere.
Mersul usor al tuturor intrerupdtoarelor.

e Pozitia sigurd a fisei de bujie. In cazul
unui stecdr desprins se pot produce
scéntei si astfel se poate aprinde ame-
stecul scurs de carburant si aer.

e Curatenia ménerelor pentru a putea
conduce aparatul Tn sigurantd.

¢ Toate dispozitivele de sigurantd si pro-
tectie trebuie asamblate corespunzdtor
si sa fie la locul lor Tnainte ca aparatul
sa poatd fi pornit.

Capul de tdaiere trebuie sa poata

functiona liber. inainte de a porni apara-
tul 05|gurq!| vd ca este corect pozitionat co-
pul de tdiere si ca partile mobile sunt libere.

VAN

A

pund @

1]

A\

Avertizare! Daca aveti vreo
indoialé cereti pentru opera-
rea aparatului ajutorul unui
specialist din cadrul unui cen-
tru de service autorizat.

Turnarea carburantului

Asigurati o buna aerisire
cand manipulati carburanti.
Nu fumati in timp ce alimen-
tati si tineti departe orice
surse de cdldura. Nu alimen-
tati cu motorul pornit.
Deschideti cu atentie capacul
rezervorului astfel incat even-
tuala suprapresiune existenta
sa se poatd elimina incet.
Porniti aparatul la o distanta
de cel putin 3 m fatd de locul
unei ati alimentat cu carburant.
in caz contrat existd pericol
de incendiu si de explozie.

Capacitatea de umplere a rezervor-
ului este de 1200 ml.

Utilizati doar amestecul de car-
burant recomandat in cadrul inst-
ructiunilor. Amestecul de carburat
se Tnvecheste. Nu utilizati deci un
amestec de carburant mai vechi de
3 luni. Dacd nu respectati aceste
indicatii motorul poate fi deteriorat
si pierdeti dreptul la garantie.

Evitati contactul direct cu pie-
lea si inspirarea de vapori de
benzind. Exista pericolul pen-
tru sanatate!

‘@. 401

Aparotul este dotat cu
un motor in doi timpi
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onat exclusiv cu un amestec de benzing si
ulei de motor in doi timpi ntr-un raport de

40:1.

Tabelul pentru amestecul de car-
burant:

Benzing Ulei in 2 timpi 1

1,00 litry 25 ml 2.

3,00 litri 75 ml

5,00 litri 125 ml 3
Operatie de| 40 de parti de benzing
amestecare + 1 parte de ulei

Hamul este dotat cu un di-
spozitiv de detasare rapidd.
Prin deschiderea capacului
(40) aparatul poate fi des-
prins rapid din ham, in cazul
unei situatii periculoase.

. Strangeti hamul (27).

Ajustati lungimea curelei astfel incét
carligele carabinei sa fie situate la
aproximat 10 cm sub nivelul soldului.

. Prindeti carabina benzii de umar de la

urechea de transport (9) de tija tubu-
lard a aparatului.

o Utilizati benzing fara plumb cu o cifra
octanicd de cel putin 90.

Decuplati aparatul, inainte de a

1 | porni motorul si fixatil cu motorul

® Puterea optimd este atinsd la utiliza-
reade ulei pentru motoare in doi timpi

pornit de ham.

rdcite cu aer.

Puneti protectia pentru corp (28) pe

1 sold intre corp si aparat.

1. Mixati benzina si uleiul in sficla de
mixare-combustibil (26). Utilizati scala
de pe recipient.

Porniti motorul

2. lOIL Alimentati mai intdi ben- .ﬁ Porniti motorul la cel putin

j— zind pand la linia ,PET-
tPETROL  ROL” in butelia de mixare
a combustibilului (26).

3 metri distanta de locul de
alimentare.

Umpleti in continuare ulei, pénd la al
doilea marcaj (,OIL’) al scalei in dre-

Asezati aparatul pe o bazd stabila

1 | si pland. Asigurativa cd scula de

apta sus.
Inchideti si agitati recipientul.
3. Desfaceti capacul rezervorului (39) si

turnati amestecul de carburant in rezer- 1.

vorul de carburant (7). Stergeti resturile
de carburant din jurul capacului de la
rezervor si inchideti din nou capacul.

Puneti banda de umadér
J

Purtati intotdeauna hamul
cand lucrati cu aparatul.

Opriti intotdeauna aparatul, 2.

inainte de a scoate hamul.
Existd pericol de accidentare.

tdiere nu atinge nici alte obiecte,
nici solul.

La utilizarea bobinei cu fir:
Asigurati-va cd s-a dat jos capacul de
protectie de pe lama de taiere a firului
(114).

La utilizarea cufitului cu 3-4 dinti:
Asigurati-va cd s-a dat jos prelungirea
capacului de protectie (21 56).

Pornire la rece:
Asezati aparatul pe o bazd stabila si
pland. Asigurativa c& scula de tdiere
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nu atinge nici alte obiecte, nici solul.
Puneti intrerupdtorul de pornire/oprire
(20) in pozitia l

Puneti maneta de soc (4) in pozitia I\I

. Apdsati de 6 x pompd de carburant

(Primer) (L-° 5).

. Tineti aparatul cu o ména de tija

tubulard superioard (8). Cu cealaltd
mé&nd trageti de mai multe ori repede
cablul starter de maneta de pornire (3),
pénd cand porneste motorul.
Atentie! Nu trageti in afara prea
mult cablul starter - pericol de
rupere!

Aparatul nu porneste dupd 3-4 x

o
1 | stréngere, apoi puneti socul manual
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pe pozitie .

. Apdsati dispozitivul de blocare a mane-

tei de acceleratie (21) si scurt maneta
de acceleratie (22), astfel maneta de
soc sare pe pozitia | 4 |. Aparatul fun-
ctioneazd acum in gol.

Lasati aparatul s& se incdlzeascd scurt.
Pentru a cosi fineti apdsat dispozitivul
de blocare a manetei de acceleratie
(21) si actionati maneta de acceleratie
(22).

Pentru oprirea motorului puneti intre-
rup&torul de pornire/oprire (20) in
pozitia

Pornire la cald:

Puneti intrerupgtorul de pornire/oprire
(20) in pozitia l

Lasati maneta de soc (4) in pozitia sa

. Tineti aparatul stréns cu o mand de tija

tubulard superioard (8). Cu cealaltd
mand trageti de mai multe ori repede
cablul starter de maneta de pornire (3),
pdnd cénd porneste motorul.

Atentie! Nu trageti in afara prea
mult cablul starter - pericol de
rupere!

Aparatul functioneazd acum in gol.
Pentru oprirea motorului punei Tnfre-
rup&torul de pornire/oprire (20) in pozitia

Dacd motorul nu porneste dupd cea
de-a doua incercare incercati s il

jund @

porniti fard soc in pozitia de porni-
re la cald.

Dacd nu reusiti acest lucru urmati
indicatiile din cadrul capitolului
,Detectarea defectiunilor”.

Operarea
Instructivni de lucru
0 Lucrati in sigurantd si chibzuit!

® In cazul taierii respectatii prevederile

specifice nationale si locale.

Nu tdiati in timpul perioadelor de odih-
n& obisnuite in mod general.

Se vor indepdrta obiectele dure pre-
cum pietre, elemente de metal s.a.m.d.
Acestea pot fi azvarlite cu viteza prin
forta centrifuga si pot determina astfel
daune asupra persoanelor si daune
materiale.

Tn cazul tierii de tufisuri inalte sau
rugi indltimea de lucru trebuie sa fie
de cel putin 15 cm. Astfel nu sunt puse
in pericol animale precum ariciul.
Tineti aparatul intotdeauna stréns si in
sigurantd cu ambele maini!

Taiati doar iarbd si buruieni! Aveti
grija la radacini sau cioturi de copaci,
exista pericolul de impiedicare.

Lucrati vigilent si nu puneti pe nimeni
in pericol in timpul tdierii.

Lucrati doar in conditii suficiente de
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vizibilitate si lumind!

Observati capul de taiere!

Nu tdiati niciodatd mai sus de inalti-
mea umerilor!

e Nu inlocuiti niciodata snurul din mate-
rial plastic cu un fir de sGrma - pericol
de r&nire si distrugere!

Nu lucrati niciodatd pe o scard!
Lucrati doar pe o baza fixa si stabila!
Evitati o pozitie anormald a corpului.
Adoptati o pozitie sigurd si pastrati-va
echilibrul in orice moment.

e Schimbati-vé la distante regulate po-
zitia de lucru pentru a evita oboseala
intervenita doar pe o parte.

e Opriti imediat aparatul in cazul
blocarii capului de taiere, trageti fisa
de buijie si inlaturati apoi ceea ce
bloca.

Deplasare uvreche pentru
ham/echilibrare aparat

Pentru bobind si cutit, selectati pozitia corec-
ta a urechii pentru ham.

La coasa prinsd de ham trebuie, fard sa o
atingeti cu mdna,

@ bobina cu fir s afingd usor solul.

@ cutitul sa balanseze la aproximativ 20
cm deasupra solului.

1. Slabiti surubul (58) de pe urechea ho-
mului (9). Pentru aceasta utilizati cheia
hexagonald interioard de 4 mm (24),
care este mai micd dintre cele doud.
Strangeti din nou usor surubul (58).

2. In functie de instrumentul de taiere,
echilibrati coasa conform criteriilor
mentionate mai sus prin deplasarea
urechii (9) pe tija tubularg (8).

3. Stréngeti surubul (58), atunci cénd coa-

sa este in pozitia doritd.
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Folosirea cu bobiné cvu fir

e Tinefi aparatul pe suprafefe mici de iarba
intr-un unghi de cca 30° si intoarceti co-
pul de tdiere in egald masurd in dreapta
si in stdnga cu o miscare semicirculard.

e Obtineti cele mai bune rezultate daca
iarba nu depdseste 15 cm in indltime.
Dacd iarba este mai inaltd se reco-
mandé sa trecefi de mai multe ori cu
motocoasa in acelasi loc.

e Pentru tdierea ierbii in jurul copacilor,
a stélpilor de gard sau a altor obsta-
cole mergeti incet cu aparatul in jurul
obstacolului si taiati cu vérful firului.

e Evitali atingerea obstacolelor dure (pie-
tre, ziduri, garduri din sipci efc.). Firul
s-ar consuma repede. Utilizati margi-
nea capacului de protectie pentru a
pastra distanta corectd.

Atentie! Nu asezati pe sol ca-
pul de tdiere in timpul operarii!

Lungirea firvlui

Aparatul dumneavoastrd este dotat cu un
sistem automat de derulare cu fir dubly,
ceea ce inseamnd cd firele se lungesc
cand capul de tiere atinge solul.

1. Tineti aparatul aflat in functie deasup-
ra unei zone cu iarbd si atingeti usor
solul de cateva ori cu capul de tdiere.
In acest mod se lungeste firul.

2. Lama de tdiere a firului (13) introdusa
in capacul de protectie taie firul la lun-
gimea dorita.

Cand capetele firelor nu pot fi

lungite:

e Opriti aparatul.

e Apdsati pe accesoriul cu bobing pénd
la limitd si trageti puternic de capetele
firelor.
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Dacé nu sunt vizibile capetele

firelor:

*  Puneti o bobind noud (vezi capitolul
JInlocuirea bobinei”).

Atentie! Resturile de fir pot
fi azvarlite prin forta centri-
fuga si pot determina réniri.

Folosirea cu cutit cu 3 dinti/
cutit cu 4 dinti

Atunci cand utilizati aparatul,
purtati intotdeauna hamul

si imbrdcdminte de protectie
adecvatd. Purtati protectie
pentru ochi, urechi si pentru
cap.

Atentie, cutitul va fi pozitionat
corect. Inlocuiti sculele deterio-
rate sau contondente.

Pericol de rdnire.

Utilizati lama de tdiere numai pe
suprafete libere si uniforme. Inspectati
cu atentie suprafata pe care urmeazd
s& lucrati si indepdriati toate corpurile
strdine. Evitati lovirea pietrelor, a
obiectelor din metal sau a altor
obstacole. Cutitul poate fi deteriorat
si existd pericol de recul.

@

e Atunci cand lucrati, tineti lama de
taiere deasupra solului si miscati lent
aparatul ca o coasd, Tnainte si Tnapoi
intr-un arc uniform.

* Nu tinefi inclinatd lama de tdiere.

Nu utilizati aparatul pentru a tdia cres-
teri necontrolate sau tufisuri.

e Verificati regulat cutitul s& nu prezinte
deteriordri si inlocuiti-l dacd este neces-
ar.
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Céand aparatul vibreaza

Curdtati aparatul, indepdrtati eventualele
reziduuri de iarb& existente pe capul de
taiere si in capacul de protectie (vezi capi-
tolul ,Intrefinere si ingrijire”)

Intretinere si ingrijire
Desfasurati lucrdrile de in-
A tretinere si curatare in princi-
piu cu motorul oprit si cu fisa
de bujie (| 2) deconectata.
Lasati lucrdrile care nu sunt
descrise in cadrul acestor
instructiuni sa fie realizate
de catre centrele noastre de
service autorizate.
Utilizati numai piese origina-
le si niciodatd fire metalice.
Utilizarea de piese neorigi-
nale poate determina daune
asupra persoanelor si daune
ireparabile asupra aparatu-
lui si duce astfel la pierderea
garantiei.

Curcdtarea Clpﬂl‘ﬂfllllli
3

e Dupa fiecare proces de taiere curdtati
de iarba si padmént dispozitivul de taie-
re si capacul de protectie.

P&strati ménerele curate si fard iarba.
Curdtati aparatul cu o perie moale sau
o lavetd.
Protejati-va aparatul de dete-
riorari!

Aparatul nu trebuie stropit cu apd

si nici nu trebuie pus in apd. Nu

folositi agenti de curdtare respectiv

solventi.

///| PARKSIDE’



inlocuvirea bobinei

A\

a—

4.

La utilizarea bobinei cu fir,
capacul de protectie trebuie
sd fie complet montat. (Vezi
capitolul: ,,Demontarea/mon-
tarea extensiei capacului de
protectie”)

Opriti motorul.

Asezati aparatul pe sol si
asigurati-va cd nu se scurge
carburant, iar aparatul are o
sustinere sigurd.

Blocati mandrina (51) cu cheia
hexagonald interioara (25), asa
cum este reprezentat. Utilizati
cheia hexagonald interioard mai
mare din cele doud (5 mm).
Tnsurubati capsula bobinei (15)
in sensul orar al mandrinei
(51)

Deschideti capsula bobinei (15)
n timp ce apdasati ferm spre
interior prinderea rapida (41)
pe ambele parti ale capsulei
bobinei (15) si scoateti capacul
capsulei bobinei.

Pentru deschiderea capsulei
bobinei va puteti ajuta de o su-
rubelnitd cu cap plat.

Actionati cu grijé sa nu deferio-
rati bobina.

Asezati noua bobina (16) in
capacul capsulei bobinei (15)

si introduceti ambele capete de
fir prin orificiul de iesire al firului
(42).

Puneti bobina cu fir (16) in
capacul capsulei bobinei (15)
si lasati capacul s& se fixeze
inapoi pe capsula bobinei (15).
Asigurati-va cd ati atins ambele
adéncituri (43) din capsula

bobinei cu orificiile de iesire ale
firului (42), altfel capacul nu se
va inchide.

7. Insurubati din nou capsula bo-
binei (15) in sensul antiorar
pe mandring (51).
Scoateti cheia hexagonald
interioara (25).

8. Trageti ambele capete de fir pent-
ru a desface firele din caneluri.

9. Reglati snurul firulvi la cca. 15
cm, pentru a solicita cé&t mai
putin motorul in faza de start si
de incalzire.

jund @

Gasiti in capitolul ,Piese de
schimb/Accesorii” informatii despre

N

piesele de schimb ce pot fi coman-
date

La utilizarea cutitului, capacul
de protectie trebuie sa fie re-

dus.

(Vezi capitolul: ,Demontarea/
montarea extensiei capacului
de protectie”)

1.Opriti motorul.

. Asezati aparatul pe sol si asigurati-va

¢ nu se scurge carburant, iar aparatul
are o sustinere sigurd.

. Blocati mandrina (51) cu cheia hexa-

gonald interioard (25), asa cum este
reprezentat. Utilizati cheia hexagonald
interioard mai mare din cele doud

(5 mm).

Desfaceti piulita in sens orar si scoateti
piulita, saiba de tensionare, saiba su-
port si cutitul de pe mandring.

. Asezati pe mandring (51) fie cutitul cu

3 dinti (29), fie cel cu 4 dinti (30). Cuti-

tul poate fi folosit pe ambele parti.
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5. Fixati cutitul cu saiba platd (52), saiba
de tensionare (53) si piulita (54).

6. Scoateti cheia hexagonald inte-
rioara (25).

Demontarea/montarea
extensiei capacului de
protectie

La utilizarea cutitelor, extensia capacului de
protectie trebuie scoasd.

La utilizarea bobinei cu fir, marginea exten-
siei frebuie sa fie montatd.

Demontarea extensiei capacului
de protectie
1. Desfaceti cele trei declansatoare ale
butonului de blocare (55), eventual cu
ajutorul unei surubelnite cu cap plat.
2. Scoateti extensia capacului de pro-

tectie (56).

Montarea extensiei capacului de
protectie

1. Prindeti cele trei declansatoare ale
butonului de blocare (55), eventual cu
ajutorul unei surubelnite cu cap plat.

e | Dupa fiecare utilizare curdtati ex-
1 tensia si capacul de protectie al
aparatului.

Nu utilizati niciodatd aparatul fara
filtru de carburant. Altfel ajunge
praf si murddrie in motor si poate
determina daune asupra masinii.
Pastrati curat filtrul de aer.

1. Opriti motorul.

2. Desurubati suruburile (44) de pe capa-
cul filtrului e aer (6) si scoateti capacul
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filtrului de aer (6) de pe carcasa filtrului
de aer (45).

3. Scoateti filtrul de aer (46) de pe carco-
sa filtrului de aer (45).

4. Curdtai filtrul de aer (46) cu sépun si
apé si lasati-l sa se usuce la aer.

Nu utilizati niciodatd benzing pent-
ru curatare!

@ Tnlocuiti filtrul de aer (46), dacd este
uzat, deteriorat sau foarte murdar.
(vezi ,Piese de schimb/Accesorii”).

m Grilajul serveste ca distantier si tre-
buie introdus prima datd in carcasa
filtrului de cer (45), n caz c& a cé-
zut la scoaterea filtrului de aer (46).

5. Asezati ambele ciocuri pe capacul filtru-
lui de aer (6) in eclisele de la carcasa
filtrului de aer (45).

6. Rabatati capacul filtrului de aer (6) pe
carcasa filtrului de aer (45).

7. Fixati capacul filtrului de aer (6) cu suru-
bul (44).

Schimbarea/Reglarea
bujiei

<— Bujiile uzate sau o distanta de
1 | aprindere prea mare duc la o re-
ducere a performantei motorului.

Opriti motorul.

Trageti fisa de bujie (2) de la bujie (47).
Desurubati bujia (47) in sens antiorar
cu cheia de intrefinere al&turatd

(vezi [T 23).

4. Verificati distanta de aprindere cu aju-
torului unei lere cu palpator (se poate
achizitiona din magazinele de specia-
litate). Distanta dintre electrozi trebuie
sd fie de 0,6-0,7 mm.

WN —
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Reglati distanta la nevoie indoind cu
atentie electrodul-masd al bujiei (47).
Curdtati bujia (47) cu o perie de sarma.
Instalati bujia (47) curdtata si reglatd
sau Tnlocuiti bujiile (44) deteriorate cu o
noud bujie (de exemplu bujia ,TORCH
L8RTC").

Introduceti la loc fisa de bujie (2).

pund @

Gasiti in capitolul ,Piese de schimb/
Accesorii” informatii despre piesele

o

. Opriti motorul.

pa—

de schimb ce pot fi comandate

Ascutirea lamei de
taiere a firvlvi

Nu utilizati in niciun caz apara-
tul fara lama de tdiere a firului
sau cu o lama defectd. Pericol
de ranire. Puteti primi o noud
lama de taiere a firului prin
magazinul nostru online (vezi
Piese de schimb / Accesorii”).

Purtati manusi de protectie pentru a
evita leziunile prin tdiere.

Desurubati lama de taiere a firului (14)
de pe capacul de protectie (13).

Fixati lama de t&iere a firelor (14) intro
menghind si ascutiti cutitul cu o pila
lata. Piliti cu atentie si intotdeauna ntr-o
singurd directie.

. Tnsurubati lama de taiere a firului (14)

napoi pe capacul de protectie (13).

i

Gasiti in capitolul ,Piese de schimb/
Accesorii” informatii despre piesele

de schimb ce pot fi comandate

1]

Specificatii filtru de combustibil:
Racord @ 4 mm

Diametru exterior: cca 16 mm
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Schimbarea filtrului de
carburant

Nu utilizati niciodatd aparatul fara
filtru de carburant. Schimbati in mod

regulat filtrul de carburant.

Desurubati capacul rezervorului (39).

. Goliti rezervorul de carburant (7) intr-un

recipient adecvat.

. Scoateti filtrul de carburant (28) cu un

carlig afard din rezervor si trageti-l prin
slabirea clemei mici.

. Tnlocuiti filtrul de carburant si puneti

inapoi capul de aspiratie.

. Inchideti la loc rezervorul de carburant

(7) cu capacul rezervorului (39).

|__IJ

Gasiti in capitolul ,Piese de schimb/

Ca

Accesorii” informatii despre piesele
de schimb ce pot fi comandate

inié;ururea bobinei

alternativd la o bobind cu fir noua

puteti s& achizitionati din magazinele de

spe
cul

cialitate un fir cu grosimea de 2,4 mm,
ungime de 6 m si sa il infasurati chiar

dumneavoastrd pe bobing.

1.

Indoiti firul pe mijloc si puneti mijlocului
firului in crestatura (49) bobinei (16).
Infasurati ambele capete in directia
sagetii WINE, ce apare pe partea inferi-
oard a bobinei.

. Fixati in final fiecare dintre capetele firelor

in cte o canelurd (50) pe bobin& (16).

i

Tensionati firul si aveti grija ca firele
sa fie paralele in cele doud canale

pentru fire. In afara de aceasta,
bobina cu fir nu trebuie incarcatd

cu mai mult de 3 m de fir per canal
pentru fir, deoarece sistemul automat
al firului nu ar functiona corect.
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Lubrifierea angrenajului

Angrenajul trebuie lubrifiat dup& aproxi-
mativ 10 ore de functionare.

1. Desfaceti surubul (57) de la transmisie cu
cheia hexagonald interioard mai mare de
5 mm (25).
Puneti aproximativ 5 g de unsoare
lubrifiantd disponibil& in comert in
orificiul de lubrifiere de pe carcasa an-
grenajului.

3. Strangeti la loc suruburile (57) ang-
renajului.

Reglarea carburatorului
Carburatorul a fost prereglat din fabrica
pentru a oferi o performantd optimd. Dacé
mai sunt necesare reglaje ulterioare l&sati un
atelier specialitate sa faca aceste reglaije.
Indepértati blocarile

Opriti aparatul si deconectati

fisa de bujie inainte de a luc-
ra la di spozitivul de taiere.

Intervale de intretinere

Purtati manusi de protectie pentru a
evita leziunile prin taiere.

Verificarea cuplajului

o) Asezati aparatul pe o bazd stabil&
1 | si pland. Asigurati-va cd scula de
tdiere nu atinge nici alte obiecte,
nici solul.

Verificati Tnainte de fiecare utilizare capa-
citate de functionare a cuplajului in modul
de mers in gol.

Porniti aparatul (vezi ,Porniti motorul”) si
verificati printr-un control de sigurantd la o
distantd de sigurantd suficientd dacd bobi-
na nu se roteste in timpul mersului in gol.

Intervale de intretinere

Desfasurati cu regularitate lucrdrile de
intretinere mentionate Tn cadrul tabelului
.Intervale de intrefinere”. Printr-o intrefinere
regulatd se prelungeste durata de viatd a
aparatului. Veti obtine astfel o performanta
de tdiere optimd si evitati accidentele.

Piesa masinii Actione ina‘ir.lte de | Ore de functionare

3 ’ utilizare 10 20

Suruburi, piulite, bolturi | Verificati, stréingeti 4

Filtru de aer Curdtati sau Tnlocuiti v

Filtru de carburant Tnlocuiti 4

Bujie Curdtati/reglati/inlocuiti v

Tuburi de carburant | Verificati, la nevoie inlocuiti v

Masing completa Verificati, la nevoie inlocuiti v

Méner de operare Verificarea functiilor v

Cap de taiere Verificarea corectitudinii montajului v
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. .. . Inainte de | Ore de functionare
Piesa masinii Actiune .1e .
’ ’ utilizare 10 20
Cuplai Yerlflccrec starii de repaus in v
timpul mersului in gol
Transmisie Lubrifiere v
Depozil'are 2. Porniti motorul si lasati-l s& mearga

Indicatii generale de
depozitare

e Curdfati cu atentie si intrefineti aparatul si
piesele accesorii inainte de depozitare.

e Pastrati aparatul intr-un loc uscat si ferit
de praf, fara ol 1asa la indeména co-
piilor.

e Nu inveliti aparatul in saci de plastic int
rucét se pot forma umiditate si mucegai.

* Nu puneti aparatul pe capacul de pro-
tectie.

e Suportul de cablu (-7 19) trebuie
s& 1ind cablul aparatului (7 18) pe
pozitie. Nu indepdrtati suporturile
cablului, nici in vederea depozitdrii
aparatului.

(] -~ [ ] I
Depozitarea in timpu
pauvzelor de operare

Nerespectarea indicatiilor de
depozitare poate determina prob-
leme la pornire sau la deteriordri
permanente in urma resturilor de
carburant in carburator.

in cazul pauzelor de operare de

pénad la 3 luni:

1. Goliti rezervorul de carburant (7) in-
tr-un loc bine aerisit.

n gol pé&n& cand motorul se opreste,
iar carburatorul nu mai prezintd car-
burant.

3. Lasati motorul s& se raceascd (cca 5
minute).

in cazul pauzelor de operare mai

lungi de 3 luni:

4. Desurubati bujia (@ 47) cu o cheie de
intretinere (. 23) (vezi ,Schimbarea/
Reglarea bujiei”).

5. Turnati o lingurita cu ulei in 2 timpi
curat in camera de ardere si tragefi
maneta de pornire de mai mult ori
incet pentru distribuirea uleiului in inte-
riorul motorului.

6. Montati bujia [ 47) la loc.
Transporiul

e In timpul transportului aparatul trebuie
oprit si fisa de bujie (' 2) trebuie
scoasd.

Nu transportati aparatul in modul de
mers in gol.

e Transportati aparatul cu 0 mand pe tija
tubulard superioard, iar cealaltd méand
pe tija tubulard inferioara (1 8+12)
si evitati astfel sa intrati in contact cu
parti periculoase (de ex. motor fierbin-
te, dispozitiv de taiere).

e Atunci cand transportati cutitul, utilizati
protectia pentru cutit (- 31/32).
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® Pastrati o distantd de sigurantd fatd de
terti in timpul transportului.

* Nu transportati aparatul deasupra
capului pentru a evita scurgerea car-
burantului.

e Inaintea unui transport intre doud locuri
de utilizare goliti rezervorul de benzing
cu o pompd de aspiratie a benzinei.
Nu goliti rezervorul de benzind in spatii
inchise, in apropierea focului sau in tim-
pul fumatului. Vaporii de gaz pot cauza
explozii sau foc.

Transport intr-un autovehicul:
Asigurati aparatul impotriva rasturndrii
si deteriordrii. Aveti in vedere o pozitie
sigurd a aparatului.

Reciclare /Protectia
medivlui inconjurdétor

Nu aruncati uleiul uzat si resturile de ben-
zin& in canalizare sau in scurgere.
Eliminati uleiul uzat si resturile de benzing
n mod ecologic - predati-le unui centru de
eliminare.

Eliminati aparatul, accesoriile si ambalajul
la un centru de reciclare ecologica. Masini-
le nu trebuie aruncate in gunoiul menaijer.
Goliti rezervorul de benzing cu atentie si
predati aparatul unui centru de reciclare.
Piesele din plastic si metal utilizate pot fi
sortate separat si predate astfel in vederea
revalorificarii. Apelati in acest scop la cent-
rul nostru de service.

Directiva 2012/19/UE privind deseurile
de echipamente electrice si electronice:
Consumatorii sunt obligati prin lege sé
recicleze echipamentele electrice si elec-
tronice intr-un mod ecologic la sférsitul
duratei de functionare a acestora. In acest
fel, se asigurd o reciclare ecologica si
eficienta din punct de vedere al utilizrii
resurselor.
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In functie de transpunerea in legislatia natio-
nald, aveti urmdtoarele optiuni:

e returnarea la un punct de vénzare,

e predarea la un punct oficial de colectare,
e returnarea la producétor/distribuitor.

Nu intr& in aceastd categorie accesoriile
atasate aparatelor vechi si dispozitivele
auxiliare fard componente electrice.

Stimatd clientd, stimate client,

Pentru acest aparat veti primi 3 ani de go-
rantie, de la data achizitiei.

In cazul in care aparatul este deteriorat,
aveti dreptul legal de a solicita compensa-
rea prejudiciilor de catre comerciantul pro-
dusului. Aceste drepturi legale nu sunt limita-
te de garantia oferitd de noi si prezentatd in
cele ce urmeaza.

Clauze de garantie

Termenul garantiei incepe de la data achi-
zitiondrii aparatului. V& rugdm sd pdstrati

in conditii corespunzdtoare bonul de casa
original. Acest document este solicitat ca si
dovada a achizitiei.

Dacd, pe parcursul a trei ani din momentul
achizitiei, apare vreo daund materiald sau
de fabricatie, produsul va fi reparat sau inlo-
cuit gratuit - la alegerea noastrd. Serviciile
prestate in perioada garantiei presupun ca,
in cadrul termenului-de-trei-ani, sa fie pre-
zentate aparatul defect si dovada achizitiei
(bonul de casd) si s& se descrie pe scurt in
ce constd si cand a apdrut dauna.

Dacd defectul nu este acoperit de garantie,
veti primi fie produsul reparat fie unul nou.
Din momentul repardrii sau inlocuirii produs-
ului, dreptul la garantie este anulat.

Perioada de garantie si dreptul la
repararea prejudiciului

Perioada de garantie nu se prelungeste
dupd ce aceasta expird. Acest lucru este
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valabil si pentru componentele inlocuite si
reparate. Este recomandabil ca eventualele
daune si lipsuri sa fie comunicate imediat
dupd achizitie. Dup& expirarea garantiei,
reparatiile necesare sunt realizate cont-
ra-cost.

Continutul garantiei

Aparatul este fabricat in conformitate cu
standarde de calitate foarte inalte si este
testat in detaliv Tnainte de livrare.

Dreptul la garantie este valabil pentru er-
orile materiale sau de fabricatie. Aceasta
garantie nu acoperd componente ale produ-
sului care sunt expuse unui grad normal de
uzurd si care, din acest motiv, pot fi consi-
derate ca piese de schimb (de exemplu bo-
bing, fir de tdiere, Cutit de taiere , filtru de
aer si bujie) si nici daunele produse asupra
componentelor fragile (de ex. intrerupdtor).
Aceastd garantie este anulatd dacd produsul
a fost deteriorat, folosit necorespunzator
sau dacd nu a fost supus lucrdrilor de men-
tenantd. Pentru a garanta o utilizare cores-
punzdtoae a produsului trebuie sd respectati
instructiunile din manualul de operare.
Trebuie neapdrat evitate acele domenii de
aplicare si actiuni care sunt contra-indicate
sau asupra cdrora avertizeazd manualul de
utilizare.

Produsul trebuie sd fie folosit doar pentru uz
privat, nu industrial. Garantia este anulata

in cazul unei manipuldri abuzive sau neco-
respunzdtoare, al folosirii forfei si in cazul
interventiilor care nu au fost efectuate de de-
partamentul nostru autorizat de service.

Executarea garantiei

Pentru a garanta o procesare rapidd a cazu-
lui Dvs., v& rug&m s& respectati urmdtoarele
instructiuni:

e Pd&strati bonul de casd si numarul artico-

lului (de ex. IAN 420340_2207) ca si
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dovadd a achizitiei produsului.

e Numarul articolului este inscris pe
pldcuta de fabricatie, pe o gravurg,
pe pagina de titlu a manualului Dvs.
(jos Tn st@ngal) sau lipit, ca si adeziv,
pe partea posterioard sau inferioard a
aparatului.

e Dacd apar erori functionale sau alte
lipsuri, contactati imediat, telefonic sau
prin e-mail, departamentul de service
mentionat mai jos. Veti primi informatii
suplimentare referitoare la modalitatea
de solutionare a reclamatiei Dvs.

e Produsul evaluat ca fiind defect, in
urma consultdrii cu serviciul nostru
de relatii cu clientii, poate fi expediat
gratuit catre departamentul de service
indicat de noi, odatd cu dovada achi-
zitiei (bonul de casd) si cu o declaratie
n care descrieti in ce constd si cénd
a aparut defectiunea. Pentru a evita
problemele de receptionare si costu-
rile suplimentare, este obligatoriu s&
folositi doar adresa postald furnizata
de noi. Asigurati-va ca pachetul nu
este expediat cu plata la destinatar,
prin Sperrgut, Express sau alfi furnizori
speciali. Va rugdm sd includeti si acce-
soriile primite in momentul achizitiei si
folositi un ambalaij suficient de solid.

Reparatii-Service

Lucrarile de reparatii neincluse in garantie
pot fi executate, contra-cost, in departa-
mentul nostru de service. In acest sens,
vom fi incéntati s& va transmitem o ofertd
de pret.

Putem prelucra doar aparate care au fost
predate suficient de bine ambalate si care
poartd insemnele postei.

Atentie: Va rugdm s& curdtati aparatul
inainte de a ni transmite si s& atasati o
notd referitor la defectiunea in cauza.
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Aparatele transmise prin servicii cu plata
la destinatar sau prin Sperrgut, Express

sau alti furnizori speciali nu sunt acceptate.

Reciclarea aparatelor stricate predate de
Dvs. se face in mod gratuit.

Service-Center

Service Roménia

Tel.: 0800896637
E-Mail: grizzly@lidl.ro
IAN 420340_2207

Va rugdm sd tineti cont de faptul c&
urmdtoarea adresd nu este una de service.
Contactati doar centrul de service mentio-
nat mai sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafe 20

63762 GrofBostheim

Germania

www.grizzlytools.de

Piese de schimb / Accesorii

Piese de schimb si accesorii sunt disponibile pe site-ul
www.grizzlytools.shop

Dacd vefi avea probleme cu procesul de comandd, vé& rugdm sa utilizati formularul de contact.
Pentru intrebdri suplimentare va rug&m s& va adresati catre , Service-Center” (vezi pagina 358).

Pozitie Pozitie Denumire Nr. comandé
Instructiuni  Vedere

de utilizare  explodatd

13,14 1:35-39 Capac de protectie (+ Lamé& de tdiere a firului) 91106200
16 1:40 Bobing 13800236
29+31 1:41 cutit cu 3 dinti + protectie transport 13800233
30+32 cutit cu 4 dinti + protectie transport 13800231
46 I1:39 Filtru de aer 91106208
47 1:32 Bujie 91106204
48 Filtru de carburant 91106217

Alternativ poate fi utilizatd ca piesd de schimb bobina cu fir AutoCut 25-2 de la Stihl.
Puteti si s& va achizitionati din magazinele de specialitate un fir cu grosimea de 2,4mm,
cu lungime de 6 m si s& 1l infasurati chiar dumneavoastrd pe bobing (vezi capitolul

Infasurarea bobinei cu fir”).
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Problema

Cauzd posibild

Solutie

Motorul nu porneste

Rezervorul este gol

Faceti plinul

Ordine gresita de pornire

Respectati indicatiile de pornire
a masinii cuprinse in aceste inst-
ructiuni

Motorul este ,inundat”

Obpriti alimentarea, porniti de mai
multe ori, dacd este nevoie de-
montati bujia, curdtati-o si uscati-o

Bujii uzate, distanta gresitd de
aprindere

Curdtati, reglati sau inlocuiti
bujiile

Racord buijii, cablu de aprindere
defecte

Inlocuiti cu o piesd noud

Carburator, jiclor de carburator
murdare, amestec de carburator
reglat gresit

Curdtati carburatorul in cadrul
unui atelier de specialitate

Filtru de carburant infundat

Tnlocuiti sau curdtati filtrul de car-
burant

Motorul merge prea
repede in modul de
mers in gol

Motorul este rece

Mergeti incet pentru incalzire

Motorul nu da ran-
dament maxim

Bujii uzate, distanta gresitd de
aprindere

Curdtati, reglati sau nlocuiti
buijiile

Filtru de aer murdar

Curdtati sau Tnlocuiti filtrul de aer

Carburator, jiclor de carburator
murdare, amestec de carburator
reglat gresit

Curétati carburatorul in cadrul
unui atelier de specialitate

Amestec gresit de carburant

Alimentati conform instructiunilor

Inelul de etansare in carter nu
este efans

Cilindrul, inel de piston uzati

Aprindere gresitd

Duceti aparatul la un atelier de
specialitate pentru indepdrtarea
erorii

Formare excesiva
de gaze de ardere/
de fum

Amestec de carburator reglat
gresit

Reglati carburatorul in cadrul unui
atelier specializat

Amestec gresit de carburant

Alimentati conform instructiunilor
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YBOp

CobpaeuHo By yecTntum 3akynyBaHeTO Ha
Bawuuns HoB ypeg. o TakbB HaumH Bue cte
n3bpanv eavH BUCOKOKa4YEeCTBEH NPOAYKT.
Mo Bpeme Ha NpoM3BOACTBOTO YpPeabT €

NpoBEpPsIBaH 3a KA4eCTBO U € NMOANOXEH Ha
KpanHa nposepka. Taka dyHKUMOHanHara
NpuUrogHoCT Ha Bawws ypen e rapaHTvpaHa.
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PbKoBOACTBOTO 3a ekcnnoartauus e
HepasgernHa JacT oT npogykTa. To
CbAbpXa BaXXHN yKka3aHus 3a
©e3onacHocTTa, ynotpebarta u
n3xebpnaHeTo. MNpean ynotpebata
Ha nNpoaykTa ce 3anosHavTe ¢
BCUYKM yKasaHusl 3a ob6cnyxeaHe 1
WHCTPYKUMM 32 6e3onacHoCT.
M3nonsBanTe npoaykta camo
CbIMacHO ONMCaHNETO 1 3a
nocoyeHnTe obnactu Ha ynotpeba.
Mazete ynbTBaHETO AOOPE M KOraTo
npefasaTte NpoayKTa Ha TPeETH
nvua, npegasanTe 3aefHO C HEero 1
BCUYKM JOKYMEHTH.

MpepHa3HaueHue

BeHavHoBaTa koca e noaxoasLua 3a KoceHe
Ha TpeBaTa B rpaJuHu, NOKpam nexm un
OKOIo AbpBETa MUK OrpagaHn cTbnbose 1
neka pacTUTENHOCT.

Bcsaka gpyra ynotpeba, kosiTo He € U3pUYHO
paspelleHa B HaCTOSALLOTO yNbTBaHe,
MOXe [a [ioBefe [0 NoBpeau B ypeaa u
[a npeacTaensiBa cepyMo3Ha onacHoCT 3a
notpebuTens. YpeabT He e npeaBuaeH 3a
psid3aHe Ha XpacTu, Markv AbpBeta unm
nogo6Hu pacTeHus.

YpenbT e npefHasHaveH 3a ynorpeba ot
Bb3pacTHU. Mnagexwu Hag 16-roguwiHa
Bb3pacT Morar Ja 13rnonaear ypeaa camo
noz KOHTPOr.

Mpon3BOAMTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a
LLIeTN B pe3ynTaT Ha HenpasurHa ynotpeba
WM HenpaBuUIHO 06CnyXBaHe.

O6wo onucanue
durypute e HaMmepuTe Ha

npegHaTa 1 3agHarta oTeapsia
ce CTpaHuua.

///| PARKSIDE’

0O6em Ha gocTaBkKaTa

M3BageTe ypena BHMMaTEsNHO OoT
onakoBKaTa un npoeepeTe, ganu cnegHute
4YacTu ca Hanuue. |/|3XB'pr'IeTe HaanexHo
OMNMakoBbYHUA MaTepuan.

» Kopnyc Ha moTopa c ropHa
Tpbba Ha TANOTO Y HEMOHTMpPaHa
MyNTUdYHKLUMOHANHa pbKoxBaTka

» [JonHa Tpbba Ha TANOTO

» Makapa c kopaa

» Hox ¢ 3 3b6a ¢ TpaHcnopTHa 3awuTa

* [MpegnaseH kanak

» Camap cbc 3awuTa Ha 6egpara

» Kntoy 3a nogapbxkka

e 2 X LWeCToCTeHeH ko4, 4 mm & 5 mm

* MoHTaxeH matepvan

» ByTtunka 3a cmecBaHe Ha ropuso,
o6em 500 ml

* YaHTa c akcecoapu

* PbKoBoacTBO 3a ynotpeba

OnucaHue Ha pyHKUMATA

PbyHaTa v npeHocrmMa 6eH3nHoBa
MOTOpHa Koca Cce 3a[BUXBa OT MOTOP

C BbTPELLHO ropeHe, KONTo paboTtu
HenpeKbCHaTo Mo Bpeme Ha paboTa.
MpenaBaHeTo Ha MOLLHOCTTA ce
M3BbpLuBa NocpeacTtesoM CbenHUTENeH
OVCK, KOMTO NOCPELACTBOM LIEHTPOGEXEH
CbeaVHWTEN NpeaaBa npu BUCOKK
060pOTY MOLLIHOCTTa Ha MOTOpa KbM
PEXELLOTO CbOPBKEHUE.

KaTto pexeLlo cbopbxeHue ypeabT
npuTexasa Makapa c ABoWiHa kopaa,
KosTO e obopyaBaHa ¢ aBToMaTtuka npu
HaTuckaHe. Mpu npoueca Ha psi3aHe ABe
CUMHTETUYHU KOPAMW Ce BbPTAT OKOIO OC
BEpPTUKaJIHO Ha paBHUHAaTa Ha pA3aHe.
KaTto anTepHaTtuBa Ha MakapaTta Cc ABoiHa
KopZa MOXe [ja ce MOHTMpa HOX € 3 nnu
4 3b0a.
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3a 3awmTa Ha notpebutensa ypeabT e
o6opyaBaH ¢ NpeanaseH MexaHUsbM,
KOMTO NOKPMBA PEXELLOTO CbOPBKEHME.
®yHKUMSATa Ha 0BCrnyXBaLLMTE YacTu e
HamepwuTe B onucaHusTa no-Hagony.

Mpernepg

abhwN =

15
16
17
18
19
20

21

22
23
24
25
26
27
28
29
30
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Kopnyc Ha gsuratens

LLlekep Ha 3ananutenHaTa ceeLy
[pbXKa CbC CTapTEPHO BbXKE
Jloctye Ha cmykada

Momna 3a ropuso (pbYHa
nomMna)

Kanak Ha Bb3ayLHUsa ountsp
PesepBoap 3a ropuso

lopHa Tpbba Ha TanoTo

OTBOp 3a camap
MynTudyHKUMOHaNHa
pbKoxBaTKa

BrnokunpaHe, TpbbeH Ban
HonHa Tpbba Ha TanoTo
MpennaseH kanak

OTpsasBalLy MexaHu3bM 3a
Kopaata

Kancyna Ha makapata

Makapa c kopaa (He ce Buxaa)
O6cnyxBall, eneMeHT

Kaben Ha ypena

KabeneH abpxay
MpeBkntoyBaTen 3a BkAYBaHe/
N3KIHYBaHe

BrnoknpoBka Ha nocTyeTo 3a
rasrta

JlocTtye 3a rasra

Kntoy 3a nogapbxka
LLlecTocTeHeH krtod (4 mm)
LLlecTocTeHeH krtod (5 mm)
ByTunka 3a cmecBaHe Ha ropuBo
Camap

MpennasuTen 3a TaM0TO

Hox ¢ 3 3bba

Hox c 4 3b6a
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31

32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

42
43

44

45
46

47
48
49
50
51
52

53
54

TpaHcnopTHa 3alumTa, HOX C
3 3bba
TpaHcnopTHa 3alumTa, HOX C
4 3b6a

BuHTOBE, NpeanaseH kanak
Obpxay Ha Bana

duKempaly BUHT 3a TpbbaTa

3Be3goBunaHa pbKOXBaTKa,
MyNTUGYHKUMOHarHa
pbKoxBaTKa

Ckoba 3a apbxka

Crolika, ckoba 3a Apbkka

Kanauka Ha pe3epBoapa
Banywanka

3akonyarnka, kancyna Ha
Makaparta

Xarnka Ha n3xoga 3a Kopaa
OtBop, Makapa c kopaa

BuHT Ha kanaka Ha Bb3ayLUHUS
ounTLP

Kopnyc Ha Bb3ayLWHMA GUnTbp
Bb3gyweH dountsbp

3ananutenHa ceely
[opuBeH unTbP

BonbbHaTuHa Ha makapaTta ¢
Kopaa
>Kneb Ha makaparta c kopga

MNoemaly, wnuHaen
MopnoxHa wanba
Crarawa wanba
[anka



55 Bakonyanka, npegnaseH kanak
56 YabmkuTten, npegnaseH Kanak

57 BwWHT, cma3BaHe Ha
npegaBaTenHus MexaHM3bM

58 BuwuHT, Ban
Mpepnasxuu pyHKUMM

21 BnoKupoBKa Ha JIOCTYETO
3a rasrta
npegoTBpaTtsBa Cry4yanHo
yckopsiBaHe Ha MoTopa.
JlocTyeTo 3a rasta moxe ga ce
3agencTBa camo Toraea, KoraTto
OnokvMpoBkaTa Ha JIOCTYETO 3a
rasra e HaTucHaTa.

20 MpeBknioyBaTen 3a
BKIlOYBaHe/u3kno4BaHe
C npeBknoyBaTens 3a
BKITHOYBaHE/U3KIIOYBaHe ce
U3KITtoYBa MOTOPLT. To TpsAbBa Aa
ce Hamvpa B nornoxeHve | 3a ga
cTapTuparte moTopa OTHOBO.

13 TpepnaseH kanak
npeanassa oneparopa oT
HEBOJTHO JOKOCBaHe Ha
peXeLLmsa NHCTPYMEHT 1 OT
N3XBbPIEHN YyXXau Tena.

TexHnUYeCcKMn faHHm

BEH3MHOBA KOCA.....ceveveveveieinens PBS 2 D4
MOTOP ... 2-TaKTOB MOTOp
[OPUBHA CMEC......cciviieiiiiciieccie 40:1
O6em Ha MoTopa V......ceeceveeennnee. 427 cm?
Makc. MmoLLHocT

Hamotopa P ............. 1,35 kW (1,8 PS)

Makc. o6opoTn Ha asuratens .. 2500 min’!
O6opoTn Ha moTopa

Ha MPA3EH XOA, ...vveeevreeenieeennne 3000 min-!
Makc. obopoTu Ha pszaHe
CHOX; @255 MM ....ceeveerrnnee 7125 min"
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¢ makapa ¢ kopga; @ 430 mm..6975 min-!
CobabpkaHne Ha pesepBoapa/
O6eM Ha pesepBoapa...1200 ml/1200 cm?
Terno (6e3 cbabpXaHNETO
Ha PE3EPBOAPA) . .ccuvveerreeeerireeenenes 7,7 kg
Terno (aBurateneH Bnox) ............... 6,1 kg
MpounseoguTen Ha aAuratens
Tbproecko HaumeHoBaHue ... WUYANG
Vime Ha dpvpmarta ... Zhejiang Wu Yang
.................... Industry & Trade Co., Ltd.
Apgpec 3a KOHTakTBEC.......................
Rake Forester GmbH, Andre-Citroen-Str.
18, D51149 Cologne, Germany
Kopga

OnameTbp Ha pAsaHe............... 430 mm
[ebenuHa Ha kopaarta............... 2,4 mm
ObImKrHA Ha KOPAATA ..ccciveeeeiieenns 6m

Hox ¢ 3 3b6a
OnameTbp Ha ps3aHe/gnameTsp

HA OMCKA....cevueiiiiiieeeeee e 255 mm

[ebennHa.........cccoeeeeuvvvvvevennnnns 1,4 mm

OTBOP ..ot @ 25,4 mm

Makc. 060pOTH ....cuvveenee. 10000 min™!
HwvBo Ha cunaTta Ha wyma

(S0 RUSORR 91,2 dB(A), K,=3dB
Huo Ha wywma (L)

FAPaHTUPAHO .....eeeeeeeeeaieeenns 110 dB(A)

namepero.. 108,4 dB(A); K,,= 1,81 dB
Bubpauwu (a,)

TISIBO e 7,8 m/s?; K=1,5 m/s?

OSCHO ..o, 7,5 m/s?; K=1,5 m/s?

CToliHOCTUTE Ha BUbpauunTe bsixa
onpegernenn cernacHo ISO 22867.
LLlymoBnTE emucum ca onpenenenHu B
cboTtBeTcTBME ¢ ISO 22868.

CronHoCTWTE Ha Wyma 1 Bubpauunte
ca onpepfeneHy B CbOTBETCTBUE C
HOpMUTE U pa3nopeaduTe, NOCOYEHN B
JeKnapauusaTta 3a CbOTBETCTBUE.

OnpepeneHata yYpes npoueaypaTa 3a
TMNoBo ogobpeHne Ha EC emncroHHa
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CTOMHOCT Ha BbrmepoaeH avokeug (CO2)
3a 703U ypen Bb3nusa Ha: 1182,86 g/kWh

MHCcTpyKuMM 3a
6e3onacHoCT

3a fa Moxe ypeabT Aa ce U3nonaea
6e3onacHo, TpsibBa fa ce crnaseat
TOYHO BCUYKM MHCTPYKLIM 1
nHcpopmaumm 3a 6e3onacHoCcTTa,
MOHTaXa U eKcrnroarauuaTa B
PBKOBOACTBOTO 3a eKkcryioaTtaumsi.
Bcuykm nuua, kouto obenyxeat
WV NogabpkaT To3v ypea,
TpsibBa No3HaBaT PbKOBOACTBOTO
3a eKcnroaraums 1 aa ce
MHpOpMMpPaHK 3a NOTEHLMANHUTE
OMacHOCTM.

CvmBoOnm B ynbsTBaHeTo

3HakK 3a ONacHOCT C AaHHM 3a
npegoTBpaTdABaHe Ha YOBELIKU
Unn matepuanHu weTu.

3HaK 3a onacHOCT € AaHHU 3a
npenorBpaTsiBaHe Ha YOBEeLUKN

WIn MaTepuarHm LWeTu.

Mpu Hecna3BaHe cblLUiecTByBa

OMacHOCT OT MoXap unm

ekKcnnoslus.

3anoBefeH 3Hak C JaHHM 3a
npegorepatdaBaHe Ha LWETW.

@ Mpeau ynotpeba npoyeteTe
BHUMATEITHO.
i

HoceTe pbkaBuum.

3Hak 3a ynbTBaHe ¢ MHopMaLvs 3a
no-gobpa paboTa ¢ ypeaa.

Hagnucu BbPXY ypeaa

Bbpxy Bawwma ypeq e HamepuTe
yKasaHusi CbC CUMBONW. Te CbabpxaT
BaXkHa MHGOpMaLMs 3a NpoayKTa uUnm
yKasaHusi 3a ynotpebara.

*  Bnumanwue: Npu 6opaBeHeTo ¢ ypena
ca HeoGxoaVMU cnewLmanHu Mepku 3a
6e3onacHocT!

Mpeau ynoTtpeba TpsibBa Aa ce npovete
1 pasbepe LsNoTo PbKOBOACTRBO 3a
ekcnnoaraumsi. HecnassaHeTo Ha
ykasaHusTa 3a obcrykeaHe Moxe Ja
6bAe acHo 3a xuBora!

BHumaHune!

Mpeaun ynotpeGa npoyetete
BHMMATENHO.

HoceTte npegnasHm ouunna.

Hocete 3awuTa 3a rmaeara.

Hocar 3a 3awmra Ha cnyxa.

Hocete pbkasuun.

OnacHocT oT nopsissaHe!

Hocete npeanasHn obyBku ¢
TBbpOa NoameTka.

S@00D>

° Mopovpxavite
«+—15m(50FT)—»
|H| @ npeanasHo
pa3CTOSAHNE OT MUH.

15 m go Tpetu nuua.
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OpbxTe ganeye ot apyru xopa.
MoxeTe na 6baeTe HapaHeHU
OT U3XBbPIIEHN YyXXauM Tena.

BHumaHue ropelum
MOBBbPXHOCTH,
OMacHOCT OT usrapsiHe!

/

ity

BHumaHue! OTkar - npu
paboTta BHMMaBawnTe 3a oTkat
Ha MawuHara.

He nanonssante
LUUPKYNSPHA UK
MHOro3b0HU
TpuoHu. OnacHocT
OT HapaHsiBaHe!

3a ynotpeba ¢ makapa ¢
Kopaa

3a ynotpeba ¢ HoxoBe ¢ 3/4
3bba

CnasBanTe nocokarta Ha
[OBWXEHWE Ha MakapaTa c
KopAa/Ha Hoxa ¢ 3/4 3bba

[aHHW 32 HUBOTO

Ha wywma L, B dB.
S ®E
40:1 9
nanonaeavite CAMO
ropvMBHa cMec
Bes oTkput nnambk; OrbHAT, OTKpUTUTE
W3TOYHMLUM Ha 3anarnBaHe 1 NyLIeHEeTo ca
3abpaHeHu.

CbOTHOLLEHME Ha
cmecBaHe 40:1,

OTBOp 3a CMa3BaHe Ha Kopryca Ha
npenasaTtenHna MexaHu3bm

.
*O uanionaeaiite CAMO roprisHa cmec
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Ok 2
. .1 TMpouec Ha ctapTupaHe
3. 4.

O6LWM MHCTPYKLUMN
3a 6esonacHocT

JocTbnbT Ha feua, KakTo 1 Ha 6omnHN 1
HEMOLLHK xopa, TpsibBa Aa ce 3abpaHu.
[Jeuara Tpsbea ga ce Habniogaear
BHMMaATENHO, Korato ce Hamupart B
obnacTtTa Ha MaLUWHW.
CnasBaiiTe pervmoHanHuTe U MeCTHUTE
npegnucaHns 3a NpefoTBpaTaBaHe Ha
MHUMOEHTN, KOUTO Ca BanngHun npu Bac.
C'bIJ.I,OTO BaXW 3a BCUYKUN U3NCKBaHUA
3a TpygoBa 6e30MacHOCT U 3apaBe Ha
paboTHOTO MSICTO.
MponsBoanTenaT He Moxe Aa 6bae
nogBefeH nog OTrTOBOPHOCT, ako
HeroButTe MmalwunHn 6‘b,EI,aT npomMeHeHn
Mo Heno3BOJIEH HA4YnH, N akKo B pe3ynTtar
Ha TaknBa NPOMEHW Bb3HUKHAT LLETUN 32
nvua unm npeamMeTu.
MpenynpexpeHue! Mpu
A un3non3BaHe Ha MalLMHU BUHarun
TpsiGBa Aa ce B3uMaT OCHOBHUTE
npegna3Hu mepku. Mons,
cnasBauTe CbLUO BCUYKUA CbBeTU
M yKa3aHusl B JOMbITHUTENHUTE
yKa3aHus 3a 6e30nacHOCT.

1. BHumaBanTe CbLUO 32 OKONHUTE
yCrnoBuS, Npu KOUTO paboTuTe.
OT MOTOpHUS ypen ce npou3sexaaT
OTPOBHU OTpaboTEHM ras3oBe,
crnef Kato MOTOPBbT 3arnoyHe Aa
pabotu. Tean ra3oBe morar Aa ca
6e3 mypuama n Hesuaumun. Nopagn
TOBa HUKora He TpsibBa Aa pabotuTe
C ypeQa B 3aTBOPEHU WM NOLLO
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npoBeTpeHn nometeHuns. Mpu
paboTa ce norpuxeTe 3a 4OCTAaTbYHO
ocBeTneHue. Npu Bnara, cH4r, neq,
BbPXY CKITOHOBE U HEPABHU TEPEHN
BHMMaBauTe 3a ctabunHara cu
nosuumsi.

He ponyckanTte 4yxam nuua oo
ypepaa. lNMocetutenu n Habnogarenu,
npeay BCUYKO AeLa Y HEMOLLHK
Xopa, TpsibBa Aa ce AbpXaT aarned
OT paboTHOTO MACTO. V3bsarearite
TOBa, APYrK Nuua Aa ocbllecTBsiBaT
KOHTaKT C MIHCTPYMEHTUTE.
Mpenpenasanite ypeaa caMo Ha
nvua, KOUTO ca 3ano3HaTu ¢ ypeaa 1
OopaBEeHETO C Hero.

MorpuxeTe ce 3a CUTypPHOTO
CbXpaHeHue Ha UHCTPYMEHTH.
VIHCTpYMEHTU, KOUTO He ce 13MOor3Bar,
TpsibBa fa ce CbXpaHsiBaT Ha CyXo,
MO-Bb3MOXHOCT BUCOKO Pa3nonoXeHo
MSICTO UM [ia Ce 3aKm4vaT Ha
HEOOCTBLMHO MSCTO.

3a Bcsika paboTa BMHaru
u3nonsBanTe NpaBUMHUSA
MHCTPYMeHT. Hanp. He nsnonssanTte
Marskun MHCTPYMEHTU Unn
NPUHaAnexHocTn 3a paboTtu, KoMTo
BCbLUHOCT TpsAbBa Aa ce u3pbpLuart

C TeXbK UHCTPYMeHT. /3nonssanTe
WHCTPYMEHTUTE €QUHCTBEHO 3a
uenuTte, 3a KOMTO Te ca NPOM3BELEHMU.
BHumaBanTe 3a noaxoasLLOTO CU
obnekno. Obneknoto Tpsbea ga e
LenecbobpasHo 1 He TpsbBa Aa Bu
npe4n no BpemMe Ha pabota. Hocete
obnekno ¢ npegnaseallm OT cpsi3BaHe
NoANbHKN.

U3non3BanTte NM4YHO npennasHo
obopyaBaHe. HoceTe npeanasHu
00yBKM CbC cTOMaHeHn GombeTa/
CTOMaHeHM NOAMETKM 1 TBbpaa
nogmeTka.

HoceTe npegnasHa kacka, ako npwu

10.

1.

12.

13.

paboTuTe CbLLEeCTBYBa PUCK OT
nagawu npegmeTu.

HoceTte npegnasHu ouuna.
Mpeometn morat ga 6vaar
N3XBbPreHn cpeLly Bac. B pesyntar
Ha ToBa MOXeE [ia ce CTUTHE [0 TEXKU
HapaHsBaHWsI Ha o4nTe.

Hocete 3awuTa 3a cnyxa. Hocete
NYHa 3alimTa OT LWyM KaTo Hanp.
Tanu 3a yLu.

3awmTa 3a pbueTe. Hocete 3apasu
pbKaBuLM - pbKaBULNUTE OT KoXa
npegnarat gobpa sawmTa.
Excnnoataumsa Ha ypepa. Hukora
He paboTeTe 6e3 npeanasnTens Ha
pexeLwmsa MHCTpymeHT. OnacHocT

OT HapaHsiBaHe OT U3XBbPIieHN
npeoMeTu.

OTcTpaHeTe BCUYKU TTYyXU
KIO4YOoBU U Ap. Beuuku knoyose n
Apyrn nogobHN MHCTPYMEHTU Tpsbea
ha 6baaTt oTCTpaHeHu, Npeav ypeobT
[a 6bae BKMNHOYEH.

BuHarn 6baete BHUMaTENHMU.
BHumaBanTe 3a ToBa, KakBO
npaBuTe. V3nonseanTte Bawus 30paB
pasym. He nanonssarite MOTOpHU
WHCTPYMEHTM, KOraTo CTe YMOPEHMU.
Moa BAMSIHWMETO Ha ankoxor,
HaPKOTULM NN MEANKAMEHTU, KOUTO
3abaBAT peakumnTe, He TpsibBa aa ce
paboTu c ypeaa.

MbnHeHe Ha ropuBo.

BuHaru cnassante BanvgHaTta
pasnopenba 3a npoTMBonoXxapHa
3almTa U CbOTBETHUTE AbpXKaBHW/
denepanHa pasnopenbu 3a
npegoTeBpaTtsBaHe Ha noxap.
[OpMBOTO 1 ropmMBHUTE U3NapeHnst

ca curnHo 3ananumu. He HanmeanTe
ropuBO, KOraTo MOTOPBLT PaboTH UNK
BCe oLe e ropeLy. Mpu 3apexgaHe
BHMMaBaviTe 3a 40OPO NPOBETPEHUE.
MyweHeTo 1 OTKPUTUAT OrbH ca
3abpaHeHm.

///| PARKSIDE’



14.

Mpeau nbrHeHe MOTOPBT BUHArK
Tpsibea ga 6bae cnpsiH. BuHaru
OTBapsinNTe kanaykata Ha pesepBoapa
npeanasnveo, 3a fa MOXe Hanmn4yHOTO
CBpbXHansiraHe 6aBHO fa ce
ocBoboam 1 oa He n3npbcka HaBbH
ropvBo. B peayntat Ha paboTaTa c
ypena Bb3HUKBAT BUCOKW TeMMNepaTypu
BbpXy kopnyca. [Nopaau ToBa npean
MbIIHEHE OCTaBeTe ypeaa Aa ce
oxnaaw. B npotuBeH cnyyan ropmBoTo
MOXe [a ce 3ananu 1 aa goseage 4o
TEXKM U3rapsiHust.

Mpwu 3apexpaHe ¢ ropueo Tpsbea aa
ce BHMMaBa 3a TOBa, [ia He Ce MbIHN
TBbpAe MHOro. Ako 6bae pasnata
TEYHOCT, TO TS He3abaBHO TpsibBa

[a ce OTCTpaHu 1 ypeabT Aa 6bae
MOYNCTEH.

Cnep nbrnHeHe BHYMaBawiTe 3a
CUIypHOTO 3aBMBaHe Ha Kanadkara
3a ropvBo, 3a fa npegorepatute
pa3BMBaHETO 11 B pe3ynTaT Ha
Bb3HMKBaLLMTE Npu paboTa B1Gpaumu.
BHumaBanTe 3a TedoBe. AKO U3Tnya
ropvBO, He CTapTMpanTe MoTopa.
OnacHoCT 3a XXMBOTa B pesynTar Ha
nsrapsHms!

MpoAabMKUTENHOCT Ha ynoTpeba

¥ NoYmBKM. Mo-NpoabrmxkuTenHa
ynotpeba Ha MOTOpHUSI ypes

MoXe [ia gosefe 0o obycroBeHu

OT BMOpauumTe HapyLleHns Ha
OpOCSABAHETO Ha pbLeTe.(CMHOPOM
Ha PeliHo). Bue moxeTe Bce nak ga
yBENUYNTE NPOABLIMKUTENHOCTTA Ha
ynoTtpeba Ha ypefia 4pe3 nogxogsaiim
pBbKaBMLUM U PEAOBHN Nay3w.
0ObpHeTEe BHMMaHWeE, Ye nuyHaTa
npeapasnonoXeHOCT KbM JTOLLIO
opocsBaHe,HUCKM TeMnepaTypu

Unu TBbpAE ronsiMa 3axesaTHa

cuna npu pabota HamansBea
NPOABIMKUTENHOCTTA Ha ynoTpeba.
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15.

16.

17.

BHumaBanTe 3a noBpeaeHu YacTu.
MpoBepeTe ypena 3a npusHaum

Ha nMoBpeaa v U3HOCBaHe npeam
nyckaHe B ekcnnoaTauus, cneg
TEXKWN yaapu unu nagadus. Mva nn
noBpeaeHn oTAenHN YacTtu? MNpu neku
NOBpeAU Ce 3anuTanTe CeprosHo 3a
TOBA, [anu MHCTPYMEHTBT BbIPEKU
TOBA LUe PYHKLMOHMPA Ge3ynpeyHo

n 6e3onacHo. BHumaBavite 3a
NpaBUIHOTO NOJpPaBHsIBaHE U
HacTpoWika Ha NoaBMXKHUTE YacTu.
YacTtuTe npaBuiHO nn ce mkenpart
enHa B apyra? Vima nu noBpeaeHu
Yactn? Bemyko npaBunHo nu

€ MOHTMpaHo? Ha nuue nu ca

BCWYKM OCTaHanv npeanocTaBku 3a
6e3ynpeyvHaTa pyHkuma? MospeneHu
npeanasHn CbOPBbXEHNS U Ap.

TpsAbBa ga 6bAaT PEMOHTMPAHU Unn
CMEHEHM NPaBUITHO OT OTOPU3NPAHU
nmua, OCBEH ako B pbKOBOACTBOTO 3a
ekcrnnoaraums U3puU4HO He e 0bsICHEHO
apyro. MNoBpeaeHy NpeBknoYBaTenu
TpsAbBa ag 6bAAT CMEHEeHM oT
oTopusupaH cepsus. MNpu Heobxogumm
PEMOHTH, Mo 06bpHETE ce KbM
YMbIHOMOLLEH OT HaC CepBu3 3a
KIMUEHTN.

BuHaru nskntoysante motopa, npeau
[a 13BbpLUBATE HACTPOMKM U
paboTn no nogapwxKarta. ToBa Baxu
npeam BcuYko 3a paboTu no makaparta
C Kopzaa.

U3nonsBanTte camo ogobpeHun
yacTu. [pn noaapwKKa N PEMOHT
N3non3BanTe camo NOEHTUYHN
pe3epBHM YacTu. 3a pe3epBHU YacTu
ce 0ObpHETE KbM CEPBU3HUSA LIEHTHP
Ha cmpma.

MpenynpexaeHue!

W3nonaBaHeTo Ha Apyru
rnaBu 3a KOCeHe, KaKTo
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M NPUHAANEXHOCTU U
DOMbIHUTENTHU YacTu, KOUTO

He ca U3PUYHO NpenopbYaHu,
MoOXe Aa AoBefe [0 ONacHoOCT
3a nvua v npeameTy.
MHCTpyMeHTHT TpsAbBa

ba ce u3nosnsBa camo

3a npeABUAEHOTO
npegHa3Ha4yeHwue.

Bcsko oTknoHeHue oT
npegHa3Ha4yeHueTo ce
pa3srnexaa KaTo HenpasunHa
ynotpe6a. 3a MaTepuanHm

M NINYHM LWEeTH, KOUTo ca B
pe3ynTaTt Ha TakaBa HenpaBuIiHa
ynoTtpeb6a, oTroBaps eAUHCTBEHO
noTpeduTenAT, U B HUKaKbB
crny4yan Nnpou3BOAUTENAT.
MpousBoaUTENAT HEe MOXe

pa 6bae nogBeaeH nop,
OTrOBOPHOCT, aKo HeroBuTe
MalWnHU 6bAaT NPOMEHEHUN UNnn
ce U3nons3BaT HenpaBUITHO,

M aKo B pe3ynTaT Ha ToBa
Bb3HUKHAT LLeTH.

BHumaHume! CbLUo 1 npu npaBurHa

ynoTtpeb6a Ha MHCTpyMeHTa BUHaru ocrasa

onpeneneH pUcK, KOMTO He MoXe Aa 6bae

usknoyeH. OT BUAa M KOHCTPYKUMATA Ha

MHCTPYMeHTa MoraTt Aa 6baat useeaeHm

criegHUTe NOTEHLUMArnHU OonacHoCTU:

»  KoHTakT Cc HesawmTeHaTa Makapa c
kopaa (nopesHn HapaHsaBaHuS).

» bBbpkaHe B ABuXellaTta ce makapa ¢
Kopaa (nopesHun HapaHsiBaHUS).

* YBpexgaHusa Ha crnyxa, ako He ce
HOCM nogxodsiua 3aluTa.

* BpepHo 3a 3gpaBeTo pa3BuTHEe Ha
npax v ras npu n3nona3saHe Ha ypeaa
B 3aTBOPEHU MPOCTPaHCTBa (rageHe).

AJdonbnHUTEeNnHU npaBuna 3a
6e3onacHocCT

3a pa npegorBpaTtuTe NIMMHU U
MaTtepuariHu WweTu:

1.

BHumaHume! BuHaru gpbxTe pbueTe

M KpakaTta cu gared ot obnacrtra

Ha psisaHe, Npean BCUYKO Mpu
cTapTupaHe Ha ypega. BuHaru gpbxre
pbkaTta Bbpxy AOMblHUTENHaTa
pbKoxBaTka cBOOOAHA.

OpbXKTe ypeaa BUHAru ¢ pbueTe

Ha MynTUdYHKUNOHANHUTE
pbKoxBaTKU. BuHarn gpbxre

ypeaa Ha Nnoaxoasilio npeanasHo
pascTosiHMe OT TANOTO U 3aemalTte
cTabunHa nosnumst Ha TAMoTo.

BuHarn HoceTe npeanasHn ovmna.
M3non3eavite ypeda camo npu gHeBHa
CBETIIMHA UMK NPU Bb3MOXHOCT 3a
[06po M3KYCTBEHO OCBETMEHNE.

He n3nonssanTe ypega npv obXa nnu
BMa)xkHa TpeBsa.

Mpeou ynotpeba unu crieg yoap
npoBepsiBanTe ypeaa 3a eBeHTyarnHu
LeTn, ako e Heobxoanumo ro
peMOHTUpanTe.

He n3nonasanTe ypeaa, korato
npennasH1uTe CboOpPbXEHUS 3a
NnoBpeaEeHN U He ca NoCcTaBeHU
npaBuUITHO.

YBepeTe ce, Ye BeHTUNaLMOHHUTE
OTBOPW Ha MOTOpa, NpeanasHUAT
Kanak 1 pexeLLoTo CbopbXeHne
BMHaru ca YMCTu OT 3aMbpcsBaHUs
U ocTaTbLM.

Mo Bpeme Ha paboTa BUHaru

ce yBepsiBaliTe, Yye B paguyc ot
MUHMMYM 15 m He ce HamupaT xopa u
XMBOTHW. BegHara nskntovete ypeaa,
aKo YyoBek, ocobeHo aeTe, nonaaHe B
obcera Ha MalLMHaTa.

Mpu n3non3BaHeTo Ha ypeaa morat
Aa 6baaT U3XBbPreHU KaMbHU
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10.

1.

12.

13.

14.

M ApYyru 4acTu, KOUTO Morar aa
[oBeAaTt A0 TeXKU HapaHABaHUS.
Korato ypeabT pabotu, He ce
pobnumxasante 00 NOABMXHUTE
yacTu (B obnacTtTta Ha pexewute
cbopbXxeHusi). Cnepn U3knoYBaHe
pexeliaTa rnaBa ce BbpPTH oLle
HSIKOJIKO CeKYHAM.

Mpeawn ynotpebata Ha ypena
KaMbHUTE, KIOHUTE N ApYruTe TBbPAK
maTtepuanu TpsibBa Aa ce OTCTpaHAaT
OT paboTHaTa obnacT.

CrapTtupante mawmHaTa camo Taka,
KaKTO e OnMcaHo B pbKOBOACTBOTO.
Mpu ctapTupaHe T4 He TpsibBa Aa

€ 3aBbpTHaHa Unu a ce Hamupa B
paboTHa nosnuus.

He npecuuanTe c paboteLl ypen
HacTNaHu C YakbIl yrMuy Unu mbTuLa.
Mpu yobmxaBaHe Ha pexeluaTa
KopAa e Heobxoammo Han-ronsima
BHUMaHue. CblecTByBa OnacHOCT

OT nope3Hn HapaHsBaHusa. Cnen
M3BbpLUBAHE Ha TE3N MpoLecu

npeauv nyckaHe B ekcnioarauus Ha
ypena oTHOBO TpsibBa Aa ce 3aeme
npasuiHa paboTHa No3nums.

He nanonseainte metanHu pexeLym
rnaeun. O6bpHETE BHUMaHKE Ha TOBa,
Ye crnep nyckaHe Ha npeBkroyBaTens
ypeabT npogbmkasa Aa pabotu 3a
OLLE HAKOMKO CEeKyHAW.

M3kniouete moTopa (npeBknioyBaTen
3a BKIOYBAHE/U3KIOYBaHe
U3KIIOYEH), KOraTo:

3apexpare ypeaa ¢ ropuso,

He ro n3nonseare,

ocTtassiTe ro 6e3 Haa3op,

noyucTeare ro,

TpaHcnopTupare ro oT e4HO MSACTO Ha
Aapyro,

CBansaTe UM CMEHNATE PEXELLOTO
CbOpPBXKEHNE, KAKTO U HacTporiBaTe ¢
pbka Ob/MKMHaTa Ha pexelyarta kopaa.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

MpoAbMKUTENHOCT Ha ynoTpeba

1 noumuBKMu. [No-npogbrknTenHa
ynoTpeba Ha MOTOpHUS ypes, MoXe Aa
noBeae 0o 06ycroBeHu OT BUbpauunTe
HapyLUEHMs1 Ha OPOCSABAHETO Ha
pbueTe. Bue moxeTe Bce nak ga
yBENMUUTE NPOABLIMKUTENHOCTTA Ha
ynotpeba Ha ypeaa 4pe3 noaxoasim
pbKaBuULM U PeOBHM Nay3u.
00bpHeTe BHMMaHUe,Yye nuyHarta
npenpasnosioKeHOCT KbM JT0LIO
OpoCsiBaHe,HUCKN TeMnepaTypuy unm
TBbpAE ronsgma 3axasarHa cuna npu
paboTa HamansiBa NPOAbIMKUTENHOCTTa
Ha ynoTpeba.

MpoobmKUTENHO N3MNON3BaHe Ha
MOTOPHUS ypea MoXe Aa AoBeae

[0 yBpexaaHe Ha Criyxa ako He ce
HOCMK NoaxoAsLLo obopyaBaHe 3a
npegnaseaHe Ha cnyxa. Hocete
NIMYHa 3awmMTa oT LWyM, KaTo Hanp.
Tanu 3a ywu, 3a Aa HamanuTe pucka
OT LT 3a criyxa.

HoceTte kocaTta 3a ropHaTta u gonHara
Tpbba Ha TAMNOTO B U3KITHOYEHO
CbCTOSIHME, KaTo pexeLlumaT brnok e
oObpHaT BCTpaHM OT TANOTO BY, 3a Aa
n3berHeTe HapaHsiBaHusI.

Cnepn nsknioyBaHe MOTOpHaTa rmaea
Ha KocaTa e ropella. BHumaBante ga
He JoKkOocBaTe MOTOpHaTa rrasa.
[MpoBepsiBaiTe pegoBHO, Aanu
pexelyata rapH1MTypa CcTou
HEMOABWXHO Ha NpaseH XOA.
MecTHuTe npegnucannsa morat

[a onpeensT orpaHuyeHne Ha
Bb3pacTTa 3a notpebutens.
VmanTte npeasug, 4e cnegHute
obcToaTencTea Morat Aa NpuynHAT
nospeaa Ha ypena 1 CEpUO3HU
HapaHsBaHWs Ha YOBEKa, KONTO
paboTu C Hero:

- HenpasuIiHa NOAOPBXKKA,

- W3Mon3BaHeTo Ha
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HeCbOTBETCTBALLM PE3EPBHU
yacTy,

- npemaxBaHeTo Uln

21.

22.

23.

24,

25.

26.

mMoamnduKkaLmaTa Ha npeanasHn

nprucnocobnexHns.
BHumaHue! MectHuTe pasnopenbu
Morart fa orpaHuyaTt U3non3BaHeTo
Ha MalwwuHaTa.
MopabpxanTe ypeaa ¢ pexeLwms
WHCTPYMEHT BUHarun B obpo
CbCTOSIHME.
Mpeou ynotpeba nposepsiBante
ypena 3a pasxnabeHun BUHTOBMU
Cbe[MHEHWs], TEHOBE Ha rOpUBO
1 NOBpPEeEHN YacTu, KaTo
Hamnp. NyKHaTUHW B pexeLinte
npucTaBKu.
lMpaBeTe NOYMBKM U PeAOBHO
cMmeHanTe paboTHaTa cu NO3nLnS.
MpepynpexageHune! Mo kocaykaTta
nma octpu pbboBe. Tpsibea oa
HOCUTE pbKaBULIN.
Heobxoanma e Bu3dyanHa npoBepka
npeau Bcska ynotpeba, cneq
n3nyckaHe unu apyru ygapu, 3a ga
Ce YCTaHOBSAT 3Ha4YMMM aedekTu.

27.3a Kocu4ykaTa HoceTe KakTo

28.

29.

30.
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nNpoTMBOMMb3ralla ce 3awmra Ha
KpakaTta, Taka 1 3aWmTHO o6nekso.
Hwvkora He uanonseanTe malwmHara,
KoraTto cTe ymMopeHu, 60nHM unm noa
Bb3ENCTBMETO Ha ankoxon nunm
Opyru onaTu.

MpenynpexgeHve 3a eMucun Ha
oTpaboTteHu rasose!

B3emeTe cTabunHa nos3nuus n
nogabpxanTe paBHOBeCKE NO
Bpeme Ha paboTta. Manonaeante n
npefocTaBeHUs KonaH 3a HOCEHe.

MpepnasHu Mmepku cpeuy
oTKart

Mpu oTkaT noTpebuTenaT
nony4yaBa MolLlUeH yaap oT
6eH3nHOBaTa Koca. B pesynrtar
Ha TOBa TOW MOXe Aa 3arybwu
KOHTpON HaA ypeaa u pa ce
HapaHu cepuo3Ho. MoxeTe aa
npepoTBpaTUTe OTKaTa Ypes
BHUMaHue 1 NpaBUIiHa TeXHUKa.

[Mpn n3anon3eaHeTo Ha HOX C 3 Unn

4 3b0a cbllecTByBa ONAacHOCT OT
OTKaT, ako OCTPMETO Ha HoXa CpeLLHe
npenaTtcTeue (Kambk, AbPBO).

[pbxTe ypena 3apaso c ABe pbLe.
YBepeTe ce, Ye Ha 3emsiTa HaMma
NpensaTCTBUS U HE U3MNON3BaNTe HOX
¢ 3 unn 4 3vba B 65IM30CT OO orpaaw,
mMeTanHu ctenbose unu apyru
noaobHu.

M3nons3BanTte camo
nobpe 3aToveHn
MHCTPYMeHTW. 3a aa
oTpexeTe nebenu
cTbbna, noctaBeTte

YCTPOWCTBOTO B
nosnumsa A.

YnbTBaHe 3a MOHTaX

MoHTaXxx Ha npegna3Husa
Kanak

Hukora He nanonssante ypena
6e3 NpaBUITHO MOHTUpPaH
npeanaseH kanak. CbliecTByBa
OMacHOCT OT HapaHsiBaHe.

MoctaBeTe npeanasHusa kanak (13)
BbPXY Obpxaya Ha Bana (34).
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3aBbpTeTte BuHTOBETE (33) B
npegnasHusa kanak (13) ¢ nomowTa Ha
LLIECTOCTEHEH KNtod 4 mm (24).

MoHTax Ha Tpb6ara oT gBe
Yyactm

Pasxnabete dmkcupalLms BUHT 3a
TpbbaTa (35) Bbpxy ropHaTta Tpbba Ha
Tanoto (8).

HaTucHeTe gonHa Tpbba Ha TanoTo
(12) Bb3MOXXHO Hal-MHOrO B FOPHUSA
Ban (8).

HaTtucHete 6nokuposkaTta (11) n
HaTMCHeTe JoKpan JonHaTta Tpbba
Ha TsanoTo (12) B ropHaTa Tpbba Ha
TanoTo (8).

3aBbpTeTe fgonHaTa Tpbba Ha
Tsn0T1o (12) ¢ neko BbPTALLO
OBWXXeHne, fokaTo GrokmpoBkaTa
(11) ce dukcupa B 0TBOpa B ropHara
Tpbba Ha TsanoTo (8).

3aTterHeTe OTHOBO hMKCHpPaLLWS BUHT
3a Tpbbara (35) Ha pbka.

[__1J

Mpeau ctapTupaHe Ha ypeada
ce yBepeTe, Ye JornHaTa Tpbba

N

Ha TANOTO € MOHTUPaH 34paBo
N CUTYPHO U Ce Hamupa B
npasunHaTa nosuuus.

OeMoHTax:

Pa3Buinte BuHTa 3a hukcupaHe Ha
TpbbaTta (35).

HaTtucHete 6nokmposkaTta (11).
W3gbpnavite TpbbuTe Ha TANOTO.

MoHTupaHe Ha MynTuU-
cbyHKUMOHaANHA PBKOX-
BaTKa

OcBobopeTe 3Be3goBMaHaTa
pbkoxBaTka (36) n oTcTpaHeTe
ckobaTa 3a gpwbxka (37) oT ropHaTa
Tpbba Ha TanoTo (8).
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MocTaBeTte MynTUdyHKLMOHaNHaTa
pbkoxsatka (10) B cTorkara (38)

Ha ropHus Ban (8). MNnacrmacosusAT
NPBCTEH Ha MHOTOMYHKLMOHaNHarTa
pbkoxBaTka TpsibBa Aa € B
HanpaBnsBallaTa LmHa B gbpxada (38).
dukcuparte MynTUgyHKUMOHaNHaTa
pbKoxBaTka CbC ckobaTta 3a ApbXKKa
(37) v 3Be3poBMaHaTa pbKkoxBaTka
(36). 3aterHerte 3Be3goBuaHaTa
pbKoxBaTka (36) Ha pbKa.

pund @

lMpoBepeTe 1 ce yBepeTe, Ye
kabenbT Ha ypepa (. 18) ce

A\

1.

OBbPXKKM Ha MSICTO OT AbpXKaya Ha
kabena (. 19).

MoHTax Ha peXelwus uH-
CTPYMEHT

Mpu ynotpe6ara Ha makapaTa c
KopAa NpeanasHUAT kKanak TpsioBa
[a e HambTHO MOHTUPaH.

Mpu ynotpebata Ha HoXXOBeTe
npeanasHUsT Kanak Tps6ésa ga e
CKbCEeH (BWXKTe rnaBa: ,,CBansiHe/
MoHTax Ha yAbImKeHUeTo Ha
npeanasHusi Kanak®).

Bnokuparite noemalins

wnuHaen (51), kakTo e nokasaHo

C LLIECTOOCTEHHUS KrtoY (25).
M3nonseawnTe no-roriemus OT ABata
LLIECTOCTEHHM Kitoya (5 mm).

MoHTax Ha MaKkapaTa ¢ Kkopaa:
2. 3aBwuiiTe KancynaTa Ha makapaTta

(15) obpaTHO Ha YacoBHUKOBaTa
cTperika BbpXy noemalums WnuHaen
(51).

OTcTpaHeTe WeCTOCTEHHUA KIHoY
(25).

Wapgbpnaiite aBaTa kpasi Ha kopaaTta,
3a ga ocBoboauTe Kopaute ot
xneboseTe.
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4.

OTpexeTe kopaaTta Ha okono 15 cm, 3a
[ia HaToBapuTe No-Manko MoTopa BbB
hasaTa Ha cTapTMpaHe u 3arpsisaHe.

MopnoxHara waba (52),

[
1 crarawara warba (53) u rarikata

(54) He ca Heobxogumu 3a
MOHTa)a Ha makapara.

MoHTupaHe Ha HOX ¢ 3/4 3b6a:

2.

MocTtaBeTe unn Hox ¢ 3 3bba (29) nnn
HOX C 4 3bb6a (30) Bbpxy noemaLlus
wnuHagen (51). HoxbT Moxe ga ce
n3nonssa v oT ABeTe CTPaHu.
dukcmpainTe HoXa C NOANOXKHA Lanba
(52), ctarawa wanba (53) v ranka (54).
3a 3ardraHe Ha rankata (54) moxe ga
Ce U3nonaea KMNYbT 3a NoaapbXKa
(23).

OTcTpaHeTe WeCTOCTEHHUA KoY
(25).

Myck

A\

MpenynpexaeHue! MNpeau aa
3anoyHeTe pabora c ypeaa,
TpsAGBa Aa NpoBepuTe Heroeara
HagexpaHocT. AKko umare
CbMHEHUS, He cTapTupanTte ypepal

jund @

Mpeow Aa vsnonaeare MaluvHaTa 3a
MbPBY MbT, OTCTPAHETE 3aLLUTHOTO

hONMOo OT OTPA3BALLMS MEXAHU3BM
Ha kopaarta (14).

Mpean Bcuyko o6 bpHETE BHMMaHWE Ha
crnegHuTe TOYKMU:
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MpoBepka Ha pexeLLmTe UHCTPYMEHTM 3a
noBpeaa 1 N3HOCBaHe.

MpaBuneH MoHTaX Ha pexxeLLlara rnaga.
JleceH JocTbN 10 BCUYKKU
npeBKro4yBaTenu.

CurypHO MoroXeHre Ha Lekepa Ha
3ananuTtenHara ceely, MNpu xnatas

LLeKep MoraT fja Bb3HMKHAT UCKPU 1
[a 3ananar uanunsaLlara ropuBHoO-
Bb3ayLLHa CMeC.

*  YucTtoTa Ha pbKOXBaTKUTE, 3a Aa MOXe
ypeobT Aa ce ynpaernsisa CUrypHo.

*  Beunukn npegnasHu cLopbxeHus Tpsibsa
a ca MOHTVpaHW NPaBuWIIHO 1 Ja ce
Hamupar Ha TAXHOTO MACTO, Npeau
ypenbT Aa Moxe da 6bae cTapTvpaH.

Pexewara rnaBa Tpsa6Ba ga moxe

ba ce aBuxu ceobopgHo. MNpeau na
cTapTupare ypeaa, yBeperte ce, Ye
pexellaTa rrnaBa e noctaBeHa npaBuITHO,
M Ye BCUYKM NMOABWKHU YacTu ce ABMxKaT
cBoboHO.

MpenynpexaeHne! Ako nmare
CbMHEHUs, NoTbpceTe NOMoOLLTa
Ha cneumManucT B oTopu3aupaH
CepBU3EH LIeHTbP BbLB Bpb3Ka C
eKkcnnoarauusATa Ha To3u ypeq.

MbnHeHe Ha ropueBo

Mpu paboTta c ropuBo BUHaru ce
rpuxeTe 3a JOGPO NpoBeTpeHMeE.
Mpu 3apexxaaHe He nyLueTe

M ApBbXKTe Aarney BCsikakBu
M3TOYHULM Ha TonnuHa. Hukora
He 3apexpanTe ropmBo npu
pabotew ABurarten.

OTBOpeTe BHUMaTENHO
KanaykaTta Ha pe3epBoapa,

Taka Yye eBeHTyarlHo Hanu4yHo
CBpBbXHansAraHe na Mmoxe 6aBHO
aa ce ocBoboau.

CrapTtupanTte ypeaa Ha
pascTtosiHMe oT MUHUMYM 3

m OT MACTOTO Ha NbIIHEHE

Ha ropuBo. [lpu Hecna3BaHe
CbliecTByBa ONacHOCT OT
noxap unu ekcnnoswus.

A
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Ha 1200 ml.
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B PbKOBOACTBOTO ropMBHA CMecC.

[opuBHaTta cmec ctapee. Nopaaun

TOBa He u3nonasamnTe ropmBHa
CMec, KOoATO e no-ctapa o1 3
meceua. py HecnassaHe Ha
TOBa yKasaHvue MOTOPbT MOXe
na Obae noBpeaeH n Bue ryoute
rapaHUMOHHWTE CU npaga.

N36sAresanTe AUPEKTHUSA
& KOHTaKT Ha KoXkaTa ¢ 6eH3uH
W BOMLWWIBAHETO HA GEeH3UHOBU

u3napeHus. CbliecTByBa
onacHocT 3a 3gpaseTo!

‘@. 40; 1
nopaau Toea ce

n3nonssa eguMHCTBEHO CbC CMeC OT

OEH3VH 1 OBYTAKTOBO MOTOPHO Mac/sio B

CbOTHoLUeHue 40:1.

Tabnuua 3a cmecBaHe Ha ropuBo:

ObembT Ha pesepBoapa Bb3nuaa

M3nonaesanTe camo npenopbyaHaTta

YpensbT e obopyasaH
C ABYTaKTOB MOTOP U

BeH3uH 2-TaKkTOBO Macno
1,00 nutbp 25 ml
3,00 nutbp 75 ml
5,00 nutbp 125 ml
Mpouec Ha 40 yacTtu 6eH3nH
CcMecBaHe + 1 yacTt macno

*  3non3BanTte kadectBeH 6e3onoBeH

OEH3MH C OKTaHOBO YMCIIO OT MUHUMYM

90.

* OnTumanHaTa MOLLHOCT e
MOCTUrHeTe NpuW U3MNoM3BaHeTo Ha
Macro 3a ABYTaKTOBW ABUraTenu c
Bb3AYLUHO oxnaxaaHe.

CwmeceTe 6eH3MH 1 Macrno B
OyTurnkara 3a cMecBaHe Ha rop1Bo
(26). M3nonseaviTe ckanarta Bbpxy
KOHTenHepa.
OIL MbpBO HarbrHeTe 6eH3NH
0o nuHusTa ,PETROL" B
TPETROL OyTunkaTa 3a cmecBaHe
Ha ropueo (26).
Cnep ToBa Hanente macro o BTopata
mMapkmpoBka (,0OIL") Ha ckanaTa rope
BOSICHO.
3aTBopeTe 1 pasknateTe KOHTenHepa.
Pa3BuitTe kanadkata Ha pe3epBoapa
(39) u HanbNHeTe ropuBHaTa
cMec B pesepBoapa 3a ropuso (7).
M3b6bpLueTe octaTbumUTe rOprBO
OKOIO KanaykaTa Ha pesepBoapa
1 3aTBOpETE OTHOBO Kanaykarta Ha
pe3epBoapa.

MNMocraBsaHe Ha pPaMeHHMA KonaH

BuHarm HoceTe pameHeH
A KOMNaH, KoraTto paboTture ¢

ypena. BuHaru uskniousanre
ypeaa, npeau na oceBo6oauTe
pamMeHHUSA KonaH. CbLiecTByBa
ONacHOCT OT 3nonornyka.

KonaHbT 3a HOceHe e
A obopyaBaH ¢ MexaHU3bM 3a

N —

6bp30 ocBoGOXAaBaHe. Ypes
OTKIIOYBaHe Ha 3akonyarnkara
(40), ypeobT Moxe 6bp30 Aa
ce oTAenu oT camapa B onacHa
cuTyaums.

3aTterHete camapa (27).

Perynupavite gbmkvHaTa Ha konaHa
Taka, Ye kapabuHute fa ce Hamupar
Ha okono 10 cm nog xbnboka.
3arerHete kapabuHuTe KbM HOceLlaTa
xarnka (9) Ha TpbbaTta c Ban Ha ypeaa.
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OrtkaueTe ypeaa, npeav aa
cTapTvpaTte MoTopa U ro okadere

BbPXY paMeHHUs1 KonaH ¢ paGoTeLy
MOTOP.

jund @

lMocTaBeTe npeanasutensa 3a 1m0
(28) BbpXY XBNOOKA MEXAY TANOTO

A\

n ypeaa.
CrapTtupaHe Ha MoTopa
CrapTupanTte MmoTopa Ha

MUHUMYM 3 MeTpa OoT MACTOTO
Ha NbJIHEeHe.

pund @

MocTaBeTe ypena BbPXy 34paga,
paBHa NOBBLPXHOCT. YBepeTe ce, ye
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pexewunaTr MHCTPYMEHT He JOKOCBa
HUTO NpeaMeTn, HUTO 3eMATa.

Mpwu nsanonseaHeTo Ha Makapa c
Kopaa:

YBepeTe ce, 4ye npegnasHarta kanadka
Ha OTPA3BaLLMA MEXaHWU3bM 3a
kopgata (. 14) e caneHa.

Mpwu nsanonseaHe Ha HoXa ¢ 3/4 3L6a:
YBepeTe ce, 4e yObIMKEHNETO Ha
npegnasHua kanak ([2/56) e csaneHo.

CTyAeH cTapT:

[MocTaBeTe ypena BbpXy 34paBa,
paBHa NOBBPXHOCT. YBepeTe ce, Ye
PeXeLUMsAT NHCTPYMEHT He JOoKOCBa
HWUTO NPEAMETH, HUTO 3eMsTa.
MocTaBeTe npeBkntoyBaTens 3a
BKMouBaHe/n3knoyBaHe (20) Ha
nosuvums L.

[MocTaBeTe apocenHus noct (4) B
nosmums \ .

HaTtucHeTe 6 nbT Nomnarta 3a ropuso
(pbyHa nomna) (- 5).

XBaHeTe ypeaa 34paBo C efHa pbka
3a ropHaTta Tpbba Ha Tanoto (8). C
apyrata pbka u3terneTe HsKOSKo

NMbT 6bP30 CTAPTEPHOTO BbXE HA
OpbxkaTta (3), mokaTto ABUraTensat
cTapTupa.

BHumaHue! He nsgbpnBanTte
CTapTEepPHOTO BbXKe NpeKareHo
HaBbLH - ONACHOCT OT cyynBaHe!

AKO ypeabT He cTapTupa creg

@
l 3-4 3ataraHuns, HaCTpoUTE PBHYHO

Apocerna B noJfioXeHne .

7. HatucHete GnokmpoBKaTa Ha NIoCTYETO

3a rasta (21) v 3a KpaTko NOCTYETO 3a
rasta (22), Taka 4Ye NOCTYETO Ha CMyKada
[a Npecko4m Ha nosunums I YpeabTt
paboTn Ha NpaseH Xop.

OcraBeTe ypefa Aa ce 3aTonnu 3a
KpaTKo.

3a koceHe 3agpbXTe HaTUcHaTa
6nokupoBkaTta Ha nocra 3a rasta (21)
1 3agericTBanTe nocra 3a rasrta (22).
3a n3knoyBaHe Ha gpurartens
npuBegeTe NpeBknoyBaTens 3a Bk./
n3kn. (20) Ha noauuma Q.

Tonbn cTaprt:

MocTaBeTe npeBkntoyBaTens 3a
BKMtoUBaHe/u3kntoyBaHe (20) Ha
nosuums .

OcTaBeTe NOCTYETO Ha cMykaya (4) B
Heroeara nosuuus + |

XBaHeTe ypeaa 34paBo C eHa pbka
3a ropHarta Tpbba Ha TsmnoTo (8). C
Jpyrarta pbka usTternerte HAKOMNKO
NMbTU 6GbP30 CTAPTEPHOTO BbXE HA
ApbxkaTta (3), gokaTto gsuratendar
cTapTupa.

BHumaHue! He usgbpnsanTte
CTapTepHOTO BbXKe NpeKarneHo
HaBbLH - ONAaCHOCT OT cyynBaHe!
Cera ypeabT paboTu Ha NpaseH xop.
3a nskntoyBaHe Ha gsuratensi
npuBeeTe NpeBkroyBaTens 3a BkI./
n3kr. (20) Ha nosuumst Q.
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AKO criefj NOBTOPEH ONUT MOTOPBT
He cTapTupa, onuTaiiTe ce ro aa

cTapTupate 6e3 cMykad B no3vuusi
3a TOMbN CTapT.

AKO TOBa He Ccrnonyuu,

cnepBaviTe yka3aHusiTa B rnasa
LdnarHoctuka®“.

O6cnyxBaHe

YkazaHuna 3a pabora

0 Pa6oTeTe 6e3onacHo u pasymHo!

Mpn koceHeTo cnassanTe
crneundnyHnTe 3a gbpkaeara, pecn.
OOLMHCKMTE NpeanmMcaHus.

He kocete no Bpeme Ha
o6LLonpreTUTe Yacose 3a NoYmBKa.
TBbpaN NpeaMeT KaTto KaMbHMU,
MeTarH1 Yactu 1 ap. nogobHu Tpsibea
Oa ce oTcTpaHaT. Te morat ga 6baar
M3XBBLPSIEHU U MO TO3U HAYMH Aa AoBeAaT
00 NUYHWU U MaTepuarnHu WeTK.
Mpu KoceHe BbB BUCOKM XPacTu Unu
nnetoBe paboTHaTa BMcoYMHa TpsibBa
Aa e mvuHumym 15 cm. Mo 1031 HauuH
He ce 3acTpallaBaT XWBOTHM, KaTo
Hanp. Tapanexmu.

[pbxTe BuHarn ypeaa 3gpaso v
CUrypHO C ABeTe pbLe!

Kocete camo TpeBa un nnesenu!
BHumMaBainTe 3a KopeHu unm nbHoBe
Ha OAbpBeTa, CbLLEeCTBYBaA OMACHOCT OT
cnbBaHe.

PaboTteTe BHUMAaTENHO U He
3acTpallaBaiTe HUKOro Npu KOCEHe.
PaboTeTe camo npu ycnosusi Ha
[ocTaTbyHa BUOUMOCT 1 OCBETEHOCT!
Habntopaeawte pexelyarta rnasa!l
Hwukora He KoceTe Ha BUCOYMHA Hag
pamorTo!

Hwukora He cMeHsIiTe CUHTETUYHaTA
JKUIKa CbC CTOMaHeHa Ter - onacHoCT

///| PARKSIDE’

OT HapaHsiBaHe 1 paspyLuaBaHe!

He paboteTe Bbpxy cTbnba!
PaGoTteTe camo BbpXy TBbpAY U
cTabunHm ocHosw!

M3bsreanite HeecTecTBeHa No3numst
Ha TanoTo. Ocurypete cu curypHa
CTOIKa 1 ce rpuxeTe npes LsanoTo
BPEME [a umarte paBHOBECHE.
CMeHsiliTe Ha peoBHM UHTEPBAnNM
paboTHaTta no3uuus, 3a ga
npefoTBpaTuTe e4HOCTPaHHa ymopa.
Mpu GnokmpaHe Ha pexellaTa

rmaBa He3abaBHO M3KMOYeTE ypeaa,
n3BageTe Lekepa Ha 3ananutenHara
CBeLl 1 crief ToBa OTCTpaHeTe
OnokvpaHeTo.

MpemecTBaHe Ha oTBOpa
3a HoceHe Ha camapa/6a-
naHcupauTe YCTPOMCTBO-
TO

36epeTe npaBunHaTa nosvums Ha
OTBOpa 3a camapa 3a Makapara 1 Hoxa.
C kocara, npukpeneHa kbM camapa, 6e3
[a 51 jokocBaTe € pbka,

@ nocrtaBeTeMaKapaTe C Kopaa Jieko

BbpXY 3emsTa.

(@ 6Ganarcupaiite Hoxa Ha okoro 20 cm

1.

Hapg 3emdTa.

PasBwuiite BuHTa (58) kKbM OTBOpA 3a
camapa (9). 3a ToBa nsnonaeanTe
4-MUNMMETPOBUS LLIECTOCTEH KITHOY
(24), kONTO € No-MarnkuaT oT ABara.
3aTterHete BuHTa (58) cbBCEM neKo.
BanaHcupanTe kocaykarta B
3aBMCUMOCT OT PEXELLMSA MHCTPYMEHT
CbIMacHO ropecrnomeHaTuTe
KpuTepuu, Kato nnb3HeTe ocTta (9) no
ropHaTa Tpbba Ha TanoTo (8).
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3. 3arerHete BuHTa (58), KOraTo
KocaykaTta ce Hamupa B XxenaHara
nosmuus

Paborta ¢ makaparta c Kkopga

*  [pu manku obnacTu ¢ Tpesa gpbxTe
ypeaa nod b ot okorio 30° n
MECTETe pexelLaTa rfaBa paBHOMepPHO
HaZSsICHO 1 HamnsIBO C ABMXKEHME Mof,
dopmarta Ha NonyKpbr.

*  Hai-gobpu pesyntatu we nonyuute
npy MakcMmanHa ObMmkuHa Ha TpesaTa
oT 15 cm. KoraTo TpeBaTa e no-B1UCOKa,
€ NPenopbYUTENHO Aa U3BbPLUMTE
HSIKOJTKO MPOLieCa Ha KOCEHE.

»  3a KoceHe OKOJo ObpBETA, OrpagHn
cTbnboBe Unn Apyr NpensiTcTeus
obukonete 6aBHO NPENATCTBUETO
C ypena 1 KoceTe C BbpPXOBETE Ha
Kkopaara.

*  WsbGsreaiiTe JOKOCBAHETO Ha TBbPAM
npensiTcTBus (kamMmbHK, 31aoBe,
AbpBeHun orpaan u ap.). Kopaata 6u ce
n3Hocuna 6bp30. ManonaseanTte pbba
Ha NpeanasHus Kanak, 3a ga Abpxute
ypeaa Ha NpaBUITHOTO Pa3CTosIHME.

BHumanue! He otnyckarnTe
pexelyata rnaBa BbpXy 3emsTa
no Bpeme Ha pab6ora!

YabrmxkaBaHe Ha KoppaTta

Bawmwms ypen e o6opyagaH ¢ aBTomatuka
NpW HaTUCkaHe C ABOWHa kopAaa, T.e. ABeTe
KOpau ce yablKaeat, Korato HaTUCHETe
pexeLluara rnasa KbM 3eMsiTa.

1. 3appbxTe paboTewmaT ypea Hag
TpeBucTa 0bnacT n HaTUCHETe
pexelyaTta rnaBa HsIKOJKO MbTU
neko Bbpxy 3emaTa. o T031 Ha4mH
KkopAaTa ce yabikasa.
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2. PasnonoxeHusiT B NpeanasHns kanak
(' 13) oTpsizBaLL, MEXAHU3BM 3a
koppata (. 14) oTps3Ba kopaaTa Ha
XenaHata aAbJDKuHa.

AKo KpauwiaTa Ha KopaaTta He Morar aa

ce yabIXKar:

*  WsknioyeTe ypena.

* HaTtucHeTe BrnoxkaTa c kKopZa Ao
yrnop v u3gbpraniTe CUIHO Kpasi Ha
kopaoara.

AKO HAMa BUAMMM Kpauilia Ha Kopaara:

+ [logHoBeTe MakapaTa ¢ kopaa (BUxTe
makapa ,CMmsHa Ha makapaTa®).

A\

Pab6oTta c HoXa ¢ 3 3bb6a/HoXxa
c 4 3b6a

VAN

BHumaHue! OcTaTbuM OT KOpAa
MoraTt aa 6'bp,a'r U3XBBPIIEHU n
Aa NPUYUHAT HapaHABaHUA.

Mpwu paboTta BMHaru HoceTe
cOpysiTa U noaxoaALLO
npepnasHo obnekno. Hocete
3alWMUTHU oumuna, aHTUOoHU n
3awmTa 3a rnaBara.

YBepeTe ce, Ye HOXbT €
UHCTanupaH npaBuIiHoO.
CmMmeHeTe noBpeAeHUTe Unu
3aTbMNeHN UHCTPYMEHTMH.
CblecTByBa onacHocCT OT
HapaHsiBaHe.

PaboTete camo Bbpxy cBo6oaHM,
paBHM NOBBLPXHOCTU C pexeLima

HOX. MIHCnekTuparTe 3oHaTa Ha
psisaHe BHUMATENHO M OTCTpaHeTe
BCUYKW Yyxamn Tena. Msbsreante aa
ce bnbckaTte B KaMbHW, MeTan unm
apyru npenaTtcTeust. HoXbT Moxe
[a ce noepeau 1 CbLUECTBYBa pUCK
OT OTKaT.
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» Korato pabotute, 3agpbxre
pexellaTta rnasa Haj 3emsaTa u
6aBHO pazMaxBanTe yCTPONCTBOTO
paBHOMEPHO KaTo Koca.

* He gpbxTe pexelyara rmasa nos
HaKIOH.

* He n3nonsBarite yCcTpOMCTBOTO 3a
OTpsI3BaHe Ha AVBW pacTeHUs nnm
mragv ApbByeTa.

* [lpoBepsiBanTe peLoBHO HOXa 3a
noBpean 1 NogMeHaNTe NoBpeaeHnTe
HOXOBE.

Ako ypeasT BUGpUpa

MouncTteTe ypeaa, otcTpaHeTe
€BEeHTyarHo HanM4yHUTe BbPXY pexellara
rmasa v B NpeanasHns Kanak octarbum
OT TpeBa (BUXTe makapa ,llogapbxka u
rpmxa“)

MoaapbXXKa y rpmxa

U3BbpluBanTe paboturte no
noaapbXKKaTa U NOYUCTBAHETO

€OMNHCTBEHO MpPU U3KITHYeH
MOTOpP U U3BaAEH LLeKep Ha
3ananutenHara cBewy (- 2).
lMoBepeTe n3BBLPLUBAHETO

Ha JeVNHOCTUTe, KOUTO He ca
onucaHu B TOBa PbLKOBOACTBO,
Ha YyNbIIHOMOLLUEH LeHTbp 3a
CepBU3HO obcnyxBaHe.
M3non3BanTe caMo OpuUruHasHu
4yacTu U HUKOra He U3nons3sanTe
MeTanHu kopau. Ynotpebarta

Ha HEOPUIrMHAIHU YacTU MOXe
Aa NpUYMHU HenoAanexawm Ha
PeMOHT noBpeau Ha ypeaa u
BOAM A0 He3abaBHO oTnagaHe
Ha rapaHumsaTa.
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MoumucTBaHe Ha ypepa

»  Cnep BCAKO KOCeHe novncTeanTe
PEXELLIOTO CbOPBXEHWE Y MPeAnasHns
Kanak oT TpeBa U1 Nno4Bsa.

* [Moaobpante OPBXKUTE YACTU OT
3aMbpCsBaHMA U TpeBa.

» [louncTBanTe ypeda c Meka YeTka unm
Kbpna.

MaseTte Bawwms ypen ot noBpeam!
YpenwT He Tpsbea aa 6bae HUTo

npbCKaH ¢ BOAA, HUTO NOCTaBsH BbB
BoAda. He nanonssarte noyncTeaLLm
npenapaTtu UM pasTBOpPUTENN.

CmsaHa Ha makapaTta

Mpwu ynotpebara Ha makapaTa

A C KopAa npeanasHUAT Kanak
TpsA6Ba Aa e HaNbJIHO MOHTUPaH
(BuxTe rnaBa: ,,CBansaHe/MoHTax
Ha yobIMKeHMeTOo Ha Npeana3Hus
Kanak“).

1. W3knoyeTte moTopa.

2. lNocTaBeTe ypena Ha 3emsaTa u ce
yBepeTe, 4Ye He U3Tn4a ropmeo, 1
ye ypeabT CTOM CTabuITHO.

3. brnokvupante noemaiyums
wnuHgen (51), kKakTo e nokasaHo
C LUECTOOCTEHHMS KoY (25).
M3nonsgawTe no-roremus ot
[Bara LIeCTOCTEHHM KIo4a
(5 mm).
3aBunTe Kancynara Ha
mMakapaTa (15) no nocoka Ha
YacoBHMKOBaTa cTperika oT
noemawms wnuHgen (51).

4. OTBOpeTe Kancynara
Ha makapara (15), kato
€0HOBPEMEHHO HaTUCHETe
3akonyarnkara (41) ot asete
CTpaHu Ha Kancynara Ha
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makapata (15) 3apaBo HaBbTpe
1 cBaseTe Kanaka Ha karncynarta
Ha MakaparTa.

MoxeTe ga nanonasaTe nriocka
OTBEPTKa, 3a Aa OTBOpUTE
Kancynara Ha Makapara.
BHumaBawTe ga He noBpeaute
Kkanynara.

CMAHa Ha HOXoOBeTe

OnacHoOCT OT HapaHsiBaHe!
BHumaHue - OcTpu pb6oBe!

HoceTte pbkaBuLm.

Mpwu ynotpebata Ha HOXOBeTe
npeanasHUAT Kanak TpA6Ba aa e

5. MNocTaBeTe HoBaTa Makapa CKbCeH (BuxTe rnasa: ,,CBansiHe/
(16) B kanaka Ha kancynaTta Ha MoHTaXx Ha yabIKeHNeTo Ha
makapaTa (15) u npekapanTte npeanasHus Kanak“).

ABaTa Kpas Ha kopaara npes
XankaTta Ha u3xopa 3a kopaa 1. WsknioyeTe moTopa.
(42). 2. TlocTaBeTe ypeaa Ha 3emsiTa 1 ce

6. MNocTtaBeTe makapara ¢ kopaara yBepeTe, Ye He U3Tn4a ropuso, 1 ye
(16) B kanaka Ha kacynaTta ypeabT CTOM CTaburHo.

Ha makaparta (15) n octasete 3. BbnokvpariTte noemawms wnuHgen (51),
Karnaka oTHOBO Aa ce duKempa KaKTo € Moka3aHO C LUeCTOOCTEHHUS
BbpXy Kancyrnara Ha Makapara kntod (25). MisnonaeanTte no-ronemust
(15). OT [BaTa LUEeCTOCTEHHM Krtoda (5 mm).
YBeperte ce, 4ye xankute PassuinTe ravikata no 4acosHukoBara
Ha n3xoda 3a kopgara CTperka v carerte ravikara, ctarawara
(42) otroBapAT Ha ABeTe wawba, nognoxHara wanba n Hoxa ot
BANBbOHaTMHKM (43) B kancynaTa noematums WnuHAern.

Ha MakapaTa, B NpoTMBEH 4. TocTtaBeTte nnu Hox ¢ 3 3bba (29) nnu
cny4van KanakbT HEe MOXe Aa ce HOX C 4 3b6a (30) Bbpxy noemaluus
3aTBOpPU. wnuHaen (51). HoxbT moxe aa ce

7. 3aBunTe kancynata Ha N3nonsea v OT ABETE CTPaHM.
makapaTta (15) obpaTHo Ha 5. ®ukcuparite HoXa C NognoxHa wanba
YacoBHMKOBAaTa CTperika (52), crarawa wawba (53) n ranka
OTHOBO BbpPXY noemaiius (54).
wnuHaen (51).0TcTpaHeTe 6. OTcTpaHeTe WeCTOCTEHHUSA KITHoY
LIecTOCTeHHUA KoM (25). (25).

8. VsgbpnanTte aBaTa kpasi Ha
Kopgara, 3a ga ocsobogute CeanaHe/MoHTax
KopauTe oT xneboseTe. Ha yaABbIDKEeHUeTo Ha

9. OTpexeTe KopgaTta Ha OKOSo npegnasHua Kanak

15 cm, 3a ga HaTtoBapwuTe no-
Marnko MoTopa BbB hasarta Ha
cTapTMpaHe 1 3arpsiBaHe.

KoraTo n1anonseare HOXOBE, YObIHKEHNETO
Ha npeanasHuA kanak TpsA6ea aa 6bae
OTCTPaHEHo.

Pe3epBHuTe YacTtn, komuto Tpsibea aa [Npu ynotpebaTa Ha MakapaTa ¢ kopaa
ce nopwbuar, LWe HamepuTe B rnaea KaHTBT Ha yobrxuTens TpsibBa Aa 6bae
,PEe3epBHN YacTU/MPUHAONEXHOCTM .  MOHTMpPaH.

pund @

378 1//|PARKSIDE |



CBansiHe Ha yAbIDKEHNETO Ha
npeAanasHUA Kanak

OcBobopgete 3akonyarnkara (55) ¢
nomoLLTa Ha npaea oTBepTKa.
Cearnere yobmKeHNeTo Ha
npegnasHuns kanak (56).

MoHTaX Ha yAbIHKEHNETO Ha
npeanasHuA Kanak
BakntoyeTe 3akonyankara (55) ¢
romoLlTa Ha npaBa OTBepTKa.

jund @

MMouncTeavite yaobmKeHNETo n
npeanasHus Kanak Ha ypeaa cneg

@

—_

BCAKO nons3BaHe.

MouucreaHe Ha
Bb3aywHusa puntop

Hukora He n3nonseavite ypena 6e3
Bb3ayLleH hunTbp. B npotmseH
cryyan npax 1 3aMbpcaBaHns
nonagar B MOTOpa U BOAAT

[0 noBpeau Ha MalumHaTa.
Mopobpxarite Bb3AyLIHWUSA OUNTHP
YUCT.

W3kntoyete moTopa.

PasBuite BuHTa (44) Ha kanaka Ha
Bb3OyLWHNS punTep (6) n ceanete
Kanaka Ha Bb3ayLlwHua puntsep (6) ot
Kopnyca Ha Bb3gyLuHus hunTbp (45).
M3BageTe Bb3ayLwHMA untbp (46) ot
Kopnyca Ha Bb3gyLuHusa huntbp (45).
Mounctete Bb3QYLWHNS hunTbp (46)
CbC canyH v Bofa v ro octaBeTe Aa
N3CbXHE Ha Bb3ayX.

Hukora He nsnonssanTe 6EH3VH 3a
nouncreaHe!

CmMeHeTe Bb3ayLHWs QUnTbp

(46), koraTto ToW e N3HOCEH,
noBpeaeH UM CUITHO 3aMbpCeH
(BuxTe ,Pe3epBHu yactu/
NPUHaANexXHoCTH").
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PeweTkara cnyxu karto

orpaHu4uTen U e Nbpeara,
KOSAATO Ce BKapBa B Kopryca Ha
Bb3AYLWHUS puntbp (45), ako
nsnagHe npv n3BaxgaHe Ha
Bb3OYLIHUS PunTbp (46).

MocTaBeTe ABeTe KpayeTa Ha kanaka
Ha Bb3ayLWHUS punTep (6) B 366UUTE
Ha Kopnyca Ha Bb3ayLUHUS (UNTbLP
(45).

CrbHeTe Kanaka Ha Bb3ayLLIHUS
dunTbp (6) KBM KOpNyca Ha
Bb3OyLWHUS punTbp (45).
®uKcnpariTe Kanaka Ha Bb34yLLUHUS
dunTep (6) € BUHTa (44).

CmsaHa / HacTponka Ha
3ananurernHara ceeLy

jund @

MI3HOCEHM 3ananuTenHn cBeLLm unm
npekaneHo ronamMo pas3ctodHne Ha

—

3anarneaHe BOOAT A0 HaManaBaHe
MOLLHOCTTa Ha MOTOpa.

M3kntoueTe moTopa.

M3BapeTe Liekepa Ha 3ananuTtenHara
cBel (2) ot 3ananutenHara (47).
Pa3Buiite 3ananuTenHara ceeLy (47)
cpelyy YacoBHMKOBaTa cTpenka c
NMOMOLLTa Ha BKMOYEHMS B JOCTaBKaTa
KoY 32 noaapbxKKa (BUKTE 23).
lMpoBepeTe pascToOAHMETO

Ha 3ananBaHe C NoMoLLTa Ha
nyctomep (Moxe Aa ce 3akynv B
cneuvanuanpaHuTe MmarasuHm).
PascTtosiHMeTOo Mexay enekTpoguTe
Tpa6Ba ga e 0,6-0,7 mm.

Mpwn HyxAaa Kopurnpante
pa3CTOSHMETO, KaTo BHUMATENHO
OrbHeTe enekTpoaa c Macarta Ha
3ananutenHara ceewy (47).

MouncTteTe 3ananutenHara ceely (47) ¢
TeneHa yetka.
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MocTaBeTe nouncreHaTa n
HacTpoeHaTa 3ananutenHa ceeLl

(47) unn cmeHeTe noBpeaeHUTE
3ananuTtenHu ceewm (47) c

HOBa 3ananuTenHa ceeLy (Hanp.
3ananutenHa ceew, ,TORCH L8RTC®).
BknioyeTe OTHOBO Luekepa Ha
3ananutenHara ceewy (2).

® | PesepBHWTe YacTu, KouTo TpsiGBa
1 [a ce nopbuar, LLie HamepuTe

B rmaea ,Pe3epBHu yactu/
npuHagnexHocTn"

3arouyBaHe Ha oTpA3BaLlLMNA
MexXaHU3BbM 3a Kopaata

B HMKakbB cnyyvan He
u3non3sanTe ypeaa 6e3 unu c
noBpeaeH OTPsi3BaLl, MeXaHU3bLM
3a koppaarta. CbLecTByBa
onacHoCT oT HapaHsiBaHe. lMpu
noBpeAeHo ocTpue 3a OTpA3BaHe
Ha KopaaTta HernpeMeHHo ce
06bpHeTe KbM Hall cepBU3€eH
LEHTBP.

HoceTe npeanasHu pbkasuuy, 3a Aa
n3BerHere rnopesHN HapaHaBaHYis.

N —~
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W3kniouete moTopa.

Pa3BuiiTe oTpsizBalLmst MEXaAHU3BM

3a kopaata (14) ot npegnasHus Kkanak
(13).

3akpeneTte oTpaA3BaLLNS MEXAHU3bM
3a kopgata (14) B MeHreme 1 3atoyerte
HOXa ¢ nnocka nuna. Nunete
BHUMATENHO M BMHArn camo B eHa
nocoka.

3aBuinTe 0TPSA3BaALLMSA MEXAHU3BM

3a koppara (14) oTHOBO BbpXy
npegnasHus kanak (13).

PesepBHuTe Yactu, kouto Tpsibea

pud @

Aa ce nopbsb4ar, e HamMmepuTe

B rnaea ,PesepBHu yactu/
npuHaanexHocTn"

CmMsAHa Ha ropuBHMSA
cunTup

Hwvikora He nsnonseawTe ypeaa
6e3 ropmeeH puntbp. CmeHsaNnTe
pPenoBHO rOpUBHUS PUITHP.

1. PasBuiiTe kanaykata Ha pe3epBoapa

(39).

2. WsnpasHeTe pesepBoapa 3a ropmeo

(7) B nogxoasiy CbA.

3. Wagbpnante ropusHmsa ountsbp (48) ©

MoMoLLITa Ha Kyka OT peaepeoapa 1 ro
U3BafeTe Ypes BbPTENNBO ABMKEHME.

4. CwmeHeTe ropuBHUsS UNTHLP U

BbpHEeTe NnocTaBeHaTa cMyKaTenHa
rnaea oGpaTHO B pe3epBoapa.

5. 3artBopete pesepBoapa 3a ropueo (7)

OTHOBO C Kanaykara Ha pesepsoapa
(39).

PesepBHUTE YacTu, kouTo TpsibBa

pund @

Aa ce nopbv4ar, e HamepuTe

B rmaea ,Pe3epBHu yactu/
npUHagnexHocTn"

Cneuundmkaumm ropneeH punTbp:

pund @

Bpbaka (g 4 mm)

BbHLWeH agnametsbp: ok. 16 mm

HaeuBaHe Ha makaparta c
Kopaa

Kato anTepHaTvBa Ha HoBa Makapa C
Kopaa B crneunanuavpaHnTe MarasumHm
MoXeTe Aa 3akynute gebena 2,4 mm,
HaMnoHOBa KopAa € Ab/KNMHA 6 m 1 aa s
HaBMeTe camu BbpXy Makaparta C Kopaa.
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1. CrbHeTe kopgaTta B cpefaTta u
nocTaBeTe cpefaTa Ha KopaaTta BbB
BoNbOHaTMHKTE (49) Ha MakapaTa
(16). HaBwuiiTe gBaTta kpasi o nocoka
Ha cTpenkaTa WINB,

KOSITO € n3obpaseHa Bbpxy JoNnHaTa
CTpaHa Ha MakaparTa.

2. Cnep ToBa bmkcupanTe Kpas Ha
KopZata CbOTBETHO B €4UH OT
xneboseTe (50) BbpXxy Makapara (16).

OnbHeTe KopaWTe 34PaBo U
BHMMaBaunTe 3a ToBa, Te fa ca
pas3nonoXeHn ycnopeaHo B ABaTa
kaHana 3a kopga. OcBeH ToBa
MakapaTa ¢ kopaa He TpsibBa aa
ce MblHM C noBeye oT 3 m kopaa
Ha BCEKM kaHan 3a KopAa, 3aLloTo
B NPOTMBEH Cry4all aBTomaTukara
Ha Kopaara He yHKUMOoHUpa
npaBUIHO.

jund @

CmasBaHe Ha npepaBa-
TeNMHUA MeXaHM3bBMm

Cneg ok. 10 yaca pabota
npenaBaTenHUAT MexaHn3bm TpsbBa Aa
ce cMaxe.

1. Passuite BuHTa (57) Ha npepaskarta ¢
MO-rONemMus LLIECTOCTEHHEH KItod (25).
2. BkapanTe B 0TBOpa 3a cMa3BaHe
Ha Kopnyca Ha npefaBaTtenHus
MeXaHu3bM OK. 5 g cTaHgapTHa rpec.
3. 3aTBOpeTe NpenaBaTenHusi MEXaHU3bM
OTHOBO C BUHTa (57).

Hacrtpo#ka Ha kapbypartopa

KapbypaTopbT e npeaBapuTenHo HacTPOeH
habpryHO Ha ONTMMariHa MOLLHOCT.

AKO ca HeoGXoAVMU AOMbITHUTENHU
HaCTPOVKK, MOBEPETE U3BLPLUBAHETO MM Ha
crneumanManpaH cepaua.
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OTcTpaHaBaHe Ha GNIOKUPOBKM

M3kniouete ypeaa v u3Baperte
LLieKepa Ha 3ananuTesiHaTa cBeLly
(' 2), npean pa pa6orute no
pexeLums MexaHU3bM.

HoceTe npeanasHu pbkasuuy, 3a Aa

n3bderHete Nnope3Hn HapaHABaHUA.

MpoBepka Ha cbeauHUTens

o) [locTaseTe ypena Bbpxy 34paBa,

1 | pasHa nosbpxHoCT. YBepete ce, ve
PEXELLMST UHCTPYMEHT He [10KOCBa
HUTO NMPeaMETH, HUTO 3emATa.

Mpeawn Bcaka ynotpeba nposepsaBanTe
PYHKLUMOHANHOCTTa Ha CbeanHUTENS Ha
npaseH xop.

CrapTupanTe ypena (Buwxrte ,CTaptTupaHe
Ha MOTOpa“) 1 NpoBepeTe Ype3 BMU3yarnHa
npoBepka ¢ AOCTaTbYHO NpeanasHo
pascTosiHWe, Aanu MakapaTa ¢ kopaa He
ce BbPTW Ha npaseH xog,.

UHTepBanu 3a nogapbXxXKa

M3BbpLuBanTe pefoBHO NOCOYEHUTE B
Tabnuuarta ,MHTepBanu 3a nogapwxka“
paboTtun no noagpwbxkarta. Upes
penoBHaTa NoAApbXKa ce yabInkasa
nonesHus XuBoT Ha ypeaa. OcBeH ToBa
nocrurate onTMMarnHu MOLLHOCTU Ha
psidaHe 1 NpeaoTBpaTsaBaTe UHUMAEHTW.
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Tabnuua UHTepBanu 3a nogapbXxKa

. Mpeon
YacTt Ha mawmHaTa OencrtBue pen PaGorhu acose
ynotpe6a 10 20
BuHTOBE, ramku,
MpoBepka, 3aTaraHe 4
bGonToBe
Bb3gyweH omntbp | ounctBaHe nnu cmsaHa v
[opuBeH punTbp CwmsiHa
MouncTeaHe/HacTporika/
3ananutenHa ceely
CcMsiHa
[MpoBepka, npu H a
FopuBHU MapKyuu poBep Py Hyxa v
cMsHa
[NpoBepka, npu H a
Lisna mawwnHa poBep Py HYXA, v
noYncTBaHe
Opbxka 3a
[MpoBepka Ha yHKUMATa 4
obcnyxsaHe poBep cpyHKu
[MpoBepka Ha npaBuHUA
Pexela rmaea poBep P 4
MOHTaX
[MpoBepka Ha nokos npu
CbweguHnten pOBEP P 4
npaseH xop,
lMpenaBateneH
pen CmasBaHe v
MEXaHN3bM
CobxpaHeHue (11 18). He cBansitte Abpkaya Ha

kabena, Jopw 1 MPU CbXpaHeHne Ha

O6wuM ykazaHua 3a
CbXpaHeHue

*  BHumaTenHo nouncteTe ypeaa u
noaabpXanTe W NpUHaanexHocTuTe
npeau CbxpaHeHune.

* CobxpaHsiBanTe ypeda Ha Cyxo u
3aLUUTEHO OT Npax MSACTO, KOETO He
Moxe fAa 6bae AOoCTUrHaTo OT Aeua.

* He yBuBawiTe ypeaa B HannoHOBU
nnvKoBe, 3aLoTo mMoraT Aa ce
ob6pasyBat Brara 1 MyxbIi.

* He ocraBaviTe ypeaa Aa nexu Ha
npeanasHus Kanak.

*  [pu cbxpaHeHUETO Ha HOXOoBETE
13non3BaviTe TPaHCNopTHa 3awmTa
(- 31/32).

*  [bpxaybT Ha kabena (- 19) Tpsbea
[a ObpXu Ha MsAcTo kabena Ha ypena
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ypega.

CbxpaHeHUue Nno BpeMe Ha
paboTHu npekbCBaHUA

HecnasaHe Ha YKa3aHusATa 3a

CbXpaHeHne Moxe B pe3ynTaT Ha
ocTaTbLM OT ropuBo B kKapbypartopa
[a gosefe Ao npobnemu npu
cTapTupaHe unv nocTosaHHU
nospeau.

Mpwu paGoTHM NpekbcBaHuUA oo 3

Meceua:

1. Wa3npasHeTe pesepBoapa 3a ropueo (7)
Ha fobpe NPOBETPEHO MSCTO.

2. Craptupawite MOTOpa 1 ro octTaBeTe
[a paboTu Ha npaseH xof, AoKaTo
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MOTOPBT Cripe 1 kKapbypaTopbT He
CbAbpKa Nnoseye ropueo.

3. OcraBeTe MoTopa Aa ce oxnagu (ok. 5
MUHYTK).

Mpwu paboTHM NnpekbCBaHWA oT Haa 3
Meceua:
4. PassuiiTe 3ananuTenHaTa
cBell (|| 47)c kv 3a
nopapbxka (- 23) (Bwkre ,CmsHa /
HaCTpoVika Ha 3ananuTenHara ceeLy’).
5. CuneTe egHa YaeHa MbXu4ka YICTO
2-TaKkTOBa Macrio B ropuBHaTa kamepa
W M3obpnanTe CTapTEPHOTO BbXeE
HSIKONKO MbTW GaBHO 3a pa3npenensHe
Ha MacroTo BbB BbTPELUHOCTTa Ha

moTopa.

6. [MocTtaBeTe 3ananutenHara
ceewy (. 47) obpaTHo.

TpaHcnopT

* [Mpw TpaHcnopT ypeabT Tpsibea
[a e N3KINIOYEH U1 LeKepbT Ha
3ananuTenHata ceely (- 2) usBageH.
He TpaHcnopTupaliTe ypena npy pabora
Ha npaseH xof.

* Hocerte ypena 3a
MUMTUEYHKUMOHaNHaTa 1
aHTvBMOpaumMoHHaTa gpbxka (- 8+12)
- Taka Lwe usberHeTe KOHTaKTa C onacHu
YacTu NpY TPaHCMopT (Hanp. ropeLy,
MOTOP, PEXELL, MEXaHU3BM).

* [pw TpaHcnopTa Ha HOXOBETE
n3nonseanTe TpaHCMopTHaTa 3awuTa
(. 31/32).

* [pw TpaHcnopT nogabpxanTe
npeanasHo pascTosiHe 0 TPeTu
nvua.

* He TpaHcnopTupanTe ypena B
obObpHaTO NonoxeHuve, 3a ga
n3berHete n3TMYaHe Ha ropmeo.

» [penu TpaHcnopT Mexay ABe MecTa
Ha ynotpeba, nsnpasHete 6eH3MHOBUSI
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pe3epBoap ¢ 6eH3MHOBa cMyKaTernHa
nomna.

He nanpasBarite pesepBoapa 3a
rOpYBO Ha 3aKpWTO, BrN30 A0 OrbH MK
pokarto nywwmre. [a3oBuTe napy morat
0a NPUYNHAT eKCNno3ns Unm noxap.
TpaHCNOPT C MOTOPHO NPEBO3HO
cpepcTBo: [oacurypeTte ypeaa
cpeLly npeobpbLlaHe u noBpeau.
BHyumaBanTe 3a cTabunHoTo
nonoXxeHue Ha ypeaa.

UaxBbpnaHe/3awmura Ha
OoKoONnHara cpepa

He unanuBarite otpaboTeHOTO Macno u
ocTatbuuTe O€eH3nH B KaHanmsauunaTta
1M B OTBOAHUTENHATa prﬁa.
M3xBbprieTe oTpaboTeHOTO Macro 1
ocTatbLuTe 6EH3MH ekonorocbobpasHo
- NpefanTe ' Ha NyHKT 3a npefjaBaHe Ha
oTnagbLu.

Mpenante ypena, npyHagnexHocTuTe

1 onakoBKaTa 3a eKonorocbobpasHo
peumknupaHe. MalMHUTE HAMAaT MSICTO B
[OMaK1HcKaTa CMeT.

M3npasHeTe pesepBoapa 3a 6eH3uH
BHMMATENHO 1 Npefavite Balwus ypen

Ha MyHKT 32 BTOPUYHU CYPOBUHM.
M3nonasaHnTe nnacTMacoBu U MeTarnHu
YacTu morat fa 6baaTt pasgerneHu no
BUIOBE U Taka fa 6bAaT npegageHu 3a
peumKnupaHe.

3a uenTa nonuTanTe Halms CepBU3EH
LEeHTbP.

OupekTtnea 2012/19/EC 0THOCHO
oTnagbunTe OT ENEKTPUYECKO U
eneKkTpoHHO obopyaBaHe: [NoTpebutenute
Ca 3aKOHOBO 3aAbIDKEHV Aa npefasat
€NEeKTPUYECKNTE N ENEKTPOHHN ypeamn

B Kpasi Ha TEXHWSI MOSIE3EH XKMBOT 3a
eKonorocbobpasHo peLmknpaHe.

Mo To3n HaumH ce rapaHTupa
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eKonorocbobpasHo 1 LWaasLo pecypcu

npenaBaHe 3a oTnagbLM.

B 3aBMCMMOCT OT npunaraHeTo B

HaLMOHANHOTO 3aKOHOAATeNCTBO, MMaTe

cnegHUTe onuumn:

* BpblLaHe Ha MACTO Ha npogaxba,

* npepaBaHe B ocuumaneH
cbbupaTeneH nyHkT,

*  u3npawaHe obpaTHO KbM
npounssoauTens/guctpubyTopa.

OT TOBa M3UCKBaHE He ca 3acerHaTu
NpUKpeneHnTe KbM cTapuTe ypeaum
NPUHaANEXHOCTU U NOMOLLHW CpeacTBa
0e3 eneKkTpu4eckn CbCTaBHM YacTu.

PesepBHMu yactu / MpuHapneXxHocTm

Pe3epBHM YacTy U NPUHAANEXHOCTU MOXeTe Aa Nony4YuTe Ha agpec
www.grizzlytools.shop

AKo nmaTe npobnemu c nopbykarta, U3non3sante gopmyrnspa 3a KOHTakT. AKO umate
Apyru Bbnpocu, obbpHeTe ce kbM ,Service-Center” (Bx. cTpaHuua 386).

Mo3uuusa Mo3unuusna O3HayeHue Homep 3a nopbuka
PwkoBoacTBO C6opeH

3a KcnnoaTauusi Yeprex

13,14 1:35-39 MpennaseH kanak 91106200

(+ OTpsi3BaLy MexaHM3bM 3a KopaaTa)

16 1:40 Makapa c kopga 13800236
29+31 1:41 Hox ¢ 3 3bba + TpaHcnopTHa 3awmTa 13800233
30+32 Hox ¢ 4 3b6a + TpaHcnopTHa 3alumTa 13800231
46 11:39 Bb3gyweH ountsp 91106208
47 11:32 3ananutenHa ceely, 91106204
48 [opvBeH unTbp 91106217

KaTto anTepHaTuBa KaTo pe3epBHa 4acT MOXe [a Ce U3norn3Ba Makapara ¢ kopga Auto-
Cut C5-2 Ha cupma Stihl. B cneumanuanpaHute marasvHm ga 3akynute gebena 2,4 mm
HalnoHoBa Kopaa C AbIMKMHA 6 M 1 fa s HaBUETe camMu BbpXy MakapaTta ¢ kopaa
(BwxTe rmasa ,HaBnBaHe Ha MakapaTa ¢ kopaa‘“).
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Fapanumsa

YBakaemu KnueHTw,

3a TO3M ypep nony4asarte 3 roguHmn
rapaHuus oT fatarta Ha nokynkara.

Mpu pedekT Ha npoaykTa umare
3aKOHOBW Npasa CnpsiMo Npofasaya Ha
npoAykTa. Te3v 3aKOHOBM NpaBa He ce
orpaHuyaBsaT OT HalaTta [4ofynocoveHa
rapaHums.

FapaHUnoHHM ycnoBus
lapaHUMOHHUAT CpOK 3anoyBa Aa

Teye OT Aartara Ha nokynkara. [Nasete
[obpe opurmHanHarta kacosa 6enexka.
To3n 4OKYMEHT e Heobxoanm KaTo
[oKasaTencTBo 3a NoKynkarta.

AKO B pamKkuTe Ha Tpu roavHu OT gaTtaTa
Ha 3aKynyBaHe Ha TO3¥ NPOAYKT ce
nosiBv AedeKkT Ha matepvana unm
NMPOM3BOACTBEH AedeKT, NPOAYKTbT

we 6bae 6e3nnaTHO peMOoHTMPaH unm
3ameHeH — no Haw n3bop. MNapaHumaTta
npeanonara B paMKkMTe Ha TPUrOAULLHUS
rapaHLUMOHEH CPOK Aa ce npeacTaBsAT
AedeKTHUAT yped 1 kacoBaTa benexka
(kacoBusi 6OH) M NMCMEHO Aa ce 006ACHU
B KaKBO C€ CbCTOM AeeKTbT U Kora e
Bb3HUKHar.

Ako fedeKTbT € NOKPUT OT HallaTa
rapaHuus, Bue e nonyunte obpatHo
PEMOHTMPaHNSA Un HoB NpoaykT. C
pPeMOHTa UMM cMsHaTa Ha NpoAdykTa He
3ano4Ba [a Teye HOB rapaHLMOHEH CPOK.

FapaHUMOHEH CPOK U 3aKOHOBU
npeTeHUMn Npu gedekTn
lapaHuMoHHaTa ycnyra He yabrmkasa
rapaHUMOHHNS CpoK. ToBa BaXWu CbLLO

N 32 CMEHEHWTE U PEMOHTUPAHM YacTu.
3a eBeHTyarHo HanM4yHUTe NoBpeau

1 gedeKTy oLle npu NokynkaTta

TpsibBa ga ce cbobLim BeaHara cnes
pasonakoBaHeTo. EBeHTyanHuTe pemMoHTu

cnen n3tndaHe Ha rapaHuMOHHUA CPOK Ca
cpelly 3annatllaHe.

O6xBaT Ha rapaHuusTa

YpeObT € NPOU3BEAEH MPYBKIIMBO CNOpes,
CTPOrnTE U3NCKBaHWS 3a KAYeCTBO

1 [OBPOCHLBECTHO M3NWUTaH nNpeau
JocTaBKa.

lapaHuuaTa Baxu 3a gedexkTn B
MaTepuana unv Npou3BOACTBEHMN
nedekTn. NapaHumsTa He obxBalla
yacTuTe Ha NpoayKTa, KOUTO noanexar
Ha HOpMaIHO M3HOCBaHe, nopaau

KoeTo moraT Aa 6baaT pasrnexagaHu
KaTo 6bP30M3HOCBALLM CE YaCcTy UMK
noBpeauTe Ha YynmvBM YacTu (Hanp.
Makapa C Kopfa, pexelia kopaa,
OTpsA3BaLL, MEXaHN3BbM 3a KopaaTa,
Bb3AyLUEH OUNTHP M 3ananuTenHa ceeLy).
lapaHumaTa otnaga, ako ypeabT e
noBpeaeH, HenpaBuITHO M3Mon3BaH

UNN HenoaabpXKaH TexHn4Yeckn. 3a
npasunHaTa ynotpeba Ha npoaykTa
TpsibBa TOYHO [a ce cnasBaT BCUYKK
yKasaHusi B ymbTBAHETO 3a 006CMyXBaHe.
MpepHasHayeHve 1 0encTBumS, KOUTO

He ce NpenopbYBaT OT YMbTBAHETO

3a ekcnnoaraums Unm 3a KouTo To
npegynpexaasa, TpA0Ba 3aabIMKUTENHO
[a ce n3bsarear.

MpooykTbT € NpeaHasHayYeH camo 3a
yacTHa, a He 3a cTtonaHcka ynotpeba. MNpu
3noynoTtpeba 1 HeNpaBUIHO TPETUPAHE,
ynoTtpeba Ha cuna v Npu MHTEPBEHLUN,
KOMTO He Cca U3BbPLLEHM OT KIloHa Ha
HaLMsi OTOPM3NPaH CepBuM3, rapaHumsTa
nsrapsi.

Mpouenypa Npu rapaHUMOHEH criyyan
3a ga ce rapaHTupa 6bp3a obpaboTka
Ha Bawws cnyyan, cnegsante criegHuTe
yKasaHus:
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3a BCUYKM 3annTBaHUS

MOAroTBeTE KacoBata benexka

n NoeHTndmkaumoHeH Homep

(IAN 420340_2207) kato
[oKasaTerncTBo 3a nokynkara.
B3emeTe apTukynHusa Homep oT
pabpuyHaTa Tabenka.

[Mpu Bb3HMKBaHE Ha YHKLMOHAMNHU
nnun apyrn AedekTn Nbpeo ce
CBbpXeTe Mo TenedoHa nnm 4ypes
UMeNn C JONyNOoCOYEHNUst CepBU3EH
otaen. Cnen ToBa e nony4yuTe
JonbrHUTenHa nHdopmaums 3a

ypexnaHeTo Ha Bawara peknamauus.

Cneq cbrnacyBaHe C Hawwms
cepBuU3 MOXeTe [ja nsnparure
AedeKTHMSA NPoaYKT Ha NOCOYEHUS
Bwu agpec Ha cepBu3a 6e3nnaTtHo
3a Bac, kaTo npunoxuTe kacoBaTa
6enexka (kacoBusi 6oH) 1 NnocovnTe
B KaKkBO Ce CbCToM AedeKTbT

1 Kora e Bb3HUKHan. 3a ga ce
n3berHat npobnemu ¢ npuemaHeTo
1 AOMBIHUTENHN Pa3Xoau,
3a4bIMKUTENHO U3MoNn3BanTe camo
agpeca, Konto Bu e nocoyeH.
OcwrypeTe n3npaLlaHeTo Aa He e ¢
HennaTeHn TPaHCMOPTHU PasXxoau,
C HanoXeH NnaTex, KaTo ekcnpeceH
TOBap MW KaTo Apyr cneumaneH
ToBap. ManpareTe ypeada 3aefHo
BCUYKN MPUHAAMEXHOCTH, JOCTaBEHN
npu NokynkaTa, n ocurypete
[OCTaTbYHO CMIypHa TpaHCMNopTHa
onakoBka.

PemoHTEeH cepBus3

PeMOHTU U3BBLH rapaHuusita Moxete ga
Bb3MNOXWTE Ha KITOHA Ha Halnsl cepBu3
cpelly 3annauiaHe. Tol ¢ yooBoncTeune
we Bu Hanpaeu npegBaputenHa
Kankynauusi.

Moxem na obpabotBame camo ypeaum,
KOUTO ca JOCTaTb4yHO OMNakoBaHU U
N3npaTeHn C NnaTeHn TPaHCMOPTHU
pasxogu.

BHumaHue: Usnpatete Bawumsa ypen Ha
KINoHa Ha Haluusi CepBm3 NMOYUCTEH U C
ykasaHue 3a fedekra.

YpenuTe, n3npaTteHu ¢ HennaTeHn
TPAHCMNOPTHM Pa3xoan — C HanoXeH
nnaTex, KaTo ekCrnpeceH unu apyr
cneuvarneH ToBap — He ce npvemar.
Hue we n3Bbpunm GesnnaTtHo
N3XBBbPIISIHETO Ha u3npaTteHuTe ot Bac
nedeKkTHu ypeau.

Service-Center

CepBu3HO obcnyxBaHe
Bbwnrapusa
Ten.: 00800 111 4920
E-menn: grizzly@lidl.bg
IAN 420340_2207

BHocurten

Mons, 06bpHeTe BHUMaHUe, Ye
crefBalMSaT afpec He e afapec Ha
cepsu3a. MbpBo ce CBbpXeTe C
rOpenocoYeHnst CEPBU3EH LIEHTBP.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Stralle 20

63762 GroRRostheim

lepmaHus

www.grizzlytools.de
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TbpceHe Ha

nospeau

3ananBaHe

MNpo6nem Bb3moxHa npuynHa OTcTpaHsABaHe Ha npobnema
Mpa3seH pesepBoap 3apegete ropueso
CnasBaWTte MHCTpyKuMmMTE 3a
lpelHa nocnegoBaTenHOCT Ha
CcTapTMpaHe Ha MaluvHaTa B ToBa
cTapTvpaHe
pPBKOBOACTBO
OTHemeTe rasTa, ctapTupanTe
“ HSIKOMNKO MbTU, @Ko € HYXXHO
MoTop®T e ,3agaBeH o
OEeMOHTUpaniTe, MoYncTeTe n
nofcyLleTe 3ananutenHara ceeLy
MoTopbT He 3ambpceHn 3ananuTenHu .
MouncTeTe, HacTpoWiTe nnm
cTaptupa CBeLLM, rPeLlHO pascTosHUE Ha

CMeHeTe 3ananutenHuTe ceelmn

Bpb3ka Ha cBewuTte, noBpeaeH
kaben 3a 3ananeaHe

CmeHeTe

Kapbypatop, 3ambpceHn 3w,
rPELUHO HAaCTPOEHO CMeCBaHe Ha
kapbypatopa

[MoBepweTte No4MCTBaAHETO U
HacTpoWkaTta Ha Kapbypartopa Ha
cneuyanuampaH cepau3

3anyLieH ropuseH unTsup

CMeHeTe unu noyunctete
TOPUBHUS PUNTHP

MoTopbT pabotu
TBbpAe 6bp30 Ha
npaseH xon

CtyneH motop

OcraBeTe ro Aa 3arpee 6aBHO

MoTopbT He oTaaBa

3aM'pr6HVI 3ananuTternHu
CBeLUn, rpeliHo pa3CcTodHne Ha
3anarnBaHe

MouuncTeTe, HacTpoviTe UK
CMeHeTe 3ananuTenHuTe CBeLLn

3ambpceH Bb3gyLUeH PUnTbp

MouncreTte nnm cmeHete
Bb3AyLIHUSA HUITHP

Kapbypatop, 3ambpceHn aw3au,
rPELUHO HAaCTPOEHO CMEeCBaHe Ha
kapbypartopa

[NoBepeTe nouncTBaHeTo n
HacTpowikata Ha kapbypaTtopa Ha

ob6pa3syBaHe Ha

kapbypaTopa

MakcumarnHa cneunanunsnpaH cepsus
MOLLIHOCT [peLLHA FOpUBHA CMEC 3apeneTe ropmBo CbrracHo
PBKOBOACTBOTO
YRAMbTHUTENHUST NPHCTEH B
KapTepa nponycka [MoBepeTe OTCTpaHsiBAHETO Ha
LIMnmHabp, M3HOCEHM CEerMeHTH npobrema Ha crieumanuampan
Ha byTanoTto cepsu3
[peluHo 3ananeaHe
[NoBepeTe HacTponkaTa Ha
MpekomepHo lpeluHo HacTpoeHa cMec Ha

kapbypaTopa Ha cneuuanManpaH

cepBu3
oTpaboTeHu rasose/

3apepnete ropyBo CbrnacHo
nyLek MpelUHa ropuBHa cmec

PBKOBOACTBOTO
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Eicaywyn

JuyxapnTtipla yia Tnv ayopd Tng vEéag oag
OUOKEUNRG.

ATmrogaagioare €101 yia TNV ATTOKTNON MIOG
OUOKEUNG UYWnAng TroIoTnTag. H TTapouca
ouoKeur eAéyxBnke katd tn diadikaoia
TTapaywyng avagopiké he Tnv ToiéTnTa
Kal UTTOBARBNKE o€ TEAIKO €Aeyx0. Me Tov
TPOTTO AUTO €xel ECATPAAIOTEI N IKAVOTNTA
A€IToupyiag TNG CUOKEUNG 0AG.

ZKOoTog XpRong

To XopTOKOTITIKO Bevivng gival KATAAANAO
YIO EPYOTiEG KOTTAG YPaaIdIoU O€ KNTTOUG,
KOTG PAKOG TWV GKPWYV TTAPTEPIWV KAl
yUpw atré SEVTPa i TTAGOAAOUG QPAXTWV
Kal eEAa@pIag AOXuNG.

KdaBe dAAN xprion TTou Oev ETITPETTETAI
pPNTA OTIG TTAPOUCEG 0BNYIEG UTTOPET VO
odnynoel o€ {NUIEG OTN CUOKEUN KOl PTTO-
pei va atroteAéoel coBapd Kivduvo yia To
XpnoTn. H cuokeur| dev TpoopileTal yia
TNV KOTTH BAPVWY, JIKPWY OEVTPWY 1) TTa-
POHOIWY PUTWV.

H ouokeun TTpoopileTal yia xprion atmo
€VAAIKEG. AVIAIKOI KATW TWV 16 €TWV £TTI-
TPETTETAI VA XPNOIKOTTOIOUV T GUCKEUR
povo pe eTTiBAewn.

O kataokeuaoTng dev avalapBavel Kapia
€uBUVN yia {nuIEG TTOU o@EilovTal O€ aKa-
TAAANAN 1 ec@aApévn Xpron.

AuTH n cuokeun dev evOEiKVUTAI YIa ETTAY-
YEAUOTIKA XPAon. ZTnv TTEPITITWON ETTAY-

YEAMATIKAG XPrONG aKUPWVETaI N €yyunon.

Fevikn mepiypapn

e [ H ateikdvion Twv onuavTiKoTE-
1 . pwv eEapTnudaTwy AsiToupyiag
BpiokeTal GTNV PTTPOCTIVA Kal
TTiow avolyouevn oeAida.
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MNapadoréog e§omAIouOGg

ATTOOUOKEUAOTE TTPWTA TN CUCKEUN Kal
eAEYETE TNV TTANPATNTA TNG. ATTOPPITITETE TO
UAIK& cuoKeuaaiag JE owaTo TPOTTO.

* [MepiBAnua KivnTAPa HE Avw CWARVA
OoTEAEXOUG KAl Un cuvappoAoynuévn
AaBr TTOAAQTTAWY AgITOUpYILWV

* Kdtw cwArvag oTeAéxoug

» KapouUAI vijpaTtog

* Maxaipr 3 dovTiwyv YE TTpOCTACIA
METaQOPAg

* [1pooTaTEUTIKO KAAUMUQ

* lpdvrag HETAPOPAG PE TTPOOTOCIN IoXIOU

» KAeidi ouvtpnong

o 2 x KAgidi Allen, 4 mm & 5 mm

* YANIK& cuvappoAdynong

o ®idAn avapeigng kauaipou, 6ykog 500 ml

* Onkn aéeooudp

+ Odnyieg xpriong

Meprypapn AsiToupyiag

To gopnTO BeV{IVOKIVNTOXOPTOKOTITIKO-
XEIPOGOINBETEI WG HETADOON Kivhong £vav
KIVNTAPA ECWTEPIKAG KAUONG O OTToi0g
BpiokeTal ouveXWg o€ AIToupyia KaTd TN
didpkeia NG epyaaiag. H petddoon 1ox00g
TTPAyHaTOTIOIEITOI HETW EVOG BiOKOU OU-
MTTAEKTN O oTToiog eTadidel TNV 1I0XU Tou
KIVvNTAPQ TTPOg TN OIATAEN KOTIAG PE PEYAAO
apIBuG OTPOPWYV PECW EVOG PUYOKEVTPIKOU
OUMTTAEKTN.

Qg didragn KoTmG, N cuokeun dI0BETEl £va
KapoUAI SITTAOU VAPATOG TO OTTOIO €ival
€COTTAIOUEVO E EVAV QUTOUATO PUNXAVIOUO
ayyiypatog. Kartd mn diadikaoia KoTmg, dUo
TIAQOTIKG VAUOTO TTEPIOTPEPOVTAI YUPW aTTO
évav a&ova KaTakdpuPa TTPog To ETTITTESO
KOTIG.

Qg evaAAaKTIKH) AUON yia TO KOPOUAI
OITTAoU vApATOog PTTOPEi va ToTTo0eTNOEI
€va paxaipl 3 1 4 dovTiwvy.
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MNa TV TTpooTaCia TOU XEIPIOTH, N CUCKEUR
eival eEOTTAIoPEVN PE PIa TTPOOTATEUTIKY BId-
Tagn n otroia KAAUTITEl TN SIGTAEN KOTING.
Mrropeite va Bpeite TN Asitoupyia Twv e€apTn-
MATWV XEIPIOUOU OTIG KATWTEPW TTEPIYPAPEG.

Emokomnnon

1

w N

—
O OWoo~NO O~

11
12
13
14
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17
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19
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21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

32
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MepiBAnua kivnTApa

BuUoua ptroudi

Nan ekkivnong pe oxoivi
€KKivnong

MoxA6g Took

AvTtAia kauaipou (EkkivnTAg)
KaAuppa @iAtpou aépa
Aoxeio kauaiyou

Avw ocwAAvag oTeAéxoug
AakTUNIOG YO IJAVTO HETAPOPAG
AaBn TTOAAaTTAWV AgIToupyIWV
Ac@daAion, oTéAexog cwAAva
Kdatw owAAvag oTeAéxoug
MpooTaTteuTikd KAAUPUQ
KoTrTng vAparog

YTtrodoxn kapouAiou

KapouAi vijpatog

(Sev atreikovigeTan)

2T0IXEIO EAEYXOU

KaAwd1o ouokeung
ZuyKpaTnTAPES KaAwdiou
AloKOTITNG evepyoTroinong/
QTTEVEPYOTTOINONG

KAgidwpa emmraxuvtr
Emitayuvtig

KAe1di ouvtipnong

KAe1di Allen (4 mm)

KAe16i Allen (5 mm)

D16AN avapeigng kauaipou
lpavrog petapopdg
MpooTacia cwuaTog

Mayxaipr 3 dovTiwv

Mayxaipt 4 dovTiwv

MpooTacia peTagpopdg, paxaipl 3
SovTIWV

MpooTacia peTagopdg, paxaip 4
OOVTIWV

///| PARKSIDE’

33
34

35

36

37
38

39

40

41

42
43

44
45
46
47
48

49
50

51
52
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57

58

Bideg, mpooTaTeuTIKO KAAUPMA
STAPIYHA OTEAEXOUG

Bida otepéwong owAnva

Bida o¢ oxnua aoTepioy, AaBn
TTOAATTAWY AEITOUPYIWV
Zmpiyda AaBnig

Ymodoxn, oTipiyua AaBig

KaTtraki doxeiou kauaipou
AopdAeia

KoUpttwpa KAIK, utTtodox Ka-
pPOUAIoU

AakTUAIOG £€6O0U VAUATOG
EykotrA, KapoUAl vijpaTog

Bida, kdAuppa @iATpou agpa
MepiBAnua @iATpou aépa
®iATpo aépa

Mrroudi
®iATpo kauaipou

EyKoTrr) KapoUAI vijuaTog
AUAGKwON KapoUAI VAOTOG

ATPAKTOG UTTOBOXNG
Podéha

Aiokog oUo@Igng
Magiudad

KoUpTtrwpa KAIK, TIPOCTATEUTIKO
KGAUppa

[poékTOon, TTPOCTATEUTIKO KA-
AUppa

Bida, AiTravon cuaTthpaTtog pe-
Téddo0ng Kivnong

Bida, dakTUuAIog



AgiToupyieg ac@aleiag

21 To KA€idwO ETTITAXUVTAOTIOTPETTEI
Mia Tuxaia emmTaxuvaon Tou Kivntipa. O
ETMITAXUVTAG UTTOPET va evepyoTToinBEi,
MOvo OTav gival TTaTnUEVO TO KAEIdWUO
ETTITAXUVT.

20 A10KOTITNG evepyoTToinong/aTrevep-
yotmroinong
Me 10 BI0KOTITN evepyoTTOinONnG/aTTe-
VEQPYOTTOINONG ATTEVEPYOTTOIEITAI O
Klvr]Tr'ipag. Mpémer va Bpioketal ot
0éon |, yia TNV €TTOVEKKIVNON TOU KIvn-
Tpa.

13 MPOoOoTATEUTIKO KAAUMU
TTpoaTaTEUEl TOV XEIPIOTA OTTO akoUoIa
ETTAPN ME TO EPYOAEIO KOTTAG Kal EEva
OWPaTA TTOU EKaPEVOOVICOVTOL.

TEXVIKA XAPAKTNPICTIKA

Bev{ivokivnto xopTokomTIKé ....PBS 2 D4

KivnTApag ...veeeevieenee 2Xpovog KIVNTAPOG
MeiyHa KQUGTHOU ..o 40:1
KuBiopdg Kivnmipa V......oeeeenee. 42,7 cm?®

Méy. 1ox0g kivnmipa P .. 1,35 kW (1,8 PS)
Méy. apIBudg oTpoPWV KIvnTAPA

.............................................. 9500 min’!
ApIBUOS oTpOPWV peAavVTi
KIVITAPO. e 3000 min
Méy. apiBudg oTpoPwYV KOTTAG
Je paxaipl, @ 255 mm.......... 7125 min™
UE KApOUAI vipaTOg,
D430 MM i 6975 min-!

XwpnTikdtnTa doxeiou kKauaipou/
‘Oykog doxeiou kauaiuou ..1200 ml/1200 cm?

Bdapog (xwpig mrepiexduEVO
OOXEIOU KAUTIHOU) oo 7.7 kg
Bdpog (uovada KivnTAPA)................ 6,1 kg
KaTtaoKeuaoTAG KIVNTAPWY

EpTropikn ovopaaia............... WUYANG

Ovopa tng eTaipeiag . Zhejiang Wu Yang
..................... Industry & Trade Co., Ltd.
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AigvBuvon emmikoivwviag otnv Eupwtrai-
kA ‘Evwon,........... Rake Forester GmbH,
Andre-Citroen-Str. 18, D51149 Cologne,
Germany

NAua
MMAGTOG KOTTHG e 430 mm
MAXOG VAMATOG .. 2,4 mm
MAKOG VAMATOG . ..ceei e 6m
Maxaip1 3 dovTiwv
MAGTOG KOTIHG/AIGUETPOG. ........... 255 mm
MTAXOG v 1,4 mm
AIGTPNON v 25,4 mm

Méy. apiBudg oTpopwy ...... 10000 min™'
21AOPN NXNTIKAG TTieong

(S0 PRSR 91,2 dB(A); K=3dB
Z1aéun nXnTIKAg 1oxUog (L)

EYYUNUEVI cvieeeiiieeeieee e 110 dB(A)

peTpnuévn..... 108,4 dB(A), K= 1,81 dB
Kpadaouog (a,)

APIOTEP .. 7.8 m/s?; K=1,5 m/s?

oYt dle SR 7,5 m/s% K=1,5 m/s?

O1 TIYEG KPadAOUWY £XOUV KaBOoPIaTET
oUp@wva Pe 10 1ISO 22867. O1 eKTTOUTTEG
BopuURou éxouv kaboploTei CUPPWVA PE TO
ISO 22868.

Ta erireda BopuPou £xouv KabBopioTei
oUP@WVA PE Ta TTPOTUTTA KAI TOUG KOVO-
VIGUOUG TTOU avagépovtal atn ARAwaon
Zuppdpewong.

H 1ipn ekroutmg d10&e1diou Tou dvBpaka
(CO2) Trou kaBopileTal aTTo pia dladikaaia
€ykpiong TuTrou TnG EE yia autrv T ou-
okeun avépxetal og: 1182,86 g/kWh

Ymodeieig ac@alAeiag
MNa va ptropeite va xeipiCeoTe T oU-
@ OKeur pe ao@AAeia, OAeg ol odnyieg
Kal o1 TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TNV
a0@AAEIQ, TN cUVapUOAGynan Kai
TN A&Imoupyia oTIg 0dnyieg xpAong
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TIPETTEI VO TNPOUVTAI PE OKPIBEIa.
OMa 1a dropa TTou xelpidovTal A ou-
VTNPOUV AUTAV TN CUCKEUT TTPETTEI
va yvwpidouv TIG odnyieg xpriong
KQI VO €ival EVNUEPWHEVA OXETIKA
Me Toug TTBavoug KivoUvoug.

ZUuBoAa oTig 0Bnyieg

B >

~1@ O @

ZUuBoAa KIVOUVWYV HE TTANPOPO-
pieg yia TNV mpoAnyn cwuaTi-
KWV BAaBwvV 1| UAIKWV nuitv

ZU0uBoAa KIvEUvwyv pe TTAnpo-
popitgg yia TNV TpoAnyn cwua-
TIKWV BAABWV A UAIKWV UitV
1o TTUpKayId 1 éKpnén

>UpBoAa evIoAWV PE TTANPOYOPIES
yla TNV TpoAnwn nuiwv

AlapdaoTe TIG 00nyieg Xprong
TIPOCEKTIKA TTPIV TN XPRON TNG OU-
OKEUNG.

dopdre yavtia.
> UuBoAa uTTodEIEEWV |E TTANPOPO-

pieg yia KOAUTEPO XEIPIOUO TNG GU-
OKEUNG

ZUHBOAa EMAVW OTH CUCKEUNR

Emavw otn cuokeur oag Ba Bpeite oup-
BoAikég utrodeielg. Mapéxouv onUAVTIKESG
TTANPOPOPIEG TXETIKA E TO TTPOIOV 1 UTTO-

6£|§£|g

OXETIKG JE TN XpPron.

Mpoooxn: ATtairouvTtal €10IKE HETPO
ao@aAgiog Katd To XEIPIOPO TNG OU-
OKeUNRg!

*  'OAeg 01 00nyieg Xprong TTPETTEl va
diapacTolv Kal va katavonBouv Trpiv
até TN xprAon. H un tThpnon Twv utro-
Oeigewv Xpnong PTropei va gival 1m-
Kivduvn yia 1n {wn!
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Mpoooxn!

AlapdaoTe TIG 00nyieg Xprong
TIPOCEKTIKA TTPIV TN XPAON TNG
OUOKEUNG.

dopdTe TPOSTATEUTIKA YUAAIQL.

®opdre TPOOTOACIO KEQAAAG.

dopdTe TPOOTATEUTIKA OKONAG.

PopdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIAL.
Kivduvog TpaupaTioywy atmmo
KOTT).

dopdrTe avTioAigBNTIKG UTTO-
onuarta ac@aleiag pe otabepn
OOAQ.

@
w ~—15m(50FT)—

Aiatnpeite améoTa-
on ac@aAgiog Tou-
Aaxiotov 15 m atréd

@\

»®®
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TPITOUG.

Kivdouvog atrd KouudaTia Trou
eka@evodovifovtall Kpatdre Ta
dAAa dToua pakpid.

Mpoooxn KauTég
ETMIPAVEIEG, KivOUVOG
EYKAUUATWV!

Mpoooxn! Avakpouaon - MNpo-
OEXETE KATA TNV €pyacia yia
avakpouaon TOU PNXaVAUATOG.

Mn xpnoigotroigite
KUKAIKEG AeTTIOEG

TTPIOVIOU 1) AETTIOEG
TIpPIoVIOU e TTOAAQ-




TTAG SovTIO.
Kivduvog TpauparTi-
ouou!

MNa ™ xpron pe €éva KapoUAl
VIAHATOG

MNa TN xprion ye paxaipr 3/4
dOoVTIWV

KaTtetBuvaon kivnong Tou Ka-
POUAIOU VAPUATOG/TOU paxal-
piou 3/4 dovTiv

MAnpogopia yia Tnv eyyunué-
vn oT1a0un nnTIkAg 1oxuog L,
oe dB

@B Avaloyia avapeigng
o0 ;
@ 1 ‘ 40:1, XpnOIUOTIOIEITE
: MONO peiypa kauai-
pou
Kapia avoixti @Adya. ATrayopeUeTal n
QWTIA, OI AVOIXTEG TTNYEG AVAPAEENG KAl TO
KATTVIOMA.

I-

B@% Xpnoiuotoigite MONO peiyua Kau-
oigou

N
-3 [Ok 2
N 2 I . .
ExTéAeon ekkivnong
3. 4.

Fevikég uTtodcielg ao@alegiag

Avolypa Aitravong aTo TepiBAnua
OuUCTAPOTOG PETAdOONG Kivnong

MpéTtrel va atrayopeveTal n Tpodoacn o€
Traidid, KaBWG Kal o€ APPWOTA KAl EUTTOON
dropa. Ta TrTauidid TPETTEl va eTTIBAETTOVTAI
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TTPOCEKTIKA OTOV BPICKOVTAI KOVTA O€ Jn-
Xavruara.

TnpeiTe TOUG I0XUOVTEG TTEPIPEPEIAKOUG KAl
TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG TIPOANWNG aTUXN-
paTwy. To id10 10XUEl yIa OAEG TIG DIaTALEIG
OXETIKA ME TNV aoQAAEIa 0TV Epyaaia Kal
TNV UYEia OTO XWPO £pYaCiag.

O KaTaokeUaoTAG dev PTTOPEi va BewpnOei
uTTEUBUVOG €4V Ta UNXavAPATA TOU TPOTTO-
TToINBoUV Xwpig ddeia Kal av TETOIEG TPO-
TTOTTOINTEIG £XOUV WG ATTOTEAEO A {NUIG
o€ dTopa i aVTIKEIYEVa.

Mposidotroinon! Kard tn xprion
HNXaVNHATWY TTPETTEN va Aa-
BdavovTtal Tavra Bacikd Tpo-
AnmrTikG pérpa. MapakaAolpe
AaBeTe eTiong uTTOWN OAEG TIg
oupBouAég kal UTTOBEIgEIG OTIG
OUPTTANPWHOTIKEG UTTODEIgEIG
ao@aleiag.

1. AdBete urown 1ig TEPIBAAAOVTIKEG
OUVONKEG OTIG OTTOIEG EPYALEDTE.
AT116 10 NAeKTPIKO £pyaAeio TTapdayo-
VTal TOEIKG Kauaagpia JOAIG O KIvNTA-
pag TeBei o€ AeiTtoupyia. Autd Ta aépia
MTTOPEi Va gival dogua Kal adpaTa.
Etropévwg, dev TTpETTEN TTOTE Va £p-
YAleaTE YE TN OUOKEUN O€ KAEIOTOUG
Il AVETTAPKWG AEPICOPEVOUG XWPOUG.
Kartd 11 epyaaieg, BeRaiwbeite OTI
UTTAPXEl ETTAPKAG QWTIONOG. DpovTi-
OTE VIO YIa aoQaAr oTAonN o€ uypaaia,
XI0v1, TTdyo, o€ TTAQYIEG KAl O AVWO-
Ao £€dagog.

2. Mnv emTpémmeTe O€ §EVOUg va £Xouv
mpoéoBaon otn ouokeun. OI ETTIOKE-
TITEG Kal Ol BeaTEG, €I0IKA Ta TTAIDIA,
KaBwWG Kal Ta AppwaTa Kal EUTTO0
AToua, TTPETTEI VO KPATOUVTAI HOKPIA
atré T0 XWPO epyaaciag. ATTOTPEWTE
TNV €Ta@R AAAWY aTOUWY WE Ta EP-
yoAeia. MapadideTe TN ouokeun Hovo
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10.
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O€ ATOA TTOU gival EEOIKEIWPEVA PE TN
OUOKEUN Kal TOV XEIPIOWO TNG.
E¢ao@alioTe TNV ac@aAn atrobn-
KEUOT TWV gpyaAgiwv. Ta epyaleia
TT0U BEV XPNOIKOTToIoUVTal TTPETTEI VA
QUAAGOGCOVTOI O€ OTEYVO PEPOG, aV Eival
OUVATOV UTTEPUWWHEVO 1) va gival KAEI-
Owpéva o€ Pn TTPOCRACIYO PEPOG.
XPNOIMOTIOIEITE TTAVTA TO CWOTO
epyaleio yia kale epyacia. Mnv
XPNOIYOTIOIEITE TT.X. MIKPG pyaAeia i
€COPTAMOTA VIO EPYATIES TTOU TTPETTEI
Baoikd va ekteAouvTal pe Bapid epya-
Agia. XpnoiyoTrolgite Ta epyaAcia artro-
KAEIOTIKG Yl TOUG OKOTTOUG YO TOUG
OTT0IOUG €XOUV OXEDIOOTEI.

®povTioTe yia KATAAAnAo pouxi-
oMO. O PouXIOHOG TTPETTEI Va gival
AEITOUPYIKOG Kal va pn oag euTrodilel
katd Tnv epyacia. Popdre pouxioud
ME TTPOCTATEUTIKA EVOETA £VAVTI KO-
mNGe.

Xpnoipotroigite €§OTTAICNO aTOI-
KNG TTpooTaciag. Popdre uTTOdANATA
ACQAAEIOG UE TTPOOTOTEUTIKG OOKTU-
Awv a1rd XaAuBa/ooAeg attd XAAuBa
Kal avTIoANIgONTIK) oOAQ.

Popdre TTPOCTATEUTIKO KPAVOG, £GV
UTTAPXEl KivOUVOG TITWONG QVTIKEIPE-
VWV KaTA TNV €pyaaia.

DopdTe TTPOCTATEUTIKA YUOAId. Ev-
OEXETAI VA EKOPEVOOVIOTOUV QVTIKEIE-
Va TTPOG TO PEPOG 0aG. To eTTakOAoubo
pTTOpEl Va gival coBapoi o@OaAuikoi
TPAUUATIOUOI.

DopdTe TTPOCTATEUTIKA OKONG. Xpn-
OIUOTTOIEITE ATOMIKA NXOMOVWOT, TT.X.
WTOOOTTIOEG.

MpooTtacia xepiwv

Popdre avOeKTIKA yAvTIa - TO OEPUATI-
va yavTia TTapéXouv KaAA TTpoaTaacia.
AgiToupyia TG CUOKEUNG

Mnv epydleoTe TTOTE XWPIG TO TTPOCTA-
TEUTIKG OTO £pyaAeio KOTTAG. Kivouvog

1.

12.

TPOAUMATIOPOU ATTO QVTIKEINEVA TTOU
ekapevoovilovtal.

A@aipéoTe Ta CWANVWTA KAEIBIG
K.A1r. OAa 10 KA€I0IG 1) TTapopoIa TTPE-
€l VO apaipeBoUv TIpIV TNV EVEPYO-
TT0iNON TNG CUOKEUNG.

Na gioTe TdvTa o€ eypRyopon.
MpooéxeTe TI KAVETE. XPNOIUOTIOIN-
aTe TNV Kovr) Aoyikr) cag. Mnv xpnoi-
MOTTOIEITE NAEKTPIKG Epyaleia dTaV €i0TE
Koupaopévol. H ouokeun dev TTpETTE
VQ XPNOIKOTIOIEITaI UTTO TNV ETTHPEIA
AAKOOA, VOPKWTIKWYV 1 @APHAKWY TTOU
MEIWVOUV TNV IKaVOTNTA QVTiIdPAONG.

. MA\Rpwon kaucipou

Na cuppop@wveaTe TTAVTA PE TV
IoxUouca dIaTagN TTUPOTTPOCTACIAG
Kal TIG EKAOTOTE KPATIOIOKEG/OOOTIOV-
Olakég dlatdgelg epi TPOANWNG TTUp-
KOYIWV.

To kaUgoIuo Kal 01 aTPoi Kaugiyou gival
eU@AekTa. MnVv avepodIdleTe pe KAUolI-
MO €VW O KIVNTAPAG AEITOUPYEI 1 EVW)
gival akopn CeoTog. Katd Tov avepodi-
aouo, Befaiwdeite OTI UTTAPYEI KOAOG
AEPIOPOG. ATTaYOPEUETAI TO KATTVIGUA
Kal n avoIxTr) ewrid.

Mpiv Tov ave@odiaoud TpETTel TTavTa
Va ATTEVEPYOTTOIEITE TOV KIVNTAPA.
AvoiyeTe TTAVTA TTPOCEKTIKA TO KOTTAKI
TOU doxEiou Kauailou, €101 WOTE
TUXOV UTTAPYXOUCA UTTEPTTIEGN VA
pTTopEi va atmoAnBei apyd kai va

pNnVv ekTogeuBei kauaiyo. H epyaaia

ME TN CUCKEUN dnUIoUPYEi UWNAEG
Bepuokpaacieg ato TepiBAnua.
Etopévwg, apAoTe TN CUOKEUN va
KPUWOEI TTPIV TOV QVEQODIAOHO.
AI0QOpPETIKA, TO KAUCIYO UTTOPE va
ava@Aeyei kal va TTpoKaAéoel coBapd
eykaupaTa.

Kartd Tov ave@odiaoud pe Kauoliyo,
TIPOCELTE VO N YEPIOETE TTAPA TTOAU.
Z& TTEPITITWON TTOU KATTOI0 UYPO aCTO-
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XNOEI TTPETTEI VA TO OQAIPECETE AME-
OWwG KAl va KaBApioETE TN CUOKEUN.

*  Metd Tnv TARpwaon, BePaiwbeiTe yia
TNV ac@aAn €dpacn Tng PIdBWTAG oUV-
0E0NG, TTIPOKEINEVOU VO OTTOPEUXOEi N
XOAdpwaon AOyw Twv Kpadaouwy TTou
TTPOKaAoUvTal KaTd Tn SIAPKEID TNG
epyaaoiag.

*  BePaiwBeite 611 dev uTTdp)OUV dlappo-
€¢. e TepiTrTwaon S1appoNng Kauaiuou,
MNV €KKIVAOETE TOV KivnTipa. Kivduvog
yia 0 {wn) atré eykavpaTta!

14. Aidpkela xpiong Kai SiaAgippora
Mia peyaAUTtepng SIAPKEIOG XProN TNG
NAEKTPIKAG OUOKEUNG UTTOPET va 0dnynA-
o€l o€ dlaTapayég aTn POr| ToU QiaTog
oTa xépia Aoyw Kpadaopwy (VOoog
AeUKWV dakTUAWY). QoTéo0, HEow
KOTAAANAWY yavTILV A TOKTIKWY dIa-
AEIMPATWY PTTOPEITE VA ETTIMNKUVETE TN
didpkeia Xpnong. AdReTe utrdwn OTI N
TIPOCWTTIKI) 0AG TTPOdIABEDN yia KOKA
KUKAO®OpIa TOU aipaTog, ol XapnA£G
€CWTEPIKEG BEPUOKPOTIEG 1} OI UWNAEG
OUVAEIG TIPOCPUONG EVW EPYACEDTE
peiwvouv Tn SiIdpKeia Xpriong.

15. MpooégTe yia KATECTPAPPEVA €SP~
TAMaTa. Mpiv BEoeTe TN CUOKEUR O€
Aerroupyia, eAéyETe TNV yia onuddia
nUIGG Kal @BoPAG, HETA ATTO EVTOVEG
TIPOOKPOUOEIG KAl TITWOEIG. 'Exouv
uTtooTEl {NUId JEPOVWHEVA EEAPTANA-
TA; Z€ TEPITITWON EAAPPWYV CNUIWV,
avapwTtnBeite goBapd v To epyaAeio
Ba ouvexioel va Aeitoupyei TTapoAa
auTtd aTTPOOKOTITA KAl JE ao@AAEIQ.
MpooégTe yia TOV OWOTO TTPOCAvVaA-
TOAIOUO Kal pUBMION TWV KIVOUUEVWY
pepwv. ANMANAoouvdEovTal cwaTd Ta
pépn; ‘Exouv utrooTei {nuid e§apTryo-
1a; Eival 0Aa cwoTd eykateoTnuéva;
Eival owoTég 6Aeg o1 AoITTéEG aTTaITh-
OEIG yIa TNV atTpOOKOTITN AEIToUpYia;
O1 KATEOTPAUMEVEG TIPOOTATEUTIKES
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OIATAEEIG K ATT. TTPETTEI VA ETTIOKEU-
alovtal cwaTd ) va avTikabioTavTal
atd £€0uaiodoTNUEVA GTOMA, EKTOG
€AV ava@épeTal pnTd dIAPOPETIKA OTIG
odnyieg xprong. O1 ehatTwpaTikoi dia-
KOTITEG TTIPETTEI VO aVTIKOBIoTAVTAI OTTO
€¢oua1000TNPEVO KATAOTNUA. ZE TTEPI-
TITWON ETMIOKEUWY, ETTIKOIVWVAOTE UE
€va €E0UCIODOTNHEVO ATTO EPAG KEVTPO
€EUTTNPETNONG TTEAOTWV.

16. ATTEVEPYOTTOIEITE TTAVTA TOV KIVN-
TAPO TTPOTOU TTPAYHOTOTIOINOETE
pubuiosig | epyaoieg ouvTipnong.
AuTé 10X Uel 1010iTEPQ VIO EPYOTiEG OTO
KapoUAI vApaTog.

17. XpnOIYOTIOIEITE HOVO EYKEKPIPEV
egaprApara. MNa tn ouvTpnon Kai Tig
ETTIOKEUEG XPNOIYOTIOIEITE HOVO TTAVO-
MOIOTUTTA AVTOAAQKTIKG. AVTAAAOKTIKG
MTTOpEITE Va TTpounBeuTEiTE OTO Online
KaTdoTNua pog (BAETTE « AVTAAAGKTIKG/
A&eooudpy).

Mpogidotroinon! H xprion daA-

Awv Ke@aAWV KOTTAG, KABWG Kal
ageooudp Kal TTPOCAPTNHATWY TTOU
Ogv CUVIOTWVTAI PNTA, EVOEXETAI VO
TTPOKAAETEl KivVOUVO O€ ATOMA KOl OVTI-
KEipeva.
To epyaleio emITPETETAI VO XPNOIPO-
1roindei pévo yia Tov TPoRAeTTOpEVO
oKoTmoé xpnong. OmoladnTroTe aAAo-
TPiwon Tou oKOTroU BewpeiTal AKATAA-
AnAn xpnRon. MNa vAikég {nuIég Kal ow-
paTikég BAGBEG TTOU aTTOppEéOUV TTO
Mia TETOI0, AKATAAANAN Xprion euBuve-
TOI ATTOKAEIOTIKG O XPAOTNG, O€ KAMia
TEPITITWOT O KATOOKEUAOTAG.
O KOTAOKEUOOTAG OeV PTTOPEi VO Bew-
PNO&i uTTElBUVOG €AV T PNXAVAMATA
TOU TpOTTOTTOINOOUV | XPNOIYOTTOIN-
00UV pe akaTdAAnAo TPOTTO Kai €6V
auTo £XEl WG aTTOoTEAET A SnUIdL.
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Mpoooxn! AkGpa Kol o€ TTEPITITWON OW-
OTAG XPIONG TOU epyaAgiou, UTTAPXEI
TTAVTA £VOG OPICHEVOG UTTOAEITTOPEVOG
KivOUVOG TToU B€V MTTOPEI VO OTTOKAEI-
oTéei. ATro T0 £i60G KOl TNV KATAOKEUN
TOU £PYOAEiOU EVOEXETAI VA TTPOKUYOUV Ol
ako6AouBol Tribavoi Kivduvol:

*  Ema@nA pe 10 pun TpooTaTEUUEVO
KapoUAI VAPATOG (TPaupaTIoOi atrod
KOTT)

*  ATAwWaA TOU XEPIOU OTO KIVOUPEVO
KapOoUAI VAUATOG (TPAUUATICHOI aTrod
KoTTH)

*  BAdBn otnv akon edv dgv XpnOIUOTTOI-
gital KAaTGAANAN TTpooTacia

*  BAaBepn avamtugn okdévng i agpiwyv
KATA TN XPHon TNG OUOKEUNG O€ KAEI-
aTOUG XWPOUG (vauTia)

ZUNTTANPWHATIKOI KAVOVES
aoc@alAgiag

MNa Tnv amo@uyn cwuaTikwv BAaBwv

KOl UAIKWV {nHIWV:

1. MNpoooxn! Kpardre mavta 1a xépia
Kal Ta TTOdIa HOKPIG OTTO TNV TTEPIOXN
KOTTAG, €18IKA KaTA TNV €KKivNOoN TNG
OUOKEUNG. AloTnpeite TTAvTa TO XEPI 00G
€AeUBePO OTNV TTPOOBETN XEIPOAAP).

2. Kpartdre wAvTa TN OUOKEUN ME
Ta X€p1a OTIG AaéG TTOAAATTAWYV
Asitoupyiwyv. Na KpatdTe TTavTa TN
OUOKEUN o€ KATAAANAN atréoTaon
ao@OAEiag aTTd TO CWHA CAG Kal va
AapBavete pia otabepn Béon cwpua-
TOG.

3. ®opdre TTAVTA TTPOCTATEUTIKA YUOAIQ.

4. XpnOIYOTIOIEITE TN GUOKEUR POVO OTO
PWG TNG NUEPAG 1) GV UTTAPXEI KAOAOG
TEXVNTOG QWTIOUOG.

5. Mn XpnOIYOTTOIEITE TN OUOKEUR OTN
Bpoxn f o€ Bpeyuévo ypaaidl.

6. [Mpiv ammd mn xprion, EAEyXETE TN OU-
OKeEUN yia TUXOV {nUIEG WG ETTOKOAOUBO
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piag TTpéoKpouong, eav eival aTrapai-
TNTO, ETTIOKEUGOTE TNV.

7. Mn XpnOIUOTTOIEITE TN CUCKEUR €AV Ol

TIPOCTOTEUTIKEG DIOTAEEIG Eival KATE-
OTPOUUEVEG ) Oev €xOuv TOTTOBETNOEI
owoTa.

8. BeBaiwbeite 0TI 01 yKOTTEG agPIOUOU

TOU KIVNTHPA, TO TTPOCTATEUTIKO KA-
Auppa kai n didragn Kotmg eival Td-
vTa amraAAayuéveg atré akabapaieg
UTTOAEipaTa.

9. Kartd Tn dIdpKEIa TwV EPYACIWY, VO

BePaiwveoTe TTavTa 0TI dEV UTTAPYXOUV
avBpwtrol ) {Wwa o€ akTiva TOUAAXI-
oTov 15 m. ATTEVEPYOTTOINOTE AUECWG
TN OUOKEUN €AV KATTOIOG, €I0IKA TTal-
014, BpiokeTal eviog eUPRéAEIOG TOU
MNXavrpaTog.

Kard Tn Xpon Tng CUOKEUNG evoé-
XETOI VO EKOPEVEOVIOTOUV TTETPEG
Kol GAAa pHépn TTOU pTTOPEi VO 0dNYNR-
oouv o€ 0oBapoUg TPAUUATIOHOUG.

10. Otav n ouokeur] BpiokeTal o€ AsItoup-
yia, gnv TANGCIAgeTE Ta KIVOUUEVA PEPN
(oTnv TTEpIoXn TwV SIATALEWY KOTTAG).
MeTd TnVv amrevepyotroinon, n Ke@a-
AR KOTTAG ouVvEeYilel va TTEPICTPEPE-
TOI YIO HEPIKA SEUTEPOAETTTA.

11. Mpiv a1md TN XPrion TNG CUOKEUNG, Ol
TTETPEG, T KAAdIG Kl OTTOI0BNTTOTE
&ANO OTEPED UNIKO TTPETTEI VO OQal-
pouvTal atrd TNV TTEPIOXT EPYATIAg.
EKKIVAOTE TO pNXAvNUa JOvVo OTTWG
TTEPIYPAPETAI OTIG 0BNyieg. Kata Tnv
€KKIiVNON, TO uNXavnua Oev TTPETTEI VO
gival avatroda 1) va Bpioketal o€ B€on
epyaaoiag.

Mn diaoi¢ete 0d0UG ) HoVOTTATIA
OTPWHEVA e XOAIKI OTAV n GUOKEUR
eival o€ Aeiroupyia.

12. Kard tnv €mmpRKuvaon Tou VAUATOG KO-
TIAG aTTaITEITAl HEYAAN TTPOCOXH. YTTAp-
X€I KiVOUVOG TPAUMATIOUWY OTTO KOTTT.
MEeTA TNV EKTEAECT QUTWV TWV EPYACIWY,
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13.

14.

15.

16.

17.

Ba TrpéTTel va AGBETe kal TTAAI TN OWOTH
Béon epyaaiog TIPIV TNV EKKivon TNG
OUOKEUNG.

Mn xpnoiuoTroleiTe ETAAAIKA Ka-

poUAIa KOTTAG. AdBeTe uTTOWN OTI N

OUOKEUN ouvexiCel va AeiToupyei yia

MEPIKA BEUTEPOAETITA PETA TNV ATTE-

AeuBépwon Tou JIAKOTITN.

ATTevepyoTToINaTE TOV KIvNTAPA (SI0-

KOTITNG EVEPYOTTOINONG/ATTEVEQYOTTOIN-

ong OFF), 6tav:

- ave@odIAleTe TN OUCKEUN,

- OEV XPNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN,

- N ouoKeun dev eTMITNPEITAI,

- KaBapileTe TN CUOKEUN,

- METAQEPETE TN GUCKEUR OTTO éva
anueio ag €va GAAo,

- agaipeite Tn dIATAEN KOTMG A TV
avTikaBioTére, KaBwg Kai étav pub-
MiCETE TO PNKOG TOU VAUATOG KOTTAG ME
TO X£pI.

Aidpkela xpong kai SlaAgigpaTa

Mia peyaAUTtepng dIdpKeIag xprnon

NG NAEKTPIKAG CUOKEUNG UTTOPEI VO

odnynoel og dlatapay£g oTn Por) Tou

aipgatog oTa XEpla Adyw Kpadaouwy.

Qo1600, pEW KATAAANAWY yavTiwy

I TOKTIKWYV OIGAEIUPATWY UTTOPEITE

va ETTIPNKUVETE TN SIGPKEIQ XPHONG.

NGBeTe UTTOWN OTI N TTPOCWTTIKI) 0OG

TTPOdIABECN yia KaKA KUKAoopia

TOU QiPaTOG, Ol XAUNAEG EEWTEPIKEG

Bepuokpaacieg A ol UPNAEG dUVAEIG

TPOOPUONG EVW EPYACETTE UEIVOUV

TN diIdpKeIa Xpriong.

Mia peyaAUTtepng dIdpKeIag xprion

TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou ptTopei va

odnynoel o€ BAARN TNG akong av dev

XpNnoiuoTToindei KaTdAANAN TTpoaTacia

aKorG. XpnoIMOTIOIEITE ATOMIKK N)Xo-

HOvwon, TT.X. WTOOOTTIOES YIa YEiwan

ToU KIvdUvou BAGBNG TNG akong.

MeTa@QEépETE TO XOPTOKOTITIKO OTTO TOV

Avw Kal KaTw oCwARvVa oTeEAEXOUG OTaV
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18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

gival atrevepyoTToiNuéVo, JE TN Jovd-
00 KOTTAG OTPAPMPEVN HOAKPIA ATTO TO
OWa 0ag yia TNV aTTOQUYT TPAUUOTI-
OHWV.
MeTd TNV atTEVEPYOTTOINGN, N KEPAA
KIVNTHPA TOU XOPTOKOTITIKOU gival {e-
oTn. MpooégTe va punv £pBeTe a€ €TTa-
@A ME TV KEQOANA TOU KIVvNTHPA.
EAéyxeTe TOKTIKG €GV TO £EGPTNHA KO-
NG BpiokeTal oe adpdveia 0To peAa-
vTi.
O1 €Bvikég BlaTageIg evoéxeTal va opi-
Couv éva Oplo nAIKiag yia Tov XpHoTn.
NG&BeTe uTTOWN OTI O AKOAOUBEG TTE-
pPIOTACEIG PTTOPEI va 0dnyroouV o€
CnuIEG OTN OUOKEUN KAl o€ goBapoug
TPAUPATIOPNOUG OTO ATOUO TTOU EPYA-
CeTal JE AUTHV:
- N unopér cuvtipnan,
- N XPron pn CUPHOP@POUNEVWY
AVTAOAAQKTIKWY,
- nagaipeon ) TPOTTOTTOINCN TWV
dlaTdgewv ao@aAciag.
Mpoaooxn! O1 Totikég diaTagelg evoé-
XETAI VO TTEPIOPICOUV TN XpAHoN Tou
pnxavrpaTtog.
AiaTnpeite TTAVTA TN GUOKEUN UE TO
epyaAgio KOTTAG 0€ KaAr KaTdoTaon.
Mpiv a1md TN xpAon, eMOeWPAOTE TN
OUOKEUN yIa XaAapég ouvoEaelg, Oi-
APPOEG KAUTTUOU KOl KATECTPAPMEVT
MEPN OTTWG TI.X. PWYHEG OTA €CAPTH-
HOTO KOTTAG.
Kavte diaAeippaTa kar aAAGleTe Ta-
KTIKG TN B€0n £pyaciog oag.
Mpoeidotroinon! Ymdpxouv aixunpég
AKPEG OTOV TTEPICTPOPIKO EKBAUVW-
. Eival ammapaitnto va ¢opdaTe ya-
vTIdL.
Eival ammapaitnto va dievepyeite
OTITIKN €TTIBEWPNON TTPIV aTTd KABE
XPAon, META atrd TTTwon 1 GAAN
TTPOCKPOUAN, YIa TOV TTPOGdIOPICHO
ONUAVTIKWY EAGTTWHATWYV.

397



27.Na TePIOTPOPIKOUG EKBAUVWTEG, PO-

28.

29.

30.

pdATe avTioAIoONTIKA TTPOCTACIA TTO-
OIWV KAl TTPOCTATEUTIKO POUXIOHO.
Mn XPNOIUOTIOIEITE TTOTE TO UNXAVNUaQ
éTav €i0TE KOUPAOHEVOIL, APPWATOI

I UTTO TNV €TTAPEIA AAKOOA 1] GAAWV
VOPKWTIKWV.

[Mpoe1doTToinon yIa EKTTOUTTEG KAUOO-
epiwv!

Na&Bete oTaBepr) otdon kal diaTnpeiTe
TNV 1I00PPOTTIa 0AG KATA T AEITOUp-
yia. ETriong, xpnOIYOTTOIEITE TOV TTO-
PEXOMEVO IHAVTA HETOPOPTG.

MpoAnnITIKa HETPpAa EVAVTI
avakpouong

g MEPITTTWON AVAKPOUTTG, O
XPAOTNG SEXETAI HIa I0XUPH WON-
on a1rd TO XOPTOKOTITIKO BEVi-
vng. Qg eTTak6AouBo evdéxeTal va
XAoe€l Tov EAEYXO TNG CUOKEUNG
KOl VO TPAUMATIOTEI oo apd.
ATTOQEUYETE TIG AVOKPOUOEIG JE
TPOCOXN KUl CWOTH TEXVIKN.

OTtav xpnoiyoTrolgite To yaxaipl 3 ) 4 do-
VTIWV UTTApXEI KivOuvog avakpouang, eav
N KOWN TOU PJaxaIpioU GUVAVTATE! Eva
EMTTOBIO (TTETPA, EUAO).

* KpatioTe Tn cuokeur oTaBepd e Ta
U0 xépla.

» BeBaiwBeite 611 dev UTTAPYXOUV EUTTODIO
07O £50QOG KAl JUn XPNOIMOTIOIEITE TO
paxaipi 3 ) 4 dovTiwy KOVTA O€ PPa-
XTEG, METAAAIKOUG OTUAOUG ) TTAPOUOIQ.

A

XpPNOIYOTIOIEITE HOVO

KOAQ aKOVIOUEVA EP-

vaAegia. MNa va kdyeTe

TTaxI& oTEAEXN, TOTTO-
OeTAOTE TN CUOKEUN

) w—A
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oTn Béon A.

ZuvappoAoynon

ZuvapuoAoynon
TIPOCTATEUTIKOU
KAaAUppAarog

Mn XPnoIUOTTOIEITE TTOTE TN OU-

OKEUN XWPig CWOoTA OUVOPUOAO-
YNMEVO TTPOCTATEUTIKO KAAUHMAL.
Ymdpxel Kivduvog TpaupaTioou.

ToTmoBeTAGTE TO TTPOCTATEUTIKO KAAUPMA
(13) oTo OTPIYHa TOU OTEAEXOUG (34).
MepioTpéwrTe TIG Bideg (33) oTO TTPO-
oTaTeuTIKO KadAuppa (13) pe Tn Bonbeia
TOU (MIKPOTEPOU) ECWTEPIKOU EEAYW-
vou KA€1d10U 4 mm (24).

ZuvapHoAoynon cwAnva
SUO0 TUNHATWV

XahapwaoTe TN Bida oTEPEWONG CWAR-
va (35) aTov avw CwAAVa GTEAEXOUG
(8).

ZTTPWETE TOV KATW OCWARVA OTEAEXOUG
(12) 600 10 duVaTOV TTEPIOTATEPO
péoa oToV Avw CWARVa oTEAEXOUG (8).
Méate TNV ac@daAion (11) kal oTTPwWE-
TE TOV KATW CwARva aTeAéxoug (12)
MEXPI TO TEPUA HETQ OTOV AVW OWAN-
va oTeAEXoug (8).

MepIoTPEWTE TOV KATW CWARVA OTE-
Aéxoug (12) pe pia eAha@pid kivnon
TEPIOTPOPNAG, £WG OTOU N ACPAAION
(11) kAeIdWael oTNV OTTF) OTOV AVW
owARva oTeAEXoug (8).

>i¢Te TGN TN Bida oTEPEWONG CWAR-
va (35) e 1o XEpl.

jund @

Mpiv TNV €kKivnon TNG OUOKEUNG,
BePaiwBeite 6T 0 KATW CWAARVOG

oTeEAEXOUG £QapPOlel aTABEPA Kal
pE ao@AaAela Kal OTI BPiOKETOI OTN
owoTnA Béon.
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AtroouvappoAéynon:

XaAhapwoTe Tn Bida oTeEPEWONG CWANR-
va (35).

Méote TNV ac@daAion (11).
AlaxwpioTe TOUG CWARVEG OTEAE-
XOUGTPOBWVTaG TOUG.

ZuvapuoAdynon AaBng
moAAammAwyv AsiToupyiwv

. XahapwaoTe TN Bida o€ oxrua aoTe-
pIoU (36) ka1 aaIpEéaTE TO GTHPIYUA
AaBnAg (37) atmd Tov dvw CWARva oTe-
Aéxoug (8).

. TomroBetoTe TN AABr) TTOAAQTTAWY Agl-
Toupylwv (10) otnv utrodoxn (38) oTov
avw owAnva oTeAéxoug (8). O TAaaoTi-
KOG BOKTUAIOG 0T AaBr) TTOAOTTAWY
AeIToupylwv TTPETTEN va BPIOKETAI OTN
pdya odnyou oTnv utrodoxn (38).

. ZTEPEWaTE TN AaRr TTOANOTTAWY A€l-
TOUPYIWV PE To aThPIyUa AaBng (37)
kal Tn Bida og oxfua aaTtepiov (36).
>itTe pe 10 XEPI TN Bida og oxAua
aoTepiou (36).

o | EAéyérte kai e€ao@alioTe OTI TO
1 kaAwdio ouokeung (|- 18) ouykpa-

TeiTAl 0TN OWOTA Bé0n Péow TNG
OuyKPATNONG KaAwdiou (. 19).

ZuvappoAoynon epyalgiouv
KOTING

Katd Tn xprion Tou KapouAioU
VIAHOTOG, TO TIPOOTATEUTIKO Kd-
Auppa TpéTrel va givan TTARpwG
ouvappoAoynuévo.

KaTtd Tn XpARon Twv Jaxaipiwy, To
TIPOCTATEUTIKO KAAUMO TIPETTEI
va givai o KovTo (BAéTre Kepd-
Aaio: «A@aipeon/Toro8éTnon
TNG MPOEKTOONG TOU TTPOCTA-
TEUTIKOU KAOAUPUATOGY).

A\
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1.

MTTAOKAPETE TNV ATPAKTO UTTOBOXNG
(51), 61w aTTeIkovigeTal, e TO KAEIDI
Allen (25). XpnoipoTroioTe To YeyaAu-
TEPO aTTO Ta dUO KA€IdIG Allen (5 mm).

ZuvapuoAGynon KapouAiou:

2.

BidwaoTte Tnv uttodoxr kapouAiou (15)
aApICTEPOCTPOPA GTNV ATPOKTO UTTO-
Soxnig (51).

AgaipéoTe To KA&1Si Allen (25).
Tpapnéte ota U0 AKPA TOU VAPATOG
YIO VO OTTEAEUBEPWOETE TA VAUOTA OTTO
TIG QUAOKWOEIG.

MepikdWTE TO KOPOOVI TOU VIPATOG OE
TepiTTou 15 cm, yia va emRapUveTe
AlyOTEPO TOV KIVNTAPA KATA T GAcn
€KKivNoNg Kal TTpoBépuavong.

o | H podéAa (52), o diokog ouoPIEng
1 (53) kai To TTagipadi (54) dev atal-

TOoUVTQI VIO TH CUVAPHOAGYNON TOu
KapPOUAIoU.

ZuvappoAdynon poaxaipiou 3/4 do-

2.

4

VTIQWV:

TotmoBeTrOTE €iTe TO paxaipl 3 dovTIWV
(29) eite 10 payaipl 4 dovTiwv (30)
oTnVv aTpakTo uttodoxng (51). To pa-
XQip1 UTTOPEI va xpnoIPoTToInBEi Kai
o170 TIG SUO TTAEUPEG.

2TEPEWOTE TO payaipl ue podéla (52),
dioko auo@igng (53) kai TTagIudad (54).
MNa va ogigete 1o TTAgINAd! (54) pTTO-
PEITE VO XPNOIYOTTIOINCETE TO KAEIDI
ouvTtApnong (23).

. AgpaipéoTe To KA&1Si Allen (25).

Oéon o€ AsiToupyia

A\

Mposidotmoinon! Mpiv BéoeTe TN
OUOKeUN o€ AgiToupyia, TTpé-
el va EAEYEETE TNV AT PAAEI
Aeitoupyiag TnG. Edv éxeTe
oT1rolecdATTOTE APPIBOAiEg, NV
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TTPOYHOTOTTOIEITE EKKIVNON TNG
ouoKeUung!

pund @

ATTOPOKPUVETE TIPIV OTTO TNV TTPW-
Tn B€0n o€ AeiItoupyia TNV TTPO-

OTATEUTIKA MEPBPAVN TOU KOTTTN
vAuaTog (14).

MpooégTe KUpiwg Ta ak6AouBa onueia:

‘EAgyX0G TwV gpyaieiwv KOTTAG yia {n-
MIG Kal @Bopd.

ZwaoTr cuvapPoAGyNaon TNG KEPAANG
KOTTNG.

EukoAia kivnong 6Awv Twv dioko-
TITWV.

Ac@aAng édpacn Tou BUCUATOG UTTOU-
Ci. Eav 10 BUopa gival xaAapd, utropei
va dnuioupynBoulv oTIverpeg Kai €101
va avagAeyei 1o diappéov PEiyHa Kau-
oigou-aépa.

KaBapiotnta Twv XeipoAaBwy yia va
MTTOPEITE VO KABOONYEITE TN CUCKEUN
ME aoQAAcia.

OAeg o1 di1aT1aEEIG aoPaAgiag Kail ol
TTPOCTATEUTIKEG BIOTAEEIG TTPETTEI VO
€XoUV gykaTaoTabei cwoTd Kal va Bpi-
okovTal aTn B€on Toug TIPIV atrd TNV
€KKIVNON TNG OUOKEUNG.

H ke@aAn KOTG TTPETTEl va UTTOPEi va
KiveiTal eAe0Bepa. Mpiv EKKIVAOETE TN
ouoKeun, BeBaiwbdeiTe OTI N KEQAAR KOTTAG
€xel owaTA €dpaacn Kai 6T Ta KIVOUpEVa
MépN eival eEAeUBePQ.

A\
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Mpoeidotroinon! Eav éxere
otroleodnTroTe au@iBoAisg, {nTAH-
oTe Bondsia atrod évav rayyeA-
paTia o€ éva e§ouciodoTnuévo
KéVTPO O£pPIg yia T AsiToupyia
OUTAG TNG CUCKEUNG.

A

pund @

pund @

A\

MARpwon kauvcipou

KaTd 10 X€IPIONO6 Kauaipou,
@POVTIJeTE TTAVTA VIO KOAO Og-
P1oH6. Mnv KaTrvifeTe KATA TOV
AVEQOSIAOMO KAl KPATATE HAKPIA
oTroIE0BATTOTE TTNYEG OEPpUOTN-
TaG. Mnv ave@odiddeTe TOTE EVW
O KIVNTHPOG gival o€ AgiIToupyia.
Av0igTe TTPOCTEKTIKA TO KATTAKI
TOoU SoxEiou Kauaiou, £TO1 WOTE
TUXOV UTTAPXOUC O UTTEPTTIEDT) VA
HtTopEi va atrofAnOei apyd.
EKKIVAOTE TN CUCKEUN O€ a1TO-
oTaon TouAdxioTov 3 m a1rd 1O
onueio TARPWONG TOU KAUGIMOU.
X MEPITITWON PN TAPNONG UTTAP-
XE€I Kivduvog TTupKayidg 1 ékpnéng.

O 6ykog TTAfpwong Tou doyeiou Kau-
oipou avépxetal oe 1200 ml.

XpPNOIUOTIOIEITE JOVO TO PEIYUA KOU-
gigou TTou ouvioTaTal oTIG 0dnyieg.
To peiyga Kauaipgou TTaAQIWVEL.
Etropévwg, unv XpnoIYoTToIEiTE
MEiYHa Kauoigou TTaAaIOTEPO TwV 3
MNVWV. Z€ TTEPITITWON Wn THPNONG,
MTTOpPEI VO TTPOKANBET ¢nuIG oTOV
KIVNTAPA Kal XAVETE TNV agiwon ey-
yunong.

Atro@euUyeTe TNV ammeubeiag ema-
®n Tou dépparog ue Tn Bevdivn
KOl TNV €I0TTVON aTpWV Beviivng.
Y1rdpxel Kivduvog yia Tnv uyeia!

O® &

H ouokeun gival €¢o-
TAIoOpEVN e Evav di-

XPOVO KIVNTAPA KAl WG

€K TOUTOU AEITOUPYEI ATTOKAEIOTIKG UE éva
peiypa Bevdivng kar Aadiou dixpovou KivnTri-
pa oe avaloyia 40:1.
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Mivakag yia TNV avaueI§n KOUGipwv:

Beviivn | Adad1 2xpovwyv KivnTHpWV
1,00 Aitpo 25 ml
3,00 Aitpa 75 ml
5,00 Aitpa 125 mi
Aiadikaoia | 40 pépn Bevdivn + 1 pépog
avapeigng AGdI

Xpnoigotroleite audAuBdn TTOI0TIKA
Bevdivn pe apiBud okTaviou TOUAGXI-
aTov 90.

H BéATioTn ammddoon emmiTuyxaveTal
ME TN xprion Aadiol yio agepOYWUKTOUG
Oixpovoug KIVNTAPEG.

. Avapeigte Tn Bevdivn kal To AGdI TN
@IGAN avapeigng kauaipou (26). Xpnai-
MoTTOINOTE TNV KAiJOKa GTO dOoXEio.

- JOIL MepioTe TPWTA pe Bevdivn
ST €wg TN ypapun
tPETROL  (PETROL» o giéiAn

avAapeigng kauaipou (26).
2Tn OUVEXEIQ, YEUIOTE pE AADI HEXPI TN
oeuTepn €vdein («OlLy») oTnv KAipaka
0eIa eTTAVW.
2Tn OUVEXEIQ KAEIOTE KAl aQvaKIVIOTE TO
doxeio.

. ZeP1IdWOTE TO KATTAKI BOXEIOU KaU-
oipou (39) kai yepioTe TO PEiyUQ
Kauaoigou oTto doxeio kauaiuou (7).
2KOUTTIOTE UTTOAEIUPOTO KAUTiOU
yUpw atrod TO KOTTAKI dOXEIOU KAUTiou
Kal KAgioTE Kal TTAAI TO KOTTAKI O0XEioU
KQuaipou.

TomoO£éTnon IHAVTA WHOU

®opdTe TAVTA TOV INAVTA META-
@opdg OTav epydlecTe UE TN OU-
OKEUIN. ATTEVEPYOTTOIEITE TTAVTA
TN CUOKEUI TTPIV AQAIPECETE
TOV INAVTO HETAPOPAS. YTTAPXEI
KivBuvog aTtuxXiuaToG.

A\
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O 1pdvTag pETAPOPAG gival £§0-
TTAICUEVOG PE HIa SidTagn TaxeEi-
ag areAeuBépwong. AvoiyovTag
TNV ac@dAeia (40) n cuokeun
HTTopEi va atreAeuBepwoei ypn-
yopo a1rd TOV INAVTA HETOPOPAG
o€ Jia emKiviuvn KatdoTaon.

DopéaTe TOV IYAVTA HETAPOPAS (27).
PubuioTe 10 PAKOG TOU IuAvTa KaTd
TPOTIO, WAOTE TA AYKIOTPA ACPAAIONG
va gival Tepitrou 10 cm KATw atré T0
YOQo.

2TEPEWOTE TA AYKIOTPA ACPAAIONG
aTov dakTUAIO (9) OTO CWARVA OTEAE-
XOUG TNG GUCKEUNG.

ATTIOYKIOTPWOTE TN CUOKEUR TTPIV
EKKIVIOETE TOV KIVNTAPO KAl OTEPE-

pund @

WOTE TV EVW O KIVNTAPAG gival o€
Aerroupyia oTov IpdvTa HETAPOPAG.

ToTroBeTrOTE TNV TTPOCTACIO CW-
paToG (28) 01O YO®O6 avAuEsa OTO

1]

A

OWHMa Kal T OUOKEUN.
EkKivnon KivnTipa
EKKIVAOTE TOV KIVATAPO O€ aTTO-

oTaoTN TOUAAXIOTOV 3 HETPWV
a1ré TO0 onuEio TARPWONG.

ToTTOBETAOTE TN CUOKEUN ETTAVW
o€ Jia oTao0EPN, ETTITTEDN ETTIQA-

1]

vela. BeBaiwbeite 611 TO epyaAeio
KOTTAG Oev ayyilel avTIKEiyeva i To
£50¢oG.

. 'OTav XpNOILOTIOIEITE TO KAPOUAI V-

HaTOG:
BeBaiwBeite 611 £xel apaipeBei TO TTPO-
OTOTEUTIKO KAAUMA OTOV KOTITN VAUO-
106 (. 14).
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‘OTav XpNOIUOTTOIEITE TO paxaipl 3/4
dovTiwv: 1.
BeBaiwbeite 611 €xel apaipedei n TTpoé-
KTOOT TOU TTPOCTOTEUTIKOU KaAUpUaTOG 2.
(121 56).

O¢epun ekKivnon:

PuBpioTe 10 dIAKOTITN svepvonoiricng/
arrevepyotroinong (20) otn Béon L.
A@RnoTe TO JOYXAG ToOK (4) oTn B€0n
TOU .

3. KpatroTe Tn ouokeur) otaBepd pe 10

Ekkivnon guyxpou Kivnthpa:

. TOTTOBETAOTE TN CUOKEUN ETTAVW O€
Mia aTabepn, emiTTedn m@dveia. Be-
BaiwBeite 6TI TO €pyaAeio KOTTAG dev
ayyidel avTIKeipeva f 10 £€80¢OG.

. PuByioTe 10 diakdéTTN svepyonoiriong/
amevepyotroinong (20) otn Béon L.

. PuBpioTe 1o poxA6 100K (4) 0TNn B€0N

. MéoTe 6 x TNV avTAia kauaipou (Ekki-
vntig) (- 5).

. KparoTe Tn ouokeur) otaBepd pe 10
£va XEPI OTOV Avw OWANVa OTEAEXOUG
(8). Mg 10 &AAO XEpI TPOBNAETE Ypriyopa
TTOAAEG POPEG TO OXOIVi EKKIVNONG OTN
Aapn ekkivnong (3), HEXPI TNV EKKivN-
on TOU KIVNTHPO.

Mpoooxn! Mnv TpaBdre ToAU é§w TO
oxolvi kKivnong - Kivduvog 8pau-
ong!

Edv n ouokeur dgv ekKIVOEl HETA
atrd 3-4 x €AEn, T10TE pUBUiOTE

i

402

€l-
pokivnTa TO TOOK OTn B6€0n + i<

. MoatoTe 10 KALidwpa etmiTaxuvtr (21)
Kal yia Aiyo Tov eTmTaxuvTr (22), €101
WOTE 0 HOXAOG TOOK va PETaREi 0TN
Béon | H ouokeun Aeiroupyei oTo
peAavTi.

EmTtpéwTe oTn ouokeun va (eoTaBE yia
Aiyo.

. Na va kéweTe, KpatoTe TTATNPEVO TO
KAgidwpa emmTayxuvtn (21) kal evepyo-
TIOINOTE TOV ETMITAXUVTH (22).

Ma TNV atrevepyoTroinon Tou KivnTripa
pubpioTe TO BIOKOTITN evepyoTToinong/
amevepyoTroinong (20) otn 8éon Q.

Eva XEPI OTOV Avw OWANVa OTEAEXOUG
(8). Mg 10 &AAO XEpI TPOBNAETE Ypriyopa
TTOAAEG POPEG TO OXOIVi EKKIVNONG OTN
Aapn ekkivnong (3), péxpl TNV ekkivnon
TOU KIVNTHPQ.

Mpoooxn! Mnv TpaBdre TOAU é§w TO
oxolvi ekKivnong - Kivduvog Bpau-
ong!

H ouokeun Asitoupyei Twpa o010 peAa-
VvTi.

Mo va oTTevePyOTTOINTETE TOV KIVNTH-
pa, pubuioTe T0 SIOKATITN EvEPYOTTOIN-
ong/amevepyotroinong (20) otn Béon O

i

Edv n ekkivnon Tou Kivntrpa dev
€MTEUXOEI PETA OTTO SUO TTPOCTIA-

O€IEg, ETTIXEIPAOTE VO TOV EKKIVATETE
XWPIG TOOK OTn B€0n BePUNG eKKivNn-
one. Eav autod dev Aeimoupyei, ako-
AouBnoTe TIg 0dnyieg aTo KepdAaio
«Evtommopdg o@dApaTogy.

Xeipiopog

Ymodeifeig epyaciag

@

Na epyddeoTe pe ao@AAeia kal oUve-
on!

Ortav k6BeTe, va Aapavere utréwn
TOUG €18IKOUG YIa KABE XWpPa ) TOUg
TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.

Mnv k6BeTE KATA TN SIGPKEIQ TWV OU-
vABWY wWpPWwvV KOIVAG NOUXIaG.

2TEPEA QVTIKEIUEVA OTTWG TTETPEG, JETAA-
NIKG PPN K.ATT. TTPETTEN VO a@aIpoUVTal.
AuTd utTopei va eka@evdovIoTOUV Kal
va TTPOKaAéTOUV OWUOTIKEG BAGREG A

UANIKEG CnUIEG.
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*  Kartd tnv Kot o€ uwnAoug Bdapvoug N
Bapvo@paxTeg, To UYWog epyaaiag TTpé-
TTEl va gival TouAdxioTtov 15 cm. ‘ETol
Oev KIvOuveUouv {wa OTTwG oKaVT{OXOI-
pol.

*  Kpardre Tn ouokeur TTAvTa pe 7o dUo
xépla oTaBepd Kal e aocPaAeial

*  KoBete pévo ypaacidl kai aypidxopta!
MpooéxeTe yia pideg kal KoUuTooUPaA
OEVTPWYV, UTTAPXE! KiVOUVOG TTOPOTTOTH-
paTog.

*  Na gpydleaTe TTPOTEKTIKA KAl VA UNV
B€TeTe KAvEvay o€ Kivouvo Katd Tnv
KOTTA.

*  Na gpydleoTe povo 6Tav UTTAPYXoUV
ETTOPKEIG TUVOAKEG 0PATOTNTAG KAl
QPwTOG!

* TMapakoAouBrioTe TNV KEQAAL KOTTHG!

e [loté pnv KOBeTe TTAVW aTTO TO UYPOG TOU
wpou!

e [loTé unv avTikaBIoTATE TO TTAACTIKO
KopdovI e Eva XxaAuRdIvo cUppa - Kiv-
OUVOG TPAUNATICHOU KAl KATaoTPo@ng!

*  Mnv epydceoTe emavw o€ okdAal

*  Na gpydleoTe pyOVO O€ OTEPEEG KAl OTA-
Bepég empaveieg!

*  ATTOQEUYETE WIa PN QUOIOAOYIKA OTACN
TOU cwpaTtog. povTiaTe yia Pia ag@a-
A o1don kai diaTnpeiTe TTavta TNV
I00pPOTTIa.

*  AMN\ACeTe Tn B€on epyaciag o€ TAKTA
XPOVIKA dIaCTHHOTA YIO VA ATTOQUYETE
TN MOVOTTAEUPN KOTTWON.

e Xe TEPITITWON EPTTAOKAG TNG KEPAANG
KOTTG, ATTEVEPYOTTOINOTE APECWG TN
ouokeun, TpaBnéte To Buopa ptroudi
KOl OTTOPOKPUVETE TNV Euepagn.

Merakivnon daktuliou
yia Ipavra peragopdg/
looppOMNON CUOKEUNG

EmAEETE yia TO KAPOUAI Kal TO Joxaipl avTi-
OToIXa TN oWOoTH B€0n Tou daKTUAIOU yIa
TOV IMAVTO YETAPOPAG.
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270 OTEPEWMEVO OTOV INAVTA PETAPOPAG
XOPTOKOTITIKO TTPETTEI, XWPIG VA TO ayYigeTe
ME TO X€PI OO,

@ 710 KAPOUAI VIipaTOG VO OTNPIZETal EAG-
@pda OTO £00POG.

@ TO paxaipl va 1Icoppotrei Trepitrou 20
cm TTavw aTrd 10 £€80¢POG.

1. Xohapwaote Tn Bida (58) atov dakTU-
Ao yia Tov 1gdvta petagopdg (9). Na
TOV OKOTTO auTO, XPNOIUOTIOINOTE TO
kA&1di Allen 4 mm (24), To oTroio gival
TO MIKPOTEPO OTTO Ta dUO. ZPIETE TTAAI
ehappd Tn Bida (58).

2. |looppoTTACTE TO XOPTOKOTITIKO avAAO-
YO JE TO EPYOAAEIO KOTTH G CUPPWVA UE
TO TTPOAVAPEPOUEVA KPITHPIA, YETA-
KIVWVTAG Tov OaKTUAIO (9) aTOV Gvw
owAnva oTeAéxoug (8).

3. Zoigte Tn Bida (58) 6TOV TO XOPTOKO-
TITIKO BpiokeTal oTnv €mBOuunTA B€on.

Epyacia pE TO KAPOUAI VIHATOG

*  KpatAoTe TN OUOKEUH O€ PIKPEG XAOW-
OeIg TTEPIOXEG UTTO ywvia Trep. 30° Kal
TTEPIOTPEWTE TNV KEPAAN KOTTAG OUOIO-
Hop@a TTPog Ta BECIA KAl apIoTEPA HE
MIO NUIKUKAIKA Kivnon.

e Emrtuyxdvere Ta KaAUTEPA QTTOTEAE-
OPOTO JE PEYIOTO PRKOG XOpTOU 15
cm. Edv 10 ypacidi eival upnAdTepo,
OUVIOTATAI VO EKTEAEITE TTOAATTAEG
EPYACIEG KOTTAG.

e Ta va kéweTe yUpw atrd dévTpa, TToo-
OGAOUG QPAXTWV 1 GAANa EPTTOBIA, JE-
TAKIVNOEiTE PE TN GUOKeEUR apyd yupw
atrd TO EPTTODIO KAl KOWTE HE TIG AKPES
TOU VAUOTOG.

e ATToQeUYETE TNV ETTOQH PE OTABEPA
eUTTOdIO (TTETPEG, TOIXia, TTAEYpOTO
TEPIPPAgNG K.ATT.). AAIWG TO vAua Ba
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®Bapei ypriyopa. XpnoIyoTroInoTe TNV
dKpn TOU TTPOCTATEUTIKOU KAAUPHATOG
YIQ VO KPATACETE T OUCKEUN OTN Ow-
ot améoTaon.

Mpoooxn! Kartd Tn didpkeia Tng
AgiToupyiag, pnv TotroBeteite TNV
KEQAAN KOTTAG oTOo £50¢pog!

EmpRKuvon VAHATOG

H ouokeur) oag gival eE0TTAIOPEVN PE Evav
QUTOPATO PNXaviopd ayyiypatog ITTAou
VAuaTog, dnAadr| Ta dU0 vrpaTa ETTIUNKU-
vovTal étav ayyiCeTe TNV KEPAAr KOTTH G OTO
£€00Q0G.

1. KpaTroTe Tn OuoKeun TTou BpiokeTal o€
AgiToupyia Tavw aTTé pia xAowdn Tre-
PIOXN Kal XTUTTAOTE EAAQPA TNV KEQAAR
KOTTH G OTO £€80(POG HEPIKES POPES. Me
QAUTOV TOV TPOTTO TO VAU ETTIUNKUVETAL.

2. O evoOwpaTWPEVOG GTO TTPOCTATEUTIKO
KAAuppa (- 13) KOTTTNG VAUATOG
(1. 14) k6Be1 T0 vApa oTo £mMOUPNTO
MAKOG.

Edv Ta dkpa TOU VAHATOG S€V PTOpOoUv

Va ETIUNKUVOOUV:

e ATTeveEPYOTTOINOTE Tr) GUOKEUN.

*  ZTTPWETE TO £€VOETO TOU KAPOUAIOU pé-
Xp! TO TEpua Kal TpafngTe duvatd aTo
dKpo TOU VAUOTOG.

Edv dev utrdpyouv opatd dkpa

VApOTOG:

*  AVTIKOTOOTHOTE TO KOPOUAI VAUOTOG
(BAéTre KepdAaio «AvTikatdaoTaon Ka-
POUAIOUY).

Mpoooxn! Ta utroAgippara vijpa-

A TOG MTTOPEi VO EKOPEVEOVIOTOUV

KOl VO TTIPOKAAETOUV TPOUUOTI-

ououG.
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Epyacia pe To paxaipi 3
dovriwyv / gaxaipl 4 SovTiwv
®opdTe TTAVTA TOV INAVTA KAl
A KOTAAANAO TTPOCTATEUTIKO poU-
XIoHO6 O6Tav gpydleote. PopdTe
TTPOCTACIA HATIWYV, AKONG KAl
KEPOAARG.
BeBaiwOeite 6T1 TO paxaipi £XEl
€YKATOOTOOEI CWOTA. AVTIKO-
TAOTAOTE TA KATECTPOAMMEVA
auBAcia epyalcia.
Ymrdpyel KivBuvog TpauparTi-
oMOoU.

EmegepyaaTeite ye Tn AeTida KOTING
MOVO eAeUBEPEG, ETTITTEDES ETIPA-
veleg. EmBewproTe TTPOCEKTIKG TNV
ETTIPAVEIQ TTOU Ba KOTTEI KAl ATTOMO-
KpUveTe OAa Ta EEva awpaTta. ATro-
QUYETE TNV TIPOOKPOUCT) OE TTETPEG,
METAAAQ 1] GAAa epTTodia. To payaipl
Ba pTTopoloE va KaTaoTPAPE] Kal
UTTapXE! Kivduvog avakpouong.

@

» Otav epyadeaTe, KPATATE TNV KEQAAN
KOTTNG TTAvw atrd T £8aPOg Kal AIKVile-
TE TN OUOKEUR apyd TTEPA-OWOE OTTWG
£€va OPETTAVI € OUOIOUOPPO TOEO.

* Mnv KpaTaTE TNV KEQAAN KOTTAG UTTO
ywvia.

* Mn XpNOIKOTIOIEITE TN CUCKEUN YIa TNV
KOTTA aypIag BAGOTNONG A XOHOKAGdwWV.

* EAéyxeTe TAKTIKG TO poxaipl yia {nUIEG
KOI QVTIKATOOTAOTE TA KATEOTPOUMEVA
Jaxaipia.

‘OTav n ouoKeun Kpadadleran

KaBapioTe TN cuokeur, a@aipéaTe TUXOV
UTTOAEippaTa ypaaidiou aTnv KEQAA KO-
TG KOl OTO TIPOOTATEUTIKO KAAUPUA (BAE-
e KeAAaio «Zuvtripnaon Kal @povTiday)
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ZUuvTHPNON KAl @POoVTIda

ExTeAeiTe epyaoieg ouvTApnong
A Kol KOOapIopoU KaTd Bdon Je
QTTEVEPYOTTOINHEVO TOV KIVITAPA
Kol Tpapnypévo 1o BUoua Tou
pTToudi (- 2).
Ava0éoTe TNV EKTEAECT TWV £p-
YOOoIWwyv, ol oTToigg Sev TTePIypd-
QOVTaIl OTIG TTAPOUCES 0dNyieg,
o€ KATTo10 £0UCI030TNHEVO ATTO
EPAG KEVTPO EEUTTNPETNONG TTE-
AaTwv.
Xpnoiyotroigite pévo yvioia
eSapTAPATa Kal TTOTE METAAAIKG
vAipara. H xpAon pn yvAciwv
AVTAAAQKTIKWYV UTTOPEI VA TTpO-
KaAéoel cwpaTIKéG BAGRES Kal
AVETTAVOPOWTEG {NUIEG OTN OU-
OKeun Kal odnyei apeAAnTi oTNV
KATATTITWON TG £Yyyunong.

KaB@apiopog OUOKEURG

*  Metd ammod kaBe diadikaaia KOG kaba-
piCeTe TN dIATAEN KOTING KaI TO TTPOOTA-
TEUTIKO KAAUPO OTTO YPaoidl Kal XWHa.

*  AloTnpeite TIG XEIPOAARES KaBaPES Kal
atroAAaypéveG aTTd YPAoo.

*  KabBapileTte TN CUOKEUN PE HIO JOAQKIG
Bouptoa 1 éva Travi.

MpooTaTéWTE TN OUCKEUN CAG
atré Jnuigg!
H ouokeun dev eMITPETTETAI VO WEKG-
CeTan pe vepo oUTe va TOTToBETETaI O
vepO. Mnv xpnoiyotroieite kaBapioTi-
KA 1} SI0AUTEG.

AvVTIKATAOTAOTN KOPOUAIOU

Katd tn xprnion Tou kapouAiou
VAHMATOG, TO TTIPOOTUTEUTIKO KA~

Auppa rpétrel va gival TTARpwg
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ouvapuoAoynuévo (BAétre Kegd-
Aaio: «A@aipeon/Toro0£Tnon TnNg
TIPOEKTACNG TOU TTIPOCTATEUTIKOU
KOAUMUOTOGY).

1. ATTevepyoTTOINOTE TOV KIVNTHPA.

2. ToTroBeTrOTE TN CUOKEUR OTO
£00pog kal BeRaiwbdeite 6T dev
UTTApPXEl dlappon Kauaiuou Kai OTi
N CUOKEUN] €XEI A0QPAAEG KPATN-
pa.

3. MmAokdapeTe TNV ATPAKTO UTTOdO-
XNG (51), OTTWG aTTEIKOVICETAI, YE
10 KA€1i Allen (25). Xpnoipotrol-
NoTE TO HEYOAUTEPO aTTd Ta SUO
kAg1d1& Allen (5 mm).

BidwaTe TNV UTTOB0XT KApOU-
AioU (15) de§i6oTpOo@a aTod TNV
drpakTto uttodoxng (51).

4. Avoite TNV uTTOd0XI KAPOUAIOU
(15), médovTag T0 KOUPTIWHA
KAIK (41) oTig dU0 TTAEUpEG TNG
uTTod0XN S KapouAiou (15) oTabe-
PA TTPOG Ta PECT KA APAIPEDTE
TO KATTAKI TNG UTTOBOXNG KOPOU-
ANioU.

Ma va avoigeTe TNV UTTOd0XN
KapOUAIOU UTTOPEITE Va XPNOIUOo-
TIOINOETE £va TTITTEDO KATOARIOI.
EvepynoTe TTPOOEKTIKA, unv TTpo-
KOAEOETE CnUIG OTO KAPOUAL.

5. TommroBeTACTE TO VEO KAPOUAI
(16) yéoa oTo KATTAKI TNG UTTO-
d0oxnG kapouAiou (15) kai ei10a-
yayeTe Ta SUO AKPO VAPATOG
péoa atrd Tov BAKTUAIO 6000V
VhpaTOG (42).

6. TotroBeTAOTE TO KAPOUAI VIAPATOG
(16) pyéoa oTO KATTAKI TNG UTTO-
O0xNnG KapouAiou (15) kal acga-
ANioTe TO KOTTAKI Kal TTAAI OTRV
uttodoxn kapouAiou (15).
BeBaiwbeite 611 01 dakTUAIOI £€6-
dou vApaTog (42) cuvavToulv TIg
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U0 eyKoTTEG (43) 0TV UTTOBOXN
TOU KapPOUAIOU, dIa@OpETIKA TO
KATTAKI OV UTTOPET Va KAEIOEL.

7. BidwoTe TNV UTTOd0XI KAPOUAIOU
(15) apioTEPOOTPOPA KOl TIAAI
oTnV ATpaKTo UTTOdOXNAG (51).
ApaipéoTe To KA€1Si Allen (25).

8. TpaBngre ota duo Gkpa Tou VN-
HaTOG YIa VO OTTEAEUBEPWOETE TO
vAuaTa atéd TIG AQUAAKWOEIG.

9. MepikOYTE TO KOPOOVI TOU VAUA-
TOG O€ TrepiTTou 15 cm, yia va
eMRapUveTE AIyOTEPO TOV KIVNTH-
pa KATA TN @ACTN €KKivAONG Kal
TTpoBEpUavanG.

Mrropeite va Bpeite Ta AvTAAAQKTIKG

1 Tpog TrapayyeAia oto Kepdhaio

«AVTOAAGKTIKG/AEEOOUGPY.

AAAayn paxaipioU

Dopdre yavTia.

Katd Tn XpAion Twv Jaxaipiwy, To
TIPOCTATEUTIKO KAAUMMO TIPETTEI

Kivduvog TpaupaTiopoy! Npooo-
X1, aixpnpég dkpeg!

N —

w
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va givai o KovTo (BAETTe Kepd-
Aaio: «A@aipeon/ToroBETnon TNG
TIPOEKTOONG TOU TIPOOTATEUTIKOU
KOAUPHOTOGY).

ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVNTHPA.
ToTroBeTAOTE TN CUCKEUR OTO £80POG
Kail BeBaiwbeite 611 dev uTTdpxel diappon
Kauaipou Kail &TI N CUOKEUN €xEl aopa-
AEG KpATNUA.

MTTAOKAPETE TNV ATPAKTO UTTOBOXIG
(51), éTrwg arreikovileTal, Je TO KAEIOT
Allen (25). XpnoIyoTroINoTE TO PEYOAU-
TEPO aTTO Ta dUO KAeIdIA Allen (5 mm).
NaoKApeTE TO TTAEIUAdI BECIOGOTPOPO
Kal a@aipéaTe To TTagIudadl, To dioko

ouoQIgng, TN PodEAA Kal TO Paxaipl
atré TNV ATPAKTO UTTOBOXNG.

4. TomoBeTAOTE €iTe TO Paxaipl 3 SOVTIWY
(29) eite T0 paxaipi 4 dovTiwv (30)
oTnVv aTpakTo uTtodoxng (51). To pa-
Xaipl uTTOPE va xpnaoiyotroinBei kai
atré TIG SUO TTAEUPEG.

5. ZtepewaTe To paxaipl pe podéia (52),
dioko ouo@igng (53) kai TTagiuadi (54).

6. Ag@aipéoTe To KA&1Si Allen (25).

A@aipeon/Tomo0éTnon
TNG TIPOEKTACTS TOU
TIPOCTATEUTIKOU
KaAUpparog

‘OT1av XpnOoIKOTIOIEITE Jaxaipia, TIPETTEI va
AQAIPEITE TNV TTPOEKTACH TOU TTPOCTATEUTI-
KOU KOAUPPOATOG.

‘Otav xpnoIPoTIoIEiTE TO KAPOUAI VAPATOG,
TO AKPO TNG TIPOEKTACNG TIPETTEI VA Eival
guvappoAoynuévo.

A@aipgon TG TTPOEKTACNG TOU
TIPOOCTUTEUTIKOU KOAUPUOTOG

1. ZEKOUPTTIWOTE TIG TPEIG OKAVOAAEG TOU
KOUUTTWHATOG KAIK (55), evOeXouévwg
Me TN BonBeia evodg etriredou KaToapi-
8100.

2. TpapRgte TNV TTPOEKTACT TOU TTPOCTA-
TEUTIKOU KAAUPPOTOG (56).

TomoB£TNON TNG TTPOEKTACNG TOU
TIPOCTAUTEUTIKOU KAAUMMOTOG

1. KoupTtwaoTe TIG TPEIG OKAVOAAESG TOU
KOUNTTWHOTOG KAIK (55), evdexopévwg
pe TN BonBeia evog ettiredou kKaToafi-
diou.

o | KoBapiCete petd ammod kabe xprion
1 TNV TTPOEKTACN KOl TO TIPOCTATEUTI-
KO KAAUPMQ TNG CUOKEUNG.
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KaB@apiopog @iATtpou aépa

[10TE Un XPNOIKOTIOIEITE TN CUCKEUN
XWpIG QIATPO aépa. AIAPOPETIKA,

oKovn kal akaBapaieg Ba eiIcéABouv
oToV KIvNTAPQ Kai Ba TTpoKaAécouv

¢nuiég oTo pnxavnua. Alartnpeite
KaBapod To PIATPO aépa.

. ATTEVEPYOTTOINCTE TOV KIVNTHPA.

XahapwaoTe TN Bida (44) oTo KGAuPa
TOU QIATPOU aépa (6) Kal aQaipETTE TO
K&GAuppa Tou @iATpou aépa (6) attd To
TepiBANUa Tou @iATpou aépa (45).
AgaipéaTe To QiATpO aépa(46) atrd To
TTePIBANMa Tou QiATpou aépa (45).
KaBapioTe 10 @iATpO aépa (46) ue
oaTtrouvi Kal VPO Kal aproTE TO Va OTE-
yvwaoel otov aépa. MoTté unv xpnoipo-
Trolgite Bevdivn yio Tov KaBapIouo!

AVTIKOTAOTAOTETO QIATPO aépa

(46), eaveival Bappuévo, Kare-
OTPOUPEVO 1) TTOAU akdBapTo (BAETTE
«AVTOANOKTIKA/AGETOUGPY).

To Aéypa eEUTTNPETE WG aTTo-

OTATNG KOl TTPETTEN VA TOTTOBDETEI-
TAI TTPWTO OTO TTEPIBANUQ TOU PiATPOU
agpa (45), oTnV TTEPITITWON TTOU TTECEI
£€w KaBwWG Byddete £EEw TO PIATPO
aépa (46).

TotroBeTrOTE TIG OUO TTPOEEOXES OTO
KaTTaKI QiATpou aépa (6) oTig YAwTidEG
Tou TTEPIBAAMATOG QiATpou aépa (45).
KateBdoTe 10 Katrdki @iATpou aépa (6)
oTo TrepPiBANua @iATpou aépa (45).
>TEPEWOTE TO KATTAKI GiIATPOU aépa (6)
Je Tn Bida (44).
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AAAayn/puOpion prroudi

jund @

Ta @Bapuéva ptroudi A éva TTOAU e-
yaAo didoTnua avapAegng odnyouv

—_

o€ peiwaon TG aTTdédooNg Tou KIVNTA-
pa.

ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVNTHPA.
AgaipéaTe To BUopa pTroudi (2) atod
TO PTTOUdi (47).

=eB1dwaTe To PTToudi (47) apioTe-
POCTPOQPA [E TO TTAPEXOUEVO KAEIDI
ouvtpnong (BAETTe 23).

EAEyETe TO B1AOTNUA AVAPAEENS PE TN
BonBeia evog diakevopeTpou (d1aTiBe-
Tal o€ €€e1dIKEUNEVA KaTaoTAUaTa). H
amooTAON TWV NAEKTPOdiwV TTpé-
el va gival 0,6-0,7 mm.

Eav eival amrapaitnto, pubuioTe Tnv
aTTOOTOON KAUTITOVTAG TTPOCEKTIKA TO
NAEKTPOdI0 yeiwang Tou ptroudi (47).
KaBapioTe 1o ptroudi (47) pe pia oup-
paTéBoupToa.

Eicaydyete 10 KaBapiopévo kai pub-
piopévo ptroudi (47) i avTIKATAOTA-
OTE TO KATEOTPANMEVA PTTOUCi (47) pe
éva véo ptroudi (Tm.x. pmoudi «TORCH
LBRTC«).

EtmavaTtommoBetrioTe 1o Buoua (2).

1]

Mrropeite va Bpeite Ta avTaAAakTI-
K& TTpog TTapayyelia oto KepdAaio

«AVTAAAOKTIKG/AEETOUAPY.
AKOVIOHA KOTITN VHATOG

X KOUio TTEPITITWON PN XPNOo1Jo-
TTOIEITE TN CUOKEUN XWPIg KOTITH
VAHATOG 1 HE EAATTWHATIKO KO-
TN VAHATOG. YITAPXEl Kiviuvog
TPAUUATIOHOU.

‘Evav véo KOTITN VANOTOG YTTOPEi-
TE VO TTpopnOeuTeite 01O online
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KOTAdoTNHUA pog (BAéTTe «AvraAAa-
KTIKG/Ageooudp»).

PopdTe TTPOOTATEUTIKA YAVTIO TTPOG
QATTOPUYT) TPQUUOTICUWY aTTd KOTTH.

1. ATrevepyoTToINOTE TOV KIVATHPA.
=eBIdWOTE TOV KOTITN VAPaTOG (14)
aTTé TO TIPOCTATEUTIKO KAAUpA (13).
3. ZTepewaTe Tov KOTITN VAPaTog (14) ot
MIa HEYYEVN KAI OKOVIOTE TO Jayaipl Ye
pia eTTiTTedN Aipa. AIJEPETE TTPOCEKTIKA
Kal TTavta gévo TTpog pia KaTeuBuvon.
4. BidwaTe Tov KOTITN vApaTog (14) kai
TIGAI OTO TTPOCTATEUTIKO KAAUpHa (13).

N

o | Mrmopeite va Bpeite Ta AVTAAAGKTIKG
1 TTpog TTapayyeAia oto KepdAaio
«AVTOMAKTIKG/AGETOUGP»

AAAayn @iATpou Kaugipou

Mn xPnOoIPOTIOIEITE TTOTE TN OU-

0 OKEUN Xwpig QIATpo Kauaiyou. AA-
A&CeTe TAKTIKA TO QIATPO KAUGIUOU.

1. ZePIdwaoTe TO KATTAKI d0XEIOU KOUTI-
pou (39).

2. AdeidoTe 10 doxeio kauaiuou (7) o€
éva katdAAnAo doxeio.

3. Tpapngre 1o @iATpo Kauaoiyou (48) pe
éva AykioTpo £€w aTTd TO DOXEIO KAUTi-
HOU Kal apaIpEOTE TO XOAOPWVOVTAG TO
MIKPO OQIVKTHPQ.

4. AVTIKATOOTAOTE TO QIATPO KAUGIUOU Kal
ETTOVATOTTIOBETAOTE TNV TTPOCAPUOCTHEVN
KEPOAN avappépnong péca aTo doyeio
Kauaipou.

5. KAeioTe 10 doyeio kauaiyou(7) kai TTaAI
ME TO KaTTdKI doyeiou kauaiuou (39).

i Mrropeite va Bpeite Ta avTaAAakTI-
K& TTpog TTapayyeAia oto KegdAaio
«AVTOANOKTIKG/AEETOUAPY.
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Mpodiaypa@EciATpo Kauaiuou:
>0vdeond 4 mm
E¢wrepiki SIGPETPOG: TTEP. 16 mMm

jund @

TUAI$Nn KapouAioU VAHATOG

Qg evaAAaKTIK) AUoT yia éva VEOo KApOUAI
VAUATOG, UTTOPEITE VO TTPOUNBOEUTEITE ATTO
€va eCeIdIKEUPEVO KaTAOTNUA £va VAIAOV
VAU TTAXoUG 2,4 mm, UKOUG 6 m Kal va
TO TUAIEETE pOVOI GOG OTO KAPOUAI VAPATOG.

1. AITAWOTE TO VAPQ 0T PECN Kal TO-
TTOBETACTE TO YECO TOU VAUOTOG OTNV
eyKkotTA (49) Tou KapouAioU (16). TuAig-
Te Ta dUO AKPA TTPOG TNV KaTeubuvaon
ToU BéNOUC NS
TTOU avaypa@eTal 0TNV KATW TTAEUPE
TOU KOPOUAIOU.

2. 2Tn ouvéxela, CUaQIETE TO AKPO TOU VA-
paTtog o€ pia atro TIg auAakwaoelg (50)
OTO KOPOUAI (16).

o) Z0i¢Te KOAG TO VApOTa KOl BERaIwOEi-
1 | € 61 10 vAuaTa Bpiokovtal TTapaA-
AnAaoTta duo kavaAia vipaTog. ETmi-
TTA€0V, TO KOPOUAI VAUOTOG BEV TTPETTEI
Va TTANPWVETAI E TTEPIOCOTEQT ATTO

3 m vApa avd kavaAl vAuaTog, KaBwg
OIOPOPETIKA O AUTOUOATOG UNXAVIOUOG
VAMOTOG BV AeIToupyei OwoTaL.

Airavon cuoTAHATOG
METAdOONG Kivnong

Metd até mrepitrou 10 WpeG Aeiroupyiag, To
ouoTnua Petddoaong Kivnong TTPETTE va
NiITTaVOEi.

1. XahapwaoTe T Bida (57) 10 oUGTHUO
METAd00NG Kivnong KE TO JEYOAUTEPO
KA&1di Allen 5 mm (25).

2. MéoTe péoa oTo dvolypa Aitravong oTo
TEPIBANUA TOU CUCTAPATOG HETABOONG
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Kivnong Trepitou 5 g AiIrravTikou TTou
dlaTiBeTal OTO EUTTOPIO.

3. KAeioTe Eavd 10 oloTnua petddoong
Kivnong ue tn Bida (57).

PUOuion e§agpwThpa

O e€aepwTripag £xel TTPopubuIoTEL OTTO TO
epyooTdaolo yia BEATIOTN atmrédoon. Edv
atraitoUvTal AvVATTPOCOPHOYEG, AvaBEéaTE
TNV €KTEAEON TWV puUBUicEWV € eEEIBIKEU-
Mévo ouvepyeio.

Amropdakpuvon ep@EPASEWV
ATTEVEPYOTTOINOTE TI) CUCKEUN KOl
atmoouvdéaTe To BUoua pTroudi

(. 2) wpiv epyaoTeite OTN MOVA-
da KOTTiG.

% DopdTe TTPOOTATEUTIKA YAVTIQ TTPOG
QATTOQUYI TPAUUOTIOUWY aTTd KOTTH.

Mivakag SiaoTnUdTWY CUVTAPNONG

‘EAgyX0G OCUHTIAEKTN

o) TOTTOBETOTE TN CUCKEUN €TTAVW O€
1 | wia otabepn, emmimedn emeaveia.
BeBaiwbeite 611 TO £pyaAEio KOTTAG
Oev ayyidel avTIKeipeva f To £€80¢OG.

Mpiv o116 K&BEe Xprion, eAEYETE TNV IKA-
vOTNTA AEITOUPYIOG TOU CUMTTAEKTN OTO
peAavri.

EkkivrioTe Tn ouokeur] (BAETTe «Ekkivnon
KIVNTHAPA») KOl EAEYETE PE OTITIKA €TTIOE-
WPNON PE ETTOPKI ATTOCTACT ACPOAEIAG
€AV TO KOPOUAI VAPOTOG BEV TTEPIOTPEPETAI
OTO peAavTi.

AIGOTAHATA CUVTAPNONG

AIECAYETE TAKTIKA TIG OVOPEPOUEVEG OTOV
TTivaka «AldoTAPOTO CUVTAPNONG» EPYO-
gieg ouvtipnong. Méow TOKTIKAG OUVTH-
pnong Taparteivetal n didpkeia {wng TNG
OuoKeung. Emmiong, emrtuyxdvete BEATIOTEG
a1rodO0EIG KOTTAG KOI OTTOPEUYETE ATUXI-
para.

5 . Mpiv amé | npec Asitoupyiag
EgdpTnia pnxavi Evépysia KGOe xpn-
HaTog on 10 20

Bideg, magipdadia, . . v
MTTOUAGVIO EAeyxog, €AN
®iAtpo aépa KaBapioTe 1} avTIKaTaoTAOTE v
®iATpo Kauaipou AvTIKOTAOTAON v
Mrougi ngaplcpog/puep|cr]/avan-

Td0TACON
S wAAVEC KauGilou EAsyxog, €AV aTTAITEITAI AVTI- v

KaTdoTaon
OA6kANpo 10 punxa- | 'EAeyxog, €@v ataiTeital Ko- v
vnua Bapiopog
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. . Mpiv atrd | - i
ESGpTnpa pnxavi- Evépysia Kéf’es o Qpeg AsiToupyiag
HaTog on 10 20
Napn xeipiopou ‘EAeyxog Asitoupyiag 4
. . ‘EAeyX0G OWOTHG CUVAPUO-
Ke@aAr KoTAg Aévgé(ng ns s 4
SupTTAékTe )I\E(:\\;C,T\I(xog adpaveiag oTo pe- v
>0oTnua geTadoong Aimavon v
Kivnong
ATIOGI"]K!ZUO'I] {nNuia Aoyw UTTOAEINPATWY Kauoi-

Fevikég umrodeieig
amoOnkeuong

KaBapileTe Kal OUVTNPEITE TIPOOEKTIKG
TN OUCKEUN Kal T E§apTAATA TTPIV
atd TNV ammobnRKeuon.

GuAdooETE TN CUCKEUN O€ £vav OTEYVO
XWPO TTOU TTPOCTATEUETAI OTTO TN OKO-
VN Kal EKTOG EUBEAEIOG TWV TTAIBIWV.
Mnv TUAIYETE TN OUOKEUN O€ TTAAOTIKEG
OAKOUAEG, KaBWG PTTopEi va dnuioup-
ynOei uypagia kal pouxAa.

Mnv atroB£TETE TN CUOKEUN TTAVW GTO
TTPOCTOTEUTIKO KAAUMUA.

Kard Tnv a1mobrikeuon Twv PJaxaipiwy,
XPNOIYOTIOIEITE TNV TTPOCTOCIA HETAPO-
pag (. 31/32).

H ouykpdTtnon koAwdiou (- 19) Tpé-
TTEl VO GUYKPOTEI TO KOAWDIO CUCKEUNRG
(" 18) otn B€0n TOU. MnV agaipEiTe TIG
OUYKPATATEIG KOAwDIiwv, oUTE KATd TNV
aTroBrKEUON TNG CUOKEUNG.

AmroOnkeuon Karda Tn diapkeia
SiaAsipparwy AsiToupyiag

@
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H un tpnon Twv utrodeifewv atro-
Orikeuong pTTOpEi va 0dnynRoel o€
TpoBAARpaTa ekkivnong 1 Héviun

MOU OToV £§aEpWTNPO.

MNa dioAgippara Asitoupyiag éwg
3 yiveg:

1.

2.

AdeidoTe 10 doxeio Kauaipou (7) o€ éva
KOAQ 0gPICOPEVO PEPOG.

EKKIVAOTE TOV KIVNTHPA KAl APrioTe TOV
va AeIToupynoel oTo peAavTi, Ewg éTou
OTAPATAOEN O KIVATAPAG Kal 0 €EaepwTnh-
pag gival arraAAaypévog atéd Kaualpo.
AQROTE TOV KIVNTHPA VO KPUWOEI (TTEP.
5 AetrTdi).

MNa SiaAgippata AsiToupyiag dvw Twv

3 unvwv:
4. XahopwaoTe T0 YTToudi (- 47) pe €va
KA&1di ouvtripnong (|- 23) (BAéTTe

6.

«ANayr/PuBuion ptroudi».

[epioTe éva KOUTAAGKI TOU YAUKOU e
AuIYEG AGDI 2XPOVWYV KIVNTAPWY OTO
BaAapo kauong kai Tpafnéte apyd To
OXOIVi EKKIVNOoNG TTOAAEG QPOPEG Yia va
dlaveipete T0 AAdI OTO EOWTEPIKO TOU
KivnTApea.

EmravatotroBetioTe To ptroudi (- 47).

Merapopa

Katd 1n petagpopd, N CUCKEUR) TTPETTE
va gival atrevepyoTroinuévn Kai 1o Bu-
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opa ptroudi (- 2) Tpafnypévo.
Mnv JETOQEPETE TN CUCKEUR OTO PEAQVTI.

*  MeTagépeTe TN OUCKEUN JE TO £va XEPI
oTOV AV CWAAVA GTEAEXOUG KOl TO
GAAo Xépi aTov KATW (- 8+12), pe au-
TOV TOV TPOTTO ATTOPEUYETE TNV ETTAP
pe emmikivouva pépn Katd Tn geTagpopd
(11.X. C€0TOG KIVNTAPOG, HOVADQD KOTTAG).

*  Katd Tn JETAQOPA TWV PAXAIPIWY, XPN-
OIUOTIOIEITE TNV TTPOCTACIA PETAPOPAG
(. 31/32).

*  Katd Tn petagopd, dIaTNPEITE Pia aoPa-
A amréoTaon atrd TpiToug.

*  Mn petagépeTe TN GUCKEUN avdTroda,
yla va atro@UyeTe T dlopPON KaUaiuou.

*  [lpiv amré TN petapopd Petagu dUo ToTTo-
Beoiv, adeidoTe To doxeio Bevdivng pE
pia avTAia avappdenong Bevaivng.
Mnv adeidleTe 1o doyeio Bevdivng o€ KAel-
0TOUG XWPOUG, KOVTA € GWTIA 1} OTaV
kamviCete. O1 aTpoi agpiou PTTopouV va
TTPOKAAETOUV €KPNEN 1 TTUPKAYIC.
MeTa@opd o€ Ppnxavokivnto oxnua:
Ac@aNioTe TN GUOKEUT £VaVTI AVATPO-
TTAG Kai nuiwv. BeBaiwBeite yia Tnv
aoc@ain £5paon TNG CUOKEUNG.

Anoppriyn/MpooTacia Tou
nepifaAAovrog

Mn pixveTe 10 Xpnoigotroinuévo AddI Kal Ta
uttoAgipypata Bevivng oto SikTuo UTTOVO-
MWV 1} TOUG CWANVEG ATTOXETEUONG.

H améppiyn Tou xpnaoiyotroinuévou Aa-
O10U Kal TwV UTTOAgIppdTwY Bevdivng Ba
TIPETTEN Va YiveTal e TPOTTO PIAIKO TTPOG TO
TEPIBAANOV - TTAPAdWOTE TA OE IO UTTNPE-
oia 8166eong ATTOPPIPATWV.

O0nyeite TN CUCKEUN, Ta AZETOUAP Kal TN
OUOKEUAOia g€ PIa QIAIKN TTPOG TO TTEPI-
BaAAov avakUkAwan. Ta unxavAuaTa dev
QAVIKOUV OTA OIKIOKG atroppippaTa.
AdeidoTe 1o doxeio Beviivng TTPOCEKTIKG
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Kal TTapadwaoTeE TN CUCKEUH 0OG O€ HIa
UTTNPECia avakUKAwonNG. Ta XpnolyoTrol-
NUEVa TTAQCTIKA Kol JETOAAIKG EOPTAMATO
SlaxwpifovTal katd €idog kal odnyouvTal
ME TOV TPOTTO AQUTO OTNV AvaKUKAWGN.

Odnyia 2012/19/EE oXeTIKA e Ta
atméBANTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€€oTTAIopoU: O1 KaTavaAwTEG gival
VOUIKG UTTEUBUVOI VO OVOKUKAWVOUV TIG
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG
0710 TEAOG TOU KUKAOU {WNAG TOUG e
TPOTTO QINIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV. Me
TOV TPOTIO AUTO €€acPaAIfeTal I QIAIKN
TTPOG TO TTEPIRAAAOV Kal TOUG TTOPOUG
ETTAVAXPNOCIYOTIOINGN.
Avdhoya pe 1o ekGoTOTE EBVIKO BiKaIO,
MTTOPET Va €XETE TIG OKOAOUBEG ETTIAOYEG:
* EMOTPOYNA O€ £va onuegio TTWANONG,
* TTapAdoon o€ €va €TTIONUO ONUEIO
ouAAoyng,
* ETMOTPOPr) OTOV KATAOKEUAOTH/
utreUBuvo d1GdBeong oTnv ayopd.
Aev 10x0¢€l yia TTapeAKOUEVA Kal
BonBnTIKEG BIATAEEIG XWPIG NAEKTPIKA
eCopTAaTa TTOU TTEPIAaUBAvVOVTal OTIG
TTOAIEG OUOKEUEG.
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Pwrtnore oXeTika 1o Kévrpo oépfig pag.AvraAAakTika/
Ageocouap

Mtropeite va AdBeTe avTaAAGKTIKA Kal a§ECOUdP MEGW TOU ICTOTOTTOU
www.grizzlytools.shop

Edv Tapouacidlovral pofArpata kata mn diadikagia TrapayyeAiag, XpnoIMOTIOINOTE TO
EVTUTTO ETTIKOIVWVIOG. EAV £XETE TTEPICOOTEPEG EPWTHOEIG PTTOPEITE VA aTTeUBUVOEITE OTO
«Service-Center» (deite 0Tn ocAida 414).

Oéon Oéon Ovopacia Ap. TTapayyeAiog
Odnyigg Aigupupévo
AeiToupyiag  oxédio

13,14 1:35-39 MpooTaTeuTikd KGAUppa (+ Kotrtng vApatog) 91106200
16 1:40 KapoUAl vijpaTog 13800236
29+31 1:41 Maxaip1 3 dovTiwv + [NpoocTacia YeTaPoPAg 13800233
30+32 Maxaipi 4 dovTiwv + [NpocTacia YeTaPopag 13800231
46 11:39 ®iATpo aépa 91106208
47 11:32 Mrroudi 91106204
48 ®iATpo kauaipou 91106217

To xopTOoKOTITIKO Bev{ivng UTTOPEI va XpnoIuoTroinBei ye 1o kapoUAl vijuaTtog AutoCut
25-2 1ng eTaipeiag Stihl.

ETriong, ptropeite va TrpounBeuTeite atmo £va eEEIBIKEUPEVO KOTAOTNUA £Va VAIAOV VIUA
TIAX0UG 2,4 mm, Urkoug 6 m Kal va To TUAIGETE pOVol 00G OTO KAPOUAI vAPATOG (BAETTE
KepdAaio « TUNIEN KapouAioU VAPATOG»).
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Eyyonon

AgI6TIuN TrEAGTIOo, agIoTIRE TIEAGTN,

YO TN GUOKEUT QUTY) OAG TTPOCPEPOULE
€yyunon 3 eTwv atré TNV NUEPOMNVIa TNG
Qayopds. Z€ TTEPITITWON EAATTWHATWY QUTOU
TOU TTPOIOVTOG, £XETE QTTEVAVTI TOU TIWANTHA
TA VOMIKA DIKAIWUATA. AUTA TA VOUIKO
Sikaiwpata dev TreplopifovTal atrd TNV
€TTAKOAOUON €yyUNON HaG.

‘Opol eyyunong

H mpoBecpia TnG eyyunong apxicel oo TV
nuepopnvia Tng ayopdg. MNapakaAoUpe va
QUAGEETE KaAG TNV aTrodeign ayopdgs. Oa
oag xpelaoTei edv BeAroeTe va aTrodeigeTe

TNV NUEPOUNVIa Kal TNV ayopd TNG CUCKEUNG.

Edv mrapouaciaoTei eAGTTwpa UAKOU

Il KOTAOKEUNG OTO TTPOIOV aUTO EVTOG
TPIWV ETWV ATTO TNV NUEPOUNVia ayopdg,
Ba oag emokeudoouE 1 Ba oag
QAVTIKOTAOTACOUUE SWPEAV TO TTPOIOV
auTo, pe BIKM Jag etmAoyr. AuTr] n TTapoxn
€yyunong TTpoUTTOBETEl TTWG EVTOG TNG
TPIETOUG TTPOBECiag Ba Yag TTPOCKOMIOTE]
N EAOTTWHATIKA CUCKEUN Kal N atrodeIgn
ayopdG Kal Jia ypoTTTH TTEQIYPAPY) TOU
EAATTWATOG KAl TNG NHEPOUNVIAG TTOU
TTPWTOTTOPOUCIACTNKE.

Edv 10 eAdTTWPA KAAUTTTETOI OTTO THV
eyyunorn yag, Ba oag eMOTPAPEi A} TO
ETTIOKEVACPEVO 1 éva VEO TTPOIOV. Me Tnv
QAVTIKOTAOTOGON TNG CUCKEUNG EEKIVAEI Hia
VEQ XPOVIKH| TTEPIOdOG £yyUnong.

Me Tnv €TmoKeUr) TNG CUOKEUNG OeV EEKIVAEI
VEQ XPOVIKH| TTEPIOdOG eyyunong.

Aidpkela eyyUnong Kol VOUIPEG ASIWTEIG
yia eAaTTwpaTa

H didipkeia Tng eyylnong Oev ETTEKTEIVETAI
aTré TNV TTapoxn £yyunong. Auto 1oxUEl Kal
Y10 QVTIKATAOTNHEVA KAl ETTIOKEUACTUEV
eCaptipara. Evdexoueva EAATTWHOTA TTOU
OIOTTIOTWVOVTAI KATA TNV ayopd, TTPETTEI va
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OnNAwBOUV aPEoWG PETA TO EETTAKETAPIOHO.
Ma OAEG TIG ETTIOKEUEG TTOU KaBioTavTal
amapaitnTeg JETa TN Agn TG €yyunong
ETMRAPUVEDTE YE TIG OXETIKEG OOTTAVEG.

‘Ektaoon Tng eyyunong

H ouokeun kaTaokeudoTnke BACEl QUOTNPWY
KPITNPIWV TTOIOTNTAG KAl EAEYXONKE
€UOUVEIDNTA TTPIV TNV TTOPAdO0T| TNG.

H eyyUnon ioxUel yia eAaTTWPATA GTO UAIKO
r] oTNV KaTaokeun. AuTrA n eyyunon &gv
oupTrepIAOBAVEI TUAUATA TOU TTPOIGVTOG
TTOU UQicTavTal Koivly @Bopd kal BewpouvTal
WG avaAwaiya (Tr.X. KapoUAI viPaTog, viua
KOTTAG, KOTTTNG VAUATOG, Haxaipl KOTTAG,
@iATpo aépa kal utroudi) f} elBpauoTa
TUAMOTO TOU TTPOIOVTOG (TT.X. OIOKOTITEG).
AUTA N €yylUNonN EKTTITITEI € TTEPITITWON
TTOU N GUOKEUN UTTETTN BAGRN, dev
Xpnoiyotroinenke A &ev ouvTnpronke
owoTd. MNa cwoTA xprion Tou TTPoIdvTog
TIPETTEl va akoAouBoUvVTal OAEG OI UTTODEIEEIG
TTOU avagépovTal oTIG 0dnyieg Xprions. Na
ATTOPEUYOVTAI OTTWOONTIOTE Ol XPAOTEIG KAl
TPAageIg Trou 8ev ouvioTwvTal oTig Odnyieg
XPAONG 1 YIa TIG OTTOIEG ITXUOUV EIBIKEG
TTPOEIBOTTOINTEIG.

To TTpoidV TTpoopICeTal HOVO VIO IBIWTIKY) KOl
X1 YIO ETTAYYEAUOTIKN XPHON. Z€ TTEPITITWOoN
KaTaxpenoTIKoU Kal AdBog XeIpIouoU,
doknong Biag kal eTePBAcEwWY TTOU deV
ekteAoUvTal atrd oupBeRANUEVO auvepyeio
HaG, EKTTITITEI N eyyUnon.

AlokavovIouOg o€ TTEPITITWON £yyUnong
Mpog e€aapdaion Taxeiag emegepyaaiag
TTOPAKAAOUE VO OKOANOUBAOTE TIG ETTOUEVES
UTTOBEIEEIG:

e [a 6ha Ta aIrjuoTa va EXETE TTPOXEIP
NV a1rédeIEn ayopds kal Tov apIBuo
mpoidvTog (IAN 420340 _2207) wg
QATTOBEIKTIKO OTOIKE YIO TNV Ayopd.
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»  Tov apiBué tpoidvrog Ba Tov Bpeite
OTNV ETIKETA OTOIXEIWV TG OUCKEUAG, O€
Xapayuévn onueiwon oTo TTpoidyv, oTo
€CLPUANO Twv OdnyILV XpPAong (KaTw
apioTepd) i ocav AUTOKOAANTO GTNV
Tiow A KATW TTAEUPA.

* Edv mapouciooTolv o@AaAuaTa
Aeiroupyiag A GAAa eAaTTOPOTA,
ETTIKOIVWVIOTE TTPWTA HE TO TTIO KATW
AVOPEPOUEVO TUAMA €EUTTNPETNONG
TTEAQTWV TNAEQWVIKA 1] pe e-mail.
Ekei Ba ocag 000UV TTEPIOTOTEPES
TTANPOYOPIEG YIa TOV BIOKAVOVIOUO.

* 'Eva wg eEAATTWHATIKO KOTAXWPENUEVO
TIPOIOV PTTOPEITE, META aTTO CUVEVVONON
ME TO TUrua pag eGUTINPETNONG
TTEAQTWV, VO TO OTEINETE, PE BIKNA
Mag emRapuvaon PE Ta TaXUSPOUIKY,
ETTIOUVATITOVTOG TNV ATTOSEIEN Ayopds
Kal oTolxEia yia To EAATTWHA Kal TV
NUEPOMNVIa TTOU TTOPOUCIACTNKE,
oTn d1elBuvaon Tou oépPPIG Pag TToU
oag Koivotroinenke. Mpog atroguyn
TTPoBANudTWY TTAPaAABAS Kal
TTPOCOETWY SATTAVWV, TTAPAKOAOUUE
Va XPNOIUOTTOINOETE POVO TN dlelBuvan
TTOU 0OG KOIVOTTOINBNKE. ZIYOUPEUTEITE
TTWG N aTTO0TOAR eV EYIVE XWPIG
TTANPWHA TWV TaXUSPOMIKWY TEAWV,
0av OYKWOEG QVTIKEINEVO, oav EETTPEG,
1 M€ GAAO €10IKO TPOTTO. 2TEIATE TN
OUOKEUN Padi pe 0ha Ta aeooudp TTou
oag TapaddonKkav KaTd TNV ayopd Kal
(PPOVTIOTE YIO ACOPAAr) GUOKEUATIA.

Z£pBIGg EMOKEUNG

ETmokeuég TTou dev kaAUTTTOVTOI AT TRV
€yyunon PTTopoUV va eKTEAECTOUV OTTO

TO UTTOKOTACTNUA HOG YIa O€pPIG EvavT
TTANPWHNAG. To uttokatdoTnua oépPIig Ba oag
UTTORAAEI TTPOUTTONOYIONO £EGBWV.
MrropouUpe va avaAdBoupe Tnv emegepyacia
OUOKEUWV TTOU YOG OTTECTAANCAV KOAG
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OUOKEUOOUEVEG Kal PE TTANpWHEVa
TaXUOPOMIKG TEAN.

Mpoooxn: MapakaAoUe va OTEIAETE TN
OUOKEUN 0AG OTO UTTOKATAOTNUG HAG yia
O£pPIG, KAAG KaBapIoPEVN Kal JE TNV OXETIKA
UTTOOEIEN YIa TO EAATTWHA.

O1 OUOKEUEG TTOU OTEAVOVTAI XWPIG VO £XOUV
TTANPWOE Ta TaKUdPOUIKA TEAN - pE ECTTPEG,
oav oyKwOn avTIKeipeva, f ME AANO €10IKO
TPOTIO - Oev Ba yivovTal OEKTEG.

Tnv ammoppIyn TWV EAATTWHOTIKWV

00G OUOKEUWY TTOU JOG OTEAVETE TNV
avaAauBavoupe dwpedv.

Service-Center
TépPBig EANGSQ

Tel.: 00800 490826606
E-Mail: grizzly@lidl.gr
IAN 420340_2207

E1I0aywy£ag

MapakaAoUpue va AGBeTe uTTOWN 0OG
TTwG N akéAoubn dielBuvon dev givai n
d1euBuvon yia oépig. EmikoivwvnoTe
TIPWTA PE TO TTIO TTAVW AVOQEPOPEVO
KEVTPO €EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Stralle 20

63762 GrofBostheim

FEPMANIA

www.grizzlytools.de
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Evromopuog o@aAparog

Mpo6BAnua

MoéavA aitia

AvTIUETWTTION O@AApATOG

O kivnTApag dev
EKKIVEITOI

Aoxeio kauaipou adeio

MAAPNG avepodiaaudg

NGBog og1pd ekkivnong

AkoAouBnoTe TIg 0dnyieg yia TNV
€KKiVNON TOU UNXavhpaTog oTo
TTapoV eyxeIpidio

KivnTpag «TTANUPUPICHEVOGH

AQaIpEaTE TO OEPIO, KAVTE EKKIVN-
on TTOANEG POPEG, EQV OTTAITEITAI
EepovtapeTe 1O PTToudi, kKabapi-
OTE KQI OTEYVWATE

Maupiopéva ptoudi, AdBog d14-

KaBapioTe, pubuioTe 1) avTikata-

oTnUa avaeAegng OTAOTE TA PTTOUCi
> Uvdean utToudi, KaAwdio ava- B

. AvavewoTe
PAEENG KATEGTPAPPEVO

E¢aepwtipag, akpopuoia egae-
pwThpa akaBapTa, AdBog pubui-
Opévo peiypa eEaepwthpa

AvaBéoTe Tov KaBapioud Kal T
pUBUIoN Tou £€oEPWTAPQ OF EEEI-
OIKEUNEVO ouvepyEio

dpayuévo iATpo Kauaiuou

AvTIKOTAOTAOTE A KOBAPIOTE TO
@iATPO Kauaoiuou

O kivnTAPOG Agl-
Toupyei 0TO peAavTi
TT0AU ypriyopa

Kivntpag kpuog

Apyo CEoTapa

O kivnTApag dev
TTOPEXEl PEYIOTN

Maupiopéva ptroudi, AdBog d1d-
oTNUa avagAEEng

KaBapioTe, pubuioTe ) avTikata-
OTNAOTE T UTTOUCi

Akd&BapTo @iATpo aépa

KaBapioTe ) avTIKaTAOTAOTE TO
QiATpO aépa

E¢aepwtipag, akpopuaoia eEae-
pwThpa akdBapTa, AdBog pubui-
OMévo eiyua e€aepwtApa

AvabéoTe Tov KaBapIouo Kal Tn
pPUBUIoN Tou €€0EPWTAPO O€ £EEI-
OIKEUNEVO oUVEPYEIO

Ave@odidoTe GUUPWVA WE TIG

amodoon N&Bog peiyya kauaiyou odnvicc
AakTUAIOG OTEYAVOTTOINONG OTO
OTPOPANOBAAAUO UN OTEYOVOS | AVaBEDTE TNV AVTIPETWITION TOU
KUAIvopol, dakTUAIol EuBOAWY OQAAUATOG O€ £EEIDIKEUPEVO OU-
@Bappuévol vePYEIO
NavBaopévn avagAetn
] ] . _ |Avabéate Tn pUBIon Tou egae-
YTrepPBoAikn dnpi- /\cxegg PUBLIGHEVO peivHa egag pWTNPa o€ eCEIBIKEUPEVO TUVEP-
oupyia kauoagpi- pwrnpa veio
wv/katvou Ave@odidoTe cUPQWVA WE TIG

N@Bog peiypa kauaiuou

odnyieg
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Original-EG-Konformitétserkléirung

<)

Hiermit bestdtigen wir, dass die
Benzin-Sense
Baureihe PBS 2 D4

Seriennummer: 000001 - 082000

folgenden einschlagigen EU-Richtlinien entspricht:

2006/42/EG * 2014/30/EU * 2000/14/EG & 2005/88/EG
(EU) 2016/1628  (EU) 2018/989 * 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Um die Ubereinstimmung zu gewdhrleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN ISO 11806-1:2011 * EN ISO 14982:2009 * EN IEC 63000:2018

Zusatzlich wird entsprechend der Gerduschemissionsrichtlinie
2000/ 14/EG bestatigt: Schallleistungspegel

garantiert: | 110 dB(A)
gemessen: | 108,4 dB(A)

Angewendetes Konformitatsbewertungsverfahren

entsprechend Anhang V / 2000/14/EG

Die dlleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitdtserklérung
tragt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG - i
c € Stockstddter StraBe 20 /1—%
63762 GroBBostheim

GERMANY Christian Frank
Dokumentationsbevollmachtigter
30.11.2022

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklérung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europdischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung
der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeréten
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Translation of the original
@ EC declaration of conformity

We hereby confirm that the
3-in-1 Petrol Grass Trimmer
model PBS 2 D4

Serial number: 000001 - 082000

conforms with the following applicable relevant version of the EU guidelines:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
(EU) 2016/1628 * (EU) 2018/989 * 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as na-
tional standards and stipulations have been applied:

EN ISO 11806-1:2011 ¢ EN ISO 14982:2009 * EN IEC 63000:2018

We confirm the following in accordance with the 2000/14/EC emissions guideline:
Sound power level:

guaranteed: | 110 dB(A) |

measured: | 108.4 dB(A) |

Compliance evaluation process carried out in accordance
with Appendix V / 2000/14/EC

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG ’ g
C € Stockstadter Strafe 20 /ﬁ
63762 GroBostheim

GERMANY Christian Frank
30.11.2022 Documentation Representative

* The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive 2011/65/EU
of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain harmful
substances in electrical and electronic appliances.
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Traduction de la déclaration
de conformité CE originale

Nous certifions par la présente que la
Débroussailleuse thermique
de construction PBS 2 D4

Numéro de série: 000001 - 082000

est conforme aux directives UE actuellement en vigueur :

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
(EU) 2016/1628  (EU) 2018/989 » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi que les normes et déci-
sions nationales suivantes ont été appliquées :

EN ISO 11806-1:2011 * EN ISO 14982:2009 * EN IEC 63000:2018

Nous certifions également conformément & la directive sur les émissions de bruit

2000/14/EC que : Niveau de puissance acoustique
garanti : | 110 dB(A) |
mesuré: | 108,4 dB(A) |

Procédé d’évaluation de la conformité appliqué selon I'annexe V / 2000/14/EC

Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente
déclaration de conformité :

Grizzly Tools GmbH & Co. KG - o
c € Stockstadter Strafle 20 /ﬁ
63762 Grofostheim

GERMANY Christian Frank
30.11.2022 Chargé de documentation

* L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de
I'utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électro-
niques.
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Vertaling van de originele

)
CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wij dat de
Benzine-bosmaaier
bouwserie PBS 2 D4

Serienummer: 000001 - 082000

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing zijnde EU-richtlijnen:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
(EU) 2016/1628 * (EU) 2018/989 * 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstemming
gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN ISO 11806-1:2011 * EN ISO 14982:2009 * EN IEC 63000:2018

Bovendien wordt in overeenstemming met de geluidsemissierichtlijn 2000/14/EC
bevestigd: Akoestisch niveau

gegarandeerd: | 110 dB(A) |
gemeten: | 108,4 dB(A) |

Toegepaste conformiteitbeoordelingsprocedure in overeenstemming
met Annex V / 2000/14/EC

De exclusieve verantwoordelijkheid voor de vitgifte van deze conformiteitsverklaring
wordt gedragen door de fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG y =
c € Stockstadter Strafle 20 /;ﬁ
63762 Grofdostheim

GERMANY Christian Frank
30.11.2022 Documentatiegelastigde

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de richt-
lijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake beper-
king van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elekirische en elektronische apparaten.
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Tlumaczenie oryginalnej
deklaracji zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy, ze:
Kosa spalinowa
typoszereg PBS 2 D4

numer seryjny: 000001 - 082000

spetnia wymogi odpowiednich Dyrektyw UE w ich aktualnie obowigzujgcym brz-
mieniu:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
(EU) 2016/1628  (EU) 2018/989 * 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

W celu zapewnienia zgodnosci z powyzszymi dyrektywami zastosowano nastepujgce
normy harmonizujgce oraz normy i przepisy krajowe:

EN ISO 11806-1:2011 * EN ISO 14982:2009 * EN IEC 63000:2018

Ponadto potwierdzono, zgodnie z dyrektywg w sprawie emisji hatasu 2000/14:
Poziom mocy akustycznej:

gwarantowany: | 110 dB(A) |
zmierzony: | 108,4 dB(A) |

Zastosowana procedura oceny zgodnosci odpowiada zatqcznikowi V / 2000/14

Wytgczng odpowiedzialno$é¢ za wystawienie tej deklaracji zgodnosci ponosi pro-
ducent:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG . =
C € Stockstadter Strafie 20 é/f

63762 Grof3ostheim
GERMANY Christian Frank
30.11.2022 Osoba upowazniona do sporzgdzania

dokumentacii technicznej

* Wyzej opisany przedmiot deklaracii spetnia wymogi dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 201 1r. w sprawie ograniczenia stosowania niektérych
niebezpiecznych substancji w sprzecie elekirycznym i elekironicznym.
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@ Pieklad originalniho
prohlaseni o shodé CE

Potvrzujeme timto, Ze konstrukce
Benzinovd kosa
konstrukéni fady PBS 2 D4

Pofadové ¢islo: 000001 - 082000

odpovidd ndsledujicim pfisludnym smérnicim EU v jejich pravé platném znéni:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
(EU) 2016/1628 » (EU) 2018/989 » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Aby byl zaruéen souhlas, byly pouzity ndsledujici harmonizované normy, ndrodni nor-
my a ustanoveni:

EN ISO 11806-1:2011 * EN ISO 14982:2009 * EN IEC 63000:2018

Navic se v souhlase se smérnici pro emisi hluku 2000/14/EC potvrzuje:
Uroveri akustického vykonu

zoruéend:| 110 dB(A) |
méfend: | 108,4 dB(A) |

Pouzity postup konformitniho ohodnoceni dle dodatku V / 2000/14/EC

Vyhradni odpov&dnost za vystaveni tohoto prohléseni o shodé nese vyrobce:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG p =
C € Stockstadter Strafie 20 /ﬁ

63762 GroBBostheim
GERMANY Christian Frank
30.11.2022 Osoba zplnomocnénd

k sestaveni dokumentace

* Vy3e popsany predmét prohldseni splfivje predpisy smérnice 2011/65/EU Evropského parla-
mentu a Rady z 8. &ervna 2011 o omezeni pouzivdni nékterych nebezpednych latek v elek-
trickych a elektronickych zafizenich.
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@ Preklad originalneho
prehlasenia o zhode CE

Tymto potvrdzujeme, Ze
Benzinova kosacka
konstrukénej rady PBS 2 D4

Poradové &islo: 000001 - 082000

zodpovedd nasledujicim prislusnym smerniciam EU v ich préve platnom znen:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
(EU) 2016/1628  (EU) 2018/989 » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Aby bola zaruend zhoda, boli pouZité nasledovné harmonizované normy ako i ndrod-
né normy a predpisy:

EN ISO 11806-1:2011 * EN ISO 14982:2009 * EN IEC 63000:2018

Okrem toho sa v silade so smernicou o emisidch hluku 2000/14/EC potvrdzuje:
hladina akustického vykonu

zaruéend: | 110 dB(A) |
namerand: | 108,4 dB(A) |

Pouzity postup hodnotenia zhody v silade s dodatkom V / 2000/14/EC

Jediny zodpovedny za vystavenie tohto vyhlésenia o zhode je vyrobca:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG ’ =
c € Stockstédter Strafie 20 (’/ﬁ

63762 GroB3ostheim
GERMANY Christian Frank
30.11.2022 Osoba splnomocnend

na zostavenie dokumentécie

* Vys3ie popisany predmet vyhlésenia splfia predpisy smernice 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. jina 2011 pre obmedzenie pouZivania uréitych nebezpeénych latok v
elektrickych a elektronickych pristrojoch.
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Oversczettelse af den
originale CE-konformitetserkleering

Hermed bekreefter vi, at
Benzindrevet graestrimmer
af serien PBS 2 D4

Seriennummer: 000001 - 082000

opfylder felgende gaeldende EF-direktiver i deres respektive gyldige version:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
(EU) 2016/1628  (EU) 2018/989 * 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

For at sikre overensstemmelsen, blev falgende harmoniserede standarder samt nationale
standarder og regler anvendt:

EN ISO 11806-1:2011 * EN ISO 14982:2009 * EN IEC 63000:2018

Yderligere bekreeftes ifelge direktivet 2000/14/EC om stzjemission:
Lydeffekiniveau:

garanteret: | 110 dB(A) |
mé: | 1084dBA) |

Anvendt metode for overensstemmelsesvurdering iht. tilleeg V / 2000/14/EC

Det er udelukkende producentens ansvar at udarbejde denne overensstemmelse-
serklaering:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG . &%
c € Stockstadter Strafle 20 /ﬁ

63762 GroBostheim
GERMANY Christian Frank
30.11.2022 Dokumentationsbefuldmaegtiget

* Erklseringens ovennaevnte genstand opfylder forskrifterne i Europaparlamentets og Radets direktiv
2011/65/EU of 8. juni 2011 til begreensning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og
elektronisk udstyr
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@ Traduccién de la Declaracién
de conformidad CE original

Mediante la presente declaramos que la
Desbrozadora de gasolina
de la serie PBS 2 D4

Nomero de serie: 000001 - 082000

corresponde a las siguientes Directivas de la UE corrientes en su respectiva versién
vigente:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
(EU) 2016/1628  (EU) 2018/989 * 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Para garantizar la conformidad, se aplicaron las siguientes normas armonizadas, asi
como las normas y regulaciones nacionales:

EN ISO 11806-1:2011 * EN ISO 14982:2009 * EN IEC 63000:2018

Ademds, se confirma, en conformidad con la
Directriz de emisién de ruidos 2000/14/EC: Nivel de potencia acistica:

garantizado: | 110 dB(A) |
medido: | 108,4 dB(A)

Procedimiento de evaluacién de conformidad aplicado segin indicacién
en anexo V / 2000/14/EC

El fabricante es el Unico responsable de expedir esta Declaracién de Conformidad:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG . &%
C € Stockstadter StraBe 20 /ﬁ

63762 Grofdostheim
GERMANY Christian Frank
30.11.2022 Apoderado de documentacion

* El objeto de la declaracién arriba descrito cumple con las directrices de la Directiva 2011/65/UE
del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre restricciones a la utilizacién de
determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrénicos.
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® Traduzione della dichiarazione
@ di conformita CE originale

Con la presente dichiariamo che
Decespugliatore a benzina
serie di costruzione PBS 2 D4

numero di serie: 000001 - 082000

corrisponde alle seguenti direftive UE in materia nella rispettiva versione valida:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
(EU) 2016/1628 « (EU) 2018/989 * 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Per garantire la conformitd sono state applicate le seguenti norme armonizzate e anche le
norme e disposizioni nazionali che seguono:

EN ISO 11806-1:2011 ¢ EN ISO 14982:2009 * EN IEC 63000:2018

Si dichiara inoltre in conformita alla direttiva 2000/14/EC sull’emissione acustica
ambientale: Livello di potenza sonora

garantita: | 110 dB(A) |

misurata: | 108,4 dB(A)

Procedura della valutazione della conformita applicata

come da allegato V / 2000/14/EC

Il produttore & il solo responsabile della stesura della presente dichiarazione di confor-
mita:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG p =
c € Stockstéidter StrafBe 20 /ﬁ
63762 GroB3ostheim

GERMANY Christian Frank

30.11.2022 Responsabile documentazione tecnica

* L'oggetto descritto sopra & conforme alle prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parlamento
Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’'uso di determinate sostanze
pericolose nelle apparecchiature eleftriche ed elettroniche.
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@ Az eredeti CE megfeleléségi
nyilatkozat forditasa

Ezennel igazoljuk, hogy az
Benzinmotoros fukasza
fipussorozat PBS 2 D4

Sorozatszdm: 000001 - 082000

évtél kezdve a kdvetkezé vonatkozé EU irdnyelveknek felel meg a mindenkor érvényes
megfogalmazdsban:

2006/42/EC * 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
(EU) 2016/1628 « (EU) 2018/989 * 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

A megegyezés biztositdsa érdekében a kdvetkezd harmonizdlt szabvanyokat, valamint
nemzeti szabvdnyokat és rendelkezéseket alkalmaztuk:

EN ISO 11806-1:2011 e EN ISO 14982:2009 * EN IEC 63000:2018

Ezenkivil a 2000/14/EC zajkibocsdtdsrél sz416 irdnyelv szerint igazoljuk:
Hangteljesitményszint

garantdlt: | 110 dB(A) |
mért: | 108,4dB(A) |

Alkalmazott onformitésértékelé eljgras a V / 2000/14/EC mellékletnek megfelelSen.

Jelen megfelelSségi nyilatkozat kidllitésaért kizarélag a gydrté a felelds:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG - =
c € Stockstédter StraBe 20 /ﬁ

63762 Grofdostheim
GERMANY Christian Frank
30.11.2022 Dokumentdciés megbizoft

* A nyilatkozat fent ismertetett targya ésszhangban van az Eurépai Parlament és a Tandcs
2011/65/EU (2011. jonius 8.) egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezé-
sekben valé alkalmazdsdnak korlatozdsardl sz4l6 irdnyelv eldirdsaival.
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@ Prevod originalne
izjave o skladnosti CE

S tem potrjujemo, da
Bencinska kosilnica z nitjo
serije PBS 2 D4

Serijska stevilka: 000001 - 082000

ustreza veljavnim verzijam zadevnih smernic Evropske unije.

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
(EU) 2016/1628 « (EU) 2018/989 * 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Za zagotavljanje skladnosti so bile navedene sledeée usklajene norme, kot tudi nacio-
nalne norme in doloéila:

EN ISO 11806-1:2011 * EN ISO 14982:2009 e EN IEC 63000:2018

Dodatno je potriena skladnost smernice o emisijah hrupa 2000/14/EC:
Nivo zvo¢ne modi

garantiran: | 110 dB(A) |

izmerien: | 108,4 dB(A) |

Naveden postopek ocenitve konformnosti ustrezen dodatku V / 2000/14/EC

Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljuéno proizvajalec:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG ’ =
c € Stockstéidter StrafBe 20 (’/ﬁ
63762 Grofiostheim

GERMANY Christian Frank
30.11.2022 Dokumentacijo

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise direktive 2011/65/EU Evropskega parlamen-
ta in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe dolo&enih nevarnih snovi v elekiriéni in
elektronski opremi.
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Prijevod originalne CE

Izjave o podudarnosti

Ovim mi potvrdujemo da
Benzinski trimer

serije PBS 2 D4

Serijski broj:000001 - 082000

odgovara sliedeé¢im odgovarajuéim direktivama EU-a u njihovoj valjanoj verziii:

2006/42/EC  2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
(EU) 2016/1628  (EU) 2018/989 » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Za jaméenije sukladnosti primijenjene su sliedece uskladene norme kao i nacionalne norme

i odredbe:

EN ISO 11806-1:2011 * EN ISO 14982:2009 * EN IEC 63000:2018

Dodatno se potvrduje smjernica o emisiji buke 2000/14/EC:
Razina snage zvuka:

zajaméeni: | 110 dB(A) |
izmjereni: | 108,4 dB(A) |

Primjenjeni postupak ocjene sukladnosti u skladu s aneksom V / 2000/14/EC

Isklju€ivu odgovornost za izdavanije ove izjave o sukladnosti nosi proizvodad:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG - ™
c € Stockstadter Straf3e 20 /ﬁ
63762 GroBostheim

Germany Christian Frank
30.11.2022 Opunomocenik za dokumentaciju

* Gore opisani predmet izjave ispunjava propise direktive 2011/65/EU Europskoga parlamenta
i vije¢a od 8. lipnja 2011 o ograni¢avanju uporabe odredenih opasnih tvari u elektriénim i
elektronickim uredajima.
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Traducerea Declaratiei Originale de
Conformitate CE

Prin prezenta confirmam, ca
Motocoasa pe benzina
viiseria PBS 2 D4

numdrul serial:000001 - 082000

corespunde urmdtoarelor prevederi UE relevante, in ultima lor variantd valabila:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
(EU) 2016/1628 * (EU) 2018/989 » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Pentru a garanta conformitatea, au fost aplicate urmatoarele norme armonizate, norme
nationale si prevederi:

EN ISO 11806-1:2011 * EN ISO 14982:2009 * EN IEC 63000:2018

in plus, conform Directivei privind emisiile sonore 2000/14/CE, se confirma:
Nivelul de intensitate acustica:

garantat: | 110 dB(A) |
mésurat: | 108,4 dB(A) |

Proces aplicat de evaluare a conformitatii, conform Anexei V / 2000/14/CE

Raspunderea exclusiva pentru emiterea acestei declaratii de conformitate 1i revine
producdtorului:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG - =
C € Stockstadter Strafle 20 /%
63762 GroBostheim
GERMANY Christian Frank

30.11.2022 Persoand autzorizatd cu elaborarea
o documentatiei

* Obiectul descris in declaratia de mai sus indeplineste prevederile Directivei 2011/65/UE a Par-
lamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor
substante periculoase Tn echipamentele electrice si electronice.
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MpeBon Ha opurMHanHara CE-geknapauusn
3a cbOTBeTCTBUE

C HacTosLLOTO NOTBbPXAaBame, ve
BEH31HOBA KOCA

cepus PBS 2 D4

CepueH Homep:000001 - 082000

oTroBapsi Ha criefHuTe ampekTem Ha EC B cboTBETHaTa UM AencTBalla peaakums:

2006/42/EC * 2014/30/EU * 2000/14/EC & 2005/88/EC
(EU) 2016/1628  (EU) 2018/989 * 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

3a fa ce rapaHTMpa CbOTBETCTBUETO, Ca MPUIOXKEHN CNegHUTE XapMOHNU3NPaHN Hop-
MW N HaUMOHaIHn pa3nope,u6m:

EN ISO 11806-1:2011 * EN ISO 14982:2009 * EN IEC 63000:2018

JonbnHutenHo cernacHo [dupekTueara 3a wymosute emucun 2000/14/EC ce
noTebpKaaBsa:
HvBo Ha wyma:

lapaHTMpaHo: | 110 dB(A) |
NamepeHo: | 108,4 dB(A) |

MpunoxeH MeToA 3a OLEHKa Ha CbOTBETCTBUETO CbIMACHO
Mpunoxenne V / 2000/14/EC

LisnaTta oTroBOpHOCT 3a M3rOTBAHETO Ha Taadn [Jeknapaumsi 3a CbOTBETCTBUE CE HOCU OT
npoun3soauTena:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG - =
c € Stockstadter Strafe 20 /ﬁ

63762 Grof3ostheim
GERMANY Christian Frank
30.11.2022 MBAHOMOLLHVK 33 AOKyMeHTaLusTa

* [opeornucaHusim npedmem e deknapauyusima omaoeapsi Ha pasrnopedbume Ha [upexmusa 2011/65/EC Ha
Esponelickusi napnameHm u Ha Cbeema om 8 toHu 2011 2. omHOCHO o2paHuU4eHuemo Ha yrompebama Ha
orpedesieHu onacHuU 8euecmea 8 efekmpuYeckomo U eflekmpoHHOmo obopydsate.
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Merappaon TnG mpwroTuning ARAwong
.
ouppépewong CE

Me 10 TTapdV dnAWvoupE OTI TO €idOg
Bev{ivokivnTo XOpTOKOTITIKO
povTéAo PBS 2 D4

Ap1Budg oeipag:000001 - 082000

avTaTTokpiveTal aTig akdAoubeg oxeTIkEG 0dnyieg TnG EE otnv ekdoTote IoxUouoa
£ékdoon:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
(EU) 2016/1628 * (EU) 2018/989 » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

MNa va eao@alioTei N oupBaTI-KOTNTA, EPAPHOCTNKAV Of TTAPOKATW EVOPHOVICUEVEG
TTPodIayPaPEG KOBWG Kal EBVIKEG TTPOBIOYPAPES KAl KAVOVITHOI:

EN ISO 11806-1:2011 * EN ISO 14982:2009 * EN IEC 63000:2018

SupTTANpWUaTIKG BeBalwvetal gUPQwva Pe Tnv Odnyia yia TNV ekTTouTrA BopURwyY
2000/14/EC:

gyyunuévn: | 110 dB(A) |
peronuévn: | 108,4dB(A) |

H diadikacia Tou papudoTN-KE yIa TNV EKTIUNON TNG OUM-BOTIKOTNTAG OVTATTOK-PIVETOI
OTO OXETIKO onueio Tou Ma-paptuarog V / 2000/14/EC

H atrokAeioTikr) euBUvn yia TNV €ékdoon Tng TTapoucag SAAWONG CUPHOPPWONG AVAKEI
OTOV KOTOOKEUOOTH:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG - o
c € Stockstadter Strafle 20 /ﬁ
63762 Grofostheim

GERMANY Christian Frank
30.11.2022 UTTEUBUVOG TEKNPIWONG

* To avwrépw mreplypapduevo avrikeiuevo g dnAwong mAnpoi tig mpodiaypagés tng Odnyiag
2011/65/EE tou EupwrraikoU KoivoBouAiou kai Tou ZupBouliou g 8ng louviou 2011 yia Tov mrepiopi-
a6 NS XPAONS OPICUEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWV OE NAEKTPIKG Kai NAEKTPOVIKG OTTAIOO.
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Explosionszeichnung * Exploded Drawing
Vue éclatée * Explosietekening
Rysunek samorozwijajacy * Rozvinuty vykres
Vykres nahradnych dielov * Eksplosionstegning
Plano de explosion ¢ Disegno esploso
Robbantott abra * Eksplozijska risbha
Eksplozivni crtez - Schema de explozie
Yeprexx B nepcnekTtuea * Emi pépoug oxediaypappara

PBS 2 D4

i

informativ, informative, informatif, informatief, pouczajacy, informacni, informativny,
informativo, informativ, informativen, informativno, nHcdbopmaTneeH, evnuepwTikd
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Explosionszeichnung * Exploded Drawing
Vue éclatée * Explosietekening
Rysunek samorozwijajacy * Rozvinuty vykres
Vykres nahradnych dielov * Eksplosionstegning
Plano de explosion ¢ Disegno esploso
Robbantott abra * Eksplozijska risba
Eksplozivni crtez - Schema de explozie
YepTtex B nepcnekTtuea * Emi pépoug oxediaypappara

PBS 2 D4

informativo, informativ, informativen, informativno, nHgopmartuseH, evnuepwTIKO

<
=

informativ, informative, informatif, informatief, pouczajgcy, informacni, informativny,

41
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